
Čisło 1. 
JlyHCHHaHt, eÄeM^caiHoe H3aa-

Hie C t nOpTpeTaMH CJiaBHHCKHXT* CO-
BpeMeHHHKOBT>. 

J ly iKHHaH, MJeceHHBK ca ciHKa-
Ma CJIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i č a n , mjesečnik sa sli-
kama slovenskih vrstnika. 

L u ž i č a n , mesečnik s podoba-
mi slovanskili vrstnikov. 
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19. lětnik. 
JIy>KHMaHT., MiceMHHKi, ci>oßpa-

311X7! Ha CJIOB^HCKHTfi COBpCTHHUH. 

L u ž y c z a n , miesiacznik z wi-
zerunkami słowiańskieh współcze-
snikow. 

L u ž i č a n , měsičnik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

Ł u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami słowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsacnik za pismowstwo, rycespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a belletristiskimi přiłohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Z a m o l w i t y r e d a k t o r a w u d a w a ř : J . E . S m o l e ř w B u d y š i n j e . 

Č o r n o h ó r s k i w j e ř c h 
X i k o l a I . 

W j e ř c h N i k o l a abo N i -
k i t a P ě t r o w i ć N ě g o š n a 
Č o r n e j H o r j e n a r o d ź i so 
2 5 . s e p t e m b r a — 7. o k t o b r a 
1 8 4 1 j a k o syn wojwody M i r k a 
P ě t r o w i ć a a wuj w j e ř c h a D a -
ni la , m o r j e n e b o 1. — 1 3 . a u -
g u s t a 1 8 6 0 w K o t o r u . J e h o 
m a ć r ě k a š e S t a n a . D o s t a w š i 
p r ě n j u w u ć b u n a Ce t in ju b u 
d l a da l šeho wuwuöen ja p ó -
s ł any do T r i e s t a a 1 8 5 5 do 
P a r i z a , hdźež do W o j e ř s k e j e 
A k a d e m i j e zas tup i . W n a -
lěću 1 8 6 0 so zaso do C e t i n j a 
w r ó ć i w š i b u h n y d o m p o s m j e r ć i 
D a n i l a z a w j e i c h a C o r n e j e 
H o r y a B r d o w (hora t e j e k r a - -T 

j i ny n a mjezach C o r n y c h H o r ) j ] 
wuwołany . N a z y m u t e h o s a m -
s n e h o l ě t a woženi so z M i -
lenu , d ź o w k u wojwody P ě t r a 
W u k o t i ć a * ) , z k o t r e h o ž m a n -
dźe l s twa m a syna , n a s l ě d n i k a 
D a n i l a , so r o d ź i w š e h o 1 7 . j u -
n i ja 1 8 7 1 , a 6 ho lökow. Z 
k m ó t r o m b ě p ř i p r ě n i c h 
t ř o c h dźěćoch mor j eny s e rb sk i 
wjeřch M i c h a ł , p ř i d r u h i c h 
r u s k i c a ř A l e x a n d e r . 

N i k o l a w o p y t a w š tyr joch 
p u c o w a n j a c h p o r j a d u kn ježeř -
ske d w o r y w Aws t r i j i , N ě m -
cach , R u s k e j , F r a n c o w s k e j a I t a l i j i . W š u d ź o m sebi l u b o s ć 
docpěć wjedźeše a w R u s k e j so z cy ła j a k o sobustaAv c a ř s k e j e 

*) Z tym je so redaktor „Lužičana" 1867 na narodopisnej wu-
stajeńcy w Moskwje zeznał. 

H e p H o r o p c K i Ä K H H 3 B 

HHKOJiaft I . 
KHS3b nepHOropcKii ł H H -

Kojiaft HJIH HmcHTa n e T p o -

BHtTB H l s r o n i l j , CblHX BOeBO-

A u M n p K a n e T p o B H n a H n j i e -

MHHHHK-B KHflaH/łaHlHJia, yÖH-
T a r o B Ł K a T a p o 1 — 1 3 aBry-
cTa 1860 roAa, poyiHJica 251-0 
ceHTHÖpa — 7 r o OKTJi6pii 
1 8 4 1 r . H M H e r o MaTepH CTa-
Ha. n o j i y i H B t nepBOHanajib-
Hoe BOcnHTanie BT> HeTHHbe, 
öbijrb OTnpaBjieHB jsjm aa j ib-
H-sftinaro o6pa30BaHi» cHana-

Jia BT> TpieCTT,, a 3aTl;MT> B t 

1 8 5 5 r . BT>napH>KT>, r^-ij H n o -
CTynHJix BT> BoeHHyio a K a a e -
Miio.BecHOK) 1 8 6 0 r . OHT> B O 3 -

BpaTHJICil BT> HeTHHbe H He-
MeÄJieHHO ace nocji-fc CMeprn 
/łaHiHJia 6ŁIJIT> npoB03r j i a -
nieHT, KHa3eMT> H e p H o r o p i n ; 
oceHbio T o r o ace r o / r a c o n e -
Taj ica 6paKOMT> CT> MHJieHoö, 
a o i e p b i o BoeBOAw n e T p a B y -
KOTiiia *); n j io^oMi , aTOro 
6 p a K a 6biJiT> C W H X / łaHinjn, , 
Hacjii5AHHKT> n p e c T o j i a , p o -
ÄHBiniiicH 1 7 r o iiOHa 1 8 7 1 r . , 

,h H 6 AO^epei i ; BOcnpieMHMMT. 

' OTIIOMT, n e p B b i x t Tpex-b A * -
Tefi 6bijn> cep6cKiftKHJi3bMH-
XaHJTŁ, yÖHTHÖ BnOCJHsACTBiH, 
a nocji-BÄHHXT. pyccKift HM-

nepaTop-b AjieKcaHjipT. n . HHKOJiaft coBepniHjn> H-scKOJibKo 

nyTemecTBift n o EBpon-s , BO BpeMii KOTopwxT, OHT> nocüTHjrb 

*) CT> HHM-Ł co3HaKOMHjicsr pesai<Top-b «JIy>KHHaHa» Ha MOCKOBCKOH STHO-
rpao-HHecKOH BkiCTaBicI; 1867r. 

L Ł.73J 
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swójby wobhladuje. Wón je jara lubozny a wubjernje zdźěłany 
knjez, ryčipódla swojeje maćeřšćiny (serbskeje ryče) francowscy, 
italscy, němscy a ruscy a je so tež, kaž jeho prjedomnicy, 
wosebje sławny Pětr I I . Pětrowić, wustojnje w pěsnistwje spytał. 
Jeho pěsń „Onamo,onamo za brda ona" („Tamletam, tamle tam 
za horami"), połna wótčinskeho wóhnja a žedźaca za wo-
swobodźenjom serbskeho luda, so jako narodna hymna nic jeno 
na Oornej Horje, ale tež we wšěch druhich, wot južnych 
Serbow wobydlenych krajinach spěwa. Tež je wón drama 
„Kral Wukašin" spisał. 

Tajke pěsnjeřske skutkowanje pak jeho na žane wašnje 
zadźěwało njeje, so swěru wo swój kraj starać. Wón zrjadowa 
porjadne póstske zwjazki w kraju a z wukrajom, załoži šule, 
wosebje jenu ratařsku w Danilowgradźe a wyššu wučeřnju za 
holöki na Cetinju, najbóle pak bě jeho starosć na zrjadowanje 
wójska a wojeřske připrawy złožena, tak zo móžeše z połnej 
mocu do skutkowanja stupić, jako Serbija 1876 Turkam wójnu 
připowjedźi. Jeho a jeho luda rjekowske skutki z tuteje 
krwawneje wójny su znate, a hač runje hišće wšo docpěte 
njeje, štož jeho wutroba žedźi, dha je tola po wobzamknjenym 
měrje Corna Hora zaso hódnje pokročiła, dostawša na sewjeru 
a juhu kraje, a wosebje za krajne potrjeby tak nuzny přistaw 
w Adriatiskim Morju. 

P ř i s p o m n j e n j e. Dźiwno, 20 k n j a ź , łužiskoserbski k n j e z , w 
łužiskich Serbaeh druhosłowjanskeho g o s p o d i n a , p a n a zastupuje. 
„Knjazja" woni teho dla „wjeřcha" mjenuja. A tola w łužiskich narod-
nych pěsnjach město k n j e z a jenož p a n knježi. Red. 

rTpHMiHaHie, OrpaHHO, HTO K H J 3 B (no jryacHirKocepöcKH KHe3b) y Jly-
3KHU.KHXT> CepooBT. HHocnaBsiHCKaro rocno^HHa, n a n a 3acTynaeTT>. ITo STO-
My KHa3» JlyacHHaHe B e p t x a Ha3UBai0T-b. O^HaKo BT> HXT> HapoflHwx-Ł nic-
Haxij BMiCTO KHH3a TOJbKO n a m , rocnoaCTByeTT>. Pea. 

Studentske žiwjenje w Cechach. 
(PyccKiä Mip-b čo. 333. 1878.) 

"W wućahu podał J . B. S m o l e ř . 

Cěscy studentojo wužiwaja w swojim ludu njewobmjezowanu 
lubosć a wysokowaženje. W stawiznach čěskeho luda a jeho 
nowonarodźenja su so stajnje hódnje wuznamjenjeli. 

Jako w započatku tuteho lětstotka někotři prawdźiwi wót-
čincojo za swoju narodnosć dźěłać počachu, su jim čěscy stu-
dentojo swěru pomhali a jich dźěło sprócniwje podpjerali. — 
Wšitcy ći, kiž swoje mocy napinachu, zo bychu swój čěski lud 
na wyšši skhodźeńk zdźěłanosće pozběhnyli, su hižom w swojich 
studentskich lětach so wo to starali a za to dźěłać počinali. — 
Wo nich hodźi so prajić: Cěscy studentojo běchu a su wopraw-
dźici japoštoljo narodnych prócowanjow a w času universitetskich 
prózdninow do wšěch róžkow wótcneho kraja so domoj wróćiwši, 
woni mjez ludom nowonarodźenje čěskeje ryöe připowjedowachu 
a lubosć a přikhilnosć k njej wubudźowachu. 

Z woprědka sta so to w mjeńšej měrje, dokelž bějaraćežko, 
tehdy tajke něšto ze zjenoćenymi mocami dokonjeć. Zakony 
běchu tehdy přećlwo nim zatrašnje krute. — Tola z lěta 1848 
so jim móžnosć k wjetšej dźěławosći wotewri: woni smědźachu 
čěske towařstwa załožeć. A tute studentske zjenoćeństwa mějachu 
z wjetša wšudźe posylnjenje a zakitowanje słowjanskeje a wosebje 
öěskeje narodnosće za swoje wotpohladanje. Ale po někotrych 
lětach so sta, zo wyšnosć, kotraž běše sebi Němcowstwo za ze-1 

no onepeAH ABopbi: aBCTpiftCKift, repMaHCKift, pycacift, <t>paH-
rry3CKift H HTajibaHCKift: BCiOAy OHT> 6bun> MHJIMMT> ro-
CTeM-Ł, a BT> Poccin cMOTpiijiH Ha Hero KaKi> Ha HJieHa HMne-
paTopcKoft 4>aMHjiiH. nojiyiHBi. npeßocxojiHoe BocnHTame 
H o6pa30Bame, BJiaA-Bfl KpoM-s cBoero poAHaro jöbiKa (cepöcKa-
TO) *paHII,y3CKHMT>, HTajIbJIHCKHM-b, HtsMeinCHM-b H pyCCKHMT> 

a3MKaMH, OHT> noAOÖHo cBoeMy 3HaMeHHTOMy npeAiuecTBeHHH-
Ky IleTpy 11 IleTpoBHiy, p*niHJiCH ncnbiTaTb CBOII CHJIM BT> 

no33iH, H He 6e3T> ycnisxa; cTHxoTBopeHie »OHaMO, OHaMo 
3a 6pAa OHa«, TA-B BbicKa3biBaeTca ropanee acejiame OCBO6O-
jjHTb cepöcKift Hapojjt, noeTCsi, TOMHO HairioHajibHbift rHMHi>, 
He TOJibKO BT> TlepHoropin, HO Be3Ai5, TA-B acHByTi, Cep6bi. 
EMy ace npHHaAJieacHT-b ApaMa »Kpajtr> ByKaiHHHT>«. Bct> STH 
3aHJiTia He noM-BiuajiH oAHaKO KHH310 HHKOjiaio HCKpeHHo 3a-
ÖOTHTbCH O 6 j l a r -B CBOeß 3eMJIH; OHT> BBejIT. n p a B H J I b H O e COOÖ-

nieme KaKT> BHyTpH CTpaHM, TaKT> H cbHHocrpaHHbiMH rocyAap-
CTBaMH; OCHOBajfŁ UIKOJIbl, HMeHHO 3eMJieA-BJIbieCKyK) BT> /] ,a-

HHJioBrpaAn H Bbicmee aceHCKoe yHHJiHine BT> L],eTHHbe. Ho 
6ojrse Bcero 3aHHMaeTT> KHH3Ü peopraHH3airiji apMin H o6e3-
ne^eme cTpaHbi BT> BOCHHOMT> OTHOiueHiH; öjiaroAapa TOJibKO 
nocji-feAHeMy oöcTOjrrejibCTBy, OHT> Mon> Ha îaTb Â BftcTBOBaTb 
TOTHacT. ace no o6T>.HBJiemH Cep6ieft BoftHbi TypiiiH BT> 1876 r. 
repoftcKie noABHrn HmcoAaH H ero HapoAa AocTaTOHHo H3-
B-BCTHM; HO He AOCTHrHyTO enie Bce TO, KT> neMy cTpeMHTcn 
cepAn,e; OAHaKO HepHoropia CA-Bjiajia yace BT> STOMT. OTHOiue-
Hin 3Hâ HTeAbHbift iuari> BnepeAT>, nojryiHB-Ł npn 3aKjnoieHiH 
MHpa npHpameme TeppHTopin Ha rors H Ha c-BBep-s H Baac-
Hyio AJISI cTpaHM raBaHb Ha 6epery aApiawrqecKaro Mopa. 

C. IUeBHHHT>. 

pjeru wuzwoliła a teho dla tež jenož Němcowstwo podpjeraše, 
wšě čěske studentske towafstwa zakaza. Jenož jene jeničke 
smědźiše w Prazy dale wobstać, jako bě swoje wustawki po 
žadanju knježeřstwa žałosnje wobtřihało. 

Běše to „Akademicky čtenařsky spolek (akademiske öitařske 
towařstwo)" a hdyž tež bě jeho dźěławosć nětko jara wobmje-
zowana, dha tola jeho sobustawy tež w ćěsnosćach pilnje dźěłać 
wjedźachu. Ale jako bu awstriske knježeřstwo w bitwje pod 
Kralowym Hradcom khětro wosłabjene, wone na Cechow mjenje 
kruöe ćišćeše, tak zo móžeše so tójšto studentskich zjenoćeństwow 
z nowa załožić. Někotre z nich buchu drje w lěće 1869 zaso 
rozwjazane, tute pak, jako cuniši politiski wětr duć poča, so 
tež bórzy do žiwjenja wróćichu. 

Łonše lěto běše w Prazy 26 čěskich studentskich towař-
stwow, kotrež so, tak rjec, do třoch wotrjadow dźěla. Z nich 
do prěnišeho wotrjada n a r o d n o s t n e a l i t e r a r i s k e zjeno-
ćeństwa słušeja. A to su: 

1. „Akademicky čtenařsky spolek", wobstejacy z lěta 1848. 
Tuto towařstwo —• srjedźizna zhromadneho žiwjenja čěskich 
studentow w Prazy — podpjera swoje sobustawy při jich wědom-
nostnych prócowanjach, rozpřěsćera mjez nimi přećelske zmy-
slenje a pomha tym, kiž su potrjebni, njeposrědnje abo tak, zo 
jich w měsće na swójby pokaže, w kotrychž móža sebi z wuče-
njom něšto hódne zasłužić. W lěće 1877 měješe akademiske 

I čitařske towařstwo 1023 woprawdźitych sobustawow (studentow) 
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a wyše teho 39 čestnych sobustawow*), 145 sobustawow-załože-
rjow a 58 sobuskutkowacych sobustawow. Jeho zamoženje 
40,834 šěsnakow a knihownja 40,154 knihi wopřija, ličba časo-
pisow a nowinow pak, wot njeho dźeržanych, 219 w naspom-
njenym lěde. Tuto towařstwo kóždolětnje s t u d e n t s k u p r o t y k u 
(kalendař) wuda a je w lěće 1878 pod napismom „Akademicke 
listy"(?) tež s t u d e n t s k e nowiny wudawad počało. Wyše teho 
kóžde lěto překrasny studentski koncert a bal wuhotuje, w ko-
trymž so jenož hudźby słowjanskich komponistow wukonjeja. 
Wone wobdźěla so tež na wšěch narodnych swjedźenjach a wše-
lakich druhich čěskich zjenodeństwach, steji w zjawnej česći kaž 
po wšěch Cechach, tak tež wosebje mjez pražskimi měšdanami; 
štož je so w lěće 1873 při pjećadwacećilětnym jubileju pěknje 
wobswědčiło,* hdźež wšelacy zamožići Praženjo wobzamknychu, 
so z pjenježnymi přinoškami na twařbje towařstwoweho domu 
wobdźělić, w kotrymž bychu potom wšě studentske zjenoćeństwa 
přebytk móhłe namakać. 

(Pokračowanje.) 

*) Mjez tutymi je tež redaktor „Łužižana", kotremuž je jara lubo, 
zo móže z tutej rozprawu wysokožesćenemu „Akademickemu čtenařskemu 
spolku" swój dźak někak wopokazać. 

Přikład nadobneho wótčinstwa. 
Spisai J. P jeeh . 

Stawizniske žiwjenje naroda započina so z jeho sebjewě-
domnym skutkowanjom. Hdyž z tajkeho stejišća nas łužiskich 
Serbow wobhladamy, dha dyrbimy prajić, zo smy hišće jara młody 
lud. Sebjewědomnosć, a to, chcemy-li z prawdu wuznać, tež w no-
wišim času hišde dosc njerozwita, embryoniska, bě stajnje jenož 
w horstcy spisaćelskich ludźi zastupjena; wjetšina našeho luda 
njewědomno skutkowaše a skutkuje, nic hubjeńšo hač jeho wo-
dźerjo, ale teho dla mjenje wuspěšno, dokelž tajke skutkowanje 
zhromadneho zaměra nima. Z druheje strony by njeprawda 
była, chcył-li štó našemu ludej tuposć wumjetować; tupy wón 
na žane wašnje njeje, to je n. př. hižom z teho widźeć, kak so 
wón spisow, jeho nětčišemu stejišdu w zdźěłanosći přiměrjenych, 
jima. Lědom hdźe so podobny přikład ludoweje dźakomnosće 
w tajkej měrje namaka a na njón so často tež wot druhich 
Słowjanow ze spodźiwanjom pokazuje. 

By so pak mjenje dźiwało, hdy by so dosć rozpomniło, zo 
je naše postawjenje na postawjenje druhich Słowjanow jara 
mało podobne. Wšitcy maja so mjenje abo bóle za swoje ćělne 
wobstace abo ze zwonkownymi njeporjadkami, wot nich njewot-
wisowacymi, bědźić. Južni Słowjenjo su teho dla před krótkim 
krej z rěkami přeliwać dyrbjeli. Naš łud to wšo njetrjeba; 
wón móže w měrje swoju rolu wobdźěłać a płody swojich 
prócowanjow domoj khować, njewobćeženy z njepřeměrnymi daw-
kami. Jeho bědźenje je hinajše, bjez dwěla ćežše, dyžli při 
druhich ludach; ale hdyž je wobsteji, haj tež njewobsteji, sław-
niše. Wón ma so cuzeho duchowneho wliwa wobrud, zo by 
jeho tón njezadusył (to budźa druzy Słowjenjo pozdźišo tež činid 
dyrbjed). Město dělnych bróni su teho dla duchowne brónje 
trjeba, a rozymi so, zo jenož najwustojnišo wobdźěłane: najdale 
nošace a najlěpje trjebane brónje dobyce wěšca. Njeby směšne 
było, chcył-li něchtó ze starymi zerzawymi hlebijami a hrima-
kami (donnerbüchsen) srědnich lětstotkow přećiwo zadowkam 
(hinterlader) a Kruppowym kanonam našeho časa dahnyd. Spom-
njene stare brónje móža jara zajimawy předmjet, haj pycha staro-

žitnostnych zběrkow być, ale na bitwišdo žiweho rozwića so na 
žane wašnje njehodźa; štóž so na nje spušca, je přěhrał, prjedy 
hač wojować započnje. Tola wo brónjach snano druhi króć 
wobsěrnišo poryčimy. Tón króc chcemy druhu podobnosć du-
chowneje wójny z ćělnej wuzběhnyć: we woběmaj padomaj ma 
mjenujcy narod, hdyž jeho strašny njepřećel nadpadnje, w š ě 
swoje mocy w hromadu sdahnyć, wón ma, tak rjec, wšu swoju 
wosobu do bitwy zasadźić. Jenož hdyž wšitcy, jeni jako wje-
dźerjo, druzy jako wjedźeni, so mjez sobu podpjerajo wojuja, 
hdyž kóždy na swojim měsde swoju přisłušnosć dopjelnja, je 
móžno, so wuspěcha nadźeć. Z jenym słowom: dyrbimy so 
prócowad, zo passivnym kmanosćam serbskeho ludu wěsty aktivny 
zaměr k zdźěłanosöi damy. Wón by w tym nastupanju wšelake 
činid móhl, hdy by c h c y ł ; my mamy n. př. ludźi dosd, kiž je, 
kaž so praji, Bóh ze swětnymi kubłami bohade žohnował. Sto 
woni Serbowstwu pomhaja? Hač dotal z małymi wuwzaćami 
nimale ničo. A tola, moji knježa, hdyž nas dile ludźo podpjerad 
njebudźa, dha budźa naše spisadelske prócy skónčnje wšě po-
darmo; my so tych ludźi wobeńd njemóžemy; duž je hłowna wěc, 
zo jich za zdźěłanosd dobywamy. Město dalšich rozestajenjow 
dowolam sebi přikład horliweho wótčinstwa ze strony jeneho 
njespisadelskeho čłowjeka powjedad; wjeselu so, zo móžu jón 
ze Słowjanstwa wzad, ale njebych so dołho rozmyslił, jón tež z 
druhich ludow, haj ze sameho našeho wěčneho susoda wzad, 
hdy bych jón tam našoł. Mi so zda, zo smy w nowišim času 
počeli přejara wuzcy byd, pytamy přejara přikłady swojeho skut-
kowanja a pomoc w naranšich ludach. Kultura a zdźěłanosd 
móže so jeno tam brad, hdźež j e , a hdyž ju mamy, smy 
mócni . . . Słyšu hłosy: „zapadna kultura njeje prawa kul-
tura!" . . . N"a to ja mjelču — a počinam swój přikład po-
wjedad, nastupacy wotkazanje knježefsko-serbskeho wyška Cu-
p i ć a , mjez južnymi Serbami znate a sławjene pod mjenom 
„Cupidewa zadušbina". 

N i k o l a Čup ić narodźi so 1836 w měsće Sabcu; jako bě 
tudy prěnju šulsku wučbu dostał, zastupi 1851 do artillerijskeje 
šule w Belgradźe, kotruž z dobrym wuspěchom skónči. We 
wójsku wón postupowaše z podporučikow do stotnikow (kapi-
tanow) prěnjeje rjadomnje (4. — 16. septembra 1863). Bě 
čłowjek wysokeho rosta, z nabrunym wobličom, z čornymaj wšo, 
na čož hladaštej, kaž předrějacymaj wočomaj, khutneho wašnja, 
staraše so wo wědomnosde a čitaše najradšo knihi, kiž jemu 
samemu wjele wostajichu za rozmyslenje, wunamakanje a roz-
sudźenje. Wšě jeho mysle běchu złožene na zběhanje a wo-
swobodźenje wótcneho kraja. Sam wón dźěłaše na zhotowjenju 
kanony, kiž by so wot pěškow trjebad hodźiła; dale zestaja 
wojeřski wóz z krótkim powrotom, a z cyła, hdyž jemu što 
nowe a rjane za wojeřsku připrawu do ruki přińdźe, by wón 
stajnje prajił: „To budźe trěbne, hdyž so do Bosnije přeńdźe." 

Ale jeho nadźije so njedopjelnichu. Wón skhori na sucho-
dinu a jako bě dla wulěkowanja wšelake města w južnej Europje 
přepudował, poda so naposledku do Afriki a zasydli so w měsće 
Oranje (w francowskej Algierskej). Prjedy hač tam woteńdźe, 
pisaše na nětčišeho serbskeho generala K o s t u P r o t i d a z wěstym 
struchłym šibałstwom: „Mi cyła Europa pomhad njemóže, teho 
dla póńdu do Afriki —- zo by mi wona pomhała. Hdyž tež 
tam wulěkowanja njenańdu, a hdyž widźu, zo ma so wumrjeć, 
pokhwatam, so do wótčiny wródid, zo tam kosde zawostaju a 
zo cuzu zemju njepohnoju." 
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W poslenim lisće z Orana někotre dny před swojej smjerću 
pisaše wón: „Cas je došoł; wumrjeć dyrbju — wulěkowanje 
njenamakam; mocy nimam so domoj wróćić . . . . Ach serbske 
słónco! . . . . serbska zemja! . . . . Khwatam postajić, što 
ma so z mojim zamóženjom stać, doniž hišće tónle kusčičk duše 
we mni traje; hdyž njeběch tak zbožomny (kaž moji wótcojo), 
swojej wótčinje na bitwišću z tesakom w rucy wužitny być, na 
čož so stajnje hotowach, dha zawostajam swoje cyłe zamóženje 
za wotpohlady rozswětlenja, zo z najmjeńša na tym polu swo-
jemu krajej pomham. Tež r o z s w ě t l e n o s ć je wót ra , kaž 
b i t w i n s k i mjeö, tež wona móže T u r k o w porazyć a 
naše Kosowo*) wjećić. Wzmiće tudy zakład, zo by so to 
stało. Ach słódka, droha Serbija! . . . ." 

Wón zemrje w Oranje 31. januara — 12. februara 1870. 
W swojim wotkazanju, kiž bu bórzy po tym wot francow-

skeho konsula w Belgradźe serbskej wyšnosći přepodate, poda 
wón posleńšej wšo swoje hibite a njehibite zamóženje (z wu-
wzaćom 4 legatow, kóždy po sće dukatow, za swójbnych,) za 
wudawanje „nawučnych (wědomnostnych) a moralnych dźěłow", 
z tym žadanjom, zo by ministerstwo rozswětlenja a cyrkwinych 
naležnosćow wubjerk z dwanaćich wosobow pomjenowało, kiž 
by postajić měł, haö ma so kapital hnydom na spomnjene 
wašnje přetrjebać, abo hač so jenož dań wutrjeba a z kapitala 
so „fonds" sčini, w kotrymž posleńšim padźe by wubjerk, 
kotrehož wusudźenja su njepřeměnite, wustawki postajić měł. 

Njehibite zamóženje wobstawaše z nowonatwarjeneho hos-
ćeńca (mehany) w Šabcu, kiž so předa, a w hromadźe z hibitym 
zamóženjom po wotkazanju 1. — 13. novembra 1874 wopřija 
5966 dukatow, to je 18,892 toleř abo 56,676 hriwnow. 

Ministerstwo pomjenowa požadany wubjerk, wobstejacy z 
12 wuöenych w Belgradźe; tutón wudźěła wustawki, po kotrychž 
bu z kapitala „fonds" sčinjeny a jenož dań (tam z wjetša 10 % 
wob lěto) k přetrjebanju postajena. To pak so nětko tak 
čini, zo so za spisy, kiž su so samo wot sebje abo na wupisanje 
wubjerkej přepodałe a wot njeho za dobre připóznałe, spisa-
ćelske myto płaći, kiž ma z najmjeńša tak wjele wunjesc, kaž 
wudawk za ćišć a wjazanje cyłeho nakłada. Wobstaranje 
ćišća sameho je wěc spisaćela a wón dostanje myto, hdyž 
(najpozdźišo wob lěto wot přizwolenja) ćišćane dźěło w 25 
eksemplarach, za wubjerk wuměrjenych, přepoda. Njeby tam 
zjawnje stało, dha bych z tehole postawjenja spóznał, zo su 
wustawki wot wustojneje ruki knjeza S to jana Novakovića**) 
zhotowjene. Znaju mało łudźi, kiž maja tak něžne začuće za 
potrjebnosće rozwića a zdźěłanosće, kaž wón; škoda, zo njepo-
twjerdźenych politiskich wobstejeństwow dla dołho w zastojństwje 
ministra „narodneho rozswětlenja", do kotrehož bě hižom raz 
powołany, wostać njemóžeše. Ale jeho to lědom zadźěwa w 
skutkowanju; wšudźe je jeho wodźaca ruka widźeć a štož wěc, 
tudy spomnjenu, nastupa, dha wón derje wě, zo ma so dla 
rozwića pismowstwa nic jenož spisaćelstwo, ale tež cišćeřstwo 
a knihikupstwo podpjerać, to pak so stanje, hdyž so towařstwa, 
spisaćelow podpjerace, ćišćenja a nakładnistwa sameho zminu. 

Nakładnistwo a ćišć staj najlěpje wěc swobodneje konkurrency; 
tak so překupstwo a rjemjesło najlěpje zběha. *) 

Zhotowjenje a wudaće knihi po tajkim wubjerk spisaćelej 
samemu zawostaji, njech tón to čini, hdźe a kaž chce. Wubjerk 
jeno žada, zo so wšě wot njeho podpjerane knihi w jenajkim 
formaće z napisom na čole: „xne (běžace čisfo) wudaće Cupieo-
weho wotkazanja", a z Cupićowym wobrazom na napismje wu-
dadźa. Dokelž, kaž hižom spomnichmy, spisaćelske myto nje-
móže mjeńše być, hač wudawki za ćišć a wjazanje cyłeho na-
kłada, dha w wužitku spisaćela sameho leži, zo z wudawkami 
za ćišć a wjazanje přejara njelutuje; přez to pak je zaso 
móžno, tež w posleńšim nastupanju něšto kmane a wuměłscy 
dokonjane zhotowic. 

W najnowišim času je wubjerk wobzanknył, tež sam něšto 
wudawać; mjenujcy „Lětnicu" („Grodišnjicu") swojeho samsneho 
skutkowanja, z přidaćom někotrych nastawkow, wosebje ze serb-
skeho žiwjenja, kiž so płaća najwyše z 5 dukatami ( = 48 hriw-
nami) za listno. Prěni tajki lětnik, kiž mi za žórło słuži, je 
z lěta 1877 a „VIII. wudarje Cupićoweho wotkazanja". Wón 
je krasnje ćišćany w Belgradskej statnej ćišćeřni, na rjanej 
wulkej papjerje, ze šěrokej kromu — prawdźiwe wokřewjenje 
za kóždeho knihilubowarja! — a z wozjewjenjow na wobalcy 
je widźeć, zo su prěnje 7 čisła spomnjeneho wudaća žiwjenjo-
pisneho, politiskonarodnohospodařskeho, wotćehnjeńskeho,towařš-
liwskeho, narodneho, fysiologiskeho wopřijeća. 

Přejemy J u ž n y m S e r b a m najlěpše zbože k tajkemu 
nadobnemu přisporjenju jich pismowstwa, a njech nas j i ch 
p ř i k ł a d a wosebje wulkomys lna Cupićowa šćedr iwosć 
k nas l ědowan ju wabi , kóždeho po j eho samsnych 
mocach! 

*) Wěm derje, zo so tale zasada w Serbach hišće nałožic njehodźi, 
to pak zadźěwk być njemóže, ju wuprajić. 

*) Městnosć, hdźež buchu Serbjo w 14. lětstotku wot Turkow po-
raženi, a z tym serbske oařstwo zniěene. 

**) Wón je Lužicu tež před někotrymi lětami ze swojim wopytom 
počesćił. Ked. 

Dr. Petermann wo Ruskej a Rusach. 
(Podawa J. B. Š.) 

Wo žanym susodnym kraju a ludźe Němcy tak ma ło nje-
wjedźa, kaž wo Ruskej a jeje wobydlerjach; a wo žanym kraju 
tak wopačne měnjenja mjez susodami njeknježa, kaž wo Ruskej. 
Wo ßuskej a jeje wobydlerjach so mjez našimi susodami tajke 
błudnosće kolportiruja, zo to na ničo podobne njeje. A štóž 
do Ruskeje sameje přińdźe, lědy pytnje, zo je tam što hinak 
hač tu: tam kaž tu zrudoba wjeselo wotměnja; tam kaž tu je 
bědźenje wo byće jenak hórke, a tam kaž tu su při wubjeranju 
srědkow w tymle bědźenju jenak mało swědomici; tam kaž tu 
su jara často h a n j e n j e , łža a wopačne wukładowanje 
njepowalne dopokazy za h o r l i w o s ć , snadź tež za wuspěš-
nosć, z kotrejž je tón, kotremuž prěniše płaća, ludej słužił; 
tam kaž tu maja za jeničke prawe filosofiske stejnišće: bjeř 
žiwjenje, kajkež je, a hladaj, zo jeho maličkim njehornosćam 
wjesełu stronu wotdobudźeš! 

Najradšo w Němcach, w Francowskej atd. wěrja, zo Ruska, 
štož w ě d o m o s t n e prócowanje nastupa, daloko za nimi klaca. 
A tola ničo mjenje wěrno njeje, haö tole. Njedźiwajo na wšě 
druhe dopokazma, přiwjedu wam swědka, kotrehož sam kóždy 
Němc za n j e s t r o n i s k e h o připóznaje: je to jedyn z naj-
zasłužbnišich němskich wučenych, loni zemrjety, přez swoje 



5 

zemjepisne „Mittheilungen atd." po wšěm swěće znaty sławny 
geograf Dr. A. P e t e r m a n n . 

W měrcu zańdźeneho lěta wuńdźe „Dr. A. Petermann, 
Mittheilungen. Ergänzungsheft No. 53: Przewalsky's (čitaj: 
Přewalskij) Eeise an den Lob-Nor und Altyn-Tag 1876/77." 
W tejle knizy je wopisane swětosławne pućowanje ruskeho wu-
čeneho a podpołkownika (oberstlieutenant) w ruskim general-
stabje Přewalskeho. Wo tymle pućowanju samym ryčeć moje 
wotpohladanje njeje. J a jenož na nje spominam, dokelž je 
Dr. Petermann k mjenowanej knizy předsłowo — „Vorwort" — 
pisał, kotrež je za nas wysoko zajimawe, dokelž w nim spisaćel 
njestroniscy wo ruskich prócowanjach za wědomosć sudźi. 

W slědowacym někotre za nas wažne kruchi z tehole „před-
słowa" podawam. Wón piše: 

„ . . . . In jetziger Zeit, wo so viel für die Erdkunde 
geschieht, wo aber auch gleichzeitig die Schlagworte „billig 
und schlecht", — die auch oft „theuer und schlecht" heissen 
könnten —, durch die Welt schwirren, verdienen Muster-
leistungen gebührende Wiirdigung. Przewalsky's Reise zum 
Lob-Nor ist eine solche Musterleistung auf dem Felde der 
Erdkunde. Kühn, unternehmend, umsichtig, das Ziel fest im 
Auge, begeistert für die Wissenschaft, löst er seine Aufgabe 
vollwichtig und giebt in echt wissenschaftlicher Einfachheit 
und Gedrängtheit das Resultat prompt und schnell der Mit-
welt. Die Geographie und Topographie wird nach den drei 
Koordinaten trefflich bestimmt, wie man es bei den r u s -
s i schen R e i s e n d e n ü b e r h a u p t gewohnt i s t , aber ausser-
dem erfahren sämmtliche naturhistorische Fächer, Geologie, 
Botanik, Zoologie, Ethnographie, volle Berücksichtigung. 

Die schlichte unprätentiöse Einfachheit dieser russischen 
Forschungs- und Entdeckungsreisen ist nicht minder bemerkens-
werth 

Nicht minder bemerkenswerth, auch in weiterem Kreise, 
ist die Thatsache, dass ein hoher russ. Generalstabsoffizier im 
Himmelsgebirge und in den traurigen Wüsteneien Inner-Asiens 
so Ausgezeichnetes vollbringt und die Wissenschaft im besten 
Sinne durch bedeutende Leistung namhaft bereichert, während 
Russland am andern Ende des Reiches einen grossen, schweren 
Krieg führt und einen Riesenkampf mit gewaltiger Anstrengung 
und den grössten Opfern erfolgreich zu Ende bringt. Ja , Prze-
walsky's wichtige Forschungsreise ist nicht das Einzige der Art. 
Die so gediegenen wissenschaftlich-geographischen Arbeiten 
Russlands überhaupt nehmen im Allgemeinen ihren Fortgang, 
als ob das Reich im tiefsten Frieden und nicht im blutigsten 
Kriege befmdlich wäre. Ein anderes wichtiges Werk der Art, 
eine neue grosse Generalstabskarte von West- und Inner-Asien 
in 12 Blättern, mit einem ungeheueren Reichthum neuer Auf-
nahmen und Messungen, ist ebenfalls unlängst fertig geworden. 

Auch die wissenschaftliche Reise der deutschen Herren 
Finsch, Brehm, Zeil in Asien ist ebenfalls durch das wissen-
schaftliche Interesse und die Munificenz eines Russen, Ss i -
birjakoff, ermöglicht worden, der dieSumme von 20,000Mark 
dafür spendete. U e b e r h a u p t muss h i e r e inmal b e t o n t 
werden, dass Russland geradezu e ines der „ge-
lobten Länder" für geographische Wissenschaft 
nnd geographische Bestrebungen ist, an dem sich 
manche andere europäische und aussereuropäische K u l t u r -
S t a a t e n ein Beispiel nehmen könnten. Und das nicht „par 

ordre du Mufti", sondern es sitzt bereits im gebildeten Theile 
des Volkes, in Nord und Süd, West und Ost, sogar in Sibirien. 
Das sieht man deutlich an den Geographischen Gesellschaften 
Russlands. 

Die Kaiserl. Russ. Geogr. Gesellschaft hat 6 Sektionen: 
St. Petersburg; Tiflis, Kaukasische Sektion; Irkutsk, Sibirische 
Sektion; Wilna, Nordwestl. Sektion; Orenburg; Kiew, Südwestl. 
Sektion. Gesammt-Zahl der wirkl. Mitglieder: 1124. Gesammt-
Einnahme in Reichsmark: 88,788. Staats-Subvention an die 
ersten drei in R.-Mark: 61,380. Gesammt-Kapital-Vermögen 
in R.-Mark: 311,310. 

Die 9 Geogr. Gesellschaften Deutschlands, in Berlin, Frank-
furt, Darmstadt, Leipzig, Dresden, München, Bremen, Halle, 
Hamburg, haben alle zusammen nur eine Einnahme von 39,242 
Mark, Kapital-Vermögen 52,804 M. und Reichs- und Staats-
Subvention im Ganzen nur 1650 Mark (— das Reich hat in 
den letzten Jahren allerdings für Tschintschoscho und die 
Loango-Küste viel Geld ausgegeben —). Die Russ. Geogr. 
Gesellschaft wendet von sämmtlichen Gesellschaften der Welt 
die meisten Mittel auf, und erhält auch von der Regierung 
beiweitem die grössten Subventionen. Auch die Produktion 
geographischer Werke hat in Russland riesig zugenommen; 
vor Kurzem noch importirte es seine allgemeinen Karten und 
Atlanten vom Auslande, jetzt producirt es selbst, und karto-
graphische Anstalten wie diejenige Ujin's in St. Petersburg 
können sich mit den grössten der Welt messen. 

Wer daher von den Russen immer nur als 
von „Barbaren" spricht, fände vielleicht „vor 
seiner eigenen Thür Etwas zu fegen". — 

A. P e t e r m a n n . 
Gotha, 23. Februar 1878." 

To rěka: Přewalskeho pućowanje k Lob-Norej je wubjerny 
skutk na poli zemjopisa. Khróbły, zwažny, wobhladny, swoje 
wotmyslenje stajnje wobkedźbowajo, zatorhnjeny za wěclomnosc, 
wón swój nadawk dokładnje dopjelni a w prawdźiwje wědom-
nostnej jednorosći a zhromadnosći swoje wupłody swětej k na-
wjedźenju dawa. Geografija a topografija so wot njeho po 
jeje třoch koordinatach wubjernje postaja, kaž smy teho p ř i 
ru sk i ch pucowar j ach z cyła zwučen i , ale wyše teho so 
tež na wšě přirodospytne rjady, jako na geologiju, botaniku, 
zoologiju, ethnografiju połnje dźiwa. 

Zdwórliwa jednorosć tutych ruskich pućowanjow ma so 
tež naspomnić . . . 

Nic mjenje pomnjenja hódny tež za wjetšu zjawnosć je 
tón skutk, zo wysoki ruski officier w njebjeskich horach 
a w zrudnych pusćinach znutřkomneje Asije tak wosebne do-
konja a wědomnosć w najlěpšim zmysle ze znamjenitymi dźěłami 
wobohaća, mjez tym zo Ruska na druhim kóncu swojeho 
knježstwa wulku, ćežku wójnu wjedźe a hobrske bědźenje ze 
sylnym napinanjom a z najwjetšimi woporami wuspěšnje skónči. 
Haj, Přewalskeho wažne wuslědowace pućowanje njeje jeniöke 
w swojim rodźe. W cyłym dokładne wědomnostno-geografiske 
dźěła Ruskeje powšitkomnje dale pokračuja, jako by khěžor-
stwo w najhłubšim měrje było, nic pak w najkrwawnišej wójnje. 
Druhe wažne podobne dźěło, wulka nowa generalstabska kharta 
nawječorneje a znutřkomneje Asije w 12 listach, ze zatrašnym 
bohatstwom nowych postajenjow a wuměrjenjow, je tež nje-
dawno dokonjane. 
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Teho runja je wědomnostny puć němskich knjezow Finš, 
Brehm, Zeil w Asiji přez wědomnostnu horliwosć a šćedrosć 
Rusy S ib i r j akowa móžny był, kotryž 20,000 hriwnow na njón 
dari. Z cy ła mamy tu na to p o k a z a ć , 20 j e R u s k a 
runjewon jedyn z „khwalobnych kra jow" za geo-
grafisku wědomnosć a geografiske prócowanja, 
po kotrehož přikładźe móhli někotrežkuliž druhe europiske a 
njeeuropiske k u l t u r n e s t a t y skutkować. A Ruscy nječinja 
to „par ordre du mufti", ale to stawa so samo wot sebje bižom 
w zdźěłanej dźělbje luda, na sewjeru a juhu, na wječoru a na 
ranju, hajw Sibiriji. —To jenaruskichgeografiskichtowařstwach 
widźeć. — Khěžorske ruske geografiske towařstwo ma 6 wot-
rjadow: peterburgski, tifliski, irkutski, wilenski, orenburgski a 
kijowski. Ličba wšěch sobustawow: 1124. Zhromadne lětne 
dokhody: 88,788 hriwnow; statna podpjera na prěnje 3 wot-
rjady: 61,380 hr. Zhromadne kapitalowe zamóženje 311,310 hr. 

Wšě 9 němske geografiske towařstwa w Barlinje, Frank-
furće, Darmstadtu, Lipsku, Draždźanach, Mnichowje, Brěmjenju, 
Hali a Hamburgu maja do hromady jenož 39,242 hr. lětnych do-
khodow, 52,804 hr. kapitaloweho zamóženja a statneje podpjery 
jenož 1650 hr. (— tola je stat w poslenich lětach za Cinčošo a 
loangski brjoh wjele pjenjez wudał —). Ruske geografiske to-
wařstwo mjez wšěmi towařstwami na swěće najwjacy pjenjez 
składuje a tež wot knježeřstwa najwjetšu podpjeru dostawa. 
Zhotowjenje geografiskich dźěłow w Ruskej tež hobrscy přibjera; 
před krótkim měješe swoje kharty a atlanty w wukraju kupować, 
nětko sama produciruje, a khartografiske wustawy, kaž Iljinowy 
w St. Petersburgu, móža so z najwjetšimi na swěće měrić. 

Štóž teho dla wo Rusach hišće jenož kaž wo 
„barbarach" ryci, by snadź nadešol „před swo-
j imi samsnymi durjemi něšto wumjesć". 

A w swojich „Mittheilungen. Ergänzungsheft No. 54: Die 
Ethnographie Russlands, nach A. F . Rittich" Dr. Petermann 
w o R i t t i c h o w e j , w Petersburgu wudatej ethnografiskej kharće 
ruskeho khěžorstwa mjez druhim praji: 

Die Bearbeitung dieses grossartigen Werkes geschah unter 
der Leitung des Kaiserlich Russischen Greneralstabs-Obersten 
A. F . Rittich nach einem Plane der Ethnographischen Ab-
theilung der Kaiserlichen Russischen Greographischen Gresell-
schaft in St. Petersburg und beanspruchte 2 /̂2 Jahre ange-
strengter Thätigkeit. Die Redaktion erhielt die Summe von 
2000 Rubel, wozu Herr A. D. B a s c h m a k o w 500 Rubel bei-
gesteuert hatte, der später auch noch zur lithographischen Aus-
führung die Summe von 2000 Rubel beisteuerte. Zur Bei-
hülfe in der Redaktion und Herstellung des Werkes wurde 
von der Geographischen Gresellschaft eine besondere Kommission 
niedergesetzt, bestehend aus den Herren: Artemjew, Weiden-
baum, Wenjukow, Kunik, Lerche, Majkow, Majnow, Semenow, 
Christiani. Dieser Kommission wurden alle Fragen der Be-
arbeitung vorgelegt, nach Klarstellung welcher die Eintragung 
in ein Protokoll erfolgte, welches dann der Redaktion zur 
Richtschnur diente . . . . 

To rěka: Wobdźěłanje tuteho wulcyšneho dźěła sta so 
pod wjedźenjom khěžorskeho ruskeho generalstabskeho poł-
kownika A. F . Ritticha po planje ethnografiskeho wotdźělenja 
khěžorskeho ruskeho geografiskeho towařstwa w Petersburgu 
a žadaše 2 % lěta napinateho prócowanja. Redakcija dosta 

summu 2000 rublow, kotrejž běše knjez A. D. Bašmakow*) 
500 rublow přiwdał, kotryž pozdźišo tež hišće k lithografiskemu 
zhotowjenju 2000 rublow dari. K wupomocy w redakciji a 
při zhotowjenju dźěła so wot geografiskeho towařstwa wosebna 
kommissija postaji, w kotrejž běchu knježa: Artjemjew, Weiden-
baum, AVjenjukow, Kunik, Lerche, Majkow, Majnow, Semjenow, 
Christiani. Tutej kommissiji so wšě prašenja, wobdźěłanje na-
stupace, předpołožichu, po kotrychž rozjasnjenju zapisanje do 
protokolla slědowaše, kotryž potom redakciji za prawidło 
słužeše . . . . 

*) Z najnutrnišim dźakom při tym na to spominamy, zo je tutón 
znamjenity wysokomyslny dobroćel tež na kupjenje domu Maćicy iužisko-
serbskeje w Budyšinje 6000 toleř podal. Red. 

Drobne s łowjanske powjestki . 
* W Odessy ma so po někotrym času universitet za žónske 

wotewrić, kaž wšelake nowiny pisaja. Wón změje tři wotrjady: 
historiski, mathematski a přirodospytny. 

* Na žónsko-lěkařskim fakulteće w Petersburgu studuje 
w tu khwilu 476 studentkow. Při poslenim pruhowanju je 
47 studentkow khwalobnje wobstało a su prawo dostałe, so w 
khěžorstwje zasydlić, hdźež chcedźa, a tam lěkarić. Tutón 
lěkařski fakultet wobsteji hižom 6 lět. 

* Wóndano wučeř něžinskeho filologiskeho instituta, k. Bu-
di lowič , swoju doktorsku disputaciju na petersburgskim uni-
versiteće khwalobnje wotdźerža. Jeho dissertacija měješe na-
pismo: Pjerwobytnyje Sławjanje w jich jazykje, bytě i po-
njatijach, po dannym leksikalnym. (To je : Prěnjotni Słowjenjo 
w jich ryči, byću a wopřijećach, po leksikalnych dopokazmach.) 

* Sławjanskoje błagotworitelnoje obšćestwo w Petersburgu 
(to je: Słowjanske dobroćelske towařstwo) měješe w lěće 1878 
ze zbytkom z lěta 1877 wokoło 265,000 rublow dokhodow. 
Z teho je rozdało na khudych swójbow w Serbiji 33,000, na 
podpjeru w Cornohórskej 154,000, na stipendijatow towařstwa 
6890, na prawosławnu cyrkej w Prazy 2185 rublow atd. 

* Casopis „Ilustrazione italiana" khwali Polaka V i k t o r a 
B r o d z k e h o jako jeneho z najlěpšich rězbarjow nowšeho časa. 

* Towařstwo, w swojim času wot wjeřcha Jabłonowskeho 
załožene a w Lipsku swoje sydło mějace, běše na lěto 1878 
myto wot 700 hriwnow wupisało za dźěło, kotrež ma wopřijeć: 
derje zrjadowany a z najlěpšich žórłow öeřpany zapis słowjan-
skich pomjenowanjow městnosćow (městow a wsow) nětčišeho 
němskeho khěžorstwa. (Hač je něchton tajki zapis zestajał, 
njeje nam znate. Red.) — Za lěto 1881 žada so zestajenje: 
regestow pólskich kralow wot krónowanja Přemysława II . (1295) 
hač k smjerći krala Alexandra (1506). — Adressa: Professor 
der Mineralogie und Greognosie Dr. Ferdinand Zirkel in Leipźig. 

* Towarzystwo przyjacioi nauk (Towařstwo přećelow wě-
domnosćow) w Poznanju je myto wot 1500 hriwnow wupisało 
za dźěło: Pogl^d na dzieje Słowian zachodnio-północnych mie.dzy 
Elbq. a granicami dawnej Polski, od czasu wyst^penia ich na 
widowniq. dziejowq, až do utraty politycznego bytu (Pohlad na 
stawizny Słowjanow zapadno-półnócnych mjez Łobjom a mjezami 
dawneje Pólskeje, wot časa jich wustupjenja na stawiznisku wi-
downju haö do zhubjenja politiskeho byća). — Wotedać do 
1. oktobra 1879 pod adressu: Hieronim Feldmanowski w Po-
znaniu, Młyńska ulica 35. 

JT 
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* W pruskim kralestwje wukhadźa wtukhwüu 21 pólskich 
časopisow a nowin a to w Poznanju (Posen): Dziennik Poznański, 
Kuryer Poznański a Goniec Wielopolski (wšědnje), Ore.downik 
(tři króö za tydźeń), Ziemianin, Warta, Niedziela, Gwiazda, 
Ošwiata, Lech, Tygodnik powiesći (jedyn raz za tydźeń), Euch 
społeczno-ekonomiczny (dwěnjedźelscy); w Torunju (Thorn): Ga-
zeta Toruńska (wšědnje), Przyjaciel a Gospodarz (tydźeńscy); 
w Chełmnje (Culm): Przyjaciel iudu (tydźeńscy); w Pelplinje: 
Pielgrzym (tydźeńscy); w Hornjej Šlezynskej a to w Bytomju 
(Beuthen): Gazeta Gornoszlg.ska (tři króć za tydźeń) a Poste.p 
rólniczy (dwěnjedźelscy); w Hucie Królewskiej (Huće kralowskej, 
Königshütte): Katolik (tydźeńscy) a Monika (měsaěnje). 

* Dźeń 19. měrca t. 1. ma so po prawym 501ětny jubilej 
literarskeje dźěławosće sławneho polskeho spisaćela J . J . K r a -
šewskeho swjećić a so na to we wšěch krajach hotuja, hdźež 
Polacy bydla. Tež druzy Słowjenjo na tutón dźeń njezabudźa. 
Knjez Krašewski je hižom tójšto jubilejskich darow dostał. (Wón 
je z Draždźan, hdźež bydli, tež někotre razy Budyšin wopytał). 

* W Prazy wukhadźeše w zańdźenym lěće 66 ćöskich 
časopisow a nowinow; mjez nimi 4 literarske, 11 politiskich, 
1 politiski po wěruwuznaću, 1 politisko-humoristiski, 2 na-
božeńskaj, 6 pädagogiskich, 1 prawizniski, 1 lěkařski, 1 inženěr-
ski, 6 wuměłskich, 7 ratařskich, 6 industrialnych a rjemjesł-
niskich, 3 překupske a narodno-ökonomske, 2 konfessionalno-
rozwučacaj, 5 wědomnostnych, 5 za młodźinu a 4 zabawne. 

* Na awstriskich póstach hodźi so na 419 słowjanske časo-
pisy a nowiny abonnirować. Mjez nimi su: 2 bołharskaj, 
121 čěskich, 28 khrowatskich, 107 polskich, 96 ruskich, 10 mało-
ruskich, 20 južnoserbskich, 12 słowakskich, 20 slowjenskich a 
3 łužisko-serbske. 

* W Lublani 7. novemhra 1879 sławny slowjenski spisaćel 
Dr .Bleiweis swój 70łětny narodny dźeń swjećeše, při čimž so 
jemu wot Slowjencow, kaž tež wot druhich Słowjanjow wšelake 
počesćowanja dostachu. (My na to přichodnje wobšěrnišo spom-
nimy. Red.) 

* B o ł h a r s k i c h nowin wukhadźa w tu khwilu něhdźe 
p j e ć , wo kotrychž my wěmy; tola móže jich tež hižom wjacy 
być. W Płowdźiwje (Pilippopelu) wukhadźa Marica, redaktor 
Načowiö a wudawař Khristo Danow; w Rušćuku Sławjansko 
bratstwo, wudawař Błyskow; w Tyrnowje wědomnostno-literar-
ski žurnal Znanje, redaktor Luben Karawołow. Dale wu-
khadźa Blgarin, mjeno redaktora njeznajemy. 

* W Serajewje wukhadźachu pod turkowskim knjejstwom 
nowiny B o s n a w türkowskej a serbskej ryči, po tajkim z 
turkowskimi a cyrillskimi pismikami. Jako Awstriscy Bosniju 
wobsadźichu, město Bosny nowy časopis wudawać počachu pod 
mjenom Bosensko-Hercegovske Novine a to w khrowatskej 
ryči a z łaćanskimi pismikami. Po mnohich protestach Serbow, 
tam bydlacych a wjetšinu wobydleřstwa wučinjacych, kiž cyrillske 
pismo nałožuja, naspomnjene nowiny z kónca zańdźeneho lěta 
z łaćanskimi a tež z cyrillskimi pismikami wukhadźeja. 

N a p o k a z k n . 
(Z „Towařšny Spěwnik za serbski lud.") 

Andante. Na Łužicu. čěski hłós. 
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Z Bndyšina a Łužicy. 
* W Hornjej Łužicy wukhadźa w tu khwilu 6 časopisow 

a nowinow, mjenujcy: „Časopis Maćicy Serbskeje" (wědomno-
stneho wopřijeća, lětnje dwaj zešiwkaj. BedaktorMichałHórnik.) 
— „Serbske Nowiny" (tydźeńscy jedyn raz, politisko-zabawneho 
wopřijeća, z nawěštkami. Pedaktor J . E. Smoleř.) — „Łužičan" 
(měsačnje 1 raz, red. J . E . Smoleř.) — „Lipa Serbska" (měsaćnje 
1 raz, nominalny red. J . E. Smoleř.) — „Katholski Posoł" (mě-
sačnje 2 króc, red. Micha-ł Róla). — „Missionske Posoł" (mě-
sačnje 1 raz, red. Bychtař.) — Wot jutrow tuteho lěta budźe 
lohko dosć we Wojerecach 7. łužisko-serbski časopis najskerje 
pod napismom „Serbski hospodař" wukhadźeć počeć. — W 
Delnjej Łužicy wukhadźa jenož 1 časopis: „Bramborski serbski 
casnik" (tydźeńscy 1 raz, red. Šwjela). 

* W Hornjej Łužicy su tři literarske towařstwa: 1. „Towař-
stwo Maćicy Serbskeje", wudawa wědomnostny časopis a knihi 
za lud, předsyda J.E.Smołeř; 2. „evangelsko-lutherske knihowne 
towařstwo", wudawa natwarjace a zabawne knihi za lutherskich 
Serbow, předsyda farař Imiš; 3. „Towařstwo SS. Cyrilla a Me-
thoda", wudawa „Kath. Posoł" a knihi za katholskich Serbow, 
předsyda kanonik Kućank. 

* Hornjołužisko-serbska studowaca młodosć ma 5 wědom-
nostne towařstwa: 1. „Sorabicum" w Lipsku, kotrehož sobustawy 
su serbscy studentojo bohawuöenosće na lipskim universiteće, 
starši: student Renč; 2.„Slavia" w Budyšinje, kotrehož sobu-
stawy su wučomncy budyskeho gymnasija, starši: gymnasijast 
Gólč; 3.„Serbowka",wědomnostnetowařstwokatholskichSerbow, 
kiž wPrazy studuja, starši: gymnasijast Libš; 4.„Swoboda",towař-
stwo na budyskim wučeřskim seminaru, starši: seminaristWrobllL; 
5.„Žiwa", wědomnostne towarstwo na wučeřskim seminaru w Lu-
biju, starši: seminarist Błažij. — Potom „Serbske missionske 
towařstwo" w Dźiwoćicach, předsyda: P . Młynk. — Za evan-
gelske cyrkwinske naležnosce stara so „Zhromadna serbska kon-
ferenca", předsyda: farař Imiš w Hodźiju. (Skoda, wulka škoda, 
zo hišće žaneho serbskeho pädagogiskeho zjenoćeństwa nřmamy.) 
— Hewak su serbske spěwařske towařstwa w Budyšinje, Khró-
sćicach, Róženće, Konjecach, Radworju a Bukecach. — Serbske 
bjesady a kasina su w Budyšinje, Bukecach, Radworju, Łazku, 
Jaseńcy, Kukowje a Draždźanach. Na jich wodźerjow a sobu-
stawy přichodnje wobšěrnišo spomnimy. — Skónčnje chcemy 
hišće přispomnić, zo su sakscy Serbja tež sobustawy 22łužiskich 
ratařskich towařstwow. Tež wo tych budźemy přichodnje wob-
šěrnišo powjedać. 
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* Štož hornjołužisko-serbsku literaturu nastupa, je so w 
lěće 1878 wudało 22 čisłow, mjez nimi 15 knihi, 5 nowin a 2 
protycy. My přichodnje wšitke tute spisy jenotliwje pomjenujemy 
a chcemy tudy jenož to naspomnić, zo maja někotre hač do 
3000 exemplarow nakłada. — W nastupanju Delnjeje Łužicy 
móžemy powjedać, zo su tam po našim nazhonjenju 3 spisy wušłe: 
1 kniha, 1 nowiny a 1 składnostny spěw. Podrobnu rozprawu 
přichodnje damy. 

* W Delnjej Łužicy maju Serbja dwoje spěwařske knihi, 
jene mjeńše a druhe wjetše. Mjeńše su so dwójcy, wjetše wósom 
raz nakładowałe, wšitke pak su rozpředane a je nowy nakład 
nuzny. Nětko pak je po wšěch Serbach znata wěc, zo su delnjo-
serbske khěrluše jara špatnje přełožene, tam njenamakaš ani 
měry, ani nazynka a často ani rozomneho wopřijeća, a kak na-
měšana z cuzym je jich serbska ryč! Zo by so nětko tajki nje-
dóstatk při nowym wudaću spěwařskich po móžnosći wotstronił, 
je knjez farař Bron i š w Khoćebuzu wšitkich serbskich duchow-
nych a wuöerjow, kiž někak wo to rodźa, do zhromadźizny po-
wołał, zo bychu wuradźowali, kak by to móžno było. Wšitcy 
spóznachu nuznosć porjedźenja a dwanaćo wzachu kóždy naj-
prjedy po listnje porjedźenje do rukow. Tuto pak je ćežke a 

„ Ł u ž i č a n " 
wukhadźa hižom 18 lět jako časopis za zabawu a powučenje. 
W nowšim času wón swoje město z dźěla wudawařstwu „Lipy 
Serbskeje" wotstupi, a hladajo na to, zo by so přez njeho 
rozpřěsćeranje tuteho organa młodych Serbow na žane wašnje 
njezadźěwało, njeje wón cyłe zańdźene lěto wukhadźał. Mjez 
tym je so „Lipa Serbska", wot našich młodych krajanow 
khwalobnje wudawana a wot našeho luda khwalobnje witana, 
tak mócnje wobtwjerdźiła, zo jej wadźić njebudźe, hdyž so 
Łužičan z nowa wudawa, tola po druhim programmje. Duž 
budźe so wón po zebranju wšelakeje rady a wšelakich žadanjow 
po zasadach, bóle šěrokich, wudawać, dźiwajo nic jeno na 
łužiskich Serbow, ale na wšěch Słowjanow. Dla dopjelnjenja 
tuteho wotmyslenja přinjese wón nastawki, nastupace wšě jed-
notliwe słowjanske splahi, dale po njewobmjezowanych časach 
podobizny Słowjanow, skutkowacych za Słowjanstwo pak ze sło-
wom, pak ze skutkom, a skónčnje tež hudźbne a belletristiske 
přiłohi. W prěnim čisle je tež jedyn słowjanski hłós město dó-
stał, tola jenož na pokazku a teho dla bjez hudźbneho přewoda. 

Redaktor. 

Lužičan wukhadźa w hornjołužisko-serbskej naryči a płaći lětnje 
2hriwnje w wudawařni a na pósóe. — Lužičan vychazi v hornolužicko-
srbskem nařeči a předplaci se ročně 2 marky v expedici a na poště. — 
Łužyczan wychodzi w górnołužycko-serbskiem narzeczu. Cena na rok 2 m. 
u wydawcy lub na poczcie. — Łužičan izlazi u gornelužičko-srbskom na-
rječju i stoji na godinu 2 marke u redaktora i po pošti. — Lužican iz-
haja v gornjelužiöko-srbskom narečji in velja za leto. 2 marki pri vred-
niku alj po pošti. — Łužycan huchoźi na górejcnołužysko-serbskej narěcy 
a płaši lětnje 2 m. w redakciji a na posće. 

JIy;KHHaH-b BWXOAHT-Ł Ha BepxHoJiyaonrKO-cepöcKOM-b Hap-ŁniH; nofliniCHaH irfeHa 
na rofl-b 2 p. BT, KOHTopi H no noHrf;. — JTyaaraaH H3Jia3H Ha ropH>oJiy:aaii-

wobužne dźěło, dokelž dyrbja so khěrluše najwjacy cyle na nowe 
přełožić a při tym ma so tola tež prěni text po móžnosći wob-
khować. Kommissija zhromadźi so kóždy prěni štwórtk měsaca 
w Kboćebuzu. Přispomnić tež chcu, zo maja so do noweho 
wudawka „Tešnarjowe 80 kjarliže" přiwzać, kajkež su, a zo so 
na to dźiwa, zo bychu přichodnje tež w Delnjej Łužicy jenož 
jene spěwařske byłe. 

* Pjateho decembra łońšeho lěta swjećeše knjez farař 
emeritus P . B r o n i š w Drjowku, prjedy w Prycynje, swój dźe-
wjećdźesaty narodny dźeń. Knjez P . Broniš je dobry přećel 
serbskeho luda, tež sobustaw zhorjelskeho towařstwa wědom-
nosćow, hewak namakamy jeho mjeno wjele raz w Smolerjowych 
ludowych pěsnjach z lěta 1841/43. Haö runjež je nětko na wy-
soke lěta přišoł, interessuje so tola z wosebnej horliwosdu za 
wšitko, štož mjez Serbami a za Serbow so stanje, a teho dla 
bu jemu wot ličby serbskich mužow k jeho narodnemu dnju 
tajkile telegramm připósłany (drje p rěn i se rbsk i telegramm 
z Khocebuza, kaž „Casnik" piše): „Wěrnego přijašela serbskego 
luda, kněza fararja Broniša k jogo 90. narodnemu dnju hutřob-
nje postrowijo kommissija spiwařskich knigłow: Pank, Mucha, 
Broniš, Kořenk, Haussig, Krušwica, Kopf, Jordan, Šwjela. 

„J lysKHHaHi" 
H3AaBaJiCH yace BnpoaojiaceHie 18-TH JIBTT. BT. Ka^ecTB-B 
>KypHajia AJIH. 3a6aBbi H noyneHm. Bx npouiJiOMT. royiy OHT> 
OT^acTH ycTynHjn> cBoe MISCTO H3üaBaTejibCTBy »JInnw Cepö-
CKOfł«, H He yKejiax HH BT> qeMt MisiiiaTb pacnpocTpaHemio 
STOTO opraHa MOJiojibixTb JlyacH^aHt, He TLOXBÄSUICSI BTeneHie 

ii/Bjiaro ro^a . Meacjiy T-BMT. sJInna Cep6cKa«, noxßajibHO H3-
/j,aBaeMaH HamHMH MOJIOJIWMH cooTeuecTBeHHHKaMH H paAyin-
HO BCTpiäHeHHan HapoAOMt, Tenepb yace TaKi> npouHO ycTa-
HOBHJiacb, I T O BTOpHUHoe noüBJieHie aJTyHciraaHa*, HO CT> /rpyroio 
nporpaMMoft, HHCKOjibKO He noBpe/XHT-b eft. IIoaTOMy MW, 3apy-
HHBiUHCb pasJiH^iHbiMH coBiiTaMH, płäiuaeMca H3AaBaTb jJIyacn-
*iaH-b« Ha öojiise iunpoKHxT. HauajiaxT., cMOTpa He TOJibKO Ha 
JIy>KH*iaH-b, a Ha BOBXT. CjiaBaH-b. JXna AOCTHacema aTOft n,*-
JIH BT. HeMi. öy^yTi. noM-smaTbca cTaTMi, Kacaromiiioi pa3JiH'i-
HBIXT, cjiaBüHCKHXT, ruieMeHt, BT> Heonpe./rBJieHHbie cpoKii nop-
TpeTw CjiaBHHi., pa6oTaioiii,HXTj CJIOBOMT. HJIH ÄIJJIOMT, Ha nojib-

3y cjiaBMHCTBa, H Ha KOHeirŁ My3WKaJibHbra H oejuieTpHCTH^ie-
cKia npHÖaBJieHiü; BT> nepBOMT. HOMep-s TaKace noM-uiueHa 
OAHCL cjia.B}iHCKaa ueÄojiifi, HSKJHO^HTejibHO jiJiii npoóbi H no-
3T0My 6e3T> aKKOMnaHeMeHTa. 

P e j j a K T O p T . . 

KO-cp6cKOM Hapjeijy H CTOJH y peaaKropa H no noinra Ha roairay 2 MapKe. — 
JlyaorqaH H3Jia3H na ropHejiyacHHKo-cbpöcKO Hap-feiie, roflHinHaTa CTOknocTb 
2 aiapKH npH H3AaTeJiaMt H ipfoi. noHTaTa. 

Adressa: An die Expedition des „Łužičan" in Bautzen (Sachsen). 

Wot redakcije. 
Nastawk„Hłós přediwo hłosam"hakle wpřichodnym čisle wotćišćimy, 

dokelž chcemy jón cyły podać. — Teho runja móžemy dla njedostatka 
města „Słowjanski přehlad" hakle w 2. čisle wozjewić. — Z rozprawami 
z Lipska so to samo stanje. 

Cišć S m o l e r j e c knihićišćeřnje w maćičnym domje w Budyšinje. 



Čislo 3. Februar 18?9. 19. lětnik. 
J l y j K n i a H t , ełKea-fecsiMHoe n3fla-

Hie CT> nopTpeTaMii cjiaBaHCKiixi> co-
BpeMeHHHKOB1>. 

t 

JlyjKHnaH, MJeceHHtre ca cjnnca-
Ma CIOBeHCKHX BpCTHHIta. 

Lužičan, mjesečnik sa sli-
kama slovenskih vrstnika. 

Lužičan, měsečnik s podoba-
mi slovanskih vrstnikov. 

J l y a i H i a H - Ł , H-fcceiHHK-Ł CT> oßpa-
3HT1a Ha dIOBT>HCKHTT> COBpCTHIlUIl. 

Ł u ž y c z a n , miesiacznik z wi-
zerunkami słowianskich współcze-
snikow. 

L u ž i ž a n , měsičnik s podo-
hlznami slovanskych vrstevnikü. 

Ł u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami słowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsacnik za pismowstwo, ryčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a belletristiskimi přiłohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S r n o l e ř w Budyšinje. 

Stojan Nowakowić. 
(Po „Světozoru" čo. 12 1879.) 

Stojan JSTowakowić narodźi so 1.(13.) novembra 1842 w 
serbskim knjažestwje w měsće Šabcu. Citanje nawukny wot 
swojeho nana, kiž bě tam tyšeř ; potom wopytowaše narodnu šulu 
a pozdźišo gymnasij swo-
jeho wótcneko města, wyšše 
rjadownje pak w Běło-
hrodźe (Belgradźe) skónöi, 
kaž tež lycej (1863), kotryž 
so w tutym lěće do „wulkeje 
šule" přeměni. Hižom jako 
lycejski wuöomc zanošo-
waše so Nowakowić z lite-
raturu, nimale wšě tehdom-
niše serbske časopisy z 
belletristiskimi wudźěłka-
mi zastarajo. W lěće 1862 
zběrku swojich pěsni pod 
mjenom „Pevanija" wuda. 
„Danica" a „serbski lěto-
pis" wozjewištaj narodne 
pěsnje a powjesće, wot 
njeho hromadźene. D o tu-
teko časa słuša tež jeho 
přełožk Čajkowskeho ro-
mana „Kirdžalija" a Puški-
nowy „KaAvkazski ja ty" . 
Běłohródski „Widowdan" 
a nowosadski „ J a w o r " w 
lěce 1862 a 1863 z jeho 
pjera někotre novelle při-
njeseštaj, jako „Nesrećni 
Andjelak", „Vampir" , 
„Kob" a „Lepa Neret l janka". Z a serbske dźiwadło, tehdy 
nastawace, přełoži wón Bayardowu „La reine de seize ans" a 
Goldinijowu „Le donne furiose". Pód la tutych lohkich dźěłow 
so Nowakowić tež w krućewědomnostnych studijach prócowaše, 
wosebje w nastupanju serbskeje rěče, a bě při tym swěrny 

CTOSHt HOBaKOBIPJT,. 
(Po „Světozoru" čo. 12 1879.) 

CTOHHI, HoBaKOBHHt poÄMCH 1.(13.)H0.a6pa 1842 ro/ia 
BT. ropo/j/s LUaöuvs BT> KHJiacecTB-ts Cepöin; Hay^HBiuHCb nncb-
My y CBoero OTua, 3aHHMaBiuaroc» TaMŁ CTOjiapHbiM-b peMe-

cnowb, OHT. - nocTynHji-b 
CHanajia BT> HapojrHoe ynn-
Jiume, a 3aTT5Mi, BT. rHMHa-
3iK) CBoero po/iHaro ro -
poAa; Bbicuiie KJiaccbi no-
cji^flHeft oub npomeji-b 
OÄHaKO BT> B-sjirpaA-B H 
3Äi>Cb ace KOHHHJIT. Kypcb 
HayKi. BT, jnnie* (1863), 
KOTopbiö BT> STOJVTB royiy 
6bijiT> npeo6pa30BaH-B BT. 
BejiHKyio uiKOJiy. Eiu,e 
6y/I,y*IH BOCnHTaHHHKOMT. 
jiHiieü, HoBaKOBiiiŁ 3a-
HHMajiCH yace jiHTepaTy-
poft ii cHa6acajii> noiTH 
BC-S ToryianiHie cep6Kcie 
acypHajiu 6ejuieTpHCTHie-
CKHMHnpoH3BeAeHiaMH. Bi> 
1862 rojj,y Bbimejrb cöop-
HHKTJ e ro CTHxoTBopemft 
TIOJXI> 3arjiaBieMT> »neBa-
HJa«. »ÄaHHii,a« H »Cpn-
CKH JIjeTonHc« Hane^iaTa-
JIH cjJ/BjiaHHoe HMT> co6pa-
Hie cepöcKHxi. HapoAHwx-b 
n-BceHb H cKa3aHift. Ki. 
3T0My BpeMeiiH OTHOCHT-
CK ero nepeBO/Xbi HaftKOB-

cKaro H IlyuiKHHa. »BH/j,OB/j,aHT>« H »JaBop« npiiHecjiH BT. 1862 
H 1863 r. H-BCKOJIBKO noB^scTeft, npHHa/uieacaBiuHx-B nepy 
HoBaKOBHia, KaKi> T O : »Hecpehmi AH/ijejiaK-B«, »BaMnHp«, 
»Ko6«, »JIena HepeTJijaHKa«. 7J,JIÜ 3apo>KJiaBuiarocH Tor/ia 
cep6cKaro TeaTpa OHB nepeBejrb H3T> Eaftap/ia »La reine de 
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wučomc sławneho filologa Daničića, tehdy professora na wysokej 
šuli w Běłohrodźe; pod Nowakowićowej pomocu wuda Daničić 
swój monumentalny staroserbski słownik (B/ječnik iz knižewnih 
starina srbskih). Hižom w lěće 1861 wuda Nowakowić filo-
sofisku rozprawu wo „jeru" a „jeriku". — Z lětom 1864 po-
čina druhe dźěła wozjewjeć. W tutym lěće wuńdźe prěni dźěl 
jeho překłada Rankoweje „serbskeje revolucije"; wudaće druheho 
dźěla so wot knježeřstwa zakaza. W lěće 1865 Nowakowić 
swoje hižom dołho wotmyslene wotpohladanje do skutka staji, 
mjenujcy wón poča zabawno-wědomnostny časopis „Wilu" wu-
dawać. Prěni lětnik přinjese jeho prěnjotnu powjesć „Ka-
ludjer" (Mnich). 

Tola wšitke tute dźěła přeco bóle před jeho kruće-
wědomnostnej dźěławosću na poli serbskeje literatury a rěče 
wotstupowachu. W lěće 1865 po wotkhodźe Daničića do Za-
hrjeba bu Nowakowić za professora serbskeje rěče a literatur-
skich stawiznow na gymnasiju w Běłohrodźe pomjenowany. 
W tym samym łěće bu ze sobustawom serbskeho wučeneho 
towařstwa a wuda w „G-lasniku" nastawk „Přiłohi k serbskim 
stawiznam 1790". W lěće 1867 pomjenowa jeho towařstwo za 
swojeho pismawjedźerja a wot tuteho časa měješe wón „Glasnik" 
a druhe wot towařstwa wudajomne spisy wobstarać. W lěće 
1867 wuda za šulsku młodosć stawizny serbskeje literatury, 
kotrymž při druhim wudawku mału literarsku-historisku chresto-
mathiju přiwda. Kónc tuteho lěta wuda „mały wukład serbskeje 
literatury" jako wučbnu knihu za šuleřki wyššeje holčeje šule. 
W nakładźe wučeneho towařstwa wuńdźe w lěće 1869 jeho 
„serbska bibliografija za nowu literaturu 1741—1867", nuznje 
trěbna kniha k nawjedźenju serbskich literaturskich stawiznow, 
wupłód jara dołheho a napjateho prócowanja. W tym samym 
lěće wuńdźe jeho „serbska syntaksa" po Daničiću a Budmanu 
(w 3. Avudawku cyle samostatnje napisana), \v lěće 1871 „serbska 
čitanka" za prěnje rjadownje gymnasijow a realkow. Teho 
runja w lěće 1870 wuńdźe jeho „Zakonik Sćěpana Dušana 
carja serbskeho", dale „stawizny powšitkomneje literatury" po 
Šerreru, tola jenož prěnje tři dźěle, dokelž chce wón słowjansku 
literaturu sam napisać; w lěće 1877 „přikłady literatury a rěče 
serbskeje a serbsko-starosłowjanskeje". 

Pódla tutych samostatnje a wosebje wudatych dźěłow při-
njese a přinoša wot njeho skoro kóždy zešiwk „Glasnika" ně-
kajkižkuliž nastawk; tež je „Rad" južnosłowjanskeje akademije, 
kotraž je jeho za dopisowaceho sobustawa pomjenowała, často 
wot njeho wudźěłki z pola rěčespyta, stawiznow a srjedźnoöas-
neho zemjopisa serbskich krajow wozjewił. Wyše teho je 
tež Jagićowy „archiv za słowjanski ryćespyt" wjele nastawkow 
z jeho pjera přinjesł, kaž tež francowska „Revue de la philo-
logie comparative". Někotre jeho wažne dźěła su w „godišnicy 
zadušbiny Čupićoweje" wotćišćane. 

W lěće 1872 bu za bibliothekara a zarjadowarja narodneho 
museja w Běłohrodźe postajeny a je při tym wjele wužitka 
přinjesł. Wón bě tež wučeř młodeho Milana Obrenowića a wu-
žiwa wosebneje přikhilnosće swojeho knježerja. Dźeń 23. měrca 
1873 bu za ministra woswěty pomjenowany a fungirowaše jako 
tajki hač do 4. novembra 1873. Dźeń 6. novembra 1874 tuto 
zastojnstwo z nowa na so wza a je jara starosćiwje zarjado-
waše. Wón je w krótkim času wjele polěpšenjow do serbskeho 
šulstwa zawjedł. Załoženje sedmeje rjadownje na gymnasijach 
a realnych šulach, porjedźenje professorskeje mzdy,zrj adowanje 

seize ans«, H H3i> TOJI/IOHH »Le donne furiose«. O/moBpeMeH-
HO Cb 3THMH JierKHMH T p y / i a M H 3aHHMajICH HoBaKOBHHT> H CTpO-

ro HayiHoio paöoTOft npeHMymecTBeHHO cep6cKHMT> H3MKOMI>; 
3A-BCb OHT> HBHJICH B*pHbIMT> nOCJLB/IOBaTejieMT> / l a H H H H l i a , 3 H a -

MeHHTaro <i>Hjiojiora, 6biBUiaro BT> TO BpeMH npo<t>eccopoMi> 
npn BejiHKOö LUKOJTB BT> Eejirpa/iiä. üpH noMoniH HoBaKO-
BHna cocTaBHjn> JXamnnH-b CBOÖ MOHyMeHTajibHbifi CTapocep6-
cKift cjioBapb (PjeMHHK H3 KitHaceBHHX CTapHHa cpnKcnx). 
y > K e Bl> 1 8 6 1 r O Ä y H3/l,aJIl> HoBaKOBHHT. 4>HJIOCO<t>CKOe H3CJI-B-

AOBaHie o »ep« H »epHK«. BT> 1864 ro/ry HaiHHaeTt OHT> 06-
Hapo^biBaTb Apyrin paöoTbi. BT> 9TOMT> roÄy noHBHjiacb nep-
Ban iacTb ero nepeBojia coiHHemH PaHKe »Die serbische Re-
volution«; H3/iaHie /ipyroß nacTH 6MJIO 3anpemeHO npaBHTejib-
CTBOMT>. Bi> 1865 rojiy npHBejn> HoBaKOBH*n> BT> ncnoji-
HeHie aaBHO yace BM/iyMaHHbift HMT> njiaHi>, OHT> Haia.Tb 
H3JiaBaTb jiHTepaTypHO-HaynHbifi acypHajrb »Bnjia«. nepBbiił 
ro/rŁ npHHecb ero opHTHHajibHMö pa3CKa3t »Kajiy/ijep« 
(MoHaxb). 

Ho BCB 9TH pa6oTbi ycTyna.iH Bce 6ojH>e H 6ojK>e cßoe 
M-BCTO ero CTporo y*ieHbiMi> Tpy/j,aMb, BT> OCOÖCHHOCTH BT> 06-
jiacra cep6cKofi jiHTepaTypti H H3biKa. BT> 1865 ro/iy no 
oTb-63/iy /łaHHMHHa BT> 3arpe6i> HoBaKOBir<n> 6MJIT> onpe/i-B-
jiem> npo<t>eccopOMi> cepöcKaro H3MKa H HCTopin jiHTepaTypbi 
npn 6-sjirpajiCKOii rHMHa3in. BT> STOMT> ro/iy OHT> c/TBjiajica 
HJieHOMi, cep6cKaro yneHaro oöuiecTBa BT> E-fijirpa/i-i. H ony-
6jiHKOBajn> BT> ero opraH-B »rjiacHHK« cTETbio »npiiJi03H 
K HCTOPHJH cpncKOJ 1790«. H36paHHbift BT> 1867 ro/iy BT> ce-
KpeTapH yneHaro o6mecTBa, HoBaKOBHHT> /ipji>KeHi> 6MJIT> 3a-
6oTHTbCH o sr.iacHHK** H /ipyrHxi> H3/iaHiHXT> oömecTBa. 
BT> 1867 ro/iy H3/iajn> HCTopiio cepöcKOft jiHTepaTypbi, Ha3-
HaieHHyio rjiaBHMMT> o6pa30MT> AJIH HiKOJibHaro ynoTpe6jiemH 
CT> npHJioacemeMi, KpaTKoft HcropHHecKoft xpecTOMaTiH. Ri> KOH-
ny 9Toro ro/ia noHBHJicH ero »Majni H3BO/i HCTopnje cpncKe 
KHH5KeBHOCTH« Bl> KaneCTB-fi XpeCTOMaiTH AAX BOCnHTaHHHITb 

Bbicnieft 3KeHCKOft HIKOJIM BI> Eüjirpa/i-fi. Ilsc/iHBeHieM-b cepö-
CKaro yneHaro o6uiecTBa 6buia H3AaHa BT> 1869 ro/iy »Cpn-
cKa 6H6jiHorpa<t>HJa 3a HOBHJy KHH>KCBHOCT 1741—1867«, He-
o6xo/iHMoe nocoöie JIJIH 03HaKOM.ieHin ci> HCTopieft cepöcKOft 
jiHTepaTypti, njio/iT> npo/iojixcHTejibHaro H HanpnjKeHHaro ipy-
/ia. BT> TOMT> >Ke ro/iy BMHiejn> ero scpncKH CHHTaKC« no 
/łaHHHHHy H By/iMaHy (a 3-e H3/iaHie 1874 o6pa6oi'aHO coBep-
xueHHO caMOCTOHTe/ibHo), BT> 1870 ro/iy sCpncKa HHTaHKa« ÄJIH 
yHeHHKOBT> nepBbixb KJiaccoBT. rHMHasift H peaJibHbixt HIKOJII>. 
BT> TOMT> ace caMOMi> roAy H3aajii> HoBaKOBHHi) »3aKOHHK CTe-
naHa /łyniaHa, iiapa cpncKora«, 3aT-BMT> noHBHJiacb »HcTopn-
ja onniTe KHHaceBHOCTH«, nepeBO/n> coMHHeHin Illeppepa; o/i-
HaKO TO/ibKo nepBbie Tpn iacTH, TaKT> KaKi> HCTopiio cjiaBHH-
CKHXI> jiHTepaTyp-b OHT> HaM*peHT> HanncaTb caMT>. Bi> 1877 
roÄy »npHMepn KHHaceBHOCTH H je3HKa cpncKora H cpncKO-cjio-
B e H C K O r a s . B M - I J C T - I ; Cl> 3THMH OT/I-ŁJIbHO H3/iaHHbIMH p a Ö O T a M H 

noHTH Kaac/ibift Nb. »rjiacHHKa« npHHOCHjn> H npHHOCHTT. KaKoe-
HH6yAb npoH3BeAeHie nepa HoBaKOBHia. TaK>Ke »PaA« K»KHO. 
cjiaBHHCKOft aKa/ieMiH, KOTOpan H36pajia ero BT> HJieHM-Koppe-
cnoH/ieHTbi, noM-finrajrb y ceön nacTO ero coHHHeHin no npe/i-
MeTaMT> H3MK03HamH, HCTopin H cpeAHeB-BKOBoö reorpa<t>iH 
cep6cKHxi> 3eMejib. KpoMü Toro H3/iaBaeMbift ilrnHeu-b sArchiv 
für slavische Philologie« ony6.iHKOBajn> MHOÄCCTBO npoH3Be-
jieHift HoBaKOBHHa, TaKace <ppaHiiy3CKaH» Revue de la philologie 
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pensijonskich postajenjow za wučerjow ludowych šulow, podrobne 
wustajenje wučbnych předmjetow na wulkej šuli a reorganisacija 
tuteho wustawa, wšitko to je jeho skutk. Ze wšěch polěpšenjow 
serbskeho šulstwa je widźeć, zo běše jemu wo přewjedźenje teje 
zasady ćinić, zo by so w šulach nic jeno w u č i ł o , ale zo by 
so tež wšo n a w u k ł o , štož ma so wučić a wuknyć. J a k o bě 
Nowakowić 26. februara z ministerstwa wustupił, bu za pro-
fessora stawiznow južnosłowjanskeje l i teratury na wulkej šuli 
w Běłohrodźe pomjenowany. 

Khroble směmy to přeswědčenje wuprajić, zo nimo Nowako-
wića žana kmanša wosoba w Serbiji njeje, kotraž by serbskej 
woswěće a serbskemu šulstwu prawy puć pokazać a do žiwjenja 
tajke faktory zawjesć móhła, wot kotrychž postup w kraju wot-
wisuje. Pódla swojeje hłubokeje wučenosće a njewustawateho 
prócowanja na poli serbskeje rěöe a literatury pyši jeho nadobna 
přećleniwosć, z kotrejž wón rad kóždeho podpjera, kiž jeho wo 
nju prosy, při tym wosebje na młode mocy dźiwajo, kotrymž 
zwolniwje z radu a skutkom pomha. 

W o t r e d a k c i j e . Přispomnić chcemy hišće: zo je Stojan 
Nowakowić w lěće 1872 někotre słowjanske kraje wopytał a při 
tym tež do našeje serbskeje Łužicy přijěł, hdźež so nic jeno za 
serbskej ryču a za serbskimi narodnostnymi prócowanjemi 
wobhonjowaše, ale so tež wosebje šulskich naležnosćow dla na-
prašowaše. Bm. 

comparative«. HBKOTOPMH BaKHMii paSoTbi e ro HanenaTaHbi 
BT> »ro7iHUiHHiibi 3a/i.y>K6HHbi HyniihoBe«. 

Bi> 1872 ro/iy HoBaKOBHii> 6bijn> Ha3HaueHT> ÖHÖJiioTeKa-
peMT> HapoAHaro My3esi BT> B-BJirpa/i-fi H npHHect BT> STOMT> 
3BaHiH rpoMa/JHyio nojib3y. Om> 3aHHMajn> TaK>Ke ÄOJDKHOCTb 
BOcnHTaTejiii MOJio/iaro KHH3a Mnxanjia OöpeHOBHqa H noJib3y-
ercs. oco6eHHbiMT> pacnojioaceHieMi CBoero rocy/iapji. HoBaKO-
BHUT> nojiyiHJiT. nopTe<t>ejib MHHHCTpa npocB-fiuieHisi 23 MapTa 
1873 H coxpaHHJTb 3TOTT> nocTi> /io 4 HOH6pa. OHT> npHHJUTb 
BO BTopoił pa3T> ynpaBJieme MHHHCTepcTBOMi. 6 HOJiöpa: 1874 r. 
H BbiKa3ajiT> iipn 9TOMT> saM-fiHaTejibHyio SHepriio. BT> Becb-
Ma HenpoAOJi>KHTejibHoe BpeMa OHT> c/i-sjiajrb MHoro yjiyniue-
Hiii no l a c r a uiKOJibHaro /i-Bjia BT> Cep6in. Bße/jeHie ce/ibMa-
r o KJiacca BT> rHMHa3iflxi> H peajibHMXT> yHHJiHiiiaxT>, yjiy^iuie-
Hie njiaTbi npeno/iaBaTejiiiMT., BBe/ieHie 3aKOHa o neHciaxi. yqn-
TejiflMT, HapoAHwxi. UIKOJIT., BecbMa TOiHoe pa3/j,iiJieHie yqe6-
Hwxi> npe/j.MeTOBt BT> BejiHKOü UIKOJI-B H npeo6pa30BaHie 3Toro 
yHpe>K/ieHi5i, Bce STO /I-BJIO CTOüHa HoBaKOBHHa.- H3T> BC-BXB 

3THXT> e r O pe<t>OpMT> BT> Cep6cKOMT> UIKOJIbHOMT> /I-fiJI-B BH/IHO, 

HTO eMy Ba>KHO 6MJIO ocyuiecTBJieHie TOÖ OCHOBHOÜ MMCJIH, 
*lTO BT> IUKOJH3 Hy>KHO He TOJIbKO yiHTb, HO H HayiHTb BCe-
My TOMy, qeMy cjiB/iyeTi> y^HTbCH H HayHHTboi. BbicTynHBT, 
26 *e6pajia 1876 ro/ia H3i> MHHHCTecTBa, HoBaKOBHii. nojiy-
HHJIT. Kaee/ipy npo<t>eccopa HCTopin lorocjiaBJiHCKOH jiHTepaTy-
pbi npn BejiHKoö iHKOJi-B BI> B-BJirpaA-B. 

CM-BJIO MoaceMi. MM BMCKa3aTb y6-6>K/i.eHie, HTO BT> HacroHmee speMJi H-BTI. BI> Cepöin HH O/IHOH JIHIHOCTH, KOTopaa öbiJia 
6 M öoji-Be cnocoÖHa, HOKCJIH HoBaKOBHiT>, ziaTŁ cepöcKOMy uiKOJibiioMy A*Jiy Ha/iJiOKaiuee HanpaBJieme H BHCCTH BT> >KH3Hb 
TaKie <i>aKTopbi, OTT> KOTopbixi> 3aBHCHTT> npo rpecb BI> STOÖ CTpaH-B. BM-BCT-B CI> rjiyöoKoio y^eHOCTbio HeyTOMHMMMH H3-
cji-B/jOBaHkMH HoBaKOBHMa oTJiHiaeTi> Ta 6jiaropo/iHaji npHB-BTJiHBOcTb, CT> KaKoio OHI> noMoraerb BCHKOMy, KTO npocnTi. 
ero o noMouiu: oco6eHHoe >Ke BHHMame o6pamaeTb OHT> Ha MOJio/ibm CHJIM, no/mep>KHBaji HXT> CJIOBOMT> H /iisjioM-b. c. III. 

G e n i t i v w n e g a t i v n y c h s a d a c h . 
Knjezej redaktorej komtliurej Smolerjej w Budysinje 

poswjećił profefssor Dr. Pful. 

Luby bra t ře ! 

Ty wěš, zo słowjanšćina a tež naša serbšćina w negativ-
nych sadach w město objekta z wulkej porjadnosću g e n i t i v 
nałožuje, kotryž so temu, kiž je na druhe ryče zwučeny, 
z wjetša khětro nadpadowacy zda. J a sym za přičinu teho 
pozjawa pytał, a dowolam sebi, za Łužičana spisany nastawk, 
kotryž moje zhonjenja a moje mysle w tej wěcy wobjima, 
T e b i poswjeeić, dokelž wěm, zo sy Ty tón předmjet tež hižo 
rozpominał, a dokelž z Twojeho pisanja póznawam, zo tež Ty 
tamu strukturu wysoko wažiš. 

§ 1. 1. Hdyž burskeho muža woprašamy: „Maće pje-
njezy?" wón pod wobstejnosćemi rjeknje: „ N ě , j a žanych 
nimam." Někotry z wuöenišich snadź měni, zo dyrbjał tudy 
akkusativ stać (a nic genitiv). Ale naš l u d w podobnych 
negativnych sadach nimale stajnje g e n i t i v nałožuje. A ta 
ludowa struktura — genitivus p a r t i t i v u s (genitiv d ź ě l a ) — 
je po přirodźe wěcy dospołnje prawa; přetož tón, kiž „pjenjez 
nimam" abo „khlěba nimam" wurjeknje, njepomysli při tym 
na wšitke rjenje pjenjezy (kotrež su) abo na wšitkón rjenje 
khlěb (cyłeje zemje), ałe jenož na tón dźěl pjenjez abo na tón 
dźěl khlěba, kotryž móhł abo dyrbjał w jeho wobsedźeństwje 
być. Př i r . francowske: j ' ais d' argent, j ' ais du pain. 

2. Hdyž pak młodeho hólca z luda woprašamy, hač je 
ženjeny, pachoł wjeseły abo zrudny wotmolwi: „Ně, j a hišće 
žaneje žony nimam." Hdyž wučeniši tajkule sadu zasłyši, tón 
samy lóhko př i sebi rjeknje: „Lud ma tola směšne struktury! 
Tudy so žadyn genitivus partitivus nałožić njemóže; a hdyž 
so praji „žonu měć", dyrbi so tež rjec: „Nimam hišce žanu 
žonu . " 

Ale štóž takle sudźi, SQ tola myli! Němski a łacanski a 
grichiski móc, tam njedosaha, hdźež so wo to jedna, haö je 
wěsta serbska struktura prawa abo wopačna. Štóž chce tajke 
prašenje rozsudźić, dyrbi a) tež druhe słowjanske ryče znac a 
při tym b) logiki tak swědomy być, zo grammatiki za při-
padny mechanismus njedźerži (kotryž so w hólčich lětach 
z hłowy nawuknje), ale zo rozymi m y s l i ć a tak sebi prajić, 
čeho dla su syntaktiske prawidła tak a tak (a nic hinak) wu-
tworjene: čeho dla n. př. objekt w wulkim cyłku w akkusativje 
steji (a hač njemóhł runje tak derje so n. př . tež dativ za 
objekt nałožeć) atd. atd. 

3. Tola kak ma so genitiv w negativnych sadach wu-
kłasć? N a to pytajmy nětko wotmolwjenje. 

§ 2. F r . Miklosich (praj: Miklošič) „Vergleichende syntax 
der slawischen sprachen" (Wien 1868—1874) str. 498 piše: 
„ I n negativen sätzen, wenn das verbum transitiv is t : dieser 
gen. entspricht demnach dem acc. affirmativer sätze. er ist 
wol partitiv und die partit ion ha t ihren grund in der kraft 
der negation, indem die durch das verbum ausgedrückte thätig-
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keit vom ganzen und von jedem, selbst dem kleinsten theile 
desselben negiert wird. derselben ansicht sind Grimm 4. 647. 
961. Pott 1. 344. 401. und für das goth. Löbe und Gabelentz 
228. nach Małecki 308. hat dieser gen. seinen grund darin, 
dass die im affirmativen satze auf den acc. übergehende 
thätigkeit im negativen satze von demselben abgelenkt wird: 
zamiast nań przechodzić stroni od niego." 

Wobhładajmy sebi to dwojake wujasnjenje kus bliže. 
1. Nałožmy to, štož je knjez professor Mik loš ič postajił, 

na naš horječny přikład: Ž o n y n jeměć abo žaneje žony 
njeměć. Po tamych słowach Miklošič mysli, zo činjeńka 
„njeměć" na „cyłu žonu" a na „kóždy", samo na „najmjeńši 
kusačk" teje sameje překhadźa: tak zo by tón, kiž žaneje žony 
nima, najprjedy prajił, zo žaneje „cyłeje" žony nima, a potom 
n. př. žaneje žónskeje hłowy, žanych žónskich włosow, haj 
žanych žónskich mikawkow, abo štož móhło (ja teje wěcy 
drobnje dosc njeznaju!) hewak najdrobniši dźěl žónskeje być. 
Njeje to prawidło směšne? Njedosaha, hdyž něchtó bjez ana-
tomiskich wědomnosćow jednorje rjeknje, zo žana mandźelska 
(kotraž je samozrozymliwje přirodopisny cyłk) w jeho statoku 
njeje? A sam bur přećiwo wukładowanju knjeza professora 
M. swědči; přetož hdyž chce naš (abo žadyn druhi słowjanski) 
bur kus abo kusk abo kusačk abo kusčičk abo kusčičičk kaj-
keježkuli wěcy poznamjenić, wón w negativnej sadźe tamón 
wuraz (kaž sym po zakonju našeje ryče ja horjeka ze žónskej 
hłowu atd. sam tež činić dyrbjał) přeco zaso do genitiva staji, 
tak zo by tudy prajił: „Ja žaneho kusa (kuska — kusačka 
— kusčička — kusčičička) žony nimam", abo: „Ja žaneho 
kusačka, kusčičička žony nimam" atd. atd. Tajka partitio in 
infinitum drje so mysl ić hodźi; słowjanšćina pak njeje tak 
zwjerćana, zo by z theoretiskeje móžnoty wěstu powšitkomnu 
strukturu wutworiła była. Knjez professor Miklošič dyrbi po 
tajkim wopaki měć; a mjenowanje Grimma a Potta tu wěc tež 
njepřeměni: přetož štož je mylne a wopačne, to mylne a wopačne 
wostanje, tež hdyž staj Grimm a Pott jo prajiłoj. 

2. Knjezej professorej M a ł e c k e m u je so tajke mudro-
wanske rozdźělenje njerozdźělnych předmjetow zdobnje njespo-
dobało: wón je tu wěc samostatnje rozpomnił a p ř i č i n u gen i -
t i v a w negativnych sadach zbožownje wotkrył, kotraž je w 
jeho słowach „stroni od niego (wotstronja wot njeho)" drje jenož 
z krótka podótknjena, ale tola zrozymliwje dosć wuprajena. 

3. J a chcu nětko wobšěrnišo wo prašejnej strukturje poryčeć 
a dyrbju při tym wjetšeje jasnosće dla trochu hłubje wuzběhnyć. 

§ 3 . 1. a) A k k u s a t i v poznamjenja poöahowan je (be-
ziehung) abo poh ladowan je (hinsicht) na něšto, nas t a j en je 
abo zaměr (streben, richtung) na něštó. Hdyž n. př. něchtó 
praji: „Dawam jabłuka, do mala", abo „Widźu horu, video 
montem", je to po mysli tych, kiž su něhdy (bjez wšitkeho gram-
matiskeho wjedźenja) ryč tworili, něhdźe tak wjele kaž: „Dawam 
w poćahowanju (w pohladowanju) na jabłuka", a „widźu w na-
stajenju (we zaměrje) na horu". 

b) Akkusativ po tajkim njewotwisuje wot transitivneho 
verba (to su grammatikojo wumyslili, abo pak su krótkosće dla 
tak prajili); akkusativ pola „překhódnych" słowjesow z teje při-
činy steji, dokelž dyrbi tudy so podać, do-hdźe je słowjesne činjenje 
nastajene (angeben, wohin die verbalthätigkeit gerichtet ist). 

c) W hebrejskej ryči wućišći so akkusativ přez předstajenu 
sylbu ěth. Tole „akkusativne znamjo", dotal wot nikoho nje-

wujasnjene, je po mojim zdaću předłožka, přez kotruž so na-
stajenje do-hdźe (die richtung wohin) podawa: přir. łaćanske ad. 
Prěnja štučka knihow Mójzasowych by po tajkim w słownym 
přełožku takle klinčała: „W spoöatku bě Bóh stworićel w na-
stupanju (w pohladowanju) na njebjesa a zemju (in der richtung, 
in hinsicht auf himmel und erde; ad coelum et ad terram 
versus)." 

d) Sto je w naš ich ryčach znamjo akkusativa? Někotry-
žkuli drjepraji: „Dźiwne prašenje! Znamjo akkusativa je, kaž 
hižo gymnasijast najnižšeje rjadownje wě, jeho wukónčenje!" 
Wšo derje! To sym ja tež jako tajki wučomc słyšał, a sym 
jo tež dołho wěrił; ale hižo dawno mi tajka wučba wjacy do-
sahać nochce, dokelž wukónčenja njejsu runja štomam ze zemje 
wurostłe, a dokelž dyrbja te same z rozomneho podłožka wu-
tworjene być, bjez kotrehož při swojim nastaću njebudźechu 
zrozymliwe byłe. Teho dla ja za to mam, zo su wukónčenja 
padow (casus) z kajkichžkuli předłožkow póšłe, kotrež běchu 
něhdy přiłožki, kiž so zady swojeho słowa stajachu (postpositiva), 
podobnje kaž so pola Homera hišće oixov *| ( = ł'§ ofoov) a tež 
w attiskej naryči husto hišće TOV. ntQt, namaka. A někajka 
tajka předłóžka abo wjele wjac přiłožka dha, kiž „nastajenje 
do-hdźe" wućišćowaše, dyrbi tež w našim ariskim akkusativje 
tčeć, a z tajkeje přiłožki je so naše akkusativne wukónčenje 
wutworiło, kotrež je w najstaršej naih póznajnej ryči něhdy 
-am rěkało. Tak dha je näš ariski akkusativ po mysli (po 
logicy) identiski z hebrejskim akkusativom; a ja mam jeno 
hišće přispomnić, zo je hebrejska deklinacija relativnje młoda 
abo druhotna (sekundarna): stara abo prěnjotna hebrejska de-
klinacija je po mojim přeswědčenju zhubjena (přetož to móžno 
njeje, zo by ta ryč, kiž ma tajku krasnu konjugaciju, žaneje z 
wukóncami wuhotowaneje deklinacije měła njebyła). Ta hebrejska 
deklinacija pak, kotruž my znajemy, je tehdy zastupiła, jako 
běchu (štož je we wšitkich ryčach so wjac abo mjenje stało) 
stare prěnjotne wnkóncy w běhu časow so zesłabiłe a naposledku 
so cyle zwotstorkowałe, podobnje kaž maju n. př. „romaniske" 
ryče porno łaćanskej (runjež ja tule za mać tamych njedźeržu!) 
pódla stareje prěnjotneje konjugacije nowišu deklinaciju, kotraž 
je (kaž tama přez přiłožki) přez nałožowanje předłožkow na-
stała (přir. n. př. gen. „de la měre" a łać. „de illa matre"). 

e) Pohladajmy krótkosće dla jenož na jedyn z ariskim ,,-am" 
wutworjeny akkusativ: Žena (žona) — akk. žen-a-am — ženäm 
— ženam (přir. mensam, aofiav) — js. ženom — ženum — 
— ženu, žonu; p. žonam — žonem — žonen — žene_. 

f) Naše akkusativne wukónöenje ,,-am" wotpočuje po mojim 
zdaću na tej předłožcy (přiłožcy), kotraž je so w němskim an 
(c. acc.) zdźeržała. Přiłožka „am, an" sama pak wukhadźa po 
mojej mysli wot korjenja am, kiž něhdźe tak wjele rěkaše, kaž 
„přimać'' (přir. łać. em-o, ich nehme, sł. j a m - t y : je^ty, j a t y , 
genommen; něm. nah-ahm-en). 

2. a) a. Gen i t i v poznamjenja wukhadźen je wot něčeho. 
„Płody našich štomow" n. př. a „wužitk našeho dźěła" je po 
prěnim zastarskim zapřijecu wěcy tak wjele kaž „płody a wužitk, 
kiž wot našich štomow a wot našeho dźěła wukhadźeju." Př. 
fr. a jendź. de a of: n. př. de la měre, of the mother. 

ß. Štož wot někoho wukhadźa, to temu samemu we wěstym 
nastupanju tež přisłuša. Tak wutwori so genitiv wobsedźeń-
s twa: n. př. płody n a š i c h štomow (płody, kiž našim štomam • 
słušeju); kubło mojeho p ř e ć e l a , das gut meines f r e u n d e s 
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(vulgarnje: das gut von meinem freunde ist gross). Serb tudy 
possessivne adjektiva lubuje: n. př. p ř e ć e l o w e kubło, mojeho 
p řeće lowe kubło. 

/ . Na tym samym podłožku wotpočuje genitiv pola wšela-
kich słowjesow: n. př. so něčeho dźeržeć, so dźěła přimać, so 
khlěba najěsć, so něčeho wjeselić (něšto, móhł rjec, z wjeselom 
w swojim wobsedźenju měć), so něčeho nadźijeć abo nadźinać 
(so z nadźiju něčeho dźeržeć) a t. d. 

6) Z wobpřijećom (begriff) wukhadźenja so lóhko zjednoći 
wobpřijeće wotkhadźenja, so-zdalowanja, zdalenosće; a tak dha 
móže genitiv tež zdalenosć wot něčeho wućišćować: n. př. hladam 
so n j ' epřeće la = hladam so na to wašnje, zo so wot njepře-
dela zdaluju; boju so n jezboža = pytam wot njezboža zdale-
ny być (wostać), přeju sebi, zo njezbože mje njepotrjechi. 

c) Tak so genitivus p a r t i t i v u s lóhko zrozymi. Hdyž n. př. 
praju: „Daj mi khlěb!" chcu cyły khlěb (cyłu pokrutu) měć. 
Hdyž pak rjeknu: „Daj mi khlěba!" poznamjenju z tym, zo 
sebi něšto žadam, štož wot cyłeho khlěba (wot pokruty) wukhadźa 
abo wot cyłeho khlěba so zdaluje. 

d) Bhzko leži, zo dyrbi wukónčenje genitiva z někajkeje 
předłožki (přiłožki) nastało być, kotraž na wukhadźenje abo 
wotkhadźenje pokazuje (přir. zaso fr. de la měre, a jendź. of 
the mother). 

e) Krótkosće dla chcu jenož to přistajid, zo je wěsty za-
starski genitiv na -as wukónčał' (gr. og, łać. haj-us): n. př. ka-
mjani (kamjeń) — kamjan i -as (kamjenja). J a zatomam, zo 
hłowny wobstawk tehole wukónca je předłožka (přiłožka) a t a , 
kotraž je so w słowjanskej ryči jako O T I (ote, ot, od, wote, 
wot) zakhowała: tak zo by n. př. kamjani-as tak wjele było, 
kaž kamjeń -a t (wot kamjenja prječ). Wukónčenju „at" 
pak je so hišće někajki přiwješk přidał: At-ji — atsi — asi 
— as. 

/') Genitiv wukhadźenja abo wotkhadźenja j'e so něhdy tež 
pola k o m p a r a t i v a nałožował: n. př. tón je wjetši t a m e h o 
( = tón je wjetši, wukhadźejo wot tameho, wobhladowany 
wot tameho, von jenem aus betrachtet), kaž grichiscy fiei^mv 
ixtivou; a hebrejscy so praješe: „Tón wulki wot tameho" 
( = wjetši hač tamón). Tajki genitiv je so pola nas w jenej 
ludowej pěsni (Haupt a Smoleř 1841 str. 177) zakhował, 
kotraž dyrbi tejele struktury dla wosebje stara byc: „Nětkle 
mi powjez, holečo: Što je mi lóžše p j e r i č k a , . . . dróžše s l ě -
bo ra , . . . ćežše kamjen ja , kamjenja młynskeho?" Zo pak 
je to wo prawdźe genitiv wukhadźenja abo wotkhadźenja, wi-
dźimy jasnje z pólskeje ryče, hdźež so předłožka od přistajuje: 
n. př. oiQzsze o d kamienia; wie.kszy o d niego. 

§ 4. Hdyž smy w prjednišim § logisku móc (bedeutung) ak-
kusativa a genitiva póznali, budźe nam móžno rozsudźid, haö 
je w negativnych sadach akkusativ prawy abo geni t iv . 

§ 5. 1. Stóž p rě jawu abo nějawu (nje-) nałoži, pokaže 
na to, zo je słowjesne öinjenje zda lene . Stóž n. př. praji: 
Njepišu abo N i m a m , tón přez to poznamjeni, zo je činjenje 
p i san ja wot njeho zda l ene , a zo měće pola njeho njeje. 

2. Tak ně j awa a genitiv jenak zda l enosć wućišćujetaj'. 
§ 6. 1. Stóž nějace (prějace) słowjeso z akkusativom zjed-

nodi (n. př. nječinju n j e p r a w d u ) , tón na jenej stronje wupraji, 
zo słowjesne činjenje njeje (abo města nima), ale na druhej 
stronje w dobo tež poznamjeni, zo to (zanějene!) činjenje so na 
mjenowanu wěc (na „njeprawdu") poćahuje, abo zo to nječinjene 

činjenje na předmjet (objekt) překhadźa. Kóždy widźi, zo je 
to logiski non-sens; přetož hdyž je wěste činjenje zanějene (hdyž 
to samo za tón pad, móhł rjec, na swěće njeje), dha to činjenje 
(jako nječinjene!) so tež na ničo poćahować abo na ničo pře-
khadźeć njemóže. 

2. A tola nimale wšitke ludy tež k negativnym słowjesam 
akkusativiski objekt stajeju (n. př. ich thue nicht unrecht, non 
facio injuriam, ov noiw dd\>tiav a t. d.). Kak su na to přišli? 
Přez to, zo su wuraz njezaprěteho činjenja (n. př. facio inju-
riam) za zaprěte činjenje sobu nałožować počeli, abo zo so 
po a n a l o g i j i złožuja. Něhdy pak su, kaž nam gothiska ryč 
pokazuje, tež Němcy w zanějenych sadach g e n i t i v zda lenosće 
trjebali. 

3. Štož j a wěm, ma jeničcy Słowjan hišce staru logisku 
strukturu, hdyž n. př. praji: Nječinju n j e p r a w d y (gen.), abo: 
Wowka nima wjacy hač j e n e h o zuba. Wobpřijeće „činju" a 
„ma" je zaprěte (zdalene), a předmjety („njeprawda" a „zuby"), 
na kotrež móhło słowjesne činjenje so hewak podahowad, su tež 
zdalene (zaprěte). T a k z d a l e n e č in jenje a z d a l e n y p ř e d -
mjet bjez wšeho f a k t i s k e h o podahowan ja (bez iehung) 
w o s t a n j e t a j (kotrež pak by přez akkusativ poznamjenjene 
było); a to j e t o , š tož chce t ó n w u p r a j i c , kiž p rě jawu 
(nje-) na łož i . T e h o dla j a měn ju , zo j e s łowjanski 
na rod t u d y j en iöcy p r awu s t r u k t u r u zakhował ; a n a š a 
wučen iš ich wěc j e , so po móžnosći za to s t a r a ć , zo 
by te j l e d o b r e j s t r u k t u r j e , k o t r u ž tež naš s e r b s k i lud 
h i šće h u s t o n a ł o ž i (n. př. wón žaneje žony n i m a ) , tež 
p ř i p i san ju a we wyššej ( zdźě łan i še j ) ryč i so j e j n e 
p rawo d o s t a w a ł o . 

§ 7. 1. Podate prawidło tež płaći, hdyž je jena sada ne-
gativna a druha positivna: n. př. zamožen ja (gn.) nimam, ale 
strowe stawy ( = ale strowe stawy m a m ) ; ž o n y hišće nima, 
ale njewjestu; wobhladał sebi kubło sym: ale kupił j e h o hišće 
njejsym. 

2. Hdyž pak ma positivna sada tajku logisku přewahu, 
zo so přistajene negativne wuprajenje, móhł rjec, zapomni, 
tehdy zastupi („a potiori fit denominatio!") přez lóhko zrozym-
liwu a logiscy wusprawnjenu a t t r a k c i j u tež w negativnej 
sadźe a k k u s a t i v : n. př. „Certa ma, a nic žonu!" abo: 
„Prošenje a kradnjenje rozymi, dźě łan je pak njerozymi!" 
Tola nochcył tudy nichtó přewidźed, zo dyrbjał w podótknje-
nymaj negativnymaj sadomaj so g e n i t i v trjebać, tak ruče hač 
chcył něchtó jenu abo druhu teju sameju tak wuprajenu wjedźec, 
zo byštaj positivny a negativny dźěl sady („žony nic!" a „dźěła-
nja nic!") sebi logiscy runoródnaj byłoj, t. j . jenaku wažnotu měłoj. 

§ 8. 1. Kónčnje pohladajmy hišće na p a r t i t i v n y geni-
tiv. Dźělacy genitiv (n. př. daj mi khlěba) dyrbi so samo-
zrozymliwje tež w negativnych sadach nałožeć: n. př. „Nimam 
žaneho khlěba"; tola dyrbi při tajkich předmjetach, kiž so 
dźělid hodźa, so swěru na to kedźbować, h a č su p a r t i t i v n j e 
měnjene, abo jako cy ło t a : přetož hdyž su jako cyłota myslene, 
by njerozom był, hdy by štó partitivny genitiv stajił, nic pak 
akkusativ objekta, kotryž je tudy po analogiji positivnych 
sadow přiwzaty, bjez kotrejež ryč tu wobstać njemóžeše, noch-
cyše-li strukturu dźělenja a cyłotu njelogiscy změšed. Slědowaca 
sada njech nam tu wěc přez přikład wujasni. Hdyž j"e něchtó 
pjenjezy winojty, dha snadźi k swojemu wěridelej rjeknje: 
„P jen jez ći dać njemóžu, ale kórc žita"; abo pak: P j e n j e z y 
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ći dać njemóžu, ale kórc žita." Prěniše rěka němski „geld 
geben", posledniše pak „das geld geben." Z poslednišim po-
ćahuje so dółžnik na wěsty pjenjez (na wučinienu summu); 
z prěnišim wón tajku wěc, kotraž so dźělić hodźi, zhromadnje 
pomjenuje. Tam je genitiv jirawje trjebany; tudy je akkusa-
tiv prawy. 

2. a) Demonstrativne a druhe p r o n o m i n a maju něšto 
p a r t i t i v n e na sebi, kaž nam n. př. łaćanskaj wurazaj „hoc 
pecuniae" a „illud militum" wobswědčataj. Teho dla dyrbi, 
zo so njeby dwójcy a) partitivnosć abo b) zdalenosć poznamje-
niła, tež w negativnych sadach so a k k u s a t i v nałožec (a nic 
genitiv): n. př. „To nimam, t amo njedam; naši jo njewjedźa; 
to ja njepomnju, njerozymju, njeznaju; štož njewě, to nje-
praji." Tudy by genitiv ( teho, jeho atd.) njewužitny był, a 
teho dla jeho žadyn Serb tudy njestaji. Přez to pak so ryč 
w dobo tež dwěmyslnosće zminuje, kotraž by n. př. přez 
twórbu „ teho" nastawała, kiž móhła na neutrum a na mas-
kulinum pokazować: tak zo by posłuchacy njewjedźał, hač je 
člowjek měnjeny abo wěc, hdy by něchtó n. př. prajił: „Teho 
ja njeznaju." („Teho ja bydlić njewěm" wotpowjeda němskemu 
„den weiss ich nicht Avohnen".) 

b) Gen i t i v so tudy — přez attrakciju — jeno tehdy 
nałoži, hdyž je pronomen njeposrědny zastupnik runje mjeno-
waneho njedźělneho substantiva: n. př. „Chceš tu móst twarić? 
Chceš tu měznik stajić?" „Ně, tu j eho twarić nochcu" ( = ně, 
tu m o s t a twarić nochcu). „Ně, tu j eho stajić nochcu" ( = ně, 
tu m ě z n i k a stajić nochcu). 

§ 9. Tak po mojich wobkedźbowanjach słowjanski a ze 
słowjanskim tež naš serbski lud w negativnych sadach ryöi; 
a je-li zo nam nichtó druhi tudy ničeho přihódnišeho a lěpšeho 
njepoda, njech su te prawidła tym poručene, kotřiž swoje mocy 
spomožejo našej serbšćinje poswjećeju. 

„Łiižičan" postrowja swoj ich či tarjow: 
Mój postrow płaći Tebi, 
Ty rjana Łužica! 
Ce serbska swěrnosć debi 
A lubosć narodna: 
Duž „Łužičan" so skhroboli 
Zas kłapać swěru do duri. 

Mój postrow płaći Tebi, 
Ty dźěćo łužiske! — 
Štož kóždy přeje sebi, 
To přeju wutrobnje: 
Wšěm mojim lubym přećelam, 
Wšěm mojim serbskim bratřikam. 

Mój postrow płaći Tebi, 
Wša zemja słowjanska! 
Hdyž přikhadźuju k Tebi, 
Mje wulcy zwjesela 
Wšón lisćik, kóžda hałoza 
Na sylnym štomje Słowjanstwa. -" 

Někotre serbske zbytki w němskej ryči. 
Kaž kóžda druha, tak tež němska ryč wšelake cuze ele-

menty w sebi khowa. J a njeměnju tudy mnohosć łaćanskich 
a grekskich wurazow, kotrež Němc w wědomostnej a wumjełskej 
ryči wužiwa, tež nic syłu cuzych słowow, haj cyłych frazow 
w sudniskej ryči, ale tamne cuzoryčne wurazy, kotrež w samej 
ludowej naryči we wšěch stronach Němskeje nadeńdźemy, kotrež 
lud wužiwa, njewjedźo, zo němske njejsu a što po prawym wo-
znamjenjuja, haj wo kotrychž sam zdźěłany Němc často njewě, 
z wotkel su. 

Wokoło Wostrowca (Ostritz) słyšach, hdyž běch tam před 
někotrymi lětami pola swojeje ćety na prózdninach, „das mache 
ich nur so purpusltante". Zadźiwany so prašach, što dha ma 
to rěkać: p u r p u s l t a n t e ? Duž mi wotmołwichu: wenn man 
nichts zu thun hat und man unternimmt etwas, nur um die 
Zeit todtzuschlagen, so sagt man, ich mache das nur pur-
p u s l t a n t e . Zo to němske njeje, kóždy spóznaje, a zo z „pusl" 
a „tante" ničo činić nima, so samo rozymi. Što móhło to być? 
Zawěsće ničo druhe, dyžli francowska fraza, kotraž je so po 
francowskich wojakach z lěta 13 tam zdźeržała. „Pour passer 
le temps" rěka w francowskim tak wjele kaž němske „zum Zeit-
vertreibe". A pour passer le temps je so skepsało do — pur-
pusltante. Voilä tout! 

Druhich přikładow francowskich zbytkovv mjez wokolnymi 
Němcami hišće wjacy namakaš, njedźiwajcy na tamne strony 
zapadnych Němcow, kotrymž je francowsčina susodźina. Je-li 
pak so Francowzam radźiło, po jich krótkim přebywanju w na-
rańšich Němcach tak zjawne pomniki po sebi zawostajić, je 
potom dźiw, hdyž słowjanskich pomnikow syłu w němskej ryči 
nadeńdźemy, po tym hač su Słowjenjo, Serbjo wjele lětstotkow 
dołho knježerjo krajinow byli, dźensa wotNěmcow wobydlenych? 

Tajkich serbskich pomnikow je tu wjacy, dyžli na prěni 
wokomik pytnjemy. Kedźbujće jenož stajnje a wšudźe na němske 
naryče, a bórzy mi prawo być daće! Casto so w formje kho-
waja, kotraž na prěnje pohladnjenje ničo słowjanskeho njepře-
radźi. Cyle pomadig sobu bamboriš a — za swoje njepřińdźeš. 
Je tola słowo „pomadig" samo słowjanskeho korjenja. Abo 
što tole słowo woznamjenja? Štóž sebi k wšemu dźěłu wjacy 
hač dosć ćasa bjerje, štóž poma łu dźěła, wo tajkim Němc 
rjeknje, zo je „pomadig". Dyrbjało-li to někak zwisowac z fran-
cowskim la pommade, dokelž sopomada lěpi, so do dołha ćehnje? 
Wobraz je mi trochu absurdny. Bliže leži serbske „pomału". 
Štóž poma łu ( = po malu) dźěła, teho Němc pomał ig mje-
nuje. Přewobroć l do d, a p o m a d i g je hotowe. Wo prawdźe 
tež so tole słowo w swojej prěnjotnej formje „pomalig" hišće 
wužiwa; tež „pomälig" sym dys a dys słyšał. 

Wokoło Zitawy, porědšo tež wokoło nas Němc rjeknje: 
es liegt mir auf der Plauze. Sto to je „plauze"? Bjez dwěla 
serbske „ p ł u c a " = die Lunge. Es liegt mir auf der Plauze 
= es liegt mir auf der Lunge. 

Naš njezapomnity Sejleř mi powjedaše: Student w Lipsku, 
přińdźech něhdy do Altenburgskeho. Zeńdźech so z młodej 
burowku, z kotrejž so pěknje rozryčowach. Hdyž k někajkej 
korćmje přińdźechmoj, chcych ju naryčeć, zo by zo mnu sobu 
na piwo šła. Wona pak rjekny, zo dyrbi domoj kkwatać a — 
„sonst könnte ich von meinem Manne kijom kriegen". Hdyž 
so ju woprašach, što dha to je „kijom", wona wotmołwi: nó, 
dha by mój muž jara swarjeł. — Po tajkim serbske „z k i jom"! 
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Druhi króć, powjedaše Sejleř, pućowach wokoło Grajca. 
W někajkej wsy słyšach žónsku na hólca, kiž jej klubu činješe, 
zawołać: „soll dich doch die Schihenz holen". Tu maš serbsku 
„šibjeńcu" *). Tak daloko Sejłeř. 

W Draždźanach, Magdeburgu a druhich přiłobjanskich 
městach dźěłaćerjo, kotrychž maja łódźnicy při Łobju najatych, 
Boommätscher rěkaja. Zo to wot „boom" a „mätschen" nje-
přińdźe, kóždy wěri. „Boommätscher" su dźěłaćerjo, kiž čołmy 
abo łódźe z kamjenjemi, wuhlom, překupskimi tworami atd. po 
brjozy po dlu rěki horje ćahać pomhaja. A dokelž woni pom-
haja , su jich Serbjo „ p o m h a ć e ř " mjenowali. A z teho je 
so po času wutworiło — Boommätscher. 

Na dalše přikłady so runje njedopomnju. Štóž žane znaje, 
je nam wupowjedaj, a kóždy za dalšimi slědź! J . B. Š. 

*) „Šibjeńca" a nic „křibjeńca", kaž běŠe před někotrymi lětami 
. . . . ec J a n na wšelake wrota w N . . . . D napisał. 

Romski khěžor Jus t in ian . 
Khěžor Justinian so wosebje teho dla khwali, dokelž je 

tón był, kiž je 1) plahowanje židy w Europje załožił, 2) naj-
krasnišu cyrkej natwarił a 3) wjetši dźěl zakonika, corpus juris 
pomjenowaneho, zrjadował. Hdyž pak so za tym prašeš, z kaj-
keho luda je wušoł, europscy stawiznarjo ničo wěsteho wo 
tym powjedać njewjedźa abo nochcedźa, dokelž je Justinian — 
Słowjan. Haj, Jendźelčan Gibbon by Justiniana, kotryž po 
prawym U p r a w d a rěkaše, kaž tež jeho nana Sabbazija, kiž so 
doma I s t o k mjenowaše, najradšo do gothiskich Němcow pře-
wobroćił, dokelž stej słowje u p r a w d a a iz tok na jendźelske 
upright a stoclc podobnej. To pak je hórša etymologia, hač 
hdyž chcył žadyn prajid, zo je słowjanske słowo kus (das Stück) 
z němskeho wzate, dokelž maja Němcy wuraz, kiž „kuss" rěka. 

Safarik w swojich „starožitnosćach" praji: „Po rozprawje, 
kotruž Theofilos wo narodnosći a domjacych mjenach tuteho 
knježerja a jeho swójby dawa, smě so wěric, zo je wón ze 
słowjanskeje swójby wušoł, kotraž běše so hižom na kóncu V. 
lětstotka w illyrskej Dardaniji zasydliła. Justinianowy nan, 
kotrehož Prokop a Theofanes Sabbazija mjenujetaj, rěka při 
Theofile z jeho domjacym mjenom I z t o k (sol oriens, wskha-
dźace słónco, — přirunaj tež ruski BOCTOICB = wostok). Iztok *) 
njeje dale ničo, dyžli słowjanski přełožk thrakisko-frygiskeho 
mjena Sabbatios, Sabbazios; jeho mać a sotra rěkaštej B i g l e -
n ica (Běglenica) abo AViglenica. Mandźelska Justina, Ju-
stinianoweho staršeho wuja a prjedomnika na khěžorskim trónje, 
mjenuje so L u b k i n a (Grichojo pisaja: Luppikina), štož tež na 
słowjanski korjeń pokazuje. Justinian sam rěkaše mjez swojimi 
krajanami U p r a w d a abo W p r a w d a , kotrež mjeno so łaćan-
skemu Justinianus runa, Mjenujcy p r a w d a je w starosło-
wjanskej rěči tejko, kaž łaćanske jus, justitia. 

*) I z t o k rěkaše tež jedyn wjeřch słowjanskich Njerječanow. 

Wšelake prašenja.*) 
a. Prasenja na ryčespytny wotrjad Maćicy Serbskeje. 

1. J e słowo „žahadło" to samo, štož „požahadło" — 
Hühreisen beim Pichen? A njejsu-li naši prjedomnikojo so 
mylili, hdyž su němske słowo Stachel po serbsku „žahadło" 
mjenowali, hdyž to tola w polskim „ža.dło", ruski Ka.TO rě-

*) Prašenja podobneho wopřijeća damy rad wotćišćeć. R e d . 

katej, a by měło w serbskej ryöi snadź žadło abo tak někak 
rěkać? 

2. Čeho dla rěka „wićaz" němski „bäuerlicher Lehnguts-
besitzer, Lehnsmann, Lehmann?" a bě wón wo prawdźe z cu-
zeho splaha, kaž j e d y n wučeny Serb mysli? Haö dotal mjez 
Serbami a Němcami to měnjenje knježeše, zo běchu „wićazojo, 
wićazy" jenož słowjanskeho rodu, z wěstymi zemjanskimi pra-
wiznami němskeho ryćeřstwa wuhotowani. Tajke prawizny 
běchu: hońtwa, piwowarjenje, palencpalenje atd., tola njesmje-
dźachu robotnikow měć. 

3. Čeho dla mesto ß o m jenož w łužiskich Serbach tak 
rěka a při druhich Słowjanach R i m ? 

4. Kak je serbske mjeno K r o l m u s z łaćanskeho Hiero-
nymus nastało? A čeho dla praji so serbski K l i m a n t město 
łaćanskeho Clemens? 

b. Prašenja na starožitnostny wotrjad Maćicy Serbskeje. 
1. Što su te městnosće po prawym byłe, kotrež h ro -

dź i šća mjenujemy? 
2. Z ćeho je přišło, zo so městnosć Cělc blizko Hownjowa 

wot Němcow Flinz mjenuje? 
3. Hodźi so wukłasć, čeho dla hora, wot Němcow Strom-

berg mjenowana, serbski wusmužowa hora rěka? 
c. Prašenja na přirodnospytny wotrjad Maćicy Serbskeje. 

1. Je to wěrno, zo je kab i ja a š k r ě k a w a jedyn a tón 
samy ptak? 

2. Što je s p o r u š k (Spermoedia) a čeho dla tak rěka? 
3. Je j a ł o r c ta sama rostlina, kaž druhosłowjanski j a ł o -

wjec, j a l o w e c , a čeho dla so tak mjenuje? Přirunaj: j a ł o j c a , 
j a ł o w a kruwa. 

4. Što rěka, hdyž so praji: milina h r a j e? 

Z Budyš ina a JLužicy. 
* W Monsec knihićišćeřni w ßudyšinje ćišći so w tu khwilu za 

pjenjezy bibliskeho towařstwa w Draždźanach nowy wudawk serbskich 
biblijow a je hižom 36 listnow wot nich zestajanych. Porjedźenje wob-
staraja knježa duchowni I m i š , J e n ö a S y k o r a , a móžemy so teho dla 
nadźeć, zo změjemy něhdźe za lěto nowe a hdyž tež w starym evangel-
skim prawopisu ćišćane, dha tola korrektniše biblije, haž prjedawše běchu. 

* Naš młody sobukrajan a horl iwySerb,k. stud. phil. E. M u k a , p r j e -
dawši redaktor „Lipy Serbskeje", je 8. augusta 1878 na universitede w 
Lipsku po pruhowanju, khwalobnje wobstatym, wot filosofiskeho fakulteta 
doktorat dostał. Bě so pruhowanju podćisnył w klassiskimaj ryčomaj, w 
ryčespytu a přede wšěm tež w słowjanskich ryčach, při čimž so tež sobu 
na našu lnbu serbskn ryč dźiwaše. Jeho doktoralna dissertacija, kiž 
bórzy ćišćana wuńdźe, ma napismo: De Ibyä, Simonidis Bacchylidis choricorum 
poetarum dialecto comparata cum Pindarica. 

* Młodźencojo słowjanskeho rodu, w Lipsku studowacy, su w započatku 
druheho semestra 1877 mjez sobu słowjanske towařstwo „Vseučilištnoje 
družstvo Slověn v Lipscě" załožili, kotrež je so wot universitetskeho sud-
nistwa wobkrućiło. Do njeho smě kóždy rodźeny Słowjan, kiž w Lipsku 
studuje, zastupić. Sobustawow běše haö dotal 24: a to Rusow 8, Cechow 5, 
Južnoserbow 5, łužiskich Serbow 3 (Muka, Coch a Kral), Słowjencow 2, 
Polakow 1. Nadrobnu rozprawu wo zamysłu, wustawkach, skutkowanju 
a podeńdźenjach tuteho towařstwa chcemy přichodnje podać. M. 

* Knjez farař emerit. B r o n i š w Drjowku w Delnich Lužicach, kiž 
wóndano, kaž smy hižom w 1. čisle našeho „Lužicana" powjedali, swój 
901ětny narodny dz'eń swjećeše, je w 54. zwjazku łužiskeho magazina lěta 
1878 zajimawy nastawk wotćišćeć dał pod napismom „die täglichen Mahl-
zeiten der Lüneburger Wenden", w kotrymž wón limbórkske serbske 
mjena za tute jědz'ne časy wukładuje. z D. 

* Knjez Fengler, farař při starolutherskej cyrkwi w Khoćebuzu, kiž 
ma tež w swojim domje ćišöeřnju a nabožny časopis „G-otthold, illustrirtes 
Sonntagsblatt" wudawa, je tež serbsku ryč nawuknył, dokelž su jeho wo-
sadni po wjetšinje Serbja. Wón wudawa tež „pratyju" (protyku) z mjenom 
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„Grotthold" a je do teje na lěto 1879 tež sydom stronow serbskeho texta 
z wobrazami přidał. Serbam „pratyju" serbski podać, je wěsće khwalobna 
wěc, a knjez Fengler chce hišće wjacy serbski podawać, je-li zo jeho 
pospyt so spodoba, ale ryö dyrbi być lěpša, a chcemy knjeza F. k temu 
„nagranjaš", zo by prichodnje zaso njeprajił: „Ten Pratyjař jo gorej-
fodrowany hordował." — Přispomnjenje redakcije: Njech dźě sebi knjez 
Fengler, hdyž je trjeba, jeneho ryěewustojneho Serba k pomocy wozmje; 
jeho zas łužba wo delnjołužiskich Serbow budźe potom ćim wjetša, 
hdyž jim žiwnosć w čis te j serbsč in je podawa. 

Słowjanski rozhlad. 
Podawa M. Hórnik . 

Na požadanje mnohich Serbow mam pod tutej rubriku krótke zdźě-
lenja ze słowjanskeho swěta podawać, kotrež móža zdźěłanych Serbow 
zajimać, tola z wuwzaćom politiki; wosebje pak mam na powjesće z pis-
mowstwa a wumjełstwa dźiwać. 

Kóždy čitař drje wě, zo su Słowjenjo wulki 87millionowy lud a zo 
wšelako rozpaduja po ryě i , po nabožnis twje a po s t a t ach Tola 
hdyž po dlěšej přestawcy so z nowa tudy wo nich ryci, njech so slědo-
wacy přehlad w pomjatku wobnowi. Hdyž na ryö dźiwamy je Wulko-
rusow přez 42millionow, Małorusow 14 (jenož dźöl z tutych w Awstriji 
nałožuje wosebitu knižnu ryč, wjetšina wulkorusku), Bołharow pak 6, 
Serbow a Khrowa tow tež 6 (pisaja jenu ryč, ale z dwojim alfabetom), 
Słowjencow 2 (dźěl z nich piše khrowatski), t. j . přez 70 mill. južno-
wukhodnych Słowjanow; Polakow je přez lOmill., Cechow ze Słowakami 
(mało hinak pisacymi) přez 7 mill., łužiskich Serbow na 160,000, t. j . přez 
17 mill. zakhodnych abo nawječornych Słowjanow. W tym je po na-
božnistwje 62 mill. prawosławnych, 3 mill. unitow (z katholskej čyrkwju 
zjenoćenych), 19 mill. katholskich, nimale 2 mill. protestantskich a 1 million 
poturčencow (mohamedanskeje wěry). Jich rozpadowanje po statach je 
bóle znate a po poslednjej wójnje tež hišće njewobstajne. Nam su tudy 
wšitcy Słowjenjo zajimawi a z literarneho a wumjełskeho žiwjenja kóždeho 
jich wotdźěla podamy krótke powjesće ze žórłow, nam přistupnych, a to 
w rjedz'e prjedawšich lětnikow. 

.Katalogi nowych słowjanskich knihow njejsu dotal na žanej stronje 
dospołne. Loni sta so nowy pospyt, w Prazy wuńdźe prěni lětnik biblio-
grafiskeho kataloga za lěto 1877; ale je tam jenož čěska, pólska, khrowatsko-
serbska a małoruska literatura zastupjena. 

Za wšěch Słowjanow wažny „Archiv für slavische Philologie" wu-
khadźa dale, nětko hižo w třećim tołstym zwjazku, pod redakciju V. Jagića, 
prof. ord. słowjanskeho ryöespyta w Barlinje; wozjewja porjadnje tež naše 
serbske wěcy, kaž daloko su za druhich Słowjanow wažne. Mjez druhimi 
pisataj do Archiva wosebje professor Leskien z Lipska a prof. Nehring 
(Polak) z Wrótsławja. 

W Prazy je wušoł prěni zwjazk bibliotheki ěěskich originalnych 
spěwohrow, t. r. wućah za klavir, čěski a přełoženy němski text. Prěni 
kruch twori komiska opera „V studni" wot Blodka. 

Cěscy nakładnicy wudawaja časopisy a wšelake drohotne knihi z 
wobrazami. Tak je Fr. A. Urbanek wudaće wobdźěłaneho přełožka Hell-
waldoweje knihi „die Erde und ihre Völker" wozjewił. Najlěpši illustro-
wany öasopis rěka „Světozor". 

Polacy maja na wšěch stronach pilnych spisowarjow a wudawarjow. 
Mjez öasopisami wuznamjenja so w tu khwilu, štož słowjansku mysl na-
stupa, w Poznanju wot J. Chociszewskeho wudawany „Lech", kiž nětko 
listy z Małoruskeje a Cěskeje poskićuje; wo našich Serbach je tara tež 
hižo wjełe pisał. 

Ruska literatura přibjera při swojej mócnej wobšěrnosći na nahlad-
nosći w wukraju při wulkich ludach, samo při Němcach, kotřiž njerady 
něšto dobre na Słowjanach připóznawaja. Tak pisaše lětsa „Ausland", 
zo ruscy geografowje a wudawarjo zemjopisnych knihow a khartow na 
prěnim měsće steja. Wo prawdźe je wjele tajkich spisow do němciny 
přełoženych. 

Ruscy knihikupcy a spisowarjo wozjewjeja z časami tež spisy, kiž 
su druhim Słowjanam wosebje witane. Tak je prof. Riha přirunowace 
„Tablicy sławjanskich jazykow" wudał; na našu serbsku ryč njeje tam 
zapomnjene. 

Mjez južnymi Słowjanami wustupujetej wosebje Akademia jugo-
slavjanska w Zagrjebje a srbsko učeno Društvo w Belgradz'e. 

jLužisko-serbska l i teratura lěta 1878. 
Zrjadował M a r k o Smoleř . 

B a r t , farař, Jězusowa winica, to je kniha, w kotrejž so namakaja rańše, 
wječorne, kemšace a spowjedne modlitwy. W Budyšinje 1878. 8. 
(stron 517, nakład 3000). 

Časopis Maćicy Serbskeje, zešiwk I. 1878. Redaktor Michał H ó r n i k , 
farař. W Budyšinje 1878. 8. (stron 120, nakład 500). Pł..75np. 

F i e d l e r , K. A., Towařšny Spěwnik za serbski lud z hłosami. Z na-
kładom Maćicy Serbskeje. W Budyšinje 1878. m. 8. (VIII, str. 192, 
nakład 1000). Pł. 1 m. 50 np. 

H ó r n i k , Michał, farař, Mjeńše spěwařske knihi za katholskich Serbow. 
W Budyšinje 1878. 8. (str. 96, nakł. 3000). 

J a k n b , Jurij, farař, Wuknjenja z biblije, z katechisma a ze spěwařskich, 
wot kralowskeho ministerstwa wšitkim serbskim šulam poručene. Z na-
kładomJ.E.Smolerja. W Budyšinje 1878. 8. (str.51, nakł. 3000). Pł.30np. 

Jeho Majestosći Kralej Albertej a Jeje Majestosći Kralowej Karoli k 25-
lětnemu mandźelskemu jubileju dźeń 18. junija 1878 z najhłubšej pokor-
nosóu swěrni Serbja.^ 4. (str. 16). Pł. 30 np. 

Katholski Posoł. Ludowy časopis. Wudawany wot towařstwa SS. Cyrilla 
a Methoda w Budyšinje. Redaktor: Michał Róla. 8. Lětnje 24 čisłow. 

K o r d i n a , J., farař, Napominařske słowo w času nadpada a zawjedz'enja 
Irwingianow. W Budyšinje 1878. 8. (str. 16, nakł. 2500). 

Krajan. Katholska protyka za Hornju Łužicu na lěto 1879. Z nakładom 
towařstwa SS. Cyrilla a Methoda. Spisowař: kapłan J a k u b Skala. 
W Budyšinje. 4. (str. 40, nakł. 800). Pł. 30 np. 

K ř i ž a n , K. B., Prěnički z prědařskeho pola. Z nakładom serbskeho 
lutherskeho knihowneho towařstwa. W Budyšinje 1878. 8. (str. 
16.) Pł. 10 np. 

K ř i ž a n , Jan, stud. theol. w Lipsku, Dr. Jana Habermannowe křesdi-
janske rańše a wječorne modlitwy. (Z němskeho.) Z nakładom serb-
skeho lutherskeho knihowneho towařstwa. W Budyšinje 1878. 16. 
(VI, str. 77, nakł. 3000). Pł. 20 np. 

Lipa Serbska. Časopis młodych Serbow. 1878. Redaktor A. Muka, 
wudawař J. Nowak. Wot lěta 1878—79 wudawař a nominalny redaktor: 
J. E. Smoleř. Lětnje 12 čisłow. Pł. 2 m. 40 np. 

M ł ó n k , Pětr, w Dźiwoćicach, Khěrluše a spěwy. 1848—1876, Štwórty 
a pjaty zešiwk. W Budyšinje 1878. Z nakładom wudawařnje „Serb-
skich Nowin". 8. (str. 193—320). 

Missionski Posoł. 'Redaktor: Rych t a ř , farař. W Wojerecach. Lětnje 
12 čisłow. Pł. 60 np. 

Předźenak. Protyka za Serbow na lěto 1879. Spisowař: k. farař Räda. 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 4. (str. 40, nakł. 5000). Pł. 25 np. 

S c h n e i d e r , Franc, duchowny radźićeř a farař, Khrónika Kulowa, města 
a farskeje wosady. W Budyšinje 1878. Z nakładom towařstwa SS. Cy-
rilla a Methoda. 8. (str. 148). 

Serbske Nowiny. Redaktor a wudawař: J. E. Smoleř. W Budyšinje. 
LStnje 52 ěisłow. 4. Pł. 4m. 60 np. 

W a n a k , farař w Wóslinku, Bibliski pućnik za wšitke dny lěta 1879. 
Z nakładom serbskeho lutherskeho knihowneho towařstwa. W Woje-
recach. 8. (str. 88, nakł. 3000). Pł. 10 np. 

W o w ř e r k , kapłan, Katholski katechismus za šulske dźěći. W Budy-
šinje 1878. 8. (VIII, str. 96, nakł. 1000). 

List na redaktora. 
—x— Wjeselu so wutrobnje nad nowym, tež zwonkownje 

tak pěknym „Łužičanom" a přeju jemu najlěpši pospěch. 
Na kóncu prěnjeho čisła čitach, zo chceće mój nastawk 

„Hłós přećiwo hłosam" w druhim čisle wotćišćeć. Pomysliće 
sebi pak, zo je wote mnje hižom augusta 1878 napisany, a 
njebych teho dla n ě t k o rad widźał, hdy byštaj našej na-
wjedźitaj organaj mjez sobu wojowałoj, wosebje hdyž spó-
znawam, zo je w běhu časa tamón spisař wšelake dušne spisał, 
štož Wy sami w nowym Łužičanu str. 8 wuzběhujeee. Duž 
wopomńće słowo: Viderint consules, ne quiä detrimenti capiat 
res publica! — a wostajće mój nastawk njewotćišćany. 

W starej přecelskej lubosći nana a syna postrowjejo atd. 
ćišć S m o l e r j e c knihićišćeřnje w maćičnym domje w Budyšinje. 



Cisło 3 . Měrc 1879. 10. lětnik. 
J l y j t i q a H i , eKeMECHHHoe ieaa-

nie ci> nopTpexaMn ciaBSHCKHXT, co-
EpeMeHHHKOBTj. 

J l y j K n i a H , MJecennnK ca cjnnca-
Ma CJIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i č a n , mjesečnik sa sli-
kama slovenskih vrstnika. 

w 1 

ü 
L u ž i ö a n , měseönik s p o d o b a -

m i s lovansk ih v r s tn ikov . 

JlyacHMaH-Ł, MtsceHHHK-B CBo6pa-
3IIT"E Ha CJIOB-EHCKHT-fc COBpCTHHUH. 

Ł u ž y c z a n , miesia,cznik z wi-
zerunkami słowiańskich współcze-
snikow. 

L u ž i č a n , měsičnik s podo-
biznami slovanskych vrstevnlkü. 

L u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami słowjańskieh casorownjeń-
kow. 

Měsačnik za pismowstwo, ryčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a belletristiskimi přiłohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . B. S m o l e ř w Budyšinje. 

Dr. Janez Bleiweis. 
Dr. J a n Bleiweis so 19. novembra 1808 w městašku Kranju 

narodźi, hdźež běše jeho nan z kupcom. — J a k o bě J a n lu-
dowu šulu wukhodźił, wón w lěće 1819 do ljubljanskeho gym-
nazija zastupi a swoju tam-
nišu wucbu dokónčiwši, so do 
Wina poda, zo by tam na 
lěkařstwo studował. W lěće 
1832 za doktora lěkařstwa 
promovirowany, wón dale w 
Winje wosta, zo by so hišće 
w skotolěkařstwje wuwučił. 
W lěće 1838 wón knihu „wo 
konjacych khorosćach" wuda, 
a tuta jeho prěnja kniha bě 
so tak derje radźiła, zo j u 
wěcy wustojni jara khwalachu. 
W o n a je so potom wjacy 
króć wudała. 

W lěće 1843 so Dr. Blei-
weis jako professor skoto-
lěkařstwa a sudniskeje medi-
ciny do Ljubljany wróći, 
hdźež jeho tamniše krajnske 
ratařske towarstwo za swo-
jeho sekretarja a z dobom 
za redaktora swojeho ratař-
skeho časopisa, „Novice" po-
mjenowaneho, wuzwoli. „ N o -
v i c e " , tydźeńscy wudawane 
w słowjenskej rěči, kotraž so 
w Krajnskej, Styrskej, Koru-
tanskej, w Groricy a Pobrěhu 
wužiwa, mjez Słowjencami 
bórzy wulku wažnosć dobychu, 

a to nic jenož teho dla, dokelž w słowjenskej a po tajkim 
Słowjencam přistupnej rěči wukhadźachu, ale tež po tym, zo 
so stajnje w słowjansko-wótöinskim duchu pisachu. Tak so 
sta, zo „Novice" Słowjencow z dołheho duchowneho spanja 

JJ,p. SLawh BjieMBeltcB. 
yXp.HBaHT. BjieńBencŁ pojiHJicfl 7 (19) noaGpsi 1808 rojia BT> 

ropoji-B KpaH-s, r/i-B 6biJii> e ro OTenjŁ KynueiWB. KOHIHBT, 
y^Hie BT> ropojicKOM-b yqHJiHm*, Äp- EjieflBeflCb nocTynHJiT, 

BT> 1819 T. BT> ÜK)6jIHHCKyK) 
rHMHa3iio ii noTOivn, BT> B-BH-
CKin yHHBepcHTeTT., TA-B o6y-
^ajicH Me/iHirHHii. npio6p-BBT> 
BT. 1832 ro/iy CTeneHb JIOK-
Topa Me/iHHHHbi, OHT> BceTa-
KH OCTajICH BT> B-BH-B, HT06l> 
oGynarcx H 300Tepanin. BT> 
1838 royry OHT> H3,najrb KHH-
r y o sjionraAHHbix-b 6OJTB3-
IIHXT>« H 3TO ero nepBoe co-
uHHeHie TaKi, yjj,ajiocb, mo 
3HaTOKH ero oneHb xßajiHJiH. 
3Ta KHHra H3AaBajiacb MHO-
r o pa3i>. 

/3,p. BjieöBeflcx B03Bpa-
THJica BT> 1843 rojxy KaKT> npo-
<j>eccopT> 300TepaniH H cyjieö-
HOfl MejXHIIHHM BT> JlK>6jMHy, 
rjj/B öbijii, CT> TtiX-b nopT> TaK-

^ ace ceKpeTapeMT. KpaiiHCKa-
r o cejiT>cKo - xo35iflcTBeHHaro 
oömecTBa H KpoM-s TOTO 
pejjaKTopoM-b ero ra3e-
TM »HoBHue«. sHoBHue«, 
e:aceH-t5yi,ejü>Ho H3jj,aBaeMbi.H Ha 
CJIOBeHCKOMT> 313̂ 1X13 T. e. Ha 
H3MK-IJ CjlaBÜHT., >KHByiJI,HXT> 
BT> KpaöH-B, CTbipin, KapHH-
TIH, FopHH-B H HoöepeacbH, 
JIOCTHrJIH MOKJiy CjIOBeHIl,aMH 

6ojibmoft Ba>KHocTH ne TOJibKo no TOMy, HTO neuaTajincb Ha 
cjiOBeHCKOM-b H no aToaiy CjioBeHuaMi, jiocTynHOMŁ JöMKii, 
H 0 H n O TOMy, HTO H3AaBajIHCb BT> CJiaBJIHCKO-naTpioTHqeCKOM-b 

jxyx-B. TaKHMi o6pa30MT> cjiywjiocb, HTO »HoBHiie« B036yjiHJiH 
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wubudźichu a jich za prócowanje na poli narodnosce dobychu. 
Kaž kóždy spisaćel, hdyž tež ničo wo politicy njepiše, tola po 
času tež na politiske poměry swojeho luda kedźbuje a za to, 
štož móźe ludej w politiskim nastupanju k lěpšemu słužić, při 
datej składnosći wustupi, tak bě tež z Dr. Bleiweisom. Wón, 
kiž běše mjez swojimi krajanami wosebje k lěpšemu ratařstwa 
a skotařstwa dźěłał, wón tež, jako běše składny čas přišoł, na 
politiskim polu k lěpšemu Słowjencow mócnje skutkowaše. 

Za jeho nacionalno-oekonomiske zasłužby jemu awstriski 
khěžor 1866 franc-jozefski rjad spožči a wjele ratařskich towař-
stwow je jeho za swojeho čestneho sobustawa, wyše teho jara 
wjele słowjenskich měšćanskich a wjesnych gmejnow za čest-
neho měšćana abo wjesnjana pomjenowało. Ruski khěžor 
Alexander I I . běše jemu hižom w lěće 1862 za jeho zasłužby 
na poli słowjanskeje literatury rjad swjateho Władimira spožöił. 
A jako Dr. Bleiweis 19. novembra 1878 swój 701ětny narodny 
dźeń swjećeše, bě to nowa składnosć, při kotrejž so jemu nic 
jenož ze wšěch stronow słowjenskeho naroda mnoholične wopo-
kazma lubosće dostachu, ale so jemu tež ze wšěch słowjanskich 
krajow mnohe poöesćowace pisma připosłachu: z jenym słowom, 
tutón dźeń běše tajki swjedźeń, kotryž nic jeno Słowjencojo, 
ale tež z nimi z dobom wšě druzy swěrni Słowjenjo swjećachu. 

CjiOBeimeBij H3t ^yxoBHaro cHa H MHOITHX-B npHBejin KT> Bticnieił 
cjioBeHCKo-jiHTepaTypHOö ,a.'i3JiTejibH0CTH. KajK^biił nncaTejib, 
KOTSL 6hi HHiero He nHcajn> o nojiHTincf., CB BpeMeHeMt o6pa-
niaerB BHHMaHie Ha noJiHTHuecKoe nojioaceHie CBoero HapoAa 
H npH aaHHOMt cjiyia-fi BBiCTymiT-B 3a TO, HTO no ero MHÜ-
Hiio MoacerB npHHOcHTb BT> nojiHTH*iecKOMi> OTHomeHiH HapoAy 
nojib3y. TaK-B 6BIJIO TaK>Ke y Ap- BjießBeftca. PaöoxaH Meacny 
CBOHMH 3eMJiHKaMH npeHMymecTBeHHo BT> nojib3y 3eMjieüi>jiB-
îecTBa H cKOTOBOACTBa, OHT> TaKxce, Korj;a npe^cTaBHJicH cjiy-

*iaft, cmibHO Ä*ficTBOBajn> BT> nojib3y CjioBeHii.eB-B Ha HOJIHTH-
uecKOMT> nonpHiu-s. 

3a ero HauioHajiBHo-sKOHOMH^ecKia 3acjiyrn no5KajiOBajn> 
eMy BT> 1866 rojxy aBCTpiiłcKift HMnepaTopT. opAeffB <ř>paHii,-B-Io-
CH<t>a, MHoro cejibCKO-xosaiłcTBeHHbixT) oöuiecTBiHo^ieHB MHoro 
cjioBeHCKHxt ropoÄCKHXi. H cejiBCKHxi. O6IH,HHT> BBiöpajio ero 
BT> CBoe noneTHbie ^uieHbi. PyccKra HMnepaTopi. AjieKcaH^pi> II. 
noacajioBajfB eMy eme BI> 1862 ro/iy opAeffB CB. Bjia/j,HMHpa 
3a ero 3acjiyrn o cjiaBjmcKoft jiHTepaTypn. — H Korjia J\p. Bjieß-
BeßCB npasAHOBajTB 7 (19) Hasöpji 1878 ro/ia CBOH 70 aeHB 
poacÄema, He TOJIBKO cjioßeHCKiö HapoAt co BCSX-B CToponB 
ÄajrB eMy MHoro AOKasaTejiCTBŁ JIIOÖBH, HO TaK»ce H3i> BCisxt 
cjiaBHHCKHx-B 3eMejib npHCJiajiocB eMy MHOTO noieTHbixi^ nn-
ceMi>, OAHHMT> cjiOBOMTb: BT> 3TOTT> aeHB ÖBIJIO TaKoe Topace-
CTBO, KOTopoe npa3/i;HOBajiH He TOJIBKO CjioBeHUbi, HO BM-BCT-Ł 

CB HHMH H BC6 B-BpHbie CjiaBilHe. 
Dr. Janez Bleiweis je wyše 35 lětnikow „Novic", z wjetša ze swojej samsnej ruku pisanych, 27 mjeńšich a wjetšich knihow 

wudał. Mjez nimi su: kniha za ratarja, što ma při kupjenju, wothladanju a wotćehnjenju koni wobkedźbować; wučba, kak 
ma so žida plahować; wučba, kak maja so konje wobkować; wuöba wo kubłanju domjacych skoćatow; wučba wo wobhlado-
wanju rězneho skotu a mjasa; słowjenska čitanka za 3. gymnazialnu rjadownju, teho runja čitanka za 4. rjadownju. Hewak 
je někotre kusy za dźiwadło w słowjenskej ryči wudał, při tym tež wjele lět słowjenske protyki „Pratika", „Koledarček" a 
„Velika pratika" ćišćeć dawał. 

Skónčnje mamy tež na to spomnić, zo je Dr. Bleiweis nowy słowjenski prawopis po zasadach khrowatskeho, čěskeho a našeho 
tak mjenowaneho analogiskeho prawopisa załožił a z tym słowjenski splah z druhimi słowjanskimi splahami literarscy 
hódnje zbližił. 

Drječm — Pětrohród — Jekaterinosław. 
(Pućowanje w listach wot jeneho Serba.) 

W D r j e č i n j e , 4. haprleje 1878. 

J a dyrbju prjeöku daloko, 
Budź w Bož'mje, luby přećelo! 

W K h o ć e b u z u , 4. haprleje. 

Luby bratře! 
Čeho dla so moja duša tak rudźi, čeho dla so stysk do wu-

troby dobywa a wóčko so ze sylzami pjelni ? Spominaš, wutroba, 
na płakanje stareje maćeřki ? Hnuje će třepotaty hłós kruteho 
nana abo jeho dybawe w Bože mje? 

Ně, wšo to wotpočuje na wěcne spominanje hłuboko w 
wutrobje zahrjebane. 

Čuješ snano třepotatu ruku zrudneho holiča, žaha će wo-
heń jeje sylzojtych wóčkow abo smali ce horcota prěnjeho wo-
koša? — wón je był tež posledni. — 

Ně, tež tutón swjaty wobraz předobreje Leńki mi před 
wočomaj njesteji. 

Abo widźiš ty tamne woko lubeho droheho přećela, kotryž 
će z małych lět kaž bratra a lěpje znaje a lubuje. Teho pře-
cela, kiž je mje dźensa tak horco, tak zrudnje wobjimał? Błyšći 
so před tobu sylza młodeho wysokeho muža, kiž so dźensa 
rudźi a žaruje wo mnje, kaž wo zemrjeteho? 

Ně, tež na njeho njesteji mysl. — 
Dźiwach so husto, kak móže njewjesta, hdyž z nawoženju 

wotsal dehnje, tak zrudna byc, kak móže tak płakac, hdyž so 
wšě jeje žedźenja dopjelnjeja. — 

Khoćebužske dwórnišćo je dosć wožiwjene wot ludźi wokoło-
hanjacych, so rjepotacych a santorjacych, wšo je žiwo a so hiba. 
J a sedźii sam lutki w kućiku, myslu, žedźu, sym k njewurjek-
njenju zrudny. Moje lěta dołho trajace žedźenja so dopjelnjeja 
a tola mi stysk w wutrobje žerje. — 

Mi je kaž rjekej, z lubosću k wótcnemu kraju so horja-
cemu, kotrehož z wótčiny honja, kaž młodemu hospodarjej, ko-
tremuž jebakojo nanowe kubło bjeru, kaž bojazliwej holöcy, 
kotruž přirodna mać z domu storka. 

Łužica! Kak sym ja tebje stajnje sebi česćił a wažił a tola 
njewjedźach, kak jara tebje lubo mam. Před mojim duchom 
so pokazuja wysokotwarjene khěže stareho Budyšina, stary hród, 
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hłuboki dół, městno mojich dźěćacych hrow, městno, hdźež mój 
duch wotcući a ze spodźiwanjom sebje sameho spózna. 

Hora Pichow strowi mje posledni raz. Kak husto sym z 
njeje do Serbow dele hladał. J a jědu dale a dale. Wysoki 
Palow praji mi w Bože mje. Tež wujezdźansku cyrkej poka-
zuje mi smilne słónčko, ach posledni króć; klóštrska wěža so 
zjewjuje a zhubjuje. Ha, ty hordy syno mojej wótčiny, Čorno-
boho*), na kotrymž so duša wzahorjenym towařstwje za"Serbstwo 
płomjenješe, budź w Bože mje. Hižom kamjeńske wěže wjacy 
widźeć njejsu; do koła wokoło luta hola. Słónco so zaćmiwa, 
wjeřški ćěmnozelenych khójnow so lědom hibaja. Zrudoba, 
pusćina wokoło mje. Sylzy? Haj, štóž Łužicu wopušćuje, nje-
trjeba so hanibować, hdyž wo nju płače. 

„Guben — Thorn — Insterburg! Einsteigen! 
W Bože mje přećelo! 

Red. *) Hora wyše Budyšina. 

W B y d g o s ć u , 4. haprleje wječor. 

Luby přećelo! 

Nětk leži daloko zady mje moja luba Łužica, město mojeho 
zańdźeneho přebywanja. Njemóžu Ci prajić, kak sym so zra-
dował, jako na mjezach serbskeho kraja hišće raz serbske holöki 
na polach wuhladach. Rjana młoda steji cyle blizko, dźerži 
ruku nad wočomaj a hlada na ćah ze spłóšiwym wokom, kaž 
lěsna sorna na šumjacy wodopad. Wona hlada hišće khwilku 
za nami, potom so zaso skhili a dale dźěła, zabywši nas wšitkich, 
njewjedźo, kajku radosć mi zhotowa. Wona swoje dźěło wob-
stara, ćiše domoj dźe a po swjatoku póńdźe z měrnej wutrobu 
do swojeje běłeje komorki, styknywši mučnej rucy so Bohu po-
ručo. Mało jenož, jara mało je čłowjekej trěbne, zo by z po-
kojom był. Tuta holčka haji wótcow wašnja a ryč, jako mać 
swojich dźěći, jako hospoza swojoho hospodarja wěsće wjacy 
Serbam k wužitku dokonja, haö twoja njeměrna duša, njespokojny 
putniko! Spi derje mojamiła! — Ale jow-le je tola zabiće wjele 
sćónow. Spytajmy wusnyć. 

Twój mučny 
Jan. 

W K r a l o w c u , 5. haprleje. 

Tudy na mjezach němskeho kraja w starosławnym měsće 
na brjohu wěćneho morja Tebi, mój swěrny serbski bratře, po-
sledni wutrobny postrow na „wótcnej" zemi! Němski kraj je 
rjany a bohaty a je derje w nim žiwy być, jenož nic za Sło-
wjana. J a sym wčera po njezbožomnej Pólskej jěł. To samo 
systematiske přeněmčenje, ta sama njesćeřpnosć, zo tutón „pro-
cess" tak dołho traje. Teho dla su w najnowišim času mnohim 
pólskim městam a wsam jich słowjanske mjena wzali a jim němske 
dali. Kak by so Tebi lubiło, luby bratře, hdyž bychu Twoju 
ćichu serbsku wjesku z razom na „Bismarkshain" překřćili abo 
„Moltkendorf." Što by Twoja wowka měniła, hdyž bychu ju na-
ryčećchcyli, zo je wona po prawym ze Sedanthala abo z Wendiš-
Metza. J a rozryčowach so ze starym česćedostojnym Polakom 
a prašach so tež wo mjeno stacije, na kotrejž runje zastawachmy. 
Wón zdźěli mi někajke pólske mjeno. J a pohladach z woknom 
won a wuhladach na sćěnje z wulkimi pismikami narisowane 

Boondorf. J a jeho na to kedźbliwehe ščinich, wón sylnje roz-
hněwany rjekny: „Stacija rěka, kaž sym ja prajił a što tam 
steji, ja njewěm, je mi tež wšo jene." Wón potom ani słowöka 
wjacy zo mnu ryčeö nochcyše. 

Pólski wojak, kiž domoj jědźiše, zdźěli mi, zo je jeho hawpt-
mon prajił, zo za dwě lěće žadyn Polak wjacy njebudźe. Hlej, 
nam je E. Andree tola, je-li so njemolu, hišće sto lět dowolił. 
Kajki je wón dobry mužik! jow njejsu tak šćedriwi. — 

Tak mjenowane „Ostpreussen" su tučny bohaty kut. Jow 
maš burske dwory tak wulke, kaž je pola nas cyła wjes, brjóžnje 
tak dołhe, zo maja hač do 10 wrotow. Twarjenja su rjenje 
natwarjene, dwory wulke a wšo w dobrym čistym rjedźe. 

Wčera wuhladach prěni króć morjo. Hižom tutón napo-
hlad je hódny, zo by sem dojěł. 

W nocy wokoło jeneje hodźiny chcu dale. 

W Bože mje, mój drohi njezapomnity! 

W W i l n j e , 6. haprleje. 

Mój drohi serbski bratře! 
Dźensa rano sym přez ruske mjezy přejěł. Tutemu aktu 

njepobrachuje do wěsteje měry swjatočnosće. Hroznje hladacy 
žandarm, wobronjeny hač do zubow, powita mje na prěnjej sta-
ciji z khětro wuraznym słowom „Pass!" Potom pušćichu wšěch 
do někajkeho přebytka a přepušcachu kóždeho wosebje z du-
ričkami do druheho přebytka, wězo po přehladanju jeho zmachow. 
Jedyn přebytk předstajuje hišće němski kraj a druhi hižom je 
ruski. Jenož přez tute małe durički, kotrež z jeneho wotdźě-
lenja dwórnišća do druheho wjedu, móžeš do Buskeje zastupić. 
Hewak stejawšudźom kozacy a žandarmojo, nikoho njepřepušćejo. 
Na moju wojeřsku dušu sčini tutón kruty porjad z cyła dobry 
zaćišć. Prěnje, štož će zajima, hdyž do ßuskeje zastupiš, je 
zatrašne wonjenje, kotrež wšudźom, wšudźom to samo wostanje, 
w salonu wosebneho knjeza (wězo tam njeje tak sylne) kaž wo 
jstwje khudeho bura. Turgenjew, ja njewěm hdźe, na nje spo-
mina a měni, zo je to wonjenje wot teho mazu*), z kotrymž ruski 
burik swoje škórnje maza. Widźiš, jow je hnydom koncentracija, 
wšitcy mazaja z tym samym mazom, naši burjo sebi kóždy wo-
sebje swoju družinu warja a praža. Nó, rjenje tež runje nje-
wonja, ale z najmjeńša maš pola nas wšelakosć, a „wšelakosć 
so spodoba," kaž my wučeni wěrimy. 

Jako w druhim (ruskim) přebytku zaso k sebi přińdźech, 
běchu po starym studentskim wašnju moje prěnje mysle: kak 
bych piwo dostał. Duž wzach wšě swoje ruske mozhy w hro-
madu a skazach sebi tak někak karančk čerstweje brěčki sław-
neho Gambrina. K zbožu mje pinčnik skoro zrozymi, ale za 

*) To je wěrno, zo wšudźe wonjenj'e, za cuzbnika napadowace, za-
čuješ, hdyž prěni raz do Ruskeje přijědźeš. Tuto wonj'enj'e pak z maza 
njewukhadźa, z kotrymž Rusoj'o swoj'e wobuće a teho runja mazaja, ale 
ze sameje kože, z kotrejež j'e wobuće atd. šite. Mjenujcy koža so w Ruskej 
trochu hinak wuharuje (garbuje), dyžli w druhich krajach, hdźež k temu 
wosebje jenož dubowu skoru, drobnj'e tołöenu, nałožuja. W Ruskej pak 
k dubowej skorje tež wjeřbowu přiměšeja a wyše teho tež łiišće brězowy 
dźohć («eroTb=dj'ogot, birkentheer) a rybjace sadło. Z tutej měšaninu so 
w Ruskej' koža wuharuj'e, a tuta koža, kotruž tam j'uftu mj'enuja, žaneje 
wody njepřepušća, ale pak tež swoju wosebitu wóń wobkhowa, hac kožu 
mažeš abo njemažeš; přetož portemonnaije, cigarrowe etuije atd., kotrež so 
wšak ženje nj'emazaja, tola wěcnj'e swoju wóń wobkhowaj'a, hdyž su z jufty 
dźěłane. Juftu Němcy juchten mj'enuja. Red. 
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Rusu mje njepřispózna, ale poča hnydom němski kjawkać, hač 
runje tež krasnje njemóžeše. Dźiwnje, zo so kóždy w tej ryči 
pokazuje, kotruž najhubjeńšo rozymi. 

Piwo bě žadławe; čaj (thej) lěpje słodźeše. Šafnař so mje 
wopraša, hač w prěnjej abo druhej klassy pojědu a zmoršći nje-
spokojny čoło, jako jemu wozjewich, zo w žanej z tuteju dweju 
klassow jěć nochcu. 

J e tu płódny kraj, khěže wjetkhe, leži hišće sněh. Ale, 
dźiwnje dosć, dźěći tu košlate a bosy wokoło běhaja, swinje so 
na polach pasu. Wilna je rjane město; su tu hory a doły. 
Wobjed bě dobry. 

Hižom ćah hwizda. — Njezabudź na swojeho 
Jana! 

P s k o w , 7. haprleje rano. 

Mój drohi přećelo! 
Ty ležiš nětko w měrnym rańšim spanju a njeznaješ ćežu 

a njeluboznosć dalokeje dróhi. Stacija po stajici nimo lěta 
a hač do kónca je přeco hišće jara, jara daloko. Wozy a ko-
lesa šumja a storkaja so a šwórča po hłosu: 

R e f r a i n : My jězdźimy storkajo ćahajo 
A spěwamy při tym sej rumplujo: 

Spěw kolesow: My wozymy ludźi tu a tam 
Hač khudych hač bohatych, wšo jene nam. 
My k wjeselu, k zrudobje wozymy 
A hdyž so nam zezdanje, zwróćimy. 

R e f r a i n : My jězdźimy storkajo cahajo 
A spěwamy při tym sej rumplujo: 

Spěw kolesow: My wozymy njewjestu z nawoženju 
A mučneho putnika k wotpočinku; 
My wozymy wojaka na bitwišćo 
A hdyž so nam zezdanje, zwróćimy wšo. 

R e f r a i n : My jězdźimy storkajo ćahajo 
A spěwamy při tym sej rumplujo: 

Spěw kolesow: My wozymy paducha do jastwa, 
A do wukraja mudreho jebaka; 
My wozymy krala a khěžora — 
Prrdawc! tu leži wša wobrada. 

R e f r a i n : My jězdźimy storkajo dahajo 
A spěwamy při tym sej rumplujo: 

Spěw kolesow: My wozymy židow a křesćanow 
Rjane holčki a pěknych pachołow; 
My wjezemy Holana z Drječina 
A zezda so nam, zleći do błóta. 

R e f r a i n : My jězdźimy skorkajo ćahajo 
A spěwamy při tym sej rumplujo. 

Heeh dha hej, bjei'će so' na kedźbu! rrraaadibumm a mój 
susod, młody zahorjeny Polak, koši kolena rjaneje swojeje su-
sodźinki, kiž jemu napřećiwo sedźi, a ja z mojim nowym pře-
ćelom, němskim professorom, z kotrymž runje wo wšelakich 
paedagogiskich methodach jara mudrje ryčach, tak z čołom do 
čoła prasnych, zo nic jeno paedagogiku, ale tež sebje sameho 
zabych. Bě zjawnje widźeć, zo běštaj našej nopaj jenak tołstaj, 
žadyn njebě rozbity. Halekanje a santorjenje, křik a płač we 
wšěch wozach. Lěkarjo khodźa z wobwalkami a škleńčkami, 
zastojnicy hawtuja jedyn přemo druheho. Cah pomału jědźo 
bě z jenym wozom hromadu prasnył, kiž bě so zaběžał. Tež 

paleše so wóska našeho woza. Tola tež tu móže so prajić, 
wulka hara a mały kwas: Nichtón njeje tak ranjeny, zo njemóhł 
dale jěć a kak su tu skiwlili! 

My smy so zapozdźili. Duž khětře dale! 
W Bože mje! 

Ca ř sko j e Se ło , 7. haprleje. 

Mój luby serbski přećelo! 
Sym blizko k wottyknjenemu kóncej docpěł. Jedyn wotdźěl 

mojeho žiwjenja je so minył, druhi so započina. Dźensa je za 
mnje dopomnjeća hódny dźeń, ja wuhladam prěni króć rusku 
stolicu, twjerdźiznu Słowjanstwa. Hewak je dźensa tež mój 
narodny dźeń. 

Moje towařstwo je cyle ruske z wuwzacom jeneho Corno-
hórca, kiž je, z Turkami so pobiwši, do Pětrohroda pósłany, 
zo by tam za swój klóštr něšto wuskutkował. Wón je tež mnich, 
štož pak runje won na nim widźeć njeje. Mócne čorne wusy 
(šnawcař) debja wobličo a jeho powjedanja su jara krawne. J a 
zjewich so jemu jako słowjanski bratr, łužiski Serb. Wónso mje 
hnydom wopraša, hač ja Smole r j a znaju. Tež Hórn ikowe 
mjeno bě jemu znate. Widźiš, mój bratřiko, njebój so, my njejsmy 
tak wopušćeni a sami lutcy, kaž někotry tupy zerzawc doma 
mysli, kiž wo dale ničo so njestara, hač wo swoje běrny. 

Tež jena rjana ruska guvernantka tu běše. Žony a holcy 
hnydom za ruskimi mjezami kurja, kaž njemdre a wonjeja po 
tobaku na sto stopow. 

Duž hura do prědka do Pětrohroda! 
Wjesel so zo mnu mój bratře! 

Twój 
Jan. 

Prěnja běła róža. 
(Po ruskim wot J . B. S.) 

Je ranje. W powětře je ćopło. Zahroda so w miłych 
pruhach skhadźaceho słónca wša błyšći. W susodstwje khapon 
zaspěwa; w dalinje jemu druhi wotmolwja. Wšě kwětki su 
wotcućiłe. Su połne radosće. Třepjetajo střaseja rosyne kapki, 
kiž su so wo nóc na nje nasydałe, wot so; wjesele a wćipnje 
pozběhuja swoje pisane hłowöki, zo bychu na Boži swět po-
hladałe. 

Wšo je tak swětło, ćicho, rjenje! . . . Radosć žiwjenja 
tele mólčke, wonjace stworjeńčka mócnje wobjima. Z dobom 
mjez nimi bojazliwy, spěšny šepot nastanje. 

„Hlajće! Sto to je?! Na Róžu, na Bóžu pohladajće! 
Što je so z njej stało? Je dha to ta samsna Bóža — naša 
sławna Róža? . . . Hdźe dha je jeje purpurojta, krasna drasta 
wostała? Ju dźě njepóznaješ! Je dha wona to?" 

Takle kwětki, wulke a małe, rozhorjene a z nuznotu jena 
druhu w ryči přetorhujo, wołachu. 

„Wčera wječor, w wusnjenju, hišće sym so tak wjeselił 
nad njej", zaryča blědy Lewkoj; „najrjeńša Róža mjez wšěmi! 
sebi myslach; a dźensa tajke přeměnjenje!?" 

„Sotry, towařški!" módrojta Belle dejonr1) swoje susodźiny 
cybaše (— wone běchu wóčcy jenož poł wotkryłe a zaso 
zdrěmnyłe —) „za sobu, za sobu, wotcućće cyle! Spałe sće 

J) Belle de jour je družina powitkow (Convohulus). 
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dołho dosć! Njeje čas drěmać — hdyž so tak njewuslědźite 
wěcy stawaju, dyrbjał kóždy na nohach być. . . . Pohlejće 
na našu Róžu!" Wšě Belles de jour z dobom wóčcy dospołnje 
wotewrichu a, wuhladawši Róžu, so jim kaž secny ze zadźi-
wanjom a strachom. 

„Stań so něšto z kimžkuli druhim z nas", pomału a wu-
raznje fijałkojta Jurinka2) rjekny, „to móhł so tola bjez 
stracha woprašeć, so wobhonjeć; ale Róžu pola nas stajnje 
jako wosebnišu wuzběhuja a sebi njezwaža ju wuwoprašować." 

„To pak hišće je wulke prašenje, hač tež jej wo prawdźe 
prěnjowstwo słuša", khila so k Jurincy dołhonohaty njelepy 
Pawk; „to hišće ma so starosćiwje přepytać." 

„To je dawno znate, zo so česć přeco po zasłužbach nje-
wudzěla", Jurinka z hłosom ranjeneje česće wotmolwi. „Ale 
to dyrbi kóždy připóznać", wona swoje fijałkojte, somoćane 
łopješka hordźe rozšěrjejo, pokračuje, „zo stej něžnosć a rjanosć 
Röže wosebice luboznej, a zo . . . ." 

„Ach, moja luba!" z wěstej měšćanskej bjezbojazliwosću 
Pionia3) jeje ryč přetorhnje; „wy přeco wo pr jedawše j Róži 
ryčiće — to je wěrno, prjedy tež běše jeje barba přeco pře 
wšu měru něžna; nětko pak, pohlejće, na čo jě wona podobna." 

„Ja ženje k jeje česćowarjam słušał njejsym", přispomni 
dołhonohaty Pawk. „Ja namkam, zo su w našim positivnym 
lětstotku podobne wumyslene stworjenja njesměrnje k wob-
žarowanju a směšne . . . ." 

„Mjez namaj budź prajene", so přelesne Bože Słónčko4) 
k Całtcy5) wobroći, „tutón Pawk je njeznjesny pedant!" 

„Wo to pokoj! Wón stajnje přećiwnje na moje nervy 
skutkuje", wurazy ze skhwatnej, něžnej ryču Całtka, ze zwojimi 
zwónčkami zatřasnywši kaž z kudźeřkami. „Haj a Pionia je 
mi tež pěkna! A wobaj wonaj Róžu wobryčitaj! . . . . Ach, 
mje to wo prawdźe druhdy tak hněwa, a tola jich njepřeměniš 
. . . . haj, na nas małych ani wjele njekedźbuja — my w 
sćěnje wostanjemy. Wyše teho tež je tak rjec hańba, zjawnje, 
přede wšěmi tudy swoje měnjenje wuprajić." 

Njezapomnički6), wusłyšawši słowaCałtki, niöo njeprajachu, 
z dźěćacym wjeselom jenož na so zhladowachu a z hłowčkami 
kiwachu, k znamjenju dospołneho přihłosowanja. Ale stawy 
přezměrnje rozšěrjeneje swójby Somotkow7), poł fijałkojtych 
poł na žołć, (je to wulke přećelstwo: sotry, bratřa, ćety, 
dźěćatka, wnučata) wołachu wšě unišono: „Haj, haj, to je 
wěrno! Tak je, cyle tak!" 

„Posłuchajće, lube towařški a přećelnicy!" dźeše wažnje a 
zběžrije Tulpa, ćěmna ze žołtymi a öeřwjenymi smužkami a 
dypkami; „my wšě smy nahłe přeměnjenje w Róži pytnyłe — 
wšě smy we wěstej njewěstosći. J a měnju, naša přisłušnosć 
je, so k Róži samej wobroćić z próstwu, zo by nam tole spo-
dźiwne zjewjenje rozjasniła. Z njej je so něšto njewšědne 
stało — wona traž našeje rady, našeje pomocy potrjeba . . . ." 

„Ach ně, to trjeba njeje! ju bojazliwje Lilija w ryči pře-
torhny; „ja sym dźensa zaže was wšěch wotcućiła. Napohlad 
Róže je mje njewuprajnje zrudźił. J a ju horco lubuju a jeje 

2) Jurinka = Georcjina. 
3) = Paeonia. Serbski tež „piwonja" rěka. R e d . 
4) Boše Sióněko = Coccinella. 
5) Całtka = Convallaria. 
6) = Myosotis. 
7) = Viola tricolor, V. bicolor a dr. 

naturu derje znaju — je-li wona, tak njewotčakowano za nas, 
swoju krasnu drastu wot so ćisnyła a so z jenym dobom, dźak 
někajkemu dźiwej, z barbu, podobnej na moju blědu drastu, 
wodźeła, dha so tu, wěřće mi, potajnosć khowa, potajnosć 
wulkeje zrudoby. Hlejće, wona je so wša zamknyła w hłu-
bokich myslach a na naše ryče njekedźbuje. Njebudźmy ju! 
Njepřistojne prašenja mohłe ju ranić — a wy wěsće, moji 
lubi přećeljo, zo dyrbi nas njezboše bližšeho nic jenož rudźić, 
ale zo dyrbimy je tež z česću zańć měć." 

Na słowa Lilije, kiž běchu ćicho, ale z jasnym hłosom a 
z wutrobnej zahorjenosću wuprajene, slědowaše mjez kwětkami 
powšitkowny šepot připóznaća. 

,,Mi so zda", na jene dobo tołsty a_ jara pisany Ceřw, 
wóčcy ponižnje k zemi złožujo, zaryča, „mi so zda, hdyž njebjo 
spytowanje pósćele, mamy je zmužiće, haj z dźakownosću znjesć, 
nic pak swoje horjo k temu wužić, zo bychmy w druhich sobu-
želnosc wubudźili . . . . J a nihdy nikoho njesudźu, ale na-
pohlad zadwělowanja, kotrež sebi Róža dawa, je přećiwo wšěm 
prawidłam bohabojosće . . . ." 

„Dawa sebi jón wona wo prawdźe?" jeho Lilija přetorhny. 
„Ja niöo wěste njepraju", Ceřw wotmołwi, „ale tole za-

dźerženje Róže ma so wo tak bóle porokować, dokelž je so 
wona, sudźo po tym, štož je so w poslednim času wo njej 
powjedało, j a r a přehladała, zo bych wjacy njeprajił . . ." 

„To je łža" Lilija wurazy. 
„To na žane wašnje wuöinjene njeje . . ." rjekny z nje-

lepym směchom dołhonohaty Pawk. „ Ja dźeržu so francowskeho 
přisłowa: Pas de fumee sans /k t" 8 ) přistaji wón, jenu nohu 
daloko do prědka wukračejo. 

„Směm-li wšěm powjedanjam wěrić, kiž mam wot wšelakich 
bručkow, čeřwikow a muškow", Pionia rjekny, „—• dha wo 
prawdźe . . . ." 

„Wěrić słuša so jenož faktam", přetorhny ju wažnje ćěmna 
Tulpa. „Ja, po swojej naturje, z Róžu we wšěm přezjene 
njejsym, ale ja njedowolu, zo by ju štó hroznosćow winił, ze-
pjerajo so jeničcy na hołe žwanja — to je nječestnje." 

„Wy chceće fakty měć . . . . hm! . . . ." wurazy Ceiw 
so naduwajo, ale potajejo swoje złoby a njespušćo hłós poniž-
nosce; „hdy by njebył wulki princip — njesudź swojeho bliž-
šeho —, kotrehož sym so, ja sebi to prajić zwažu, ze starska 
dźeržał, ja mohł lohko na f ak ty pokazać, kajkež žadaće . . . ." 

Kaž jenož Ceřw ryčeć poča, mjez kwětkami ropot nasta.. 
Jemu njepřihłosujo z hłojčkami wijachu a khětře mjez sobu 
šepotachu. Ale při poslednich słowach Ceřwja bu powšitkowne 
rozhorjenje žałostne. Wšě kwětki, zabywši samu přitomnosć Róže 
a swoje krute wotmyslenje, zo ju budźic njechdaźa, swój hłós po-
zběžechu. Haj same najmjeńše, a tajke bojazliwe, kaž Całtka, 
Resedka, Njezapomnički, Somotki, na swoju bojazliwosć zabuchu 
wšitke, wšitke wótře počachu: „łźa! wšo tole je łža! My smy 
dawno pytnyłe, zo rjanosć Róže, kiž swojeho runjeća nima, zawisć 
wubudźuje, — ale my njedopušćimy, zo by so někajki Ceřw skhro-
blił, našu lesnu, našu něžnu, našu želnosćiwu kralowu hanić! . . 
Prječ, prječ z nim! . . . ." tak wone jena přemo druhu wołachu. 

„Ale to dyrbju wuznać, tajkejele zmužitosće so wot kwětkow 
nadźałnjejsym", dołhonohatyPawk brunemu brjuškatemu Bručkej 
do wucha zabórča. „Tu maš tež „poětiske stworjeńčka". Što 
měniš? — Kak su so rozzłobiłe! Što měniš?" 

8) To rěka: Žadyn kur bjez wóhnja. 
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Bruny brjuškaty Bručk pak swoje měnjenje njewupraji; 
z cyła so wón, jako stworjenje hač na najbóle positivne, přeco 
jara reservirowany dźeržeše. Tónle raz pak wón, na druhe 
„što měniš?" dołhonohateho Pawka, jeničcy ze sćehnjenym: 
hm! wotmołwi . . . potom wón pomałku pod malenowy keřčk 
zalěze. „Tole budźe bóle zajimawe,9) dyžli wšě jich wuryčowanja" 
wón za so bórbotaše, młoduške łopješko wotkusowajo. 

Wuhnaty tołsty Ceřw so z łopjena Tulpy, hdźež běše so 
mi a tebi ničo wusynył, njelepje na zemju dele wali. , Do 
njeho mały strach zajěł njebě a wón so wšón zjěži 10). Zo běše 
ćopły blečk na tulpinym łopješku zhubił, jeho tež mało nje-
hrjebaše. Bojosć wo přichod jemu zaso někak zmužitosć wróći. 
— „Wysokočesćene kwětki a hłubokowažene róžiöki!" poča 
wón so lišćo: „je-łi zo mi wy njezapowjesce česć, moje wu-
sprawnjenje wusłyšeć, dha wy — wo tym sym kruće pře-
swědčeny —, po sprawnosći, kiž je wam wšěm přinarodźena . . ." 

„Ně, ně, ně!" wšě kwětki jenohłósnje wołachu, „my će 
ani słyšeć nochcemy." 

Haj hišce wjacy; na jene dobo Całtka z njewotčakowanej 
wutrobitoseu rjekny: „ja namjetuju, zo by so tutemu Ceřwjej 
wozjewiło, zo mamy jeho my wšě za złóstniske, njekničomne 
stworjenje, a zo jemu wot nětka kruće zakazamy, na našich 
łopjenach bydlić, haj tež jako hosć na nich přebywać." 

„Wubjernje, wubjernje! My namjetej Całtki přihłosujemy", 
da so wospjet chor kwětkow słyšeć. 

„Kak so ja wjeselu", šepny Bože Słónčko Całtcy, ,,zo 
tónle tołsty Ceřw skónčnje zasłužene myto dostanje, A kak 
lubo mi je, zo sy ty, moja luba, inicijatiwu tehole sprawneho 
wuhnaća do ruki wzała . . ." Na připóznaće ze strony wjetšich 
kwětkow sebi Całtka wjele być daše; ale, zo bych wěrnosć 
ryčał, lubše hač wšo druhe běchu jej ćiche słowa Božeho 
Słónöka — wona k njemu wulku přikhilnosć čuješe . . . 

„Ale dowolće, dowolće — ja sym hłuboko přeswědčeny", 
wospjetowaše Čeřw swoju prjedawšu frazu, „zo wy po sprawnosći 
a wulkomyslnosći, wam wšěm přirodźenej, khudeho Oeřwja za-
ničić njezechceće, bjez teho zo byšće jeho prjedy słyšałe. Wo-
pomńće, zo nam njebjo wšěm sćeřpliwosć přećiwo bližšemu 
přikazuje", přistaji wón kaž z rozkatej wutrobu. Ale kwětki 
jeho zaso přetorhnychu. 

„Ně, tebi my njewěrimy — ty sy hrozny zełžeńc a znaty 
tajeńc! Tebje jow njetrjebamy, prječ! . ." A rozhorjenje bu 
přeco wjetše. Ludźo z blizkim widźenjom bychu traž měnili, 
zo so kwětki z wichorom tak khileja, jich łopjena tak šumja 
— ale to bychu so mylili. Wšo to běše jenož wuraz znutř-
kowneho rozhorjenja. A wołanje, ropot a šumjenje tak při-
bjerachu, zo Róža wotcući. Wona zaso k sebi přińdźe z ćežkich 
sonow, do kotrychž běše ponurjena była. Kwětki, to pytnywši, 
na jene dobo wšě womjelknychu. 

„Wy so tak wótře rozryčowašće", pomału Róža rjekny: 
„čeho dla sće woćichnyłe? . . Abo njesměm so woprašeć? . . 
Wy nvjelčiće? . . J a póčnu rozymić — mój napohlad was 
traši a we was želnosć nade mnu wubudźuje . . . wy so bojiće, 
mje z njeponižnym prašenjom hišće bóle zrudźić? . . J a so 
wam dźakuju! Wašu přećelniwosć a lubosö sebi wyše wažu 
hač hdy prjedy. Haj, wobžarujće mje — wy maće prawje . . . 

9) interessantne. 
10) t. r. so do kule zwi kaž jěž. 

Moje kwětki a róžički, moje drohe, łube, wobžarujće mje 
wbohu, khudźinku! . . ." 

Wšě kwětki běchu wot tychle słowow hač na najbóle 
hnute. Sama horda iijałkojta Jurinka so z napohladom zrudoby 
a ponižnosće před Róžu pokłoni. Rozomna ćěmna Tulpa 
z dźělbraćom na nju pohlada. Tež Pionia, tež ta bu khutniša 
a na tón raz kokettirować přesta a so hordźić ze swojej hłupej 
pychu. A Całtka — ta bu tak hnuta, zo khětře swoje zwónčki 
zatřasować poča a so wša z rosynymi kapkami kaž ze sylzkami 
pokry. 

„Njemyslće sebi", dźeše Róža, ,,zo sym tak zrudna, dokelž 
sym swoju rjanosć zhubiła — što dha bych nětkołe z njejchcyła? 
Njemyslće sebi, zo by mje potajne přeměnjenje, kiž je so zo 
mnu stało, jara rudźiło — što je wone w přirunanju z tym, 
štož so w mojim znutřkowaym stawa? Ně, druhe horjo mje 
čisćl . . ." 

„Dawno hižom sym so bojała a třepjetała za tebje!" ćicho 
Lilija rjekny. 

„Dowěr so nam, powjedaj nam swoje horjo — tebi budźe 
lóžo . . . My chcemy ći pomhać!" dźachu kwětki k Róži. 

„Pomhac mi njemóžeće. Ale ja wam wšo wupowjedam 
— mje je horjo potrjechiło, tak surowe, zo mocy nimam, je 
dale sama znjesć . . . Tež chcu was prosyć, zo byšce sebi 
druhu kralownu wuzwoliłe . . . " 

„Nihdy nic! Ceho dla tež to?! My nihdy njepřestanjemy 
so tebi kłonić!" přetorhnychu kwětki Róžu. 

„Ně, moje drohe! Wzmiće sebi kralowu z mojeho rodu, 
ale tajku, kajkaž ja něhdy běch — połnu žiwjenja a mocy, wu-
debjenu z bohatej purpurojtej drastu. Za kralowske powołanje 
jeničcy znutřkowne dostojnosće njedosahaju — k temu tež je 
zwonkowna wulkotnosć trjeba; a što ja nětkle sym? . . . blěda 
a běła sym, kaž mróčałka na njebju, hdyž je so Boźe słónčko 
dawno skhowało . . . abo kajkiž, kaž powjedaja, swětły Boži 
dešćik bywa, hdyž zła zyma přińdźe . . . J a sym so wša pře-
měniła — tamna kralowska króna z brillantowych, ćežkich ro-
synych kapkow, kotruž sym sebi stajnje na ranje a na wječor 
stajała była — hlejce! — wona je so jenož do ćežkich, hórkich 
sylzow přeměniła . . . Tež by moje mocy nětkle přesahało, 
hołdowanja sebi lubić dać! . . ." Róža, smjerć muöna, hłowčku 
skhüi a so do myslow ponuri. 

Bože słónco hižom wysoko na njebju steješe. Běše horco. 
Kwětki njezwažichu sebi Róžu w myslach přetorhnyć. Mjez 
nimi knježeše hłuboke mjelčenje, ani łopješko so njehibny. Dołho 
traž budźiše Róža bjez hibanja wostała, njebudźiše-li so z daloka 
hrimot słyšeć dał. To pak dołho njetraješe: dwaj abo tři błyski 
— zaso woćichny. 

„Njewjedro!" šepny Róža. „Za mnje je wone přestało 
być — moja sudźba je dokonjana . . . Słyšće, moje drohe, 
słyšće!" Ale wona wospjet přesta, njeměješe wutrobitosće 
dosć. A mjez tym hižom běchu wšě kwětki z ponižnej kedź-
bliwosću hłowčki pozběhnyłe. 

„Dźěćatcy!" wobroći so mać swójby Somotkow k dwěmaj 
najmjeńšimaj swojeho rodu (— tajle dwójnikaj běštaj tak na 
so podobnaj, zo móžeše jeju lědma maćeřne wóčko rozeznać; 
tež iijałkojtej znamješcy na delnim na-žołć łopješku běštej do-
społnje jenajkej —): „wój, dźěćatcy, rjenje posłuchajtej!" jeju 
wona wučeše. „Wěrne je, wój hišće stej jara młoduškej, ale 
krótki je čas našeho žiwjenja, a zahe dyrbimy rozom wužiwać 
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a nazhonjenja hromadźeć pytać!" Wusłyšawši tole rozwučenje, 
sebi našej dwójnikaj najwjetšu prócu dawaštaj, zo byštaj sebi 
prawje khutny napohlad dałoj. 

Njezapomnički běchu so wšě do hromadki stłóčiłe. Bože 
Słónčko, samo kaž čeřwjenojta róžička, běše so na łopjenje 
Całtki zasydliło, kaž by tam doma było. Dołhonohaty Pawk, 
połny hłubokich myslow so zhorbiwši, poča so za wušomaj 
drapać. Tołsty Čeřw pak khwataše, zo by wobstejnosće, za 
njeho tak spodobne, tak wjele hač móžno wužił: wotcućenje 
a słowa Róže běchu w tajkej měrje powšitkownu kedźbnosć 
na so sćahnyłe, zo sebi, kaž so zda, na Čeřwja nichtó ani 

Z pruskich Serbow. 
Serbstwo, róznotne po kraju, knježeřstwje, naryči a wěrje, 

rozmócni so, zebrawši swoje stawy k jenemu ćěłu; wjele stawow 
— jene ćěło, — njedyrbi, hdyž jedyn staw ćerpi, cyłe ćěło 
sobu ćeřpić? Njedyrbjało, hdźežkuliž jedyn staw so ma bědźić, 
ćěło wo tym wjedźić ? —• Duž teho dla, nic po wašnju kokoški 
po kóždym jejku dakotaceje, dźeržu za přisłušnosć, lubym Serbam 
bratram, štož k wobaranju němcowařskeho nadpada do němskich 
nowin sym stajić dał, tudy serbski zdźělić. Běše mjenujcy loni 
před Swjatkami šulski radźićel Bock naše serbske šule přepytujo 
do slepjanskeje wosady přijěł, bě so wjele huntorił na Serbskosć 
našich dźěći, zo mało němski móža, přispomnjo: „lud to sam 
njecha, ale to su druzy w winje," a bě k jich zněmöenju swoje 
rozkazy dawał. Na to a přećiwo temu pušćich po němčinje 
do swěta swoje 

„S łowo wo bědnym mužu." 
Kak tola tón bědny muž w ranišim kraju swětej wjele wo-

buzy čini, a budźe snadź dołho hišće wo sebi ryčeć dac. Eu-
ropa je poslednjej wójnje tam z rozdwojenej wutrobu přihladowała. 
Mjez tym zo dobry dźěl křesćijanstwa, so wě, z nadźiju a z 
dobropřecom so nosy, zo tam swěčnik, ze swojeho městna hnuty, 
so zaso rjenje zaswěći a křiž nad połměsacom dobudźe: wjese-
luja so druzy nad wurazami wiselneje sylnosće morwonarjeka-
neho Turkowstwa a zakituja je ze škewrjenjom na jeho pře-

dale njepomysli. „Na mnje su zabyli", wón při sebi rjekny; 
,,ja pak mjelčo k Róži samej polězu; tam chcu činić, kaž 
bych połny sobuželnosće k njej był, a tak sebi zaso ćopły 
blečk zastaram . . . Na, a je-li zo so na swój wusud wo 
mojim wotehnaću dopomnja? . . E j , hłuposće! někak so tola 
wuryču! A je-li zo tež mje wo prawdźe wućěrja, to wulke 
horjo njebudźe — jowle mje wućěrja a z druheje strony zaso 
přilězu." A wo prawdźe, so tulejo pod keřčkami a łopješkami, 
wón k Róži samej dolěze, bliže hac štó druhi; potom so cyle 
zjěži, zo bychu jeho, doniž jeho čas njepřińdźe, tak lohko nje-
pytnyli, a złoži swojej woči na Róžu. 

(Pokračowanje.) 

Tamle tam, tamle tam, za wone hory, 
Mojeho carja stoješe trón; 

"VVón je tam we bitwach wojował wjele, 
Młodźenski lud swój zhromadźił wšón. 

Tamle tam, tamle tam widźu jaPrizren*), 
Našu to sławu, tam chcu ja hić; 

Wótcowska přiwoła tale mi strona, 
Dyrbju tam z mječom junu so bić. 

O n a m o , o n a m o ! 
PěsniJ N i k o l a I., wjeřch Cornohórski. 

Tamle tam, tamle tam za spadankami 
Cařskeho hrodu Turcy chcu rjec: 

Z wótčiny lubeje won, ty zły ducho! 
Wupłaćić stary dołh dyrbju přec! 

Tamle tam, tamle tam za wone hory, 
Praja mi, zo je zeleny haj, 

Pod nim so zběhaja Dečany swjate;**) 
Modleř tam prosy njebjeski raj. 

Tamle tam, tamle tam za wone hory, 
Hdźež khrobły Miłošf) přelał je krej, 

Tamle tam pokoj mi dobudźe duša, 
Hdyž žadyn Serb wjac njewólnik njej'! 

Tamle tam, tamle tam za wone hory, 
Hdźež z njebjom módrym mjezuje kraj, 

Na serbske pola, na pola wójnske, 
Tam, bratře! nohu na Turku staj! 

Tamle tam, tamle tam za wone hory, 
Zwaleny z konja Jug***) woła nas: 

Na pomoc, dźěćatka na pomoc, bratřa! 
Wjećić mje starca — dołh to za was. 

P ř i s p o m n j e n j e . "VV nowišich wudawkach, kotrež my runje nimamy, 
ma tale pěseń tři strofy wjacy; w tych so na wuswobodźenje křesćanow 
z turkowskeho spřaha spomina. 

*) Prizren, město w Albanskej, wot Albancow a Słowjanow wobyd-
lene, stare sydło serbskich knježerjow abo carjow. Wosebje tu rad pře-
bywaše cařŠćěpan Dušan, skóncnje tež cař Lazar. P o kosowskej bitwje 
sydlachu serbscy knježerjo w Srebrniku, Běłohrodźe a Smederjewje. 

Přełožił: M. H ó r n i k . 
**) Deöany su klóštr pola Metochije pod Prizrenom. 
***) Jug Bogdan, nan ze swojimi dźewjećomi synami, Jugowićemi, 

zahiny w njezbožomnej bitwje na Kosowym poli 15. junija 1389. 
f) Miłoš Kobilić (w basnjach Obilić), přichodny syn carja Lazara, 

zakłó sultana Murata w kosowskej bitwje. Serbja buchu po zatrašnej, 
třidnjowskej bitwje přemoženi, Lazar bu zajaty a předmrějacym Muratom 
morjeny. 

o n a m o ! 
wjeřch Cornohórski. 

tam za spadankami '-, Tamle tam, tamle tam za wone hory, 
Turcy chcu rjec: \ Hdźež z njebjom módrym mjezuje kraj, 
ran, ty zły ducho! ; Na serbske pola, na pola wójnske, 
dołh dyrbju přec! ) Tam, bratře! nohu na Turku staj! 
tam za wone hory, \ Tamle tam, tamle tam za wone hory, 
zeleny haj, • ! Zwaleny z konja Jug***) woła nas: 
a Dečany swjate;**) i Na pomoc, dźěćatka na pomoc, bratřa! 
äy njebjeski raj. <t Wjećić mje starca — dołh to za was. 
tam za wone hory, 
liłošj-) přelał je krej, 
ni dobudźe duša, 
i wjac njewólnik njej'! Přełožił: M. Hórnik. 

**) Deöany su klóštr pola Metochije pod Prizrenom. 
***) Jug Bogdan, nan ze swojimi dźewjećomi synami, Jugowićemi, 

zahiny w njezbožomnej bitwje na Kosowym poli 15. junija 1389. 
f) Miłoš Kobilić (w basnjach Obilić), přichodny syn carja Lazara, 

zakłó sultana Murata w kosowskej bitwje. Serbja buchu po zatrašnej, 
třidnjowskej bitwje přemoženi, Lazar bu zajaty a predmrějacym Muratom 
morjeny. 

ćiwnika. Dźiwno, zo runje w liberalnych stronach husto tajke 
lubosće k temu bědnemu mužej nadeńdźeš, kotrež měru samo 
na sebi khwalobneho sobućeřpjenja z tym słabšim daloko pře-
kročuja. Je to dušow-přiwuznosć? Njeje jednore křiža nje-
přećelstwo? 

Nic pak jeno raniši kraj, tež naš wječorny kraj ma swo-
jeho bědneho muža, byrnjež wot tamneho diametralnje rozdźě-
leneho, — to je mjenujcy lud, kiž po 2001ětnym žurnym wo-
baranjupodćisnjeny, jewjetšemu dźěłej Němčiny, wosebjePruskej 
za podłožk jeje nětčišeje wulkoty, kotrehož ryče su Barlin, Pots-
dam, Paretz, Lipsk atd. trajne pomniki, kotryž je w swojich 
nětčišich na 180,000 zmjeńšenych powostankach z najpilnišim, 
najměrnišim, najswěrnišim a najlojalnišim, to je S e r b s k i 
l u d w sakskich a pruskich h o r n i c h a d e l n i c h Łuž icach . 
Wo tutym ludku je pječa z rozkazowařskeho městna słyšec to 
měnjenje: „Serbski lud hladajcy mrěje; z podlěšenjom jeho 
mrěnja so jemu dobrota nječini; wjele bóle hodźi so, jeho ze-
mrěće po móžnosći pospěšić." — Po tajkim je nětko „Samum" 
na (pruske) serbsko-podwobiske (utrakwistiske) šule šoł. Serbsko-
němske čitanki dyrbja so wotstronić, za to čisöe němska Bockowa 
čitanka so wobstarać; cyle po Skródzkeho „Slnieitltrtg für bett 
Unterrtd)t ttt beutjdjett unb utraqutfttfdjen ©cfiuien (b. §irt in 
33re§Iau)" dyrbi so wučić, po tajkim skerje, lubje hižom w něžnej 
młodźinje dyrbi so přeměnjenje myslenja a ryčenja započinać; 
„wučeř dyrbi te mólčke 5—6 lětne dźěćatka hnydom při zastu-



pjenju do šule, hdyž hišće, kaž njepopisana desčićka, jeno snadny 
pokładk pomyslow, wopřijećow, wobrazow a wurazow z' domu 
sobu přinjesu, — z předprajenjom kaž mać ćěšne dźěćo hižom 
wuči, z přikładom a z pomocu něhdźe němskich sobušulerjow, 
z wothladanjom (Anschauung) k němski ryćenju zwučować, do-
state zaćisće bjezposrědnje z němskimi słowami wuprajeć. Z 
tajkim wašnjom, kotrež njeněmskej maćeri dźěćo, tak rjec, z 
kolebki kranje, dyrbja so serbskemu ludu z prjódka hižom w 
jeho młodźinje žiwjeńske žiły podwjazać. Njeruna so to žadła-
wej njesceřpnosći lakomneho wnuka, kiž dźědowe minjenje nje-
móže dočakać? — Spisaćel, kiž bě pod khorhoju njeboheho 
krala Bjedricha Wylema I I I . stał, spomina hišće jara derje, kak 
wokoło lěta 1820 je so wěsty Dr. Pinkerton z jendźelskeho 
bibliskeho towařstwa dla noweho nakłada serbskeje biblije 
pola serbskich duchownych naprašował, dokelž běchu jemu wšelcy 
němscy knježa wobwěsćüi, zo je z tym podarmo, dokelž nje-
budźe za 25 a wěsće za 50 lět žaneho serbskeho słowčka wjacy 
słyšeć! — (So wě, zo njeje pobrachło a njebrachnje na přeněm-
čenych Němcowarjach, kiž —• žana wozdoba luda — sobu na 
powšitkomne zněmčenje dźěłaju; přetož čłowjek ma — kaž Göthe 
hižom spomni, — dźiwne spodobanje na proselytowdźěłanju. 
Tak su často hižom tutón wbohi lud jako morweho abo tola 
smjerćbědneho muža wudawali, — a hlaj, wón je žiwy a žiwi 
so hišće! — a dźiwnje, runje w tym kraju, hdźež bu po srjedźno-
wěkowskim ludźeństwje něhdy najhórje tłóčeny a serbska ryč 
při smjertnej štrafje zakaza.na, je wón rjeńšo, hač hdy womłódnił: 
pod miłym sceptarjom kralowskeho sakskeho domu so jemu ži-
wjenje přeje, tam so jemu šlachći a to zawěxnje nic na škodu! 
Wot tam wot lubeho města Budyšina dostawa duchownu cyrobu 
po maćeřšćinje, tyjnišu, dyžli wot macochi, nowotskeho hrodźišća 
(moderne Zwingburg), wot zněmčowateje šule; tam ma swoju 
mału akademiju, hdźež wučeni Serbja, pilnje w hromadźe skut-
kujo, na ryčespyt, přirodospyt, stawizny a starožitnosće so pró-
cuja; tam ma swoju knihownju, swój muzej. Wo tajkim žiwym 
hibanju wšak tukrajni wyšši zastojnicy ničo njepytnu, a trjeba 
je wo prawdźe, zo tón morwy narjeknjeny z deputaciju kaž 
17. smažnika w Barlinje, žiwy na zjawnosć stupa. 

Hač dotal je w našich serbskoněmskich šulach za prawo 
było: nabožina ma so dźěćom w maćeřšćinje podawać. Nětko 
pak dyrbi tež ta so němski wučić a serbska ryč pódla jako na 
najmenje jeno při najmłódšich dźěćoch hišće so trochu nało-
žować. To dopomnjuje na přispomnjeńčko w slepjanskich cyrk-
winskich knihach k jenemu něhdušemu čisće němskemu duchow-
nemu, z wopačnje němcowařskim wotpohladanjom tu k serbskej 
wosadźe powołanemu,kotrež rěka: „zastojnskeskutkowanjetuteho 
muža je dyrbjało přez měru hubjene być, a je pod nim wosada wo-
dźiwiła, štož so z cežka zaso wukorjenić da." Njechamy-li temu 
staremu paedagogiskemu słowu wjacy płaćić dać: „Non scholae, 
sed vüae discimm," — njedyrbjało serbske dźěćo wjacy čitanje 
a katechism w swojej maćeřčinje nawuknyć: dha so samo wě, 
dyrbi wone na serbskej Božej słužbje, při spěwanju atd. nje-
skutkowacy, morwy staw wosady wostać. K temu by k kon-
sekwentnemu wučenju po Sródzkeho wašnju so telko časa pře-
trjebać měło, zo by za nabožinu, w běhu liberalneje aery tak 
hižom přikrótšenu, lědma što zbytkne wostało. Njeby dha to 
pak rěkało, na tón puć so podać, po kotrymž přez šulu so by 
splahowała tamna trašna zuchwałosć, kotraž je, kaž Dr. Perrot 

praji, to jědojte bahnisko, z kotrehož škódne rostliny, kaž taj 
nowišej barlinskaj poklataj attentataj zrostu? Nic nanajskeřše 
zněmčenje, ale wjele wjacy přisporjenje bohabojaznosće a swěr-
nosće dyrbjał nětko prěni nadawk našich šulow być! — Z wo-
pačneho nahlada wukhadźa rady nješwarny wotpohlad. Njeje-li 
žanemu lěkarjej po našim zrozymjenju moralnosće, po Božim 
zakonju dowolene, samo bjez nadźřje bědnemu mrějacemu žiwjenje 
přikrótšić: nó, dha wšak tež ty wostaj na pokoj, štož z Boha 
žiwjenje ma, tak dołho haö žiwjeńske mocy pokazuje, — dha 
wšak tež Ty ržicy so na kedźbu bjeř, a ruku njepřiłož k ži-
wjeńskemu čuwadłu luda. Směš drje na swojim puću pódla 
kcějatu róžičku wušćipnyć; — ale tudy je wjacy, hač zachodne 
kwětki na polu; tu hlaj, kaž Ty, su ludźo z duchom a wutrobu, 
— su křesćijanscy bratřa, a jewjeński srědk jich öuća a mysłenja 
je — jich ryč! — 

Prašeš-li so něhdźe: čeho dla pak tutón tak lojalny bědny 
wječorneho kraja so porjadnje po puću instancow njewobćežuje? 
— Hlaj, wón ći spomina runje na Wermelskirchen nad Rajnom, 
hdźež so nimo přećiwjenja 95 procentow wšěch khěžerjow, nimo 
próstwy 1452 měšćanow na měšćansku radu, nimo přednoška 
měnsiny tamneje korporacije při kralowskej wyšnosći, nimo 2 
dobrozdaćow Bergičan wučeřskeje zhromadźizny a skónčnje 
nimo peticije na kultusministra sameho, tola paritetska šula 
załoži. — 

Prašeš-li so skónčnje pak, luby čitarjo, što je po prawym tychle 
rynčkow nastajenje? •— Znamješko žiwjenja chcedźa dźě być, 
swědčenje, zo je tón pječa pomrěty žiwy, k wotwobroćenju su-
roweje ruki, zo by z njeho njewudrěła tón žałostny křik: „Pom-
haj Božo, mje kóncuja! A Ty, luby čitarjo, kiž sy so Ty 
snadź sam za čas danskowanja swojich šlezwikholštejnskich bra-
trow dla zahorił, kiž Ty w liberalismje tuteho časa, swobod-
niwym jeno sam za so, hišće sprawnosće njejsy zbył, ani na 
Knjezowe słowo swj. Mat. 7, 12., ani na Hohencollerske hesło 
njeby pozabył, — Ty sudź mjeze mnu a mojimi kažerjemi!"— 

W. Slepjanski. 1868. 

Z Budyš ina a Łužicy. 
* Wědomnostne towařstwo budyskich gymnazijastow „Soeietas Sla-

vica" ma w tu khwilu jenož 5 sobustawow. Te su: Jan G-olc z Rakec, 
starši; Korla S y k o r a z Delnjeho Wujezda, podstarši; Ota J u r k z Łaza, 
pokładnik; Bernhard J u r k z Łaza a J . B e r g a n z Wulkich Zdz'ar. 

* Kolporteur „Grarink z Wjelikego Lojowa" je wot lěta 1861—1878 
mjez delnjołužiskimi Serbami serbskich knihi rozpředał: biblijow 327, 
nowych testamentow X837, prjadkařskich knigłow (postiilow) 1014, knižki: 
Pojź k Jezusu 1796, knižki: Z kjařchoba domoj 607, wšelakich modleř-
skich knihi 374, spiwařskich knigłow (kancionałow) 1463, Nikodemusowych 
knigłow 1309, knižki: Cłowjecna hutřoba 612, wšelakich nabožinskich trak-
tatow 3000. 

* Naša M a ć i c a S e r b s k a dawa w tu khwilu k němskim šulskim 
spěwam, wot knjeza šulskeho inspektora Dr. W i l d a poručenym, serbske 
ćišćeć a budźe tuta knižka něhdźe za měsac hotowTa; dale so wot Maćicy 
Serbskeje po zasadach k. Dr. Wilda d r u h a s e r b s k a c i t a n k a wuda 
a w bližšim času so b i b l i s k e s t a w i z n y za serbske šule počnu ćišóeó. 

* Knjez farař H ó r n i k je wudał: Pobožny Spěwař. Mjeńše spě-
wařske knihi z modlitwami, — a pod jeho redakciju je wušoł: Oasopis 
towařstwa Maćicy Serbskeje 1878. Lětnik XXXI. Zešiwk I. — Serbske 
lutherske knihowne towařstwo je wudało: Zionske hłosy. Khěrlušowy 
pokład za domjacu nutrnosć. Druhi dźěl. Zestajał M. D o m a š k a , farař 
w Nosaćicach. 

* Towařstwo „Lumir" 2. oktobra t. 1. serbski spěwanski swjedźeń 
w Budyšinje wotdz'erži, na kotrymž so něhdz'e 60 spěwařkow a 80 spěwarjow 
wobdźěli. Spěwać budźe so Sejlerjowe „Nalěćo" z hudźbu wot Kocora. 

Cišó S m o l e r j e c knihićišöeřnje w maćičnym domje w Budyšinje. 



Cisło 4. Haprleja 1879. 19. lětnik. 
J l y j K H n a H t , eaceMiscaHHoe H3Aa-

Hie ch nopTpeTaMH anaBiiHCKHxt c o -

BpeMeHHHKOBTi. 

J l y j K H H a H , MJeceimiK ca a i K a -

Ma CHOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i ć a n, mjesečnik sa sli-
kama slovenskih vrstnika. 

w ü w 

iiein !l 
L u ž i č a n , mesečnik s podoba-

mi slovanskih vrstnikov. 

JlyacHHaH-b, M-BceHHHKi, ct oßpa-
äilT^B Ha CJIOBiiHCKHT-E COBpCTHHUH. 

Ł u ž y c z a n , miesiacznik z wi-
zerunkami siowiańskich współcze-
snikow. 

L u ž i č a n , městčnik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

L u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami słowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsačnik za pismowstwo, ryčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a belletristiskimi přiłohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

Wjacslaw Stnlc. 
ISTa starosławnpn Wyšehradźe měješe so w póndźelu, 

4. augusta, ćichi, dostojny swjedźeń, hódny muža, kotrehož ćiche 
žiwjenje běše stajnje poswjećene dostojnosći duchowneho zastojn-
stwa, ze štyrcećilětnym jubilejom swjećeneho, kaž tež horliwej 
lubosći k wótčinje a sprócniwej 
dźěławosći za swój lud. 

Wjacsław Štulc, probst 
wyšehradski, je nic jeno po-
mjatnik zrudneho časa čěske-
ho narodneho poniženja, ale 
wón je tež jedyn z teje hižom 
małeje črjódki wótčinskich 
mužow, kiž njezadwělujo nad 
drobnymi započatkami čěske-
ho narodneho žiwjenja, wu-
trajnje a połni dowěrneje na-
dźije dźěłachu na jeho při-
sporjenju, wobtwjerdźenju a 
wutwarjenju. Wón nětko 
po dołholětnym swojim skut-
kowanjtt hladajo na nowu, 
njepoměrnje hižom zbožom-
nišu generaciju čěskeho luda, 
móže sebi spokojnje rjec: 
„Tež ja k temu swoju hriwnu 
připołožich." 

Zo jeho zasłužby wy-
sokowaženje a přispóznaće 
namakaja, to runje póndźelski 
swjedźeń dopokazuje, hdyž 
jemu towařstwa a korporacije 
wyšehradske wšu česć wopo-
kazachu,hdyžjemudeputacijewědomnostnych a politiskich zwjaz-
kow zbožopřeće wuprajichu k jeho płódnej dźěławosći na wědom-
nostnym a politiskim polu, hdyž so jemu jako duchownemu dósta 
jara wjele dopokazmow kollegijalneho wobdźělenja, hdyž so skónö-
nje tež cuzba kswjedźenju přiwda, wosebjePólska, wrokotrejež du-
chowne zjenoeenje z Čechami Štulc stajnje a horliwje skutkowše. 

Vaclav Stnlc. 
Na staroslavnem Vyšehradě konala se v ponděli dne 

4. sprna ticha, düstojna slavnost, hodna muže, jehož tichy život 
povždy byl zasvěcen düstojnosti üřadu kněžskeho, jehož čtyři-
cetilete travni pravě světil, i horlive lasce k vlasti a üsilovne 

činnosti na naroda roli dě-
dične. 

Vaclav Štulc, probošt 
vyšehradsky, jest nejen pamět-
nikem trudne doby narodniho 
českeho poniženi, ale on jest 
zaroven jednim z maleho již 
hloučku mužü vlasteneckych, 
kteři nezoufajice nad skrov-
nymipočatkynarodniho česke-
ho žiti, neunavně a plni dü-
věrne nadějnosti pracovali 
na jeho rozmnoženi, utu-
ženi a zvelebeni. On nyni po 
dlouholete sve činnosti, ziraje 
nanovou, nepoměrně již štast-
nějši generaci naroda českeho, 
s radostnym zadostiučiněnim 
müže k sobě řici: „Tež ja 
přispěl k tomu platně hriv-
nou svoji." 

Že zasluhy jeho docha-
zejižaslouženehooceněni, pra-
vě pondělni slavnost dokazuje, 
kdy spolkove a korporace vy-
šehradske svorně na jevo daly 
üctu, již ziskal si u všech v 

tlřadě svem proboštskem, kdy deputace kruhü vědeckych i po-
litickych vyslovily mu blahopřani k vydatne jeho činnosti na 
poli vědeckem i politickem, kdy jako knězi dostalo so mu pře-
četnych dükazü kollegialniho üčastenstvi, kdy konečně i cizina 
k slavnosti se přihlasila, zejmena Polska, o jejimž duševnim 
spojeni s Cechami Štulc vždy horlivě pracoval. 
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Tež my chcemy k překrasnjenju zasłužbneho wótčinca a 
spisowaćela přistupić, podawajo jeho najnowšu podobiznu a 
wołajo ze swěrneje wutroby: MHoraa jT-ßTa! 

Po „Světozoru." 

s 

Wjacsław Štulc narodźi so 20. decembra 1814 na Kladnje, 
hdźež běše jeho nan murjeř a rolnik, kaž tež gmejnski starši. čitać 
doma wot maćerje nawukny, potom šulu swojeho rodźišća wo-
pytowaše, hač jeho do Prahi na normalnu šulu pósłachu, a w 
lěće 1827 wón na staroměstski gymnasij přińdźe, hdźež běštaj 
mjez druhimi sławnaj čěskaj wótčincaj Józef Jungmann a Franc 
Swoboda jeho wučerjej. Tutaj jemu, kiž běše narodne čuće 
hižom sobu přinjesł, horcu lubosć k wótcnemu krajej a k ma-
ćeřskej rěči zašćěpištaj, a bórzy zjenoći so něšto runje myslacych 
šulerjow tuteho gymnasija do wužšeho towařstwa, kotřiž nowe 
płody domjaceje literatury čitachu, słowjanske zmyslenje hajachu, 
słowjanski rěčespyt studowachu. Hižom tehdy poča so Štulc 
wo pólsku rěč a narodnosć starać, hižom tehdy wón z ruskeje 
a pólskeje rěče přełožeše, a jeho přełožki so w časopisu Jindy a 
Nyni wotčišćowachu. Stulc so připadnje z młodym pólskim wjeř-
chom Lubomirskim zezna a z nim do wuzskeho přećelstwa stupi. 
W lěće 1835 wón do duchownskeho seminara zastupi, zo by na 
duchownstwo studował, a měješe tam dla swojeho horliweho 
čěskeho zmyslenja wjele wojować a wjele wustaö. Mjez tym 
w kóždych prózninach po Cechach, po Morawje a słowakskim 
kraju atd. pućowaše, so tež do Draždźan poda a w póznišich 
lětach tež serbsku Łužicu wopyta. Zo tež w literarnym nastu-
panju pilnje skutkowaše, wopokaže jeho přełožk Mickewičoweho ! 
„ W a l l e n r o d a , " kiž w 1. 1837 wuńdźe a překład powjestki 
„ S t a n i s ł a w a A n i n k a , " kiž bu w 1. 1838 ćišćany. 

W lěće 1839 za kathołskeho duchowneho wuswjeceny, přiń-
dźe za kapłana do Kwilic, hdźež hač do lěta 1843 wosta. Tam 
wón na swojich wosadnych nic jenož w nabožniskim, ale tež w 
narodostnym nastupanju z bohatym žohnowanjom skutkowaše; 
w duchownej słužbje běše njesprócniwy, šulu wjele bóle rozšěri, 
w łudu pokhilnosć k čitanju budźeše, jón z knihami zastarajo, 
za hólcow gymnastiku zawjedźe a za holcy wosebitu přadownju. 
Př i wšěm tym so pak bjez přestaća z literarnymi dźěłami za-
nošowaše a so z tajkimi, kiž běchu jeho zmyslenja, rad zezna-
waše a z Prahu w stajnym zjenoćenju wostawaše. Zahorjenje 
šije, z čehož potom khorowatosć slědowaše, jeho k wopušćenju 
tuteho zastojnstwa nuzowaše. Wón so do Prahi poda, zo by 
so tam wuhojić dał a hdyž bě so tam jenož někak wustrowił, 
za duchowneho do wustawa za slepych pod Brusku zastupi, 
tola traješe tójšto lět, prjedy hač so cyle wulěkowa. Płody 
jeho literarskeje dźěławosće tuteho časa su: „ž iwjenjopisy 
sw. Cec i ł i j e , sw. H i l ž b j e t y , sw. H a n y , sw. B o r b o r y , sw. 
M a r j e M a d l e n y , sw. F e r d i n a n d a , sw. F r a n c a seraf-
s k e h o , sw. V i n c e n c a a sw. V i n c e n c a de P a u l , " ćišćane 
1843 a 1844; „ p j e ć d ź e s a ć bajkow za d ź ě ć i " (1844, 2.wu-
dawk 1852, 3. wudawk 1862); „ n j e z a p o m n i č k i na puću 
ž iwjen ja" (1845). W lěce 1846 bu za duchowneho w bła-
zeńcu sw. Katariny w Prazy postajeny. Tuto zastojnstwo, hižom 
samo na sebi wobćežne, bu tehdy hišće wjele wobćežniše, dokelž 
tam runje kholera zlě zakhadźeše; tři haj štyri króć wšědnje 
jeho k mrějacym wołachu, kotrychž z poslenimi swjatosćemi 

I my chceme přispěti k oslaveni zaskmžileno vlastence a 
spisovatele, podavajice nejnovějši jeho podobiznu a volajice mu 
z upřimneho srdce: „Mnogaja ljeta!" 

„Světozor" čo. 32. 1879. 

* 

wobstara. W lěće 1847 poča nabožniski časopis „ B l a h o v ě s t " 
wudawać. 

W lěće 1848 wotcući tež wón kpołnej politiskej dźěławosći; 
bu do n a r o d n e h o wubje rka w swojej njepřitomnosći wuzwo-
leny; s łowjansk i zjězd (kongress) pomhaše wón zrjadować a za-
haji jón z improwisowanej modlitwu w cyrkwi sw. Cyrilla a Metho-
da; hewak bu potom na zjězdźe samym za posrěduika mjez čěskim 
a pólskim wotrjadom wuzwoleny. Potom so wón na prócowanjach 
S łowjanske je L i p y w Prazy wobdźěli a 1849 jeho do wubjerka 
tuteho zjenoćeństwa wuzwolichu. W tutym času poća tež po-
litiski časopis „ O b č a n " wudawać, w kotrymž za tu mysličku 
wojowaše, zo so swoboda a katholistwo njewuzankujetej, ale mó-
žetej so dospołnje zjenoćić. Ale po wozjewjenju tak mjenowaneje 
oktrojirowaneje krajueje wustawy dyrbješe z wudawanjom „Ob-
čana" zastac. W tym samym lěće wuda wón „ N ě k o t r e s ł o w a 
čes tnym ludźom," z kotrymiž chcyše čěski lud wo porjad-
nišim hospodarjenju powučić. Tutón spis wyšnosć přećiwo njemu 
wobroći, dokelž so jej zdaše, jako by wón w nim přećiwo židam 
šćuwał. Hižom w lěće 1848 jeho za wučerja nabožnistwa na 
staroměstskim gymnasiju w Prazy postajichu, hdźež měješe tež 
čěsku rěö a čěske stawizny wučić. Jako bu 1853 tutón gym-
nasij zaso do němskeho přewobroćeny, chcychu Štulca dla jeho 

! njetajeneho wótčinskeho zmyslenja z njeho zdalić a jenož z po-
mocu kardinala arcybiskopa Šwarcenberga smědźiše tam wostać. 

Knjez Štulč běše wubjernje dobry wučei a při tym tajkeho 
miłeho, lubosćiweho a při tym wobstajneho kharaktera, zo žadyn 
dźiw njebě, zo so wšitcy jeho wučomncy hluboko hnući z nim 
rozžohnowachu, jako bě so za sydelneho kanonika na Wyšehradźe 
wuzwolił a teho dla swoje gymnasijalne zastojnstwo wopušći. 
Wón je załožeř k a t h o l s k e j e j e d n o t y a jako tajki mjez dru-
him pilnje pjenjezy k natwarjenju cyrkwje sw. Cyrilla a Methoda 
w Prazy zběraše. Wón tutón skutk tež při wšěch zadźěwkach 
najlěpje dokonja a Štulc je tež wosebje k temu dopomhał, zo so 
lOOOlětny jubilej tuteju słowjanskeju japoštołow w Cechach a 
na Morawje swjećeše a při tutej składnosći towařstwo pod mje-
nom „ D ź ě d ź i s t w o (herbstwo) c y r i l l o - m e t h o d o w e " załoži. 
W lěće 1859 wón Waršawu wopyta a tam za bližšu pólsko-
čěsku wzajomnosć skutkowaše. — Wot lěta 1850 wudawaše 
wón 14 lět „ P u t n i k a z P r a h i , ka tho l sku p r o t y k u , " 
w 1. 1860 wuda so wot njeho modlitna kniha „ H w ě z d a B e t h -
l e h e m s k a " a „Smilny S a m a r i ć a n , " kaž tež „ B j e s a d a 
k a t h o l s k a , " kotraž wubjerk jeho powjedančkow wopřija. 

Jako so w 1. 1861 w Cechach z nowa wjetše politiske ži-
wjenje rozšěri, poča wón politiski časopis „ P o z o r (Kedźbu)" 
wudawac, wkotrymž přećiwo podćišćowanjam winskeho minister-
stwa pisaše, za čož měješe dwaj měsacaj w jastwje sedźeć a 
1000 šěsnakow zapłaćić. Wosebje přez jeho prócowanje so w 
Prazy wyšša holča šula załoži, tak zo maja wot teho časa dźow-
čički zdźěłanych čěskich swójbow składnosć k docpědu wyššeje 
wědomnostneje zdźěłanosće. Tež mamy na to spomnić, zo wón 
pilnje za „Casopis katholskeho duchownstwa" pisaše, w „Umě-
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leckej Besedźe" často dosć přednoški dźeržeše a tež to a druhe 
w „Světozoru" wozjewi. Tehdy wuńdźe jeho spis „ ß e n a n a 
p r a w d a " a potom teho runja jeho překrasne „ P a r l e n jeb je -
ske ," „Dumy č ě s k e " a „ H a r f a S ionska . " W lěće 1870 
bu wón za wyšehradskeho probsta powyšeny. 

My inóhli hišće wjele wo dźěławosći knjeza probsta Štulca 
powjedać, ale hižom z teho, štož smy tudy naspomnili, móže 
kóždy jasnje widźeć, zo je wón jedyn z najpilnišich čěskich spi-
sowarjow a jedyn z najhorliwišich čěskich wótčincow, kiž je swěru 
a z bohatym žohnowanjom za křesćijanstwo, za Słowjanstwo a za 
čěski lud skutkował. Bóh luby knjez spožč jemu hišće wjele 
strowych a čerstwych lět Bohu k česći a Słowjanam k wužitku! 

Drječin — Pětrohród — Jekater inos ław. 
(Pućowanje w listach wot jeneho Serba.) 

(Pokračowanje.) 
W P ě t r o h r o d ź e , 7. haprleje 1878. 

Hötel Riga na kazańskej wulicy. 
Mój drohi towařšo! 

Duž dha bych tu nětk był w měsće dołho a dawno po-
žadanym a to w słowjanskej „stolicy", na kotruž woči wšěch 
Słowjanow z hordosću a dočakanjom so pozběhujetej. Prašeš-li 
so mje, kajke dha je to po prawym město, móžu Ci jasne a 
krótke wotmolwjenje dać: .Ta sam njewěm. Hlej, kak je so 
to stało. 

J a přijědźech dźensa runje won 7. haprleje, štož je, kaž, 
so nadźijam, wěš, mój narodny dźeń, na čož so dźiwnje dosć 
hakle w Pětrohrodźe dopomnich. Ty wěš, zo ja składnosć 
tajkeho swjatočneho dnja ženje njepřepasu a duž so ja z mojim 
towařšom-Němcom z Kurlanda, kotryž bě po mnje na dwór-
nišćo přijěł, zo so ja njebych kaž błudna wowca w wulkim 
měsće dobreje pastwy zmiiiył, runu dróhu do hosćeńca podach, 
abo wjele bóle mje tam dowjezechu, hač runje to tež prawy 
wuraz njeje, přetož naše „dowjesć," kaž so mi zda, ženje hišće 
so njeje trjebało, hdyž je so xyčało wo tajkej kliborje, kaž je 
pětrohródski „izwošćik", abo wjele wjac jeho wozyčk. J e to 
kara na štyrjoch kolesach, na kotrež je někajke sydłaško tak 
wulke kaž mlóčink někak připasane. Do tuteho mlóčinka 
dyrbiš so synyć. Dźeržeć abo přilehnyć so nihdźe njemóžeš 
a tón sćerb mój pohonč hišće, kaž by k lubu, njejapcy zatorže, 
zo ja sam njewěm, kak je móžno było, zo njejsym dele zlećił. 
Nó spjerał a motał sym so dosć, tak zo mój přećel, kiž na 
druhim tajkim mlóčinku sedźeše, kaž kmótr, so njemało wo-
šćerješe. J a přijědźech pół morwy do hotela. Při čimž wězo 
wjele wot města njewohladach. 

Prěni zaćišć města Pětrohroda je bjez dwěla wulkotny a 
ja njewěm, kak móžu so ja w tutych dołhich hasach wunamakać! 
Dźiwny zaćišć na cuzeho činja pisane a pasane wuwěštki, z 
kotrymiž su wšě khěže napowěšane. Dokelž je jow mjenujcy 
wjele luda, kiž tak derje čitać njemóže, kaž Ty a ja, moluja 
a lija jow pismiki tak wulke a tołste, zo móhł z jeniökim 
tajkim r'om člowjeka zarazyć, byrnjež by tak twjerdu hłowu 
měł, kaž naš přećel Jakub, kiž dyrbjał so po mojim měnjenju 
přepytać, hač so w jeho hłowje z cyła tež mjehše dźěle na-
makaja abo hač je to jenož heja z kosći zdźěłana. 

Tajke wulke pismiki, kaž so rozymi, wjele města trjebaja, 
ale na tym njeje hišće dosć. Su tu tež tajcy ludźo, a naj-

skerje jich njeje mało, kotřiž Ci tola firmu njezrozymja a 
byrnjež Ty jim pismiki nadźěłał, kaž Waš topoł zady bróžnje. 
Hlej, za tych jow na wulkej descy nic pismiki, ale same wěcy, 
kiž su na předań, namoluja. Su to nowe hieroglify.*) Tak 
widźiš na přikład před khlamami, hdźež wšelake wěcy k jědźi 
předawaja, narisowane: khlěb, butru, twarožki, kał, rěpu, 
slówki, běrny, kury, zajacy, tež z dobom papjeru, pjera, koł-
mazne kłónki a póstomarki. Wšitke tute wuwěštki činja hasy 
jara pisane a dopomnja napohlad na wobrazy, kotrež druhdy 
z Azije a Afriki widźiš, hdźež su hasy tež z módrymi, zelenymi 
a čeřwjenymi wokeńcami, rirmami a wumolowanymi sćěnami 
přepjelnjene. Mi so najbóle to lubi, zo je wšo to słowjanske, 
štož so tudy wuwěša a napowěšuje. Dopomniš so hišće, kak 
so mój zwjeselichmoj, jako na budyskim dwórnišću prěnju 
serbsku firmu: „Skład wuhla" wuhladachmoj. Jow móžeš 
runje tak němske wuwěštki pytać, kaž bohužel w serbskich 
Łužicach serbske a hdyž sy jedyn namkał, dha je wěsće na 
nim někajki zmylk. 

J a sym so, luby přećelo, kaž widźu, dźensa tak zabamborił 
z Tobu, zo hłownu wěc, mój narodny dźeń, přeco hišce wopisał 
njejsym. Ta wěcka bě zła: kaž wěš, běch ja wutoru z Budyšina 
wujěł, nóc w Draždźanach pola našeho Handrija pobył, móžeš 
sebi myslić, zo so ze spanjom runje jara běrtlowałoj njejsmoj, 
potom srjedu rano sym wotjěł a wječor do Bydgosća dojěł, 
hdźež mje hižom spomnjene šćóny kaž swoju swačinu z koröa-
tymi brjuchami wotčakowachu, potom w Kralowcu 36 hodźinow 
so z němskim piwom rozžohnowawši — dokelž moju lubosć k 
temu samemu znaješ, to so njebudźeš dźiwać, zo ručišo njeń-
dźiše — sym runu měru wot pjatka wječor 12 hodźin hač nje-
dźelu připołdnju 12 hodźin do Pětrohroda jěł. Móžeš sebi derje 
myslić, zo chce so čłowjekej naposledku spać. Ale mój lačny 
kurlandski towařš to nihdy a nanihdy připušćić njechaše. Wón 
mi ryčeše, zo su na jenym měsće wjele towařšow runje won 
wčera wšitcy so zešli a zo je tam tež wjele mojich znatych a 
zo je tam dobre piwo atd. Sto dha sebi chcych, mój narodny 
dźeń tež bě, duž sebi zaso do jeneho tajkeho mlóčinka zwažich 
a prjedy hač so dopomnich, ćěrješe njekrasnik pohonč zo mnu, 
kaž njemdry přez někotre hasy a mój Němc přeco so rjepotajo 
za mnu. Tak dowjezechu naju na sławny Njewski prospekt. 
Prospekt to dale ničo njerěka, hač dołha šěroka hasa a Njewska 
so ta wulica mjenuje, dokelž je z njej blizko k rěcy Njewje, 
kotraž Pětrohród na dwě wulkej połojcy rozdźěla. Nó, mój 
přińdźechmój do restauracije wšědneje wulkosće, w kotrejž w 
wosebnej jstwě jenož Němcy, mi najbóle z Lipska hižom znaci, 
sedźachu a piwo pijachu. Woni sebi to swoje piwo jara khwa-
lachu a měnjachu, zo je lěpše hač kóžde druhe w Pětrohrodźe 
a ja tež sebi přeco karanök přinjesć dach. Bě to hórka žołta 
juška, kiž so po prawom njehodźi piwo mjenować. J a hnydom 
wuplunych a pomyslich, zo chce mi něchtó klubu činić, njeprajach 
ničo a skazach sebi skradźu sam druhi karančk. Bě zaso ta 

*) Kaž je znate, je egyptske pismo tak nastało, zo su za kóžde 
słowo tu wěc namolowali, kotruž wone woznamjenja. Tak na přikład 
za słowo „ptak" su cyle jednorje ptaka namolowali. Naš krajan tute 
hieroglify khětro njelepje přirunuje ze swojimi pětrohródskimi molowa-
nymi twarožkami. Ja sym so stajnje na njeho mjerzał, hdyž je wón 
pola nas byl, zo wón našeje wowcyne dobre twarožki ženje jěsć noch-
cyše. Wowka měnješe, zo chce je wón molowane měć. Nětk je tam 
ma. Njech jemu derje tyja. P ř i spomnjen je wudawarja. 
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sama juška. Mjez tym bě jedyn z örjódy moju nuzu wobkedź-
bował, sčini druhich na to kedźbliwych a wšitcy so mi wošće-
rjachu. Naposledk zhonich, zo je so jim wšitkim tak zešło a 
zo su woni potom přiwukli. Woni wo prawdźe tu jušku kaž 
wodu do so lijachu. Při tym bu hižom starši Nemc, stary 
Jenski buršenšofter na mnje kedźbliwy, zradowaše so jara, zo, 
kaž wón to wurazy, noweho, hišće njeskaženeho N ě m c a na-
deńdźe (zo budźich jemu za to najradšo plistu wottyknył, móžeš 
sam dohódać) a tutón buršenšofter so tak dołho zo mnu heł-
češe, hač mój naposledku samaj w kućiku njesedźachmój a pod 
blidom štyri šampanske ze zlemjenymi šijemi njeležachu. Korč-
mař zasparny w druhim kuće smoröeše a jena jenička swěčka 
dawaše runje tak wjele swětła, zo durje namakachmoj. J a 
zalězech zaso na bimbatu kliboru a tak wróćich so do hötela. 

Jow nětk sedźu a Ci pišu nimale hižom dwě hodźinje, J a 
so nadźijam, zo sebi Ty tajkeho přećela wažic" wěš, kiž na tajkim 
dnju, haö runjež nimale cyły tydźeń woko zańdźelił njeje, tola 
prjedy lehnyć njeńdźe, hač Ći njenapisa list, kiž je Ći slubił 
prěni dźeń z Pětrohroda pósłać. 

Njedźiwaj so, je-li je wostudły a zaspamy, kaž Twój přecel. 
Dobru nóc! 

W P ě t r o h r o d ź e , 8. haprleje. i 
Luby serbski přećelo! ' 

Pomysl sebi radosć moju, jako dźensa rano, hdyž k sně-
danju přińdźech, w swojim hDtelu přećela Mikša, teho čecha, 
kotrehož tež Ty znaješ, za blidom rozplacnjeneho cigarretu kurjo 
nadeńdźech. Mój smój cyle připadnje do teho sameho hötela 
trjechiłoj. To je so tak stało: Wón a ja smój do tuteho hötela 
jeho němskeho mjena dla, dokelž z ruskej ryču hišce słabje dźe, 
sem jěłoj, ale dale hač mjeno tež ničo němske njeje. Jenički 
portier móže G-uten Morgen! prajić. Hosćeńcař je Němc. Kaž 
wón měni, je němska čeledź jow jara rědka a droha, dokelž 
Němcy radšo jako rjemjesłnicy atd. dźěłaja, dyžli słuža. 

Mój smój dźensa z Mikšom prěni raz boršć a šći woptałoj. 
Stej to ruskej poliwcy. Boršć je po prawom małoruska kałowa 
zopa z kuskom mjasa, z někotrymi morchwjemi a z kisałej smje-
tanu změšana — a šći je tež kałowa zopa,' wulkoruska, 
tež z kisałej smjetanu. Njebych rjekł, zo stej mi runje derje 
słodźiłej. Palenc je tu zatrašnje sylny, pali Ci pře wšě črjewa, 
wón je cyle čisty a po ničim njewonja, wón rěka „wočisćena 
wodka", štož by naš serbski „čisty" był. Pija tu khětro wjele. 
Sym widźał, zo tři škleńöki k snědanju šlapnychu. Při tym 
pastetki, jara derje přihotowane, přikusuja. Su to podołhojte 
pokrotki z pšeńčneje muki a nutřka je wšelake mjaso abo jeja 
abo krupy abo rajs, hejduška, tež kisały kał. Někotre wubjernje 
słodźa. Tute pastetki rěkaja „pirohi." 

Dokelž chcu z mojim přećelom město wobhladować, kónču 
hižom swój list. Dźensa je tu prěni ćopły słónčny dźeń, po-
wjedaja, zo je so rěka Njewa wot lodu wuswobodźiła. 

Njezabudź Twojeho wěrneho serbskeho bratra! 

P ě t r o h r ó d , 19. haprleje. 
Luby serbski bratře! 

Twój list sym dostał a dźakuju so, zo sy mi wopisanje 
Wašeje zhromadźizny připósłał. Přeju zbože a dobry wuspěch 
wšěm Wašim dźěłam a předewzaćam za naš luby swěrny serbski 
lud. Wosebje so Ci dźakuju za powjesće z Łužicy. Ty pišeš, 

zo je pola Was hižom wšo zelene, jow hišće přiroda spi. Kak 
rady bych ja Łužicu w nalětnej pyše wohladał! 

Mój bydlimoj nětko w najatej jstwě, za kotruž dyrbimoj 
20 rublow měsačnje płaćić. Wona je cyle na kóncu města, 
4 poskhody wysoko a khětro nječista. Přisłužuje namaj słužobna, 
kiž móže jenož ruscy. Mój móžemoj so tak někak zryčeć. Šćónow 
a wšelakeho druheho njerjada kaž rusow, kotrychž jow prusakow 
mjenuja, tarakanow, štož jetež tajke zwěrjo, jenož šěre, a kunt-
worow je tu tak wjele, zo nimale cyłe njespimy. Möj so našej 
słužobnej teho dla hóršachmój, na čož tajke rozryčowanje slě-
dowaše: 

J a : Ceho dla wy łožo a jstwu bóle čistu njedźeržiće, hla-
dajće jeno, kak wjele je tu šćónow. 

Wona: Haj to ja wem. 
J a : Nó dha čiscce tola kusk lěpje! 
Wona: čeho dla? 
J a : Nó, zo by tych šćónow njebyło. 
Wona: Šćóny su wšudźom. 
J a : A ja so dźakuju, ja jich njetrjebam. 
Wona: Ale, knježe, kajke dha je to spanje bjez šćónow? 
Što dha sebi chcychmoj, přećiwo přeswědčenju je ćežko 

ryčeć. Mój bórzy prječ poćehnjemoj. 
Město Pětrohród leži z połojcy na lěwym boku rěki Njewy 

a z druheje połojcy na wšelakich kupach, kotrež tu srjedź rěki 
leža a třeći mjeńši dźěl leži na prawym boku rěki. Tutón dźěl 
je jara daloko wot srjedźizny města a je najbóle" drjewjany. 
Město je spodźiwnje wulke, štož z dźěla z teho wukhadźa, zo su 
hasy jara šěroke, z dźěla tež z teho, zo je tu jara wjele khě-
žorskich twarjenjow, w kotrychž najbóle nichtón njebydli, ale 
w kotrychž su wšelake zastojnstwa a kancelarije a ministerstwa 
zaměscene. Wojakow je wulka črjóda, kirasirojo, kozacy, dra-
gunarjo, pěšcy, Cerkesy atd. Wšitcy maja wubjernje i;jane wo-
dźeće a jězdni wosebje rjane konje a te su w kóžcłym regimenće 
jeneje a teje sameje barby. Woni tež jězdźa, kaž zli duchi a 
dyrbiš so jara na kedźbu brać, zo na hasy k njezbožu njepřińdźeš. 
Wšitke wozy tu tež tak khětře jězdźa, zo so lědom wohladnješ 
a hižom ničo wjacy njewidźiš. J a sym nětk kusk přiwuknył, 
jězdźi so cyle derje na tych małych wozyčkach a štóž chce so 
dźeržeć, móže so pola pohonča za pas dźeržeć, kotryž ma tón 
wokoło žiwota. Je to napohlad, dźiwny dosć za teho, kotremuž 
je nowy, wosebje, hdyž je so rjana knježnička pohončej za pas 
přimnyła. 

Dźensa sjrm tež khěžora wohladał. Wón jězdźi kóždy dźeń 
po hasach a jenož z jenym pohončom. Kóždy, kiž jeho zetka, 
zejma měcu abo kłobuk a hdyž žandarm widźi, zo něchtó khě-
žora pytnył njeje, praji drje tež z jara luboznym a prosacym 
hłosom: möj knježe, khěžor nimo jědźe. Khěžora wšitcy jara 
lubuja a štóž rusku historiju poslenich lět jenož trochu znaje, 
wě tež, zo wón tajku lubosć dospołnje zasłužuje. J e tola wón 
burow wot roboty wuswobodźił. Burjo jeho tež jenož swojeho 
nana mjenuja a wón tež wě, kak rady jeho wšitcy wohladaja, 
a wón postrowjuje so nimale ze wšěmi stajnje z wojeřskim po-
strowjenjom abo z hłowu kiwajo. Wón najskerje njewě, zo je 
dźensa tež jedyn serbski Słowjan jemu w wutrobje dźakomny 
był za jeho skutkowanje za słowjanski narod. Njech so wójna, 
za Słowjanow započata, zbožomnje skónči a njech wón hišće 
wjele lět knježi a so wjeseli nad płodami swojich skutkow. 

Budź w Bože mje. W swojim bližšim lisće pósćel mi, prošu 
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Će, nalětnu kwětku z lubejeŁužicy. Wopisaj mi maićčnu hłownu 
zhromadźiznu a njezabywaj druhdy spomnić na swojeho přećela, 
kiž je hač runje daloko — w duchu a z wutrobu tola při Tebi-

Twój 
H o l a n e c kmót r . 

(Pokraöowanje.) 

Prěnja běła róža. 
(Po ruskim wot J. B. Š.) 

(Pokračowanje.) 
Róža widźi, zo je so wšo přihotowało, ju słyšeć. Přede-

wzawši sebi, zo ničo nochce zamjelčeć, wona swoje sněhběłe 
łopješka hišce šěršo rozpušći a, z lohka zatřepjetajo, takle poča: 

„Kaž dołho ja pomnju, stajnje je mje lesć wobdawała. 
Wšě ptački, wšě překasancy11), wšě muški mi spěwachu, zyn-
čachu bjezkónčnu khwaibu. „Ty sy rjeńša, ty sy lěpša, dyžli 
wšě druhe kwětki! . . . ." „Ty sy najdospołniše stworjenje na 
swěće! . . . ." „Nic jenož wšě kwětki, ale tež my dyrbimy tebje 
česćić!" Tole sym wot mojeje młodosće sem, hdyž běch so lědy 
rozpukać počała, wšědnje słyšeć zwuknyła. J a so wuznawam, 
bórzy sym tajkim słowam khwalby wěriła, tola pak sym dosć 
zyinna přećiwo nim wostała. Mje za kralownu přispóznawachu 
— „na to sym rodźena" běchu moje mysle. So zradujo nad 
spěwom ptačkow a nad rjanosću někotrych bručkow (wosebnje 
złötojtych), so ja druhdy z tym hordźach, zo wone k mojej česći 
tak rjenje spěwaju, k mojej česći so tak swětle błyšća; ale často 
zaso mějach wšo to hač na najbóle syte. „Kajke tež to maja 
wone wjesele, stajnje a stajnje zaso to wospjetować, štož ja sama 
tak derje wěm?" sebi myslach. Wosebje přećiwny běše mi 
hobrski Bruk ćěmno-mjedźoweje barby. Wón, tak rjec, wote 
mnje njeńdźiše a ze swojim hroznym basom mi frunčeć njepřesta 
wo swojich něžnych čućach ke mnje. Druhdy so tež rozzłobich 
a zawołach: „to je wo prawdźe hańba! nic jenož tónle hruby, 
přećiwny Bruk, ale tež kóžda zacpita muška, kóždy mazany 
čeřw sebi prawo čini, mi wuznawać, kak jara mje česćuje!" Tale 
cěmna strona mojeho žiwjenja pak mje njezadźěwaše radosc" 
žiwjenja wužić: ja běch bjez starosće wjesoła." 

„Raz při wječoi'ku so naposłuchać njemóžach na spěw So-
łobika. Ženje so mi jeho dźiwne zynki tak lubozne zdałe, ženje 
we mni tak bolosćiwje-słódki wothłós12) wubudźiłe njeběchu . . . . 
a w tym samsnym wokomiku, hdyž běch so do słódkich, pleńčatych 
zynkow podnuriła, něšto z waha zašumi: wokoło mje namaka 
so na jene dobo aetheriske stworjenje, kajkež hišće widźała 
njeběch, njebjeskeje rjanosće! . . . . Z mólčkimi nóžkami běše 
so zeleneho łopješka, ke mnje najbližšeho, přimnyło; z wulkimi, 
šěrokimi křidleškami, kotreź pomału pak pozběhowaše, pak 
spušćeše, so mje wono druhdy sameje dótkny. Tele křidleška 
běchu kaž z njebjeskeje módriny a błyšćatych hwěžkow zetkane 
a wobrubjene z ćěmnej kromku, po kotrejž z přeměnjacym so 
błyskotom jasne płomjo přeběhowaše. A wóčka — wone so 
błyskotachu kaž safir a smaragd a mje ze swojim hłubokim po-
hladnjenjom wšu zajachu a mje wohrjechu horcyšo, dyžli słónčne 
pruhi J a mějach za to, zo je to někajke widźenje, a 
njedopomnju so, kak dołho wono traješe. Mi so zda, zo Sołobik 
za tón cyły öas přestał njeje spěwać — ale wěsće ja to njewěm, 
ja běch wšo zabyła! . . . . Hdyž zaso k sebi přińdźech, běše 

n ) Překasanca = insekt. 
12) Wothióa = echo. 

mje to spodźiwne stworjenje hižom wopušćiło. Što to běše? . . . . 
so Lilije woprašach, třepjetajo z rozhorjenjom." 

„To je Mjetl, wona wotmolwi." 
„To móžno njeje! ja zawołach: mjetle stajnje přede mnu 

łětaja — ale kak móhła je přirunać temule dźiwnemu stworjenju! 
Ty so myliš." 

„Ně wšak, wěřmi, to je Mjetl, rjekny wona; ja jeho derje 
znaju! Tole drje je rědki, někajki wukrajny mjetl, ale tola 
ze splaha tych samych lohkomyslnych, njedušnych stworjenjow, 
kaž . . . ." 

„Je dha móžno, ju ja přetorhnych, zo móhło stworjenje, 
z tajkej krasnosću wobdarjene, něšto njedušne wobeńć!" 

„Něhdy tež sym sebi ja tak mysliła, znapřećiwi mi Lilija: 
ale što wo sebi ryču — twoja sudźba mi njemör čini, wo tebje 
so boju; ja će prošu, njewěř temule Mjetlej!" 

„ Ja ničo njewotmolwich, ale mi so słowa Lilije njelubjachu. 
O, hdy budźich jim wěriła! . . . ." 

„Jara wobžaruju, zo so wam tehdy spodobało njeje, zo mnu 
poryčeć", zabórbota tołsty Ceřw, wužijo nakhwilne mjelöenje 
Róže. — „Ja sym cyły počas swojeho žiwjenja nałožił k na-
drobnemu studowanju njekmanych instinktow mjetlow, a to je-
ničcy z tym zaměrom, zo bych přez to skerje druhich před nje-
dušnosćemi mjetlow wobwarnować móhł. A po tajkim was nichtó 
njebudźeše lěpje hač ja rozwučić móhł wo njedušnosćach tychłe 
nješwarnych zełžeńcow . . . ." 

„Ach, ty njedočinko! njehańbićiwe stworjenje ty!" wurazy 
Bože Słónčko. Kwětki bórzy njepytnychu, čeji hłós so tu słyšeć 
da — wone so na ryčnicu, dokelž běše tak mała, ani njedo-
hładachu. Duž Bože Słónčko na najwyšši kónčk łopjena Całtki 
zalěze a swoje małe křidleška wupřěstrje tak wjele hač móžno, 
zo by so z najmjeńša trocbu wjetše zdało. „Ja njesłušam k 
wulkim tehole swěta," poča wone z dosahacej wutrobitosću, do-
społnje spóznajo, kajki zaćišc jeho słowa sčinja, „ale njehańbi-
ćiwe zadźerženje Ceřwja je mje tak rozhněwało, zo dyrbju zjawnje 
swój słaby hłós pozběhnyć. Wutrobnje lubowane kwětki a ró-
žički! Wjele wohidnych skutkow so na zemi stanje, a wy je 
ani njepytnjeće — wy ze swojim čistym, čerstwym a wonjacym 

i žiwjeńčkom wyše nich stejice; duž so mało dźiwać njebudźece, 
hdyž wam rjeknu, zo tónleCeřw, kiž na naturu a wašnja mjetlow 
tak swari, sam k j i ch sp l ahe j s łuša . . . ." 

„ 0 ! ach! na Avas tola! takle mje wopačnje wobskoržuja!" 
stonaše Ceřw; ,,bójće so tola hrěcha!" 

„Hišće wjacy!" pokračowaše Bože Słónčko, bjez teho, zo 
by Čeřwja za wotmolwy hódneho měło, a z energiju, hišc"e wjetšej: 
„z połnym přeswědčenjom móžu prajić, zo je wón w na jb l i ž š im 
př iwuznis twje 1 3 ) (— njedopomnju so jenož w kajkim stawje —) 
z tym samsnym azurozłotojtym Mjetlom, wo kotrymž so ryči." 

„To prěni raz słyšu!" rjekny cyle njewěriwje dołhonohaty 
Pawk. „To je mi trochu njewěste! tak prawje so mi to wěrić 
nochce . . . ." 

„To so wam wěrić nochce?" jeho hněwnje Bože Słónčko 
přetorhny (— wone so z cyła jara lohko rozhněwa —). „Wy 
so rady do wšeho tykaće a, njedźiwajo na to, z wjetša njepyt-
njeće, što so pod wašim nosom stanje. Wodajće jenož, je-li zo 
wjacy praju, hač je trjeba. Što, wam so „njewěste" zda, štož pra-
jach? Duž dowolće mi, zo bych waše dwělowanja zahnało, mam 

13) Přiwuznistwo = krejne přećelstwo. 
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hišće přispomnić, zo tónle Ceřw čas žiwjenja we wšej potajnosći 
jenož na to dźěła, zo by so skónčnje přez někajke kuzłařstwo 
do jeneho z tych samsnych mjetlow p ř e w o b r o ć i ł , přećiwo 
kotrychž njedušnosćam je runje prědował Sto nětko 
hišće prajiće wo sprawnosći a čestnosći jeho zamysłow a wo 
n jewěs tosć i mojich słowow?" 

Pawk njewjedźiše, što wotmolwić. Poł z hańby poł z mjer-
zanjom so za wušomaj drapaše a pak jenu pak druhu nohu do 
prědka staješe. 

Kwětki ze zacpěćom na tołsteho Ceřwja hladachu. Wosebje 
Njezapomnički běchu wot powjedanja Božeho Słónčka poražene: 
w swojej dźěćacej njewinosći njeběchu aui wěriłe, zo je na swěće 
telko złósće. 

„Ja sym so, přećiwo swojemu wašnju, trochu překhwatał," 
porókowaše sebi mjez tym tołsty Oeřw; „hišće běch trochu wot-
čakać dyrbjał, prjedy haö so do nich tykać počach. A kaž so 
z powjedanja Róže zda, traž ničo škodźało njeby, hdy bych wo 
swojim přiwuznistwje z Mjetlom poryčał. Na wše wašnje pak 
dyrbju sebi Róžu zaso zdobrić." 

„Najrjeńša knježeřka kwětkow!" poča wón so k Róži wo-
broćiwši a na wšě strony so wijo; „hdy by njebyło moje wšědne 
prawidło •— z ponižnosću znjesć wšo horjo, kiž njebjo pósćele, 
— ja hižom bych wjedźał Bože Słónčko powučić. Ale, što so 
ja wo nje staram; moja hłowna starosć je, zo byšće wy wote 
mnje njewotwobroćiła swoju kralowsku m i ł o s ć ! . . . . zo byšće wy 
njedwělowała na bjezkónčnej podwolnosći swojeho najswěrnišeho 
wotročka! . . . ." 

Róža na Ceřwja z ćichej wulkotnosću pohladny, kaž by 
jemu prajić chcyła: — ty ani mojeho zacpěća hódny njejsy; —• 
potom so pomału wot njeho wotwobroći a dźeše dale w swojim 
p o w j e d a n j u : (Přichodnje skónčenje.) 

Slowje k n j e z a k n i h a . 
Knjezej wučerjej Jórdanej w Popojcach napisał Dr. P fu l . 

§ 1. 1. Słowjančina ma słowjeso kon-a-ti, kotrež nimale 
tak wjele rěka kaž „čin-i-ti (činić)," a wot kotrehož je so pola 
nas zestajeńka do -kon- j eć (po Wojerowsku do-kon-ać ) 
zdźeržała. 

2. Korjeń wobeju słowjesow je jenajki: mjenujcy kan (př. 
němske „kann: können"); jeno zo je zesłabjeny a druhotny 
korjeń k in so do čin přewobróćił (čin-i-ti). 

3. Substantiviski wěcnik „kan" poznamjenja něhdźe tak 
wjele kaž „skutk" abo „činjenje": za čož je so něhdy tež „čin" 
prajiło (př. „thun" a „that"). 

§ 2. W słowjančinje je słowjesny korjeń j a m abo j im 
(jim-a-ć): přir. jam-ty (łać. em-tus, genommen, emptus) — jaty 
(p. j^ty). Po podobnosći našeho j i m a ć wudźěłajmy sebi ite-
rativum j a m - a - t i , kiž by něhdźe tak wjele było kaž p ř i m a ć 
abo d ź e r ž e ć , a wot teho słowjesa potom jama-ga-ji-s, „přimař, 
dźeržeř." 

§ 3. 1. a) Hdyž „kan" a jama-ga-ji-s hromadu stajimy, 
wutwori so nam wuraz kan-am jamagajis, „činjenje dźeržeř (tón 
kiž ma činjenje w swojej rucy)" — kanjamagajis — kamjame-
gajis — kenjamgejis — kenjamgjis — kenjamgźis — kenjam-
dźis (z pólskim „dź"), KtH^3b — knjamdźi — knjamźi, KHH3b 
knjeź — knjez , dł. kněz. 

b) Limborscy Serbjo su twórbu kenjamdźis do (tenjaudz) 
tenanz přewobroćili (př. wiltja woda = wilka woda). 

c) Polacy su takle tworili: kenjamdźis — knjamdźi — 
kjamdźi — kšamdźi — kaamdź — kšomdź — kšondź — 
kšondz , pisane ks i^dz . 

2. a) Starobołhařske KtHH3b a ruske KHH3b poznamjenja 
wjeřcha (fürst); b) pólski ksiadz je duchowny, měšnik (geist-
licher, priester; a ksiaže. je fürst, prinz); c) čěski „kněz" je 
měšnik a wjeřch (kniže, fiirst, prinz); d) lit. k u n i n g a s je farat* 
a knjez. e) Pola Limborčanow bě t e n a n z tak wjele kaž zemjan. 

3. a) Delnjołužiske kněz wotpowjeda němskemu herr. Pola 
nas Hornjołužičanow pak we wšelakich wosadach tež fa ra r je j 
jednorje knjez rěkaju, bjez-tym-zo druzy knjez farař abo knjez 
duchowny abo tež knjez duchown praja. Hdźež pak so duchowny 
„knjez," tam so jeho mandźełska jednorje knjeni mjenuje, bjez-
tym-zo so na druhich městnach takle rjeknje: Knjeni fararjowa, 
knjeni duchowna, knjeni duchomka, fararjec knjeni,*) a tež 
„knjez-farařka"**) (dokelž staj knjez a farař do jeneho wob-
přijeća hromadu zrostłoj: př. pfarrherr). 

b) Tamo poznamjenjenje „knjez" (za měšnika) je staro-
serbske, z póhanskich časow zakhowane (přetož tež póhanscy 
Serbjo su Bože słužby měli, kajkežkuli su byłe); poznamjenjenje 
„knjez farař" je nowišeho pokhoda. 

c) «) Ryćeřkublef (der rittergutsbesitzer) so tež knjez mje-
nuje, dokelž bě ryćeřkubleř w Sakskej (němskeho kaž serbskeho 
dźěla) hač do lěta 1831 knjez wjesnych wobydlerjow, kiž běchu 
njeswobodni, a kiž dyrbjachu jemu jako roboćenjo (fröhner) 
słužić: na robotu khodźić, zu hofe gehen (robota, hofedienst). 
Ryćeřkublerjo su pola nas nimale jenož Němcy (runjež mamy 
tež někotrych Serbow-ryćeřkublerjow); přetož hdyž Němcy před 
wósom stow lětami Serbow w wójnje přewinychu, zabichu serbske 
zemjanstwo, zebrachu jeho kubła a sčinichu Serbow wotročkow: 
při čimž jenož jenotłiwe swójby (familije) swobodne wostachu, 
kotrež buchu hač do lěta 1831 wićežni kub le r jo , wićežni 
burjo mjenowane, a kotrež najskerje wot něhdušeho serbskeho 
zemjanstwa wukhadźachu. 

ß) Ryćeřkublerjej praja tu a tam tež knježk (kaž Němcy 
tu a tam junker). 

d) u) Tak móže so stać, zo staj w jenej wsy dwaj, kiž so 
knjez mjenujetaj: farař a ryćeřkubleř. Tamón pak wostanje 
wo rće luda knjez; a ryćeřkublerjej rěka potom hnadny knjez 
(der gnädige herr; knjez baron, knjez grofa; hnadny knjez baron, 
hnadny knjez grofa). Hdźež pak njeje wašnje fararjej kišće 
jednorje knjez prajić, tam so ryćeřkubleř jako knjez (naš knjez) 
poznamjenja. Za „gutsherrschaft" pak rjeknje kóždy Serb 

*) Ja ra husto tež „popec knjeni". E e d . 
**) Sym wo prawdźe tudy w Popojcach druhdy słyšał: „Knjez-iarařka" 

I a „knjez-šulařka" (Prau Kantor) a myslach sebi z woprědka, zo je to 
wopak tworjeny a nałoženy wuraz, a zo tajki njewě, kak ma słowo „kněni" 
prawje trjebać a nałožić. Pozdz'išo sym póznał, zo je tudy „kněni" tak 

! wjele kaž „gnadna kněni" a titulatura, kiž ma so j e n o ž ryćeřkubleřcy 
! přicpić, (tola ma w druhich stronach Delnjeje Lužicy wuraz „kněni" a 
„kuini" tajke wopřijeće, kaž hornjołužiska „knjeni"). Ale přeco hišće sebi 
wěsty njeběch, hač móže wuraz „knjez-farařka" a „knjez-šulařka" z ducha 
serbskeje ryče wuńć. Tutón nastawk našeho sławneho ryčespytnika jo 
mi žadanu jasnosć přinjesł a njemóžu pjeru dowobarač, zo by njenapisało 
moje wjesele nad tym, zo móže nas tón luby knjez Dr. ze swojeho bohateho 
pokłada w znatej lubosći, a dźak Bohu, w dobrej strowosći z nowa pilnje 
zastarać a nam hišće óěmne kućiki našeho ryčneho pola wujasnić. 

H. J . 
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knje js two (hnadne knjejstwo), abo tež knježo (§8) a knjeźa 
(naši knježo, naši knježa). 

ß) Za serbski čas je so zemjan jako wobsedźef poddanow 
p a n mjenował, a jeho mandźelska pani . Wobej twórbje stej 
so pola nas w ludowych pěsničkach zdźeržałój: u. př. „Přijěł 
je z Mišna młody pan, chcył z pólskim kralom w kóstku hrać." 
(Pola Polakow so młodemu zerojanej na tym dnju, na kotrymž 
je so zwěrował, młody pan rěka.) 

/) Hdźež staj hród (schloss) a dwór (hof) dźělenaj, tam 
Němcy poslenišemu z wjetša die wirthschaftsgebäude praja. 

§ 4. 1. Kak móže knjez tak wjele rěkać, kaź měšnik? To 
wujasui so nam přez přikład grichiskeho yi'šo), kotrež 1. č in ić 
(thuu) a 2. woprować (opfern) poznamjenja. ßunje tak je 
stare serbske słowo kan (kon) drje koujanje abo činjenje zhro-
madnje wućišćowało, ale wosebje pak tamo činjenje, kotrež je 
za bójstwo čiujene: woprowanje; a tak je knjez tak wjele, kaž 
woprowař abo měšnik abo zastarař Božeje słužby. Z tehole 
zakhowaneho słowa knjez pak tež póznawamy, zo su naši pó-
hanscy wótcojo pobóžni ludźo byli, kiž su so wot měšniskeho 
hłownika (wjefcha) wocłźić dali: kaž je farař w serbskich wo-
sadach hišće dźensa wysokonahladny muž; runjež snadź dołho 
wjacy trać njebudźe, zo přibywaca „kultura" tež starosłowjansku 
powostanku „wotliza." 

§ 5. Někotři měnja, zo je słowo knjez njesłowjanske, a 
zo je z němskeho könig (jendź. king) wudźěłane. Dokelž pak 
germaniske könig žaneho germaniskeho korjenja nima, budźemy 
dyrbjeć nawopak prajić, zo staj wurazaj könig a king ze sło-
wjanskeje ryče požčenaj (eutlehnt). Wěrno drje je, zo naši 
wótcojo hišće při swojim wójnskim zetkanju z Němcami žanych 
woprawskich kralow měli njejsu, kiž budźichu wjetše staty tworili 
a w hromadźe dźerželi; a wěrno tež je, zo ani pola starych 
Serbow a druhich Słowjanow zastarsku žane „sollen" a „müssen" 
a „zwingen" a „gesetz" było njeje; přetož „(derbjeć) dyrbjeć" — 
kotrež je z njegativneho „nicht derfen (nicht diirfen, nicht wollen)" 
w positivnej twórbje nastało — a „musać" a „twungować" su 
Serbjo, kaž tež někotři druzy Słowjenjo, z němskeje ryče při-
wzali, jako buchu wot swojich přewinjerjow „masreglowani"; a 
słowo 3AK0HB, kotrež pola nas zakon a zakon rěka (Jau 7, 19: 
nječinić zakonja, pokazuje po prawom jenož na to, štož je 
za-kon-ane abo zaćisnjene, t. j . zakazaue; nic pak něšto p ř i -
kazane): ale při wšitkim tym je tež wěste, 1. zo słowo könig 
(king) njetrjeba runje wulkeho mócnarja (machthaber) pozna-
mjenjeć (ale zo su tež m a ł e kralestwa), a 2. zo su naši wótcojo 
w najstaršich nam přistupnych časach swojich (měšniskich) 
wjefchow měli (kiž su so za wójny po potrjebje tež pod jenič-
keho diktatora stajili); kaž tež 3. zo ći so myla, kiž kóžde słowo, 
kotrež ma němski abo germauiski klink, hnydom za němske 
abo tola za germaniske dźerža, a kiž wobkrućeju, zo su Serbjo 
při prěnim w hromadu trjechenju z Němcami tak mało zdźěłani 
(gebildet) byli, zo budźeše Němcam njemtfžno było něšto wot 
Serbow nawuknyć. 

§ 6. 1. Knjez poznamjenja nětko (jako titulatura) tež kóž-
deho nahladnišeho, wosebnišeho člowjeka, runjež tež ničeho při-
kazować njeměł: n. př. knjez Cemjera, knjez Kudźela, knjez 
Howak, knjez Holan, knjez Kowař. Druzy Słowjenjo tu zwjetša 
pan praja, Rusojo rocyAapb, rocnoAHHt, cy^,apb. 

2. Knjeni je něhdy knjag-ini(s) abo knjehni rěkała. 

§ 7. 1. Vokativ słowa knjez je knježe (pola Wojerec knjez 
a knježo) : n. př. Knježe, posłuchaj na moje słowo (Herr, höre 
auf mein wort); budźće tak dobry, knježe (sein Sie so gut, herr 
pfarrer u. s. w.); pójće, mój knježe (kommen Sie, mein herr). 

2. Vokativ knježe móže so z druhim vokativom zjednocic": 
n. př. Knježe Božo! Knježe Jezom Kłuyšće! 

3. a) Hdźež knjez ničo njeje hač titulatura, tam so twórba 
knjez před vokativom njepřeměni, dokělž tudy knjez ze slědo-
wacym słowom do jeneho wopřijeda spłunje: n. př. knjez Krawco, 
Šewco, herr Schneider, Schuster (nic: knjez Krawče, Šewöe, 
khiba zo chcył něchtó knjezej Krawcej abo Sewcej klubu rjec); 
knjez susodźe, herr nachbar! w žorće so tež k někomu praji: 
knjez knježe! 

b) Hdźež stej wobej wopřijeći połnej a hdźež matej teho 
dla so dźělić, dyrbi so tež knjez do vokativa stajić: n. př. knježe 
kralo (herr und könig); knježe pisarjo (herr, der Sie schreiber 
sind)! 

4. Žadny vokativ knjezo wotpowjedaněmskemu„gebieter!" 
grich. „(ü dtanora.11 

§ 8. P l u r a l i s k i nominativ (a vokativ) rěka kn jezojo 
knježa a knježo (po Wojerowsku knjeze a knježa) . 

1. Knjezo jo (knjeze) wotpowjeda němskemu „die ge-
bieter," a knježo poznamjenja tak wjele kaž „die herrn." Ti-
tulatura je „moji knjezojo" a „moji knježa" (Woj. „moje knjeze, 
moje knježa"). K n j e ž o rěka tak wjele kaž „gutsherrschaft," 
za čož so serhscy tež „knjejstwo" praji (naši knježo, naše knjej-
stwo: unsere gutsherrschaft). 

2. a) G e n i t i v plurala knjezojo a knježa je knjezow, d. 
knjezam, soc. knjezami, lok. knjezach (runjež so druhdy wopaki 
tež „knježich" atd. praji: přir. b). 

b) Grenitiv plurala „knježo" bjerje so wot adjektivskeje 
twórby knježi (gutsherrschaftlich) a rěka po tajkim k n j e ž i c h ; 
d. knježim, soc. knježimi, lok. knježich. 

3. a) Knježa je (runjež so „moji knježa" rjeknje) po pra-
wom feminalne kollektivum z wukónčenjom -ija (knjež-ija — 
knjeźja — knježa), tworjene kaž *bratr-ija— *bratřija — *bratřja 
— bratřa (brüderschaft: přir. ^par^-m), susodźa, Ceša, kmótřa 
(gevattersłeute) atd. Přir. něm. „folgen Sie mir gefälligst, meine 
h e r r s c h a f t e n ! " 

b) Knježo je (runjež so maskuliniscy trjeba) po prawom 
neutriske kollektivum z wukónčenjom -i je (knjez-ije — knjezijo 
— knjeźjo — knježo), tworjene kaž přećeli-ije p ř e ć e l j o 
(meine freundschaft, verwandschaft). (Singulariski vokativ słowa 
„přećel" je přećel-o — přećelo.) 

4. Deminutiv słowa „knjez" rěka knjezyk a knježk. 
Knjezyk poznamjenja „das herrchen," k n j ežk „der junker (guts-
besitzer)." Knježk je tež swójbne mjeno (Kneschke). 

5. B ó h tón knjez (čit. Bótónknjez, z akcentom na po-
slenjej), Gott der herr, a Bó lbykn jez (t. j . Bóh luby knjez), 
abo w někotrych stronach tež B ó l b u k n j e z y k , skłonuje so we 
wšědnej ryči kaž kompositum: n. p ř .Bó lbykn j eza . 

§ 9. Pohladajmy hišće na pokhód podobnje tworjeneho 
słowa kniga, k n i h a (vulg, knihi, pl; d.-łuž. knigły, dem. 
kniglicki). 

1. a) K čemu kniha při swojim nastaću słužeše? K zapi-
sowanju kanow (konow) abo skutkow, kotrež chcychu wuwje-
dźerjo jim-a-ne abo twerdźe dźeržane (njezapomnjene) měć. 
Słowo pak je so takle wudźěłało: Kany jim-ga, kony jimařka 
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(die thatenverfasserin), — kanyjiga — konjiga — kenjiga (icbHHrA) 
— jsł. kn j iga — k n i g a , kn iha ; bjez-tym-zo su Polacy takle 
tworili: Kany jam-ga — kenjamga — kejamga — kjamga — 
kjemga — kšemga — kšenga , pis. ksie^ga. 

b) Kaž za „knjeza" a za „knihu," tak maju Polacy w 
swojej ryči tež hewak wšelake s t a r š e twórby. Z teho drje 
směmy abo dyrbimy zankować, zo su Polacy a druhe nosowace 
splahi so hižo w šěrej starinje wot tych Słowjanow wotdźělili, 
kiž žanych „nosowych zynkow" njenałožuja. Přetož po mojim 
přeswědčenju „nósniki (nasallaute)" njejsu, runjež so to z wjetša 
měni, w nowišich časach zwupadowałe; ale wěsty dźěl Słowja-
now je wot wšeho spočatka hnydom hinak tworił: a) damb — 
dawb — daub — (döb) dob — (düb) dub ; a b) damb — 
domb (demb; pisane: da^b, de.b-a) — dumb (limborscy). 

c) Delnjołužiska twórba „knigły" je diminutivna: kn igu ła 
(přir. filia — f i l io la) . 

2. Kniha je per consequens p o w j e d a ř k a teho, stož je so 
činiło, štož je so stało. 

a) Němske „bu-ch" zwisuje z korjenjom ba- (přir. ba-ć, 
basničku baC); a runje tak je gr. ßißXog (něhdy bi-ba-los; přir. 
b i b a j , geschwätz) po prawom tak wjele kaž powjedařka (př. 
2) b) na kóncu). 

b) Što je łaćanske liber? „Powjedař." Liber je mjenujcy 
(kaž so r a I husto wotmjenjatej) něhdy ,,riberu-s" rěkał; a 
korjeń słowa je słowjeso r e - (přir. rje-c, ryč, qn-tia, {ć-^i]-x«, 
a tež łaćanske re-or, „w duchu ryčeć"). „Libri" su xm Igoinv 
sybilliniske abo hewak nabožinske abo tež prawizniske knihi 
(adiře libros; libri Etruscoriim; nos in libris habemus, Cic.): 
wone su po tajkim powjedarje (radudawarje). Z teho so jasnje 
widźi, zo (přećiwo znajomemu wukładowanju) tole słowo z ta-
mym wurazom „liber," kiž łyko (bast) poznamjenja, ničo činić 
nima, tež hdy bychu stari wo prawdźe na łyko (a nic wjele 
skerje na běl [splint]) pisali byli. A hdyž so tudy wo łyko 
njejedna, njebudźe čitař so tež dale za tej rostlinu torhać, kiž 
so egyptowscy ßvßXog (papyrosstaude) mjenowaše, a wot kotrejež 
wuraz ßißlog wukhadźeć njemóže, dokelž su stari Grrichojo vo-
kalaj t a t> wobstajnje rozdźěleli. 

je nowy zwjazk swojieh wustojnych zběrkow wudało: pěsnje a hry dźě-
ćatstwa, kaž tež čěske a morawske pěsnje z luda wozjewiło; po mnohich 
druhich zběrkach su tam hišće přecy krasne wěcy. — Mjez čěskimi wo-
brazarjemi ma po zemrjeću Cermaka nětk Brožlk, w tu khwilu w Parizu, 
najwjetšu khwalbu. 

Polak Artur Wołynski je k česći njesmjertneho hwězdarja Koper-
nika w Romje „museum Kopernika" załožił. — Na swětowej wustajeńey 
w Parizu a pozdźišo we wšěch wulkich městaeh staj J . Matejko a H. Se-
miradzki najwjacy sławy dobyłoj; prěnišeho „Bitwa pod Grunwaldom" a 
druheho „pochodnje Nerona" staj wo prawdźe wulkotnaj wobrazaj. - - Kaž 
je J . I. Kraszewski wubjerny a najpilniši pólski spisowaf, tak dyrbi so tež 
prajić, zo je 501ětny spisowařski jubilej z bohatosću literariskich płodow 
a zběrkow k jeho česći přede wšěmi wuznamjenjeny wšudźom, hdźež Polacy 
bydla. Krasny je wubjerk z jeho spisow, kotryž so w Waršawje wozje-
wja ,.ksia,žka jubileuszowa" z 200 wobrazami; krasne tež medaille atd. 

i Khrowat V. Jagić, professor słowjanskeje filologije na universiteće w 
Barlinje, je wjelewažny rukopis za starosłowjansku ryč wudał, mjenujcy. 
„Zografskoje evangelije. Quatuor evangeliorum codex olim zograffensis 
nunc petrolitanus." Wudawk je do cyrillskeho pisma přepisany, ale sta-
rosćiwje hač do najmjeńšich znamješkow. Naryč tuteho evangelija je runja 
ryči w znatym „Glagolita Clozianus", kotruž professor Mikłošlč pannonsko-
słowjensku mjenuje, rozdźělnu wot bołharskosłowjenskeje atd. 

Professor Stojan Nowakowiö je pódla někotrych druhich spisow w 
poslednišim ěasu kritisku studiju wo pěsnjach, bitwu na Kosowskim polu 
nastupacych, wudał. —• Wot Fr. S. Kuhača (Kuchača) zestajana zběrka 
južnosłowjanskich ludowych pěsnjow z hudźbu dostawa wšudźe zasłuženu 
khwalbu. 

Słowjanski rozhlad. 
Podawa M. H ó r n i k . 

Cechowje maja nětko we wšěch wědomosćach abo nawukach dobre 
knihi źa universitetsku młodźinu a z cyła za wyššu zdźěłanosć; tak wu-
khadźa runje wobšěrny „Dějepis všeobecny" pod rjadowanjom historika 
Dr. Embera; prěnja kniha tuteje zběrki su „Dějiny" (stawizny) srjedźneho 
wěka wot prof. Fr. Šembery. — Bibliotheka klassikow grichiskich a iaćan-
skich w wubjernym přełožku je do 71. zešiwka doopěła. — „Ohlasy (wot-
hłosy) z hajü moravskyeh" je V. J . Novotny swoju nowu składbu za žónski 
khor z přewodom piana pomjenował. — Wjaosław Vlček, poeta a wuda-
wař khwalobneje literariskeje revue „Osvěta" wPrazy, je swoje swjedźeńske 
ryče a wobšěrne kritiki pod mjenom „Tužby vlasteneckě (wótčinske že-
dźenja)" wudał. — Wažne towařstwo „Umělecka Beseda" w Prazy stara 
so, zo by stajnje so rozwiwaca čěska literatura tež druhim ludam bóle 
znata była. Duž podawaja čěscy spisowarjo sami z wjetša lětne rozprawy 
wo njej nic jeno do słowjanskich, ale tež do francózskich, jendźelskich, 
italskieh a madz'arskich časopisow. To je jara wužitne, hdyž su někotre 
ludy abo ludźo, kiž wulke słowo w swěće wjedu, jara lěnje na nawuknjenje 
wosebje słowjanskich rycow. A štož woni potom njewjedźa abo njezhonja 
w swojej ryči, to njeexistuje! — Ryčne towařstwo „Slavia" w Prazy 

Z Budyš ina a Łužicy. 
* S e r b s k e p o m j a t n i k o w e h r ó n č k o z l ě t a 1 7 8 5 . W wob-

sedźeństwje k. fararja Sykory w Smilnej widźach wóndano zajimacy ruko-
I pisny pomjatnik z lěta 1785 atd., kiž je něhdy dźědej jeho knjenje man-
j dz'elskeje, Korli Khrystianej Hübnerej z Mühlhausena přisłušał. Tutón 
studowaše w lětach 1785 atd. w Jenje na prawa, bě pozdźišo sensal w 
Mühlhausenje a je w Brfurće wumrjeł. Do jeho pomjatnika je so tež jedyn 
serbski student duchownstwa, kiž z nim w Jenje studowaše, ze serbskim 
hrónčkom zapisał a je z tym wopokazał, zo bě sebi serbska studowaca 
młodosć tež hižom w staršich dasach swojeje serbskosće wědomna a sebi 
serbsku ryö wažeše. Jeho serbske hrónčko w naspomnjenym pomjatniku 
ma so słowo wot słowa wotpisane takle: 

Pseheczelstwo twerdzie steji, twerdźie 
Kaiź pschi Newedri 
Hory Boźie moznie steja. 
Jeje Konc je wiecznoscz, Smerez ju sacziascz nemozie 
A Pschichodnoscz ju wumrecz njewidźi. 

To je : 
Přećelstwo twjerdźe steji, twjerdz'e 
Kaž při njewjedrje 
Hory Bože móonje steja. 
Jeje kónc je wěěnosć, smjerć ju zatřasć njemóže 
A přiehodnosć ju wumrjeć njewidźi. 

Spody tutych serbskich słowow steji: 
d. h. Die Freundschaft stehet fest, steht wie in Ungewittern Gebirge 
Gottes mächtig stehn. Ihr Ziel ist Ewigkeit, kein Todt kann sie 
erschüttern und keine Zukunft sterben sehen. 

Jeni, l l .Mie rza 1785. 
W Jenje, 11. měrca 1785. 

Zum Andeken an Deinen 
Pr. u. Br. G. Mückisch, 

d. G. Gl. Befl. aus der Oberlausitz. 
Spisař tuteho pomjatnikoweho hrónöka J u r i j M i k i š běše, kaž z aktow 
lipščanskeho serbskeho towařstwa zhonimy, z Werdy pola Dubca, bě so 
tam 1756 jako syn jeneho serbskeho wučerja narodźił, studowaše wot 1781 
w Lipsku, bě tam sobustaw serbskeho prědařskeho towařstwa a je poz-
dźišo, kaž Hübnerowy pomjatnik to dopokaže, swoje studije w Jenje do-
konjał, přetož přispomnjene je w pomjatniku wot Hübneroweje ruki, zo 
je wón jutry 1785 z Jeny do Draždźan do kondicije šoł. Pozdźišo skut-
kowaše Mikiš jako duchowny w Naundorfje pola Krosyna w Delnich 
Łužicach. z D. 

Cišć S m o l e r j e c knihićišćeřnje w maćičnym domje w Budyšinje. 



Cisło 5. Meja 1879. 19. lětnik. 
JIy>KHHaHi>, OKeMicaHnoe H3aa-

nie Cb nopTpeTaMH cjiaBSHCKHXi co-
BpeMeHHHKOBTi. 

J lym*imaH, MJecennnK ca cjniKa-
Ma CJIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i č a n , m je sečn ik sa sli-
k a m a s lovensk ih v r s tn ika . 

L u ž i ß a n , mesečn ik s p o d o b a -
mi s lovanskih v r s tn ikov . 

JIy>KHHaHT,, MfeceHHHKi. CT>oöpa-
3HTTi Ha CJIOBliHCKHTi COBpCTHHITH. 

L u ž y c z a n , miesia.cznik z wi-
z e r u n k a m i s łowiańsk ich wspó łcze -
sn ikow. 

L u ž i č a n , m ě s i č n i k s p o d o -
b i z n a m i s l ovanskych v r s t e v n i k ü . 

L u ž y c a n , m j a s e c n i k z p o d o -
b i z n a m i s łowjańsk ich ca so rown jeń -
kow. 

Měsaenik za pismowstwo, ryčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a belłetr ist iskimi př i łohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

Józef Ignac Krašewski 
narodźi so 27. julija 1812 w Waršawje, hdźež běštaj so jeho 
staršej, hewak bydlacaj w Grodźeńskim, stajnych wojeřskich 
překhodow dla podałoj, bu w Romanowje na Podlěsu wotćeh-
njeny a w lěće 1825 do 
wobwodowych šulow w Białej 
pósłany; potom přesydli so 
w lěće 1827 do lubelskeje 
wójwodskeje šule; končiwši 
gymnazij w Swisłoču a Gro-
dźeńskim, w lěće 1829 do 
wileńskeho universiteta za-
stupi. 

Hišće jako universitetski 
wučomc wón w lěće 1830 
stawizny pólskeje rěće napisa, 
kotrež, hač runje njewot-
ćišćane, jemu tola mysl k 
zamołwjenju wo professuru 
pólskeje rěče na kijowskim 
universiteće da a wón bu 
tam tež bórzy za lektora po-
mjenowany. W tym samym 
času Krašewski pod pseudo-
ninom Kleofasa, Fakunda a 
Pasternaka powjesćepisařsku 
dźěławosć započa. Wot lěta 
1835 počina so jeho najhor-
liwiša sobudźěławosć za „Ty-
godnik Petersburgski," z do-
bom wudawanje poězijow. li-
terarskich pućowanjow a po-
wjesći: Satan a žónska a 
Ulana. Wón teho runja „Witoloraudu," rjekowski spěw z 
bajkowskich časow Litwy, napisa, a hižom tehdy lud jeho 
wulku zasłužbu připózna a to swěru wozjewi. 

Zaslubjeny w lěće 1838 ze Sofiju Woroničownu, ćetku arcy-
biskopa-primasa, zasydli so w nabytym wobsedźeństwje Gródku 
a poča sypać jako z roha połnosće jenu powjesć po druhej a 

Józef Ignacy Kraszewsk i 
urodzony 27. lipca 1812 w Warszawie, dokad sie. rodzice jego, 
zamieszkali wGrodzieńskiem, unikaja.c ustawicznych przecliodów 
wojska podówczas schronili, wychowany został w Bomanowie 

naPodlasiu, w roku 1825 od-
dany do szkół obwodowych w 
Białej; po ukończeniu ich prze-
niósł sie. w roku 1827 do szkóły 
wojewódzkiej lubelskiej; skoń-
czywszy gimnazyum w Swi-
słoczu w Grodzieńskiem, wsta.-
pił w r. 1829 do uniwersytetu 
wüeńskiego. Odta,d rozpo-
czyna sie jego praca literacka. 

Uczniem j eszcze uniwersyte-
tu becl^c, napisał wroku 1830 
historya jezyka polskiego, któ-
ra aczkolwiek drukiem ogło-
szona. nie została, podała mu 
atoli mysl do ubiegania sie. o 
katedre. jezyka polskiego w 
uniwersytecie kijowskim; zo-
stał tež wkrótce mianowany 
lektorem. Jednoczesnie pod 
pseudoninem Kleofasa, Fa-
kunda, Pasternaka rozpocz^ł 
działalnosć powiešciopisarskq,. 
Od roku 1835 zaczyna sie naj-
gorliwsze jego współpracow-
nictwo w „Tygodniku Peters-
burgskim" oraz wydanie poe-
zyii We.drówek literackich i 
powiešci: Szatan i kohieta i 

Ułana. Napisał równiež Witoloraude., poemat bohaterski z cza-
sów baiecznych Litwy, i juž wtenczas naród uznał ogromng, jego 
zasługe. i odpłacał sie. szczera sympatya.. Zaslubiony w roku 
1838 z Zofia Woroniczównq,, synowic^ arcybiskupa-prymasa 
osiadł w nabytej majetnošci Gródku, i poczř}! sypać jakby z rogu 

, obfitosci jedne powiešć po drugiej i to najrozmaitszego rodzaju: 
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to najwšelakšich družinow: historiske, tučasne, humoristiske; sy-
paše dale poězije, tragedije a komedije w prozy aspěwje; wopisy 
pućowanja, narodopisne, ikonografiske a starožitnostne nastawki, 
kaž tež wjetšeho wobsaha pragmatisko-stawizniske dźěła. Wot 
lěta 1841—1852 wudawaše časopis „Atheneum," wkotrymžwyše 
wjele druhich nastawkow tež swoju „Ikonoteku pólsku" zaměsćeše. 
W Žitoměrju wón jako čestny kurator tamnišeho gymnazija w swo-
jim wšelakorym a nic jeno přez mnokowitosć ale tež přez znutř-
komnu hódnosć spodźiwnym prócowanju njepřesta. Jeho spisybě-
chu w rukach wšitkich pólskich čitarjow a woni su tež najwjacy wu-
hnać pomhali tamne hromady francowskich romanow, kotrežPól-
sku wot wjele lět stajnje powodźachu. — "Wón tež sobuskutkowanje 
w „Gazeće Waršawskej" přija a je ze swojimi znatymi listami pod-
pjeraše, jednacymi w literaturje a wuměłstwje, kaž tež ze swojimi 
powjedančkami, jako: Powjesć bjez titula, Dwaj swětaj a z druhimi. 
W lěće 1859 wónhłownu redakciju „Gazety codziennej" na so wza. 

historyczne, współczesne, humorystyczne, sypał potem poezye, 
tragedye i komedye proza, i wierszem; opisy podróžy, prace etno-
graficzne i archeologiczne, niemniej takže wie^kszego rozmiaru 
dzieła pragmatyczno-dziejowe. Od r. 1841—1852 wydawał cza-
sopismo „Atheneum", w którem prócz wielu innych własnych 
artykułów zamieszczał swoja. Ikonoteke. polsk^. W Žytomierzu 
jako honorowy kurator miejscowego gimnazyum nie ustawał w 
róžnorodnej i zdumiewaj^cej zarówno mnogošcia. jak wewne.trzna, 
wartoscia, pracy. Pisma jego były w re^kach wszystkich czytel-
ników polskich, one tež najwie.cej przyczyniły sie. do wyrugowania 
z rak: publicznošci owej lawiny romansów francnzkich, która od 
lat wielu stale nas załewała. — Przyjał takže współzawodnictwo 
w „Gazecie Warszawskiej" i zasilał ja swojemi znakomitemi 
listami, traktujqcemi o literaturze i sztukach pie.knych, a swemi 
powiesciami jak: Powiešć bez tytułu, Dwa swiaty i innemi. W 
r. 1859 objal główna, redakcya, „Gazety cocłziennej." 

Dokelž běchu so 1862 wobstejenja w Pólskej na njeluboznu stronu wobroćiłe, Krašewski wótcny kraj wopušći a wot teho 
časa w cuzbje přebywa —• wón najbóle w Draždźanach bydli. Ale jeho dźěławosc z tym njeje přestała, čim starši je, ćim 
pilnišo piše. 

My běchmy horka prajili, zo je wón ze swojimi pólskimi romanami francowsku lóhku literaturu z Pólskeje wućišćał. To 
je samo na sebi kižom wažna zasłužba, tola w tym nastupanju hišće wjele wažuiša, zo na město wuhnateho francowskeho, na 
Pólsku njedźiwaceho ducha dobry pólski patriotiski duch stupi a tak kedźbnosć čitarjow z cuzych krajinow francowskeho 
romana na pólski wótcny kraj a na jeho naležnosće wobroći. 

Po tajkim směmy prajić, zo je Krašewskeho dźěławosć, hdyž tež nimale na wšě wědomnosće dosaha, tola w pisanju 
pólskich romanow najzasłužbniša. Wjełe jeho romanow je do druhich rěčow přełoženych, jako do ruskeje, francowskeje, čě-
skeje, italskeje, kaž tež do madźarskeje atd. 

Wyše teho chcemy hišće na to spomnić, zo je Krašewski najpłódniši spisaćel dotalneho swěta. Po čisłe knižkow možetaj 
drje so z nim runać španiski dramaturg Lopez di Vega a francowski romanypisař Alexander Dumas (starši), ale teju dźěła 
njejsu tak wobšěrne, kaž Krašewskeho. Jeho spisy wopřijeja něhdźe 500 zwjazkow a nimo teho njeličenu mnohosć najwšelakšich 
nastawkow w žurnalacb, časopisach atd. 

Po tajkim njeje žadyn dźiw, zo so ze wšitkick stron Pólskeje a z druhich słowjanskich krajow k času jeho 501ětneho 
spisowaiskeho jubileja wopokazma připoznaća jeho dźěławosće z kóždym dnjom bóle roja a zo je ze wšěch bokow słyšeć: 

č e s ć a s ł a w a K r a š e w s k e m u ! 

T e m p i p a s s a t i . 
Wot J. E. Smolerja. 

Z rukopisneje „Nowiny", kotruž su sebi sóbustawy łuži-
skeho serbskeho prědařskeho towařstwa w Lipsku pisałi, móžemy 
spóznać, zo su serbscy studentojo na tamnišim universiteće hižom 
do lěta 1830 swojeje serbskeje narodnosde swědomni byli. Ale 
hač je što tajke tež na budyskim gymnaziju było, hdźež so 
tola najwjacy Serbow za universitet přihotowaše, wo tym njejsmy 
mółili ničo wuslědźić. Duž powjedajmy, kak su Serbja budy-
skeho gymuazija wot lěta 1834 Serbstwa dla dźěłać spytowali. 

Běše tehdy čas, hdźež němski narodnostny duch, wot 
Napoleona I. wubudźeny, a přez dobyte bitwy němsko-ruskeho 
wójska posylnjeny, w němskej studowacej młodosći tajkeje mocy 
dobywaše, zo tež skónčnje mjez budyskimi němskimi gymnazi-
jastami horliwych připowjedarjow němskeje mocy namaka. — 
Hač dotal bě so mjez budyskimi gymnazijastami mało wo to 
prašało, hač sy Serb abo Němc, dokelž na Němcowstwo mało 
wažnosće kładźechu, ale nětko bu to hinak. Dokelž budyscy 
němscy tak mjenowani „buršenšaftarjo", kotrychž prócowanje 
měješe so ze stejišća němskeje narodnosće khwalić*), w tym 

zmylichu, zo sebi tež wot budyskich serbskich gymnazijastow 
wosebnu němsku horliwosć žadachu, dha posleńši tola pomałku 
spóznachu, zo je wažny rozdźěl mjez Serbami a Němcami. 

*) Jicli słowa su so tež do skutka přewobroćiłe, hač runje je 
někotryžkuliž němski „demagog", kaž jim tehdy rěkachu, za swoje ideje 

wjele ćeřpió dyrbjał; štož je nam často jara žel činiło, tak zo smy jich 
dla tež płakali. Haj, jich słowa su so do skutka přewobroćiłe: přetož, 
za čož tehdy němscy studowacy młodźeńcy rěčachu, to ći sami młodz'eiicy, 
jako běchu so do wučerjow,. duchownych, rěčnikow, lěkarjow, wysokich 
zastojnikow, diplomatow a generalow přewobroćüi, ze słowa do skutka 
přewobroćichu, tak zo maja nětko swoju n ě m s k u s w o b o d u , swoju 
n ě m s k u j e d n o t u , s w o j u n ě m s k u m ó c , kotraž so politiscy přez němske 
khěžorstwo manifestiruje. — Ale tajke ideje móžachu so jenož teho dla 
do skutka přewobroćić, dokelž je studowaca młodosć rozšěrješe, tuta 
młodosć, kotraž sebi c e s ć wyše wšeho waži a wažić dyrbi. Hdyž 
studowaca młodosö w swojim patriotskim zmyslenju stejišćo česće wo-
pušći, so k hanibnemu mordafstwu poniži, kaž Karl Ludwig Sand a 
nowočasni nihilistojo. Z nječesću so swoboda, jednota, móc njedobudźe 
abo, hdyž so dobudźe, nihdz'e dołho traó njemóže. To nas historija 
wuči. — Tola k česći ma tež l n b o s ć přistupić, přetož bjez njeje je 
najhorliwši patriotism hišće njedospołny. Hewak Swab a Frank, Sas a 
Bawar, Prusak a Slezak, katholski a protestantski Němc křiwje na so 
hladachu, ale lubosć k zhromadnemu Němcowstwu jich zjenoći, tak zo 
swoje Swabstwo a Trankstwo, Sasko a Bawarstwo, Prusakstwo a Šlezak-
stwo a swoje stare zwady zabychu a wšě ze zjenoćcnymi mocami w česći 
a lubosći za Němcowstwo dźěłachu. To so sta w Němcach hižom před 
40—50 lětami, kaž tež pozdźišo; čehož dla bychmy rad wjedźeli, haö su 
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Jedyu mjez serbskimi gymnazijastami, J . E. Smoleř z Łaza 
(rodźeny z Łuća), běše hižo doma na wsy Hübnerowu knihu, 
něhdźe 12 tomow wopřijacu a „Historische Fragen" pomjeno-
wanu öitał a tam wjele wo starych Serbach namakał; dale 
znaješe wón Knauthowu knihu „Derer Sorbenwenden Kircken-
geschichte" a wjedźiše tež, zo so přełožerjo lužisko-serbskeje 
biblije w prjedyryči na starosłowjansku biblřju powoiachu. 
Wo tym běše wón swojim serbskim towařšam ,,na knajpje" 
powjedał a teho dla žadyn dźiw njeběše, zo bě so jedyn wot 
nich z tym khwalił, zo je słowjanska biblija starša, dyžli 
němska. Dokełž běše Smolerja za swědka pomjenował, Němcy 
k temu přińdźechu, zo by swoje powjedanje dopokazał. To 
bě tak, kaž chcychu měć, trochu ćežko; přetož Hübnera a 
Knautha při sebi njeměješe a w prjedyryči łužiskoserbskeje 
biblije ta wěc tež njeběše dosć jasna. Dokełž pak běše Handrij 
Seileř 1830 swoju serbsku grammatiku (sorbenwendische Gram-
matik) wudał, měnješe Smoleř, zo drje budźe tón tu wěc 
najlěpje wjedźeć a so teho dla k njemu, tehdy diakonej při 
cyrkwi w Kłukšu, poda a jeho wo radu prošeše. Tón bjez 
dlića knihu z kniheřcu wza a ta běše Safarikowa „Geschichte 
der slavischen Literatur und Sprache" z lěta 1826. Tuta 
kniha nam krasnje z nuzy wupomha; my ze žedźiwosću w njej 
čitachmy a k swojej hanibje spóznachmy, zo muž, kiž je wjele 
stow mil wot nas daloko zady w Wukerskej žiwy, wo łužiskich 
Serbach a jicli literaturje tysac króć wjacy wě, dyžli my, kiž 
w srjedź Serbstwa bydlachmy. My wobzanknyclimy, zo chcemy 
so tež pěknje wo serbsku rěč starać, ale kak? "Wyše Smo-
lerja běchu to Wje l an ze Slepeho, J ä k e l z Budyšina, K ř i -
ž a n z Bukec a snadź tež někotři druzy, na kotrychž sym zabył. 
Wuradźi so, zo chcemy najprjódcy serbski p i sać wuknyć a 
při tym jedyn druheho rozwučeć, tak zo mějachu so korrektury 
po rjadu stać; štož pak so skónčnje wšo Smolerjej zawostaji: 
Mjenujcy tutón móžeše hižom trochu serbski pisać, dokelž 
běše počał }Dřed někotrymi lětami serbske narodne pěsnje 
z jich hłosami napisować. 

Tak počachu serbscy gymnazijastojo w Budyšinje serbscy 
myslić a serbscy dźěłać a to ze słabymi, tola pak ze zjeno-
ćenymi a teho dla za tamniši čas dosahacymi mocami. Kak 
su tute serbske mocy potom Mosak Kłosopolski, Imiš, Buk 
hišće twjerdšo zjenoćił, to chcemy druhi raz powjedać, mjez 
tym pak na čas spomnić, kajkiž běše před 30—31 lětami. 

* * 
* 

Běše to w lěće 1848, po tajkim něhdźe 14 lět pozdźišo, 
jako běchu tamni budyscy serbscy gymnazijastojo dawno na uni-
versitetach wustudowali a hižom tón a tamón do zastojnstwa za-
stupił. Smoleř bě wot lěta 1846 w Lipsku, łidźež Jórdanowe 
„Slavische Jahrbücher" redigowaše, z ćasami pak tež w Łužicy 
přebywaše. Měsac měrc běše francowske kralestwo powalił a 
tuteho padnjenje tež němski kraj zatřasny a wšelake politiske 
mocy wubudźi. To sta so tež w Lipsku. Tam zjenoćicku so 
němscy swobodnoznrysleni mužojo w towařstwje, „redeübungs-
verein" pomjenowanym, ajednachu wo politiske prašenja tam-
nišich dnjow. Jedyn z najwažnišich sobustawow tuteho towař-
slowjanscy studentojo tež słowjanskeje mysle, abo hač mjez nimi jenož 
Rusow, Polakow, Cechow, Słowjencow, Khrowatow, Serbow a Bołharow 
wuhladaš, tak zo s ł o w j a n s k e h o studenta, za powšitkomne S ł o w j a n -
s t w o zjawnje w česći a lubosći dźěłaceho, podarmo pytaš. My prašamy 
so, kak z tym steji, dokelž słowjanske studentske žiwjenje z cyła njeznajemy, 

stwa běše znaty R o b e r t B l u m a wón bě tak nahladny, zo 
jeho do frankfurtskeko němskeho prědparlamenta powołachu. 
Smolerjej, kotryž běše z Bolakom němskeko mjena — wón 
rěkaše Voge l •— tež někotre razy jako posłuchař w towafstwje 
pobył, bě so Robert Blum derje dosć lubił. Dokelž jeho wosoba 
dowěru wubudźeše, dha sebi Smoleř pomysli, hač njeby móhł 
přez njeho na frankfurtskim parlamenee něšto k lěpšemu 
Słowjanow, w němskich krajach bydlacych, wuskutkować. W 
tajkim nastupanju wón slědowacy list na Roberta Bluma pósła: 

Hochgeehrtester Herr! 
Bei Ihrem Bestreben, durch Vermittlung des Deutschen 

Parlaments eine neue, bessere Ordnung der Dinge in Deutsch-
land einzuführen, würde es wahrlich höchst verdienstvoll sein, 
wenn Sie hierbei auch einen Blick auf die an vollständige natio-
nale Bechtlosigkeit gränzenden Zustäncłe der in Deutschland 
wohnenden Slaven werfen und eine Verbesserung dieser Zu-
stände in Erwägung ziehen wollten. Ich erlaube mir hierbei 
vorzüglich auf die in Sachsen und Preussen sich vielfaltig in 
gedrückter Lage befmdlichen Lausizischen Wenden, welche 
sich selbst Serben nennen, aufmerksam zu machen, mit der 
gehorsamsten Bitte, Sie wollen ihren mächtigen Einfłuss ge-
neigtest auch dazu verwenden, dass bei den vom Parlament 
soeben in Berathung genommenen und nacb. ihrer Feststellung 
in Deutschland geltenden Grundrechten eine Bestimmung ein-
gefügt würde, vermöge welcher die Erlösung der slavischen 
Bewohner Deutschlands aus dem geistigen, durch die Verkümm-
rung ihrer nationalen Sprache in Kirche, Schule und vor 
Gericht entstandenen, Elende erfolgen könnte. 

AVenn etwaige Nachweise nöthig sein sollten, so bin ich 
gern bereit, dieselben auf V^erlangen zu liefern. 

Ihnen meine wohlgemeinte Bitte nochmals dringendst ans 
Herz legend, habe ich in Erwartung deren geneigter Erfüllung 
die Ehre zu sein 

Ihr 
schon im Voraus dankbarster 

J . E. Schmaler (Smoleř). 
To rěka: „Wysokočesdeny knježe! Při Wašim próco-

wanju, z posrědhistwom němskeho parlamenta nowiši, lěpši 
porjad w Němcach załožić, by wo prawdźe jara zasłužbne 
było, hdy byšće na wobstejenja Słowjanow, w němskich krajach 
bydlacych, kotrež so połnej narodnej bjesprawnosći bliža, po-
hladać a jich porjedźenje wuradźić chcyli. Dowolam sebi při tym 
wosebje na łužiskich Serbow, w Sakskej a Pruskej bydlacych 
a wšelako podćišcowanych, pokazać, z najpokornišej próstwu, 
zo byšće chcyli swój mócny wliw dobroćiwje tež k temu na-
łožić, zo by so zakładnym prawam, nětko wuradźowanym a po 
jich wujednanju w Xěmcach płacacym postajenje přiwdało, po 
kotrymž móhło so wumóženje slowjanskich wobydlei-jow w něm-
skich krajach z jich duchowneho, přez zanjerodźenje jich na-
rodneje rěče w cyrkwi, šuli a před sudami nastateho hubjeń-
stwa stać. 

Je-li zo budźa žane dopokazma trěbne, sym rad hotowy, 
je na požadanje pósłać. 

Wam swoju derjeměnjenu próstwu wospjet naležnje poru-
čejo, mam w dočakanju jeje spodobneho do^ijelnjenja česć być 

Waš 
hižom doprědka najdźakowniši 

J . E. Smoler. 
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Po někotrym času Robert Blum slědowacy lisćik*) pósła: 
„Hochgeehrtester Herr! Indem ich den Empfang Ihres Schrei-
hens, die von Ihnen Seitens der Deutschen Nationalversammlung 
gewünschte Berücksichtigung der in Deutschlad wohnenden 
Slaven betreffend, hiermit hescheinige, bemerke ich zugleich, 
dass diesem Wunsche wahrscheinlich schon in nächster Zeit 
gewillfahrt werden dtirfte. — Mit freundlichem Grruss Ihr er-
gebenster R o b e r t Blum." — To rěka: „Wysokočesćeny knježe! 
Dóstaće Wašeho pisma, dźiwanje němskeje narodneje zhroma-
dźizny na Słowjanow, w němskich krajach bydlacych, nastupace 
a wot Was požadane, z tutym wobswědčam a z dobom přispo-
minam, zo budźe tuto požadanje najskerje hižom w bližšim času 
dopjełnjene. Z přećelniwym postrowjenjom Waš najpodwolniši 
R o b e r t Blum." 

A wo prawdźe! — w započatku junija 1848 němske no-
winy slědowacu resoluciju wozjewichu: „ P r a n k f u r t am Main, 
den 31. Mai 1848. In der heutigen zehnten Sitzung hat die 
deutsche JSTationalversammlung auf einstimmigen Antrag des 
Yerfassungsausschusses fast einstimmig beschlossen: 

Die Verfassung gebende deutsche Nationaiversammlung 
erklärt feierlich: dass sie im vollen Maasse das Recht aner-
kenne, welches die nichtdeutschen Volksstämme auf deutschem 
Bundesboden haben, den Weg i h r e r v o l k s t h ü m l i c h e n E n t -
wicke lung u n g e h i n d e r t zu gehen und in H i n s i c h t auf 
das K i r c h e n w e s e n , den U n t e r r i c h t , die L i t e r a t u r und 
die i n n e r e V e r w a l t u n g und R e c h t s p f l e g e sich der 

*) Tutón lisóik je w tym samym lěće, jako Windischgrätz wboheho 
Roberta Bluma w Winje zatřělić da, tež hubjeny kónc wzał. To sta so 
w lěće 1849. Bjez tym zo tehdy za öas draždźanskeho zběžka B a k u n i n 
w Draždźanach rozkazowaše, přebywachu w dobrym měrje w Budyšinje 
pólski poet Teofil L e n a r t o w i č , kiž bě z Krakowa, pólski spisowaćel 
R o m a n Z m ó r s k i , kiž bě z Póznanja, ruski unit T e r l e c k i j j , khrowatski 
spisaćel T o p a l o w i č , kiž běštaj před Windischgrätzom z Prahi k nam 
přišłoj. Tež běštaj tu młody polak G o l e , b o w s k i , jedyn Małorus a druzy. 
J im so w Łužicy pěknje spodobaše, ale jich měrne žiwjenje so po zdaću 
nahle přetorhny. Saski kral běše pruskeho krala wo pomoc pře draž-
dźanskich zběžkarjow prosył a dołho njetraješe, bě słyšeć, zo so pruscy 
wojacy bliža, zo bychu draždźansku revoluciju wutupili. Nimale kbždeho 
Polaka mějachu tehdy za revolucijonera a nam so teho dla njelubješe, jako 
słyšachmy, zo někotre bataillony pruskich pěškow do Budyšina přińdu; 
přetož my z bojosću na to pomyslichmy, što móhło so z našimi Polakami 
stać, je-li zo snadź tajcy Prusacy přińdu, kiž su před někotrym časom w 
Póznańskim z Polakami wojowali. My teho dla našich lubych słowjan-
skicb. hosći na serbske wsy won pósłachmy. Ale naša bojosć běše 
podarmo; póznańska krajna wobora (landwehr) k nam přićeže, a hdyž tež 
běchu w njej němscy wojacy a wyšši němscy offizierojo, dha běše tola 
wjetšina pólska. Naši hosćo so bnydom zaso doměsta wróćichu. My pólskim 
wojakam najłěpše kwartiry w měsće wukazowachmy a so bórzy z nimi 
spřećelichmy. J a sym zabył na mjena pólskich offizierow a podoffizierow, 
ale na jeneho mjeno so hišće dopominam, dokelž jara pěknje spewaše. 
Bě to wučeř Łukomski. — Ale my při tym na R. Blumowy lisćik zapo-
minamy. Smoleř bydleše tehdy na sukelńskej hasy w domje Němca Schu-
manna. Bě to wulki demokrat, ale bojazna duša. Prjedy běše so z tym 
hordźił, zo bě R. Blumowy list w jeho domje a běše R. Blumowyeh česće» 
rjow kSmolerjej wodźił, zo bychu sebi jón wobladowali. Jako pak běše za-
słyšał, zo je jedyn němski pruski wojak w kwartirje jeneho Němca w 
Budyšinje wuwěštk, R. Bluma khwalacy, z duri wottorhnył a so teho dla 
sylnje wadźił, bě so Sch. nastróžił a sebi pomysliwši, zo móže jemu to 
hišće bóle škodźić, hdyž so w jeho domje R. Blumowy l i s t nadeńdźe. 
Wón bě teho dla k Smolerjej přišoł a sebi spomnjeny list wot njeho wu-
prosył, ale, jako chcyše jón tutón nazad měć, wón praji: „Ja sym jón ze 
stracha spalił." Što chcyše Smoleř lěpše činiö, dyžli ze zdychnjenjom 
prajió: liequiescat in pace! 

G l e i c h b e r e c h t i g u n g i h r e r S p r a c h e , soweit deren Ge-
b i e t e r e i c h e n , zu e r f reuen , wie es sich denn auch von 
selbst verstehe, dass jedes der Rechte, welche die im Bau be-
griffene Gesammtverfassung dem deutschen Volke gewähr-
leisten wird, ihnen gleichmässig zusteht. Das fortan einige 
und freie Deutschland ist gross und mächtig genug, um den 
in seinem Schoosse erwachsenen andersredenden Stämmen 
eifersuchtslos in vollem Maasse gevvähren zu können, was 
ISTatur und Greschichte ihnen zuspricht: und niemals soll auf 
seinem Boden weder der S l a w e , noch der dänischredende 
Nbrdschleswiger, noch der italienischredende Bewohner Süd-
deutschlands, noch wer sonst, uns angehörig, in fremder Zunge 
spricht, zu klagen haben, dass ihm seine Stammesart ver-
kümmert werde oder die deutsche Bruderhand sich ihm ent-
ziehe, wo es gilt." 

To rěka: „W F r a n k f u r ć e nad Majnom, 31. meje 1848. 
W dźensnišim dźesatym posedźenju je němska narodna zhro-
madźizna na jenohłósny namjet wustawneho wubjerka nimale 
jenohłósnje wobzanknyła: 

Wustawu załožaca němska narodna zhi-omadźizna swja-
točnje wobswědča: zo w połnej měrje to prawo přiznawa, 
kotrež njeněmske narody na němskozwjazkowej zemi maja, puć 
swojeho n a r o d n e h o rozwiwanja bjez zadźěwkow hić 
a so w n a s t u p a n j u cy rkwins twa , wučeńs twa , pismow-
stwa a z n u t ř k o w n e h o z a r j a d ź e ń s t w a a sudnis twa 
r u n o p r a w n o s ć e swojeje r ě č e , kak da loko je je mjezy 
dosaha j a , zwjese l i ć , kaž so tež samo wot sebje rozymi, 
zo kóžde tych prawow, kotrež zhromadna wustawa, w twařbje 
bywaca, němskemu ludej zaruči, jim w runej měrje słuša. 
Němcowstwo, wot nětka zjednoćene a swobodne, je dosć wulke 
a mócne, zo móže splaham, w jeho klinje zrosćenym a hinak-
rěčacym, bjez zarliwosće w połnej měrje dowolić, štož jim při-
roda a stawizny přisudźa; a ženje njezměje na němskej zemi 
ani S łowjan , ani danscyrěčacy Sewjerošlezwičan, ani włóscy-
rěčacy wobydleř južneje Němskeje skoržić, zo by so jemu jeho 
narodnosć zahubjała abo němska bratrska ruka so jemu wot-
ćahowała, hdźež płaći." 

Hewak běše so hižom srjedź měsaca haprleje wot frank-
furtskeho předparlementa wuprajiło: „Rozdźělenje pólskeho 
kralestwa běše hanibna njeprawdosć, kotruž narunać němski 
lud za swoju swjatu přisłušnosć spóznawa." 

Sto su tajke resolucije frankfurtskeho parlamenta Słowja-
nam in sjiecie Polakam pomhałe, je čas wučił. — Tempi 
p a s s a t i ! (Pokračowanje.) 

Ryčepytne wotmolwjenja. 
Knjezej seminarskemu wyššemu wučerjej P i e d l e r j e j w Budyšinje 

poswjećił professor Dr. P f u h l . 
Wićaz , Wićežk , Lehmann . 

1. Wik-ować rěka po prawom tak wjele kaž „jene 
za druhe dawaö: wěcy zaměnjować, wuměnjować"; a naše słowo 
wik-i wukhadźa, kaž kóždy sam widźi, z tamnych časow, hdźež 
hišće žane předawanje za pjenjezy njeběše, ale hdźež předawař 
a kupowař napřećnje wuměnještaj: hdźež bě překupstwo wu-
měnjowanje (tauschhandel). Singular wik-a (abo snadź wik-i, 
fem.) wotpowjedowaše něhdy němskemu „tausch" a tež „wechsel"; 
a móc korjenjo wik je nam přez łaćanske vic-es a přez němske 
wech-se l , kiž stej ze słowjanskim wik indentiskej, lóhko zro-
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zymliwe. Wot tameho wik(a) pak so z přiwješkom jaz tole 
wutwori: Wik-jaz — witjaz (přir. če. pisk-a-ti — pištel) — 
wi tžaz , pisane wićaz. Wićaz wotpowjeda po tajkim łaćan-
skemu vices gerens: vicarius (zastupnik). Tak z wotwoda 
widźimy, zo je wićaz zastupnik teho, kiž bě nowoprawski wob-
sedźeř; a duž je nam jasne, zo wón runjež měješe jako knjezowy 
zastupnik wěste knježe prawa, žanych poddanow abo robotnikow 
měć njemóžeše, dokelž běše dźě sam poddan; wón wobdźěłaše 
jeno, kaž němski knjez praješe (ein) lehn (požćene kubło): z 
čehož su něhduši wićazojo abo vikarojo le jno wutworili, kaž 
wjesne mjena Lejno nam pokazuja. 

2. Němskemu knjezej nichtó jara wobarać njemóžeše, sebi 
němskeho zastupnika abo němskeho vasallu wzać. Tajki Němc 
rěkaše sebi potom der L e h n e r (lehnert) abo der l e h m a n n ; 
a jeho serbscy susodźa jemu dokelž bě Němc, tež tak prajachu: 
při čimž so lehner(t) do L e j n a r t abo L i n a r t přewobroći a 
lehnmann do L ě m a n n (přir. polske cie.žki a dł. šěžki) , bjez-
tym-zo Němcy tudy jednorje zynk „n" wustorčichu (Lehmann), 
a tam wot twórby leih-en sebi tež poznamjenjenje l e i h n e r 
abo leihnert wudźěłachu, kotrež je so po mojim zdaću we 
swójbnym mjenje L e u n e r zakhowało (kiž so Leiner wurjekuje). 
Tak je kóždy, kiž L e j n a r t (Linart) abo Lěman (a Leuner?) 
rěka, potomnik něhdušeho němskeho vasalla; a napřećiwo 
temu kóždy e. o. L e h m a n n pisany člowjek, kiž so po swojej 
serbskej ryči Wićaz abo (deminutivnje) Wićežk mjenuje, 
ze se rbskeho rodu wukhadźa. Dokelž pak je liöba Wićazow 
(a Wićežkow) — bjez-tym-zo su Lejnertojo abo Lěmanojo (a 
Leunerojo) jenož porědcy — móhł-rjec njeskónčna, směmy a 
dyrbimy prajić, zo su ci, kotrymž bychu so němske „lejna" 
dostałe, porjadnje Serbjo byli a jenož wurjadnje JSiěmcy. 

3. W i ć a z dosta kubło pak jenož za swoju wosobu, pak 
tež sobu za swoje potomnistwo. To Avidźimy ze slědowaceho 
rowneho napisma, kotrež so na hodźijskim pohrjebnišću namaka: 
„§ter ntfiet frau £>ermann geó. 1767 jtt Sefone, tno ü)r uater 
$eter SJiütteriein, er&= unb iei)n=wicaaf3 ttmr. @ie oere6eitd)te fid) 
1800 mit šDiattljeě ^ermann, řiofter= iei)n= uttb ero^raicja^ tn 
©öittroi^ unb ftarb 1801. 

Z teho napisma póznawamy, zo su Nemcy wuraz wićaz 
hač do časow našeje krajneje konstitucije (1831) tež ex officio 
nałožowali; štož je zaso dopokazmo, zo běchu W i ć a z o j o w 
serbskim krajn jenož Serb ja . Pozdźišo su Němcy přestali 
wuraz wićaz officialirje nałožować, kaž nam slědowace rowne 
napismo z lěta 1838, kotrež je jejnemu mužej stajene, pokazuje 
Wone rěka: Hier ruhet Matthes Hermann, erb- und lehnguts-
besitzer in Spittwitz. 

4. Wot wićaza su wićežne kub ło a wićežne pjenjezy 
(lehngut, lehngeld) po znajomym zakonju ryče pomjenowane. 

5. Wjes Přišecy (Preischwitz, vulgo Preuschwitz) pola 
Budyšina, kotraž ma štyrjoch burow (a žanych „mjeńšich 
ludźi") je najskerje ze štyri budyskich lejnow wurostła; přetož 
runjež jako hišče prěni bur na lěwicy (Wićežk) a prěni bur 
na prawicy (Běrka) so e. o. Lehmann piše, rěkaju budyscy 
Němcy we wšědnej ryči prěnim třom (wot lěwicy ličenym) 
1. Weiss-Lehmann, 2. Schwarz-Lehmann, 3. Birke-Lehmann, 
bjez-tym-zo přišćanscy Serbjo tych samych takle roznamjenjeja: 
1. Wićežk, Běły wićežk, Běłych Jan atd., pola Běłych; 2. pola 
Čornych (nětko: Halma, e. o. Helm); 3. Běrka (kiž je najskerje 
wot zaztarska b ě r k a był, kaž je tež šołta) , Běrkecy. Štwórte 

(najzadniše) kubło žaneho zastarskeho mjena wjacy nima, naj-
skerje dokelž je so wjacy króć předało. 

* P ř i spomnjen j e . Wićežny rjad je so, kaž někotři 
měnja, hižom w starej romskej republicy załožił, druzy praja, 
zo je hakle pozdźišo nastał, wšitcy su pak w tym přez jene, 
zo je so přez wojeřstwo wuwił. Najwjacy krajow bu wot 
republikow, khěžorow abo kralow najbóle z pomocu jězdnych*) 
(to je : ryćerjow) a jich ludźi dobytych. Zo bychu pak ryćerjo 
wot republiki, khěžora abo krala zarunanje za swoju wojeřsku 
słužbu dostali a tež dale k wojeřskej słužbje wuhotowani a 
hotowi byli, dha jim republika, khěžor abo kral kruch dobyteje 
zemje, ze wšěm, štož na njej běše, dari a jich z tym za ze-
mjanow sčini. Słowo zemjan mjez Serbami romskemu vir 
nobilis a němskemu der ad l ige wotpowjeda. — Hdyž pak 
měješe serbski wićaz te same prawa, kaž němski A d l i g e , jenož 
z tym wuwzaćom, zo žanych poddanow njeměješe, dha směmy 
drje z teho sudźić, zo su wićazojo abo wićazy po słowjanskim 
prawje zemjenjo byli a swoje słowjanske zemjanstwo tež wob-
khowali, jako pod němske knjejstwo přińdźechu. Ale — budźe 
někotryžkuliž prajić — to njemóže być, přetož němscy ze-
mjenjo mějachu poddanych „ le ibe igene" , ale serbscy wićazy-
zemjenjo žanych njemějachu. Na to móžemy wotmolwić, zo 
su leibeigenstwo**) jenož Němcy wunamakali a zo je so wone 
wšudźe tam zawjedło, hdźež JSTěmcy přińdźechu abo swój wliw 
mějachu, zo pak běše po starym słowjanskim prawje w sło-
wjanskim kraju kóždy čestny clowjek swobodny a zo teho dla 
s łowjanski zemjan, w Serbach wićaz mjenowany, tež po 
starym słowjanskim prawje žanych leibeigenow měć njesmědźiše. 
Po tajkim su wićazy při tutym swojim słowjanskim prawje tež 
potom wostali, jako pod němske wyšše knjejstwo přińdźecbu. 

Ale — nam snadź zaso něchtó druhi znapřećiwi — wšak 
su w Čechach, w Polskej a Ruskej tež leibeigenstwo měli! 
Haj, temu je, Bohu žel, tak było, ale nam je tež derje znate, 
zo je so wone do tutych krajow jenož přez němski wliw, na 
sebičnosć a egoism słowjanskeho zemjanstwa skutkowacy, pře-
drěło. Hišće w 18. lětstotku běchu w Buskej krajiny ze 
swobodnymi wobydlerjemi, kotřiž so do tuteje noweje wukraj-
neje institucije nuzować dać nochcychu, haj, w połodnišej Ruskej 
su wšelake krajiny, hdźež žane leibeigenstwo njeje ženje žaneje 
mocy dobyć móhło. 

Što dha pak słowo wic'az rěka, hdyž je z nětčišeho 
słowjanskeho ryčespytneho stejišća wobhladamy. Starobołharska 
forma je BHTH3b (witjańz) štož je němski held, ritter, nowo-
serbski a khrowatski BHTe3t=vitez je tež němski held, cěski 
v i těz pak s ieger (victor), polski zwycie^zca (po němskim 
s ieger) je tež z wicaza wušoł a ruski BHT_a3b so němski he ld , 
r i t t e r přełožuje. 

Duž drje budźe naš łužiskoserbski wićaz němski tež pak 
he ld pak r i t t e r rěkać. Po tym wšelacy měnja, zo wón njeje 

| teho dla swoje mjeno dostał, dokelž je jemu wobsedźeř kraja 
• kruch zemje dał, ale wjele wjacy teho dla, dokelž je njepřećela 

*) W romskim času tajki jězdny eques rěkaše, štož so wot słowa 
equus (kóń) wotwodz'uje. Němcy eques ze słowom r i t t e r přełožichu, ätož 
je po prawym to samo, štož r e i t e r (jězdny); a Serbja su z r i t t e r 
„ryćeř" wudźěłali. 

**) "W słowjanskej ryči za tutón němski wuraz žaneho słowa nimamy, 
štož tež na to pokazuje, zo je ta wěc jenož němska. 
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zbił abo zwićežił a jemu kraj wotdobyl, z kotrehož bu jemu 
potom kruch zemje daty. 

Přiwdać hišće chcemy, zo so wlisćinach, wicežtswo na-
stupacych, stajuje tež na to spomina, kak wjele koni ma wićaz 
sobu přiwjesć, hdyž z wójskom na wójnu poćehnje. To cyle 
na romski čas pokazuje, přetož tamniši eqtdtes (ryćerjo) swoje 
mjeno teho dla dostachu, dokelž na konjoch (in equis) sedźo 
wojowachu. Sm. 

Prěnja běła róža. 
(Pokraeowanje.) 

„Na druhe ranje, po tamnym za mnje wažnym dnju, hdźež 
běch j e h o prěni raz wohladała, zahe rano j eho zaso wuhla-
dach, z njeměrneho sona lědy wotcućiwši. Wón — kaž w 
powětře płowaca spodźiwna kwětka — runje ke nmje lećiše! 
Za tón dźeń wón wjacy njemjelčeše. . . A što so zo mnu sta, 
hdyž so z jeho rta słowa lubosće žórlachu, pak něžne, pak 
žadosćiwe? . . J a posłuchach, posłuchach — a potom přestach 
posłuchać . . . začuće wěsteho zbóžneho samu-so-zabyća mje 
wšu wobja . . ." 

„Ty mjelčiš? Ty mi njewotmołwiš?! Moja B,óža, moja 
zernička! wón słódko šeptase." 

„Ja so će boju, ja rjeknych." 
„Mje?! wopraša so wón, z dźěćacej njewinosću a ze za-

dźiwanjom so smějkotajo." 
„Ja sym wjele słyšała wo lohkomysłnosći a šibałstwje 

mjetlow, ja wotmołwich; — ja sym sebi mysliła, zo sy ty ně-
kajke druhe, hišće njewidźane stworjenje; ale mi su prajüi, 
zo tež sy ty — mjetel, a ja so će boju. Z tym pak dospołnje 
wěrnosć njeryöach. J a so jeho teho dla bojach, dokelž ze 
strachom pytnych, kak khětře mje wón wšu wobknježeše. Ale 
ja hižom do njeho wěrjach — ja jeho lubowach." 

„Nichtó mi tak přećiwny njeje, kaž wobšudźak, poča wón 
zrudnje: a najmjenje móhł ja tebje wobšudźić, moja Róža, 
moja droha! J a njebudu a nochcu prěć, zo po swojim sem-
přińdźenju splahej mjetlow přisłušam; ale tule přiwuznosć 
k nim runje k temu wužiwam, zo bych w jich wašnjach do-
społne přeměnjenje a wulku reformu přewjedł. Hdyž so druhe, 
jim cuze stworjenja na jich njepočinki mjerzaja, to sebi po-
mysli, moja najlubša, što dyrbju j a spytać, wšemu temu při-
hladowajo? Njemóžu zaprěć čuće přiwuzneje přikhilnosće k 
mjetlam, a ćežko mje rudźi jich njehorne žiwjenje! Nimale 
wšón čas žiwjenja w sylzach přečinju, jenož z tobu, moja Róža, 
swoje horjo zabudu! Kóždu swobodnu hodźinku, same nocy, 
hdyž wšitcy w słódkim měrje leža (tež kwětki spja), ja hłubokim 
rozmyslenjam poswjećuju a njepřestawacej dźěławosći, zo bych 
mjetle na wyšši skhodźeńk morałnosć přiwjedł. Jako resultat 
mojich prócowanjowmóžu tebi mjenować z p r ě n j a : dwěryči, ko-
trejž sym před wułkej zhromadźiznu swojich towařšow dźeržał — 
jena wo tym, kak nuzne j e , zo so do mjet low płody mo-
r a l i s k e h o p r o g r e s s a zašćěpja — druha wo wobs ta jnosć i ; 
z d r u h a : njepowalne wotpohladanje, swojim towařšam być 
z přikładom wšěch počinkow a w sebi pokazać ideal morali-
skeje dospołnosće, kajkaž dotal mjez mjetlami hišće njebě wi-
dźana. — Ale što tebje z tajkimi wučenymi wěcami ćwělować, 
wón přistaji: ty sy stworjena, zo by byłä lubowana, zo by 
žiwjenje wužiła a jeho ćěmne strouy ani njepózuała. Skaženosć 

mjetlow mje tak rudźi, zo ćežke starosće wo nje ani při tebi 
cyle njezabudu! J a mysłach, zo je wot wčerawšeho, wot teho 
časa, hdyž sym tebje zeznał, wšo cłalše za mnje być přestało! 
Ty mi tola wěriš, zo sy mi ty dróžša, dyžli wšo druhe na 
swěće? Moja róža! Ty mi wěriš, njeje wěrno?" 

„Haj! ja šepnych — haj! zdaše so mi, wospjetuje z rado-
sću kóžde, tež najmjeńše mojich łopješkow." 

„AVot teho wokomika běše Mjetl nimale bjez přestaća při 
mni. "Wón jenož prjeö lećiše, zo by swoje křidła wupřestrjeł, 
a najčasćišo wón wokoło mje zlětowaše, a ja so nahladać nje-
móžach na jeho zlětowanju, lohkim, hrajkatym; hdyž wón z 
křidleškami hibaše, dha so te spodźiwne złotojte smužki a 
dypki na nich kaž płómjo zažehlichu a so błyskotachu, a wón 
bu přeco rjeńši a rjeńši . . ." 

„Jasne, krasne nowe žiwjenje so za mnje započa. A Bože 
słónčko mje sylnišo wohrě, a Boži dešćik mje bóle wočerstwi, 
a wjele, wjele nowych spěwow słyšach wot ptačatow, a syłu 
hišće njewidźanych hwěžkow wuhlacłach na njebju. Krasnje ja 
rozekćěch — a z njewuprajnej radosću swoju rjanosć spóznawach." 

„Jene ranje pozdźišo dyžłi hewak wotcućich. Dźeń běše 
pokhmurny, hrozny. Mjetl tu hišće njeběše . . . Zły strach 
mje tłóčić poča. Je so jemu snadž něšto stało?" 

„Wy sće dźensa někak zrudna a zamyslena, zaklinča pódla 
mje znaty, ałe c u z y hłós. Běše to wulki Bruk. W poslenim 
času běch wo prawdźe na njeho cyle zabyła, — ale tule minutu 
mi ničeja přitomnosć tak přećiwna njeběše, kaž runje jeho. — 
Wy stajnje moje towařstwo zacpiwaće a tež moju přiwisliwosć 
k wam, wón trochu ironiscy pokračowaše: ale podarmo! J a 
sym sebi předewzał, was rozpjeršiö, wam zajimawu nowiuku 
wupowjedać — hdźe, kak, a wosebnje z k im je waš přećel 
Mjetl tole cyłe ranje přečinił. Wón ma jara wjele činić z ně-
kajkej nowej lubku . . ." 

„Mi dych zastaji, ale ja sebi pomyslich, zo je za mnje 
samu kaž za mojeko přećela hanibne, dlěhe na Bruka posłuchać; 
ja so khwatajcy wot njeho wotwobroćich. Cas pak so miny. 
J a žedźicy čakach, — Mjetl so přeco njepokaza. J a jeho 
kruće naswarju, sebi pomyslich. Na jene dobo pak jeho wu-
hladach. Wón lećiše, ale trochu bóle pomału, dyžli hewak. 
J a zabuch hněw a zrudobu a tež hanjace słowa wulkeho Bruka. 
Hakle prjedy hač so dźělichmoj, ja Mjetlej (jenož za žort) ryče 
Bruka wupowjedach." 

„Tajkele hłuposće! wón wurazy: ja sym pozdźe přilećił, 
dokelž sym cyłu nóc w napinacym dźěle a bjez spanja jtřečinił, 
teho dla tež sym žałostnje mučny (— při tym wón z lohka 
zywać poča —). Raz hižom sym tebi hłowne přičiny a za-
měry mojeje dźěławosće někak rozestajał. Zańdźenu nóc sym 
na nowej rozwučacej ryči dźěłał, kotruž chcu před zhromadźiznu 
mjetlow dźeržeć. Přeco kórše wěcy sym w poslednim času wo 
nich słyšał, — ja so dyrbju do teho měšeć počeć. A hlaj, 
tejle ćežkej přisłušnosći sym zbože někotrych hodźinkow wopro-
wał! . . . Ale ja dźě so tak rjec zamołwjam! přistaji wón ze 
směškom: pomysl sama, moja Róža, je dha móžno, zo bych so 
ja z druhej zawjeselić móhł, hdyž sym raz tebje zeznał? . . . 
Praj, štó móže so tebi runać?" 

„Wodajće, je-li zo was ja, jeho słowa wam wospjetujo, 
snadź ranju; ja chcu, zo byšče wy wšu wěruosć znali." 

„Što tebje traši? wón rjekny: i dea lna rjanosć Piwonje? 
Hlej, kak hłupje so hordźi: wona mysli, čim rjeńšo a šěršo so 
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wupyši, ćim bóle budźe so kn j en i runać; tajkile mauvais 
genre! . . . Abo Lilija, tale, ja njewěm čeho dla, wobspěwana 
sentimentalna rjanosć: hłowčka hišće je tak někajka, runjež 
blěda a bjez ducha, ale wšo zbytkne, tout le reste, fi donc! 
Kaž by łóhć póžrjeła, a runje kaž dama, kiž je so suknje 
woblec zabyła . . . Abo je ći snadź Jurinka někak s t r a š n a ? 
Tale zymna pedantka, woprawdźite wuličenje mathematiskeho 
nadawka! . . . Abo bojiš so Lewkoja a Naliki, kotrajž staj 
so tak w słódkich wónjach kupałoj (c'est meme passe de mode), 
zo při nimaj njemóžeš ani minutki wostać, bjez teho zo by 
najsylniše hłowubolenje dostał, — abo strachuješ so před affek-
tirowanej Tulpu, z jeje harlekinowym woblečenjom? Abo měniš 
snadź, zo móhłe so mi Belles de jour lubić, kiž so jenož 
wo dnjo pokazaja, ale na wječork (w najbóle poětiski čas) 
khwataja so zakryć? Ces prudes ennuyeuses! . . . Njezarěču 
hakle wo wšěch oranžerijowych kwětkach, tychle wostudnych 
p r y n c e s s a c h , kotrež ani najmjeńšeho zrozymjenja nimaju wo 
wšědnym žiwjenju; z nimi dźě dyrbiš so w jich tužnej atmosferje 
wo prawdźe zadusyć! Tych drobnych kwětkow so tola tež bojeć 
njebudźeš? Na přikład Somotkow, kiž w samej starobje nje-
přestanu dźěći być; abo Njezapomničkow: to je wšo tajki 
dróbjaz, kotryž sebi aui dospołnje w o b h l a d a ć njemóžeš bjez 
pomocy mikroskopa! Wěř mi, moja najlubša, štóž je so wot 
twojeje rjanosće zatorhnyć dał, tón na druhe ani njepohladnje! 
To hišce dyrbju přistajić: přiroda je mje tajkeho stworiła, zo 
so mi jeničcy wo p rawdźe rjane lubi; njedźiwajo wyše teho 
na to, zo je najwosebniša mojich individualuych samotnosćow: 
wobsta jnosć , n ihdy n jekhab łaca . " 

Runjež běše so Róža do prědka zamołwjała, čujachu so 
tola kwětki, jena bóle, druha mjenje, ranjene přez to, zo Róža 
Mjetlowe wusudy wo nich wozjewi. 

„Njepřisteji so, tajkich hłuposćow dla druhich kompro-
mittirować", dźeše hordźe fijałkojta Jurinka. 

„Ja sym Mjetla přeco za hłupeho libu měła", rjekny 
zacpiwajo ćěmna Tulpa. 

Liłija ničo njepraji; wona jenož z knježniskej pócciwoscu 
hłowčku skhili a so wusměwkny —• tak zrudnje a z dobom tež 
tak rozomnje a šibale, zo Bože Słónčko, wobdarjene z wótrym 
wobkedźbowařskim wokom, w tymle wusměwknjenju z dobom 
cyłu historiju wuhlada. 

„Haj wšak, ty ćicha mjelčaca pócćiwosć!" rjekny Bože 
Słónčko, na Liliju pokazujo. 

„Što dha je?" so Całtka wopraša. 
„Eaz, hdyž změjemoj dobru khwilu, ći moje wobkedźbo-

wanja zdźělu." 
„Snadź zaso něšto wo tymle Mjetle?" 
„Kaž so zda, haj . . ." 
Bóle dyžli wšě druhe běchu wusudy Mjetla Piwonju roz-

łměwałe. Wona so zdźeržeć njemóžeše a tak na njeho santorić 
poča, zo běše to wšě kwětki hańba, a wone njewjedźachu, kak 
ju změrować. 

Na zbože so tu cyle ćeńki hłósyk słyšeć da a powšitkownu 
kedźbnosć na so sćahny. Běše to jara mała pólna kwětka, 
kotraž bě připadnje do zahrody přišła, — běła kwětka, po 
wulkosći a podobje kaž rosyna kapka, kiž je w hustej trawje 
wisajo wostała. 

„Ja mam za swoju přisłušnosć", wona poöa, „po měrje 
swojich słabych mocow tehole n j e k r a s n i k a , lazuro-złotojteho 

Mjetla, přepokazać pomhać. Kaž nam naša wysokočesćena 
Róža powjeda, je wón róst mjeńšich zahrodnych kwětkow tak 
njehańbićiwje Avusměšił; a tola hišće dołho njeje, zo je mje 
z lesnymi słódkimi słowami zwěsćował, zo je kwětka čim mjeńša, 
ćim lubozniša . . ." 

„Stó dha je tale mólička?" so fijałkojta Jurinka, wóčcy 
zakrywši, wopraša. 

„Ja wo prawdźe njewěm", hordźe čeřwjeny połny Mak 
wotmołwi. „Je to někajka bjez mjena" , wón ze zaničacym 
zacpiwanjom přistaji. 

„Woprawdźity -parvenu!" šepny ćěmna Tulpa blědemu 
Lewkojej. „Ja hišće jara derje pomnju, kak wón jako cyle 
prosty Mak srjedź wšelakeje, njeznateje trawy steješe; a nětko, 
lědma zo je do našeho towařstwa přišoł, tež je poćał wažnje 
činic: to je wostudło a směšno! Koho dha wón wobšudźić 
měni?" (Pokračowanje.) 

J i a i y m s k e p a w c i n y . 
(Maioraska bajka.) 

Klečo we khapałcy Majka modli so, 
Modli so sylzyčki ronjo z wutrobu: 

„ 0 swjata maćeřka Boža, smiluj so, 
„Miłostna próstwu mi wusłyš pokornu! 

„Miłostna próstwu mi dopjeln jeničku: 
„Dyrbi mi jenički bratr mój na wójnu; 

„Wobarnuj hnadnje joh' Ty před strachotu, 
„Žohnuj mi předźeno, žohnuj tkaninu! 

„Požohnuj tkaninu, zo z njej' wušiju 
„Na Avójnu lubemu bratrej košulku, 

„Wušiju košulku njepřeražomnu, 
„Žiwjenčko lubemu Měrkej škitacu!" 

Žiwjenje škitacu próstwu pokornu 
Wusłyši rada jej swjata Marija, 

Žohnuje předźeno, njepřeražomnu 
Sčini jej tkaninu hnady połnička. — 

Majka ta tkaninu běli, — přiwda so 
Luboznje ryčo, jej' zdobu wutrobu 

Radywój, nadobne, rjane pacholo; — — 
Na wójnu jemu, nic bratrej, zešitu 

Majka da košulku njepřeražomnu. 
Ž tajkim so Radywój w lěhwje pokhwali, 

Hordźo so z Majcynej horcej lubosću 
Měrkowu wutrobu bratřsku rozhori. 

Rozhori Měrko so, za mječ přimataj; 
Hanibu wjećid so Měrko napina, — 

Do smjerće krwawneje na so rubataj; 
Rad'woja košula dźiwna zakita. 

Zakita dźiwnje joh'; padźe Jaroměr, 
DIIŠII najsprawnišu bratřsku wudycha. — 

Wot teho časa sem Majka, žadyn měr 
Njemějo, předźeno předźe pokutna. 

Pokutna předźe tak lěto wot lěta, —• 
Podarmo wšě swoje mocy napina, 

Nić so jej torha přec' jako pawčina, 
Nitku je napřadła, — wětr ju roztorha. 

Storhane niće te z jeje předźena 
Lětaja wokoło lěto wot lěta, 

Lětaja wokoło jako pawčina, 
Nazymski po polu wětr je roznoša. — 

Wjelan. 
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Słowjanski rozhlad. 
Podawa M. H ó r n i k . 

Slowjenjo w Winje su słowjansku wzajimnosć z rjanym literarnym 
skutkom wobswědčili, wudawši słowjanski almanach, w kotrymž su ze za-
bawnymi a powučacymi nastawkami, wosebje pak z basnjemi zastupjeni 
Čechowje, Słowjacy, Serbokhrowatowje, Słowjencowje, Wulko- a Mało-
rusowje. W přichodnym lětniku nadźijamy so tam tež pólske a łužisko-
serbske nastawki widz'eć. Wudawař almanacha je Radiwoj Poznik we 
Winje (VIII . Florianigasse 17). — Z nowych wědomostnych spisow po-
slenjeho časa so wosebje khwali wobššrna „pathologija a therapia" wot 
Dr. B.Eiselta. — „Hovory olympskě" (rozrycowanja wo prawach maćeř-
skeje ryče, wo ryči samej a wo wažnych literarnych prašenjach) wot Jana 
Kosiny su wulku kedźbnosó na so sćahnyłe. — Krasny spis „illustrovane 
dějiny literatury všeobecne (powšěchneje, swětoweje) wudawa V. Petrü. 
— Fr. Dvorsky je z nakładom „Matice lidu" (Maćiea za lud) rjad histo-
riskich novellow wozjewjeć zapoöał. — Pod redakciju A. Michalka a J . 
Kloučka wuńdźe w Prazy druhi lětnik słowjanskeho hnihopisneho kataloga 
z lěta 1878. Su tam title słowjanskich knihow z wuwzaćom ruskich a 
bołharskich; naše serbske je Marko Smolef tam podał. — Primus Sobotka 
je rjany spis „rostlinstvo a jeho vyznam v narodnich pisnich atd." spisał. 

Słowakowje maja njesměrnje wjele zadźěwkow při swojich literar-
nych prócowanjach. Najwjetša škoda je, zo je madz'arska wyšnosć jim 
Maćicu a druhe fondy za podpjeru pismowstwa wzała. J ich nowiny a 
časopisy wukhadźeja pak dale porjadnje kaž dotal. 

Akademia w Krakowje wudawa mjez druhim archiv za literaturu 
a woswětu, rozprawy histoi-iskeho a filologiskeho wotrjada, pomniki pól-
skeho prawa atd. — Nahladny wědomostny casopis „Biblioteka Warszaw-
ska" ma lětsa w 7. zešiwku nastawk: „Ruch literacki na Lužycach" wot 
lubowarja našeje rěäe a literatury, A. J . Parczewskeho. — Z nakładom 
Župańskeho w Poznanju wukhadźeja korrespondency sławneho historika 
Joachima Lelewela. — Spisowafka Marija Grabowska, kiž runja swojemu 
mandźelskemu Bronisławej Grabowskemu słowjansku literarisku wzajünnosć 
zastupuje, je jedyn čěski roman Karoliny Světleje přełožiła. — Wulkotny 
swjedźeń sławneho J . I. Kraszewskeko w Krakowjeje nětko na 1.—5. okto-
bra přepołoženy. Hdźežkuli Polacy přebywaja, budźa tehdy swjedźenje 
a tež w druhich słowjanskich stronach. — Pilny kašubski spisowaf Dr. 
Cenowa je grammatiku swojeje narěče (kašebsko-słowinskeje) a třeći ze-
šiwk ludowych pěsni w ćisću wozjewił. W pěsnjach stej na pokazku 
dwě serbskej wot Smolerja: „Haj za našimi hunami" a „Hale bratřa na-
dobni." Orthografija tu citarja trochu myli a bychmy za pfihódniše měli, 
hdy by spisowař so znateje trjebaneje pólskeje orthografije dźeržał. Mje-
nje prawopisow a bóle na so podobne! to by Słowjanam wužitne byłoj 

— Němcy so počinaja bóle za słowjanskej literaturu prašeć. Tak je Kra-
šewskeho „Mistrz Twardowski" njedawno do němöiny přełoženy (Meister 
Twardowski) a znaty Magazin des Auslandes podawa porjadnišo dyžli 
prjedy powjesće wo pólskej literaturje; nětko je tam tež nastawk „Göthes 
Beziehungen zu polnischen Dichtern" (mjenujcy Mickiewicz, Odyniec, Fre-
do, Koz'mian, Pol). — Mjez nowymi dramatiskimi wutworami khwala so 
někotre wot Michała Bałuckeho. — Pólscy wučeni pisaja tež pilnje do 
„Slavisches Archiv", kotryž professor Jagić w Barlinje wudawa. 

Serbski spisowař G. Miličevič je wBěłohrodźe zběrku powjedanckow 
z ludoweho žiwjenja poskićił. — Južnosłowjanska akademia w Zahrjebje 
pokračuje pilnje we wudawanju swojeho wažneho časopisa „Rad" a druhich 
spisow, wozjewja starse rěčne pomniki Khrowatow, Serbow a Bołharow 
atd. — Serbske časopisnistwo so přecy bóle rozwija, runjo tak tež boł-
hai'ske; nětko je mjez druhimi tež wojefski časopis „Ratnik" załoženy. 

Słowjencowje tež swoje pismowstwo pilnje wupjelnjeja z nowymi 
trěbnymi knihimi. Najwjetšej nakładnikaj stej dwě towařstwje: Maćica 
ełowjenska a društvo swjateho Mohory (Hermagory). 

Małorus N. TJstyjanowič je roman „Strastnyj četwer" wozjewił. — 
Iwan Werchratskij wuda njedawno we Lwowje prěni dospołny přełožk 
znateho staročěskeho „Kralodwórskeho rukopisa." Naš hornjołužiski wot 
Smolerja je dospołny, ale delnjoserbski dyrbi so hišće přihotować. 

Wo ruskej literaturje by so wjele pisać hodzlło, tola kaž při čěskej, 
pólskej a serbokhrowatskej spominamy jenož na tón a druhi spis. Krasny 
wobšěrny spis ma napismo: Trudy etnografiöesko-statistioeskoj ekspedieiji 
w zapadnorusskij kraj. Žně su tu bohate za literaturu z luda, mytho-
łogiju, ethnografiju atd. — Druha illustrowana kniha rěka „Narody Rossiji." 

— Historija słowjanskich literaturow A. Pypina a W. Spasowiča je w 
druhim powjetšenym wudawku w Pětrohrodźe wušła. Kaž słylimy, wuńdz'e 
drje hišće lětsa w Lipsku jeje němski přełožk. — Professor J . Perwolf 
w Waršawje, kiž jc před dwěmaj lětomaj knihu wo peněmčenju baltiskich 
krajow -wudał, podawa w tu khwilu zajimawe nastawki wo słowjanskej 
mysli mjez Polakami w čěskej Osvěće a podawa tež w ruskich časopisach 
wažne nastawki. — Druhi tamniši professor, M. A. Kołosow, rediguje 
„ruski filologiěeski wěstnik" a je wóndy zasłužbne dz'ěło wozjewił: „Obzor 
zwukowych i formalnych osobennosti narodnago russkago jezyka." — 
Prof. A. Budiłowič w Něžinje dokónöuje swojuknihu: Perwobytnyje Sła-
wjanje. — N. P . Zaderackij w Kijowje wudawa kóžde lěto wjelewitanu 
knihu „Sławjanskij Ježegodnik." 

Bołharska łiteratura so nětko tež rozwija při nowej swobodz'e tuteho 
luda, wosebje přibjera nowinařstwo a ethnografija. Rus P . A. Bezsonow 
je rozmnožene wudaće bołhařskich ludowych pěsni wobstarał. 

Z Budyšina a Łužicy. 
* Něšto, štož hisće bj'ło njeje, tak dołho hac swět steji, bórzy wo-

hladamy. J e to delnjołužisko-serbska protyka (kalendař), kotraž so w tu 
khwilu w nakładźe A. P a r č e w s k e h o w Smolerjeo knihićišćeřni w Bu-
dyšinje ćišći. Cyłe jeje naxsismo je tajke: L u ž y c a n . Pratyja za Dolne 
Lužycy na přestupne lěto 1880. Z nakładom A. Parezewskego. Delnjo-
łužiöenjo praja „Łužycan" (město „Łužyčan", přetož delni Serbja žaneho 
č = pólski cz nimaja a wuprajeja zady „ž, š" nic ,.i", ale ,,y", kaž Polacy). 
Tuteje „pratyje" spisowarjo su kk. K o s y k , J ó r d a n , T e š n a ř , N y c k a , 
Š w j e l a , K o ł o ź e j , P a w o ł B r o n i š a H ó r n i k . 

* Naš krajan, k Dr. phil. M u k a , je z tak mjenowaneho Lipsiuskeho 
pokłada 250 hriwnow cestneho myta dóstał, dokelž běše w u b j e r n j e 
d o b r u d i s s e r t a c i j u dla dosahnjenja doktorata napisał. 

* „Časopis Maćicy Serbskeje", kotrehož pilny redaktor je hižom 
wjele lět knjez Michał Hórnik, farař katholskeje wosady w Budyšinje, je 
wóndano zaso wušoł a to jeho 58. zešiwk. Wón wopfija 6 reöespytnyeh 
nastawkow wot Dr. Pfula. Teho runja: Zběrki z nowinarja Dejki. — 
Z lěta 1772. Tež wot Dr. Pfula. — Njewjesty. Wěnašk basni wot Jana 
Wehle. — Nejmjeńšy słowjanski narod. Wot M. Kosyka. (W delnjołuži-
skej narěči). — Wućahi z protokollow. Zličbowanje. Zapis sobustawow. 
Nekrologi. — Casopis Maćicy Serbskeje w Budyšinje wukhadźa hižom 
31 łět. Prěni redaktor běše J . B. Smoleř, druhi J a k u b B u k , w tu 
kłrwilu farař katholskeje wosady w Draždźanach, a třeći je, kaž hižom 
naspomnichmy, M i c h a ł H ó r n i k . 

* Spěwna radosć. Zběrka šulskich spěwow za jednoru ludowu 
šulu, po poručnosći kral. wokrjesneju šulskeju inspektarjow knjeza 
Dr. Wilda w Budyšinje a knjeza F. O. Flady w Kamjeńeu, zrjadowana 
wot wucerja Mućinka a pod redakciju seminařskeho wyššeho wručerja 
Fiedlerja němski a serbski wot Smolerjec knihićišdefnje wudata — srjedź 
novembra 1.1. wuńdźe. 

* Wulki serbski spěwanski swjedz'eń změje so prěnjeho (1.) oktobra 
wječor w Lawec h ó t e l u w Budyšinje. Spěwać budźe 150 serbskich spě-
wařkow a spěwarjow. 

* Naši serbscy spisowarjo su slědowacc dobropřeće do Krakowa 
pósłali: 

Wysokočesćenemu knjezej, 
knjezej 

fililW 
wjelezasłužbnemu pólskemu spisowrarjej, 

• lubowarjej jemu blizkeho łužisko-serbskeho naroda, 

k Jelio 
501ětnemu spisaćclskcmsi jubileju 

najhorcyše dobropředa sdełu 
łužislto - serbscy spisow arjo. 

W B u d y š i n j e , 3 0 . s e p t e m b r a 1 8 7 9 . 
Po porućnosói J . E . S m o l e r . 

Cišć S m o l e r j e o knihićišćeřnje w maćiönym domje w Budyšinje. 



Čisło 6. 1879—80. 
J l y j K H H a H t , eaceM-fecHMnoe H3aa-

Hie CŁ nOpTpeTaMH CJiaBJIHCKHXT. CO-

BpeMeHHHKOBI,. 

JlyiKHMaH, MJeceiHHK ca cjiHKa-
Ma CJIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i č a n , mjesežnik sa sli-
kama slovenskih vrstnika. 

L u ž i č a n , meseonik s podoba-
mi slovanskih vrstnikov. 

19. lčtnik. 
JlyjKHiaHT,, MiceiHHK-b c-boöpa-

3HTł; Ha CHOBtHCKHTt COBpCTHHUH. 

L u ž y c z a n , miesia_cznik z wi-
zerunkami słowiańskich współcze-
snikow. 

L u ž i č a n , měsičnik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

Ł u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami słowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsacnik za pismowstwo, ryčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a belletristiskimi přiłohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

Łisty na mloclych Serbow. 

W P e š t i , 22. května 1839. 
Přemili Přatele 
Bratři Slavove! 

Jako se raduje živy brat nad domněle zemřelym a však 
zase vzkřišenym a navracenym bratrem: tak ja sem se radoval 
a se mnou i jini mnozi moji přatele a Slavove nad tim novym 
životem, bratři Lužičane, jeliož znameni a dükaz dali ste nam 
ve Yašem ke mně poslanem psani ode dne 1. Maje běžiciho 
roku. Tento Vaš list odepsali sobě mnozi na pamatku, čitali 
jej s plesanim, dali jej tisknouti do serbskych, chorvatskych i 
českych Novin a Casopisuv, aby se tato radostna pověst o Vas 
široko daleko po cele Slavii roznesla: že Lužičane oplakani ještě 
žiji, k narodnosti procituji a řeč svou milovati i braniti začlnaji. 
Dobrotive nebe nechat Vas v tomto krasnem předsevzeti po-
siluje a prace Vaše stastnym korunuje prospěchom. Jenom 
prosim Vas, zamilujte Vzajemnost, ktera sama nas i Vas spa-
siti muže, uöte se pilně i jinym slavskym nařečim, posilejte některe 
mladiky od Vas na cestu k nam, do Öech neb i dale k jinym 
Slavüm, a pak vše dobře bude. Vy ste slabi, proto spojte se 
s nami, aby se s tlmto svazkem zmocněli, pamatujice na onno 
vyborne přislovi „sily sjednocene dělaji." — 

K většimu upevněni Vašeho tovarstvi k žadani by bylo, 
kdy by ste i u Vas zřidili nějakovou Matici (: spolek k vyda-
väni knih, jako v Praze česka a v Pešti serbska Matice), anobrž 
i na vydavani nějakeho lužickeho Časopisu v duchu všeslavske 
vzajemnosti mysliti by ste měli, dale na vydavani lužickych 
pisni a napěvüv, přislovi, pověsti, slovnika i mluvnice dokona-
lejši a našim časüm přiměřene. Všecko to jsou živlove narod-
nosti a zakladove vzdělanosti. 

Na prosbu Vaši ja z me stranky posilam Vam nasledujici 
knihy: 1. Jeden exemplař Shivy Dcery, přalbych aby ste teto 
basni Vy obzvlaště rozuměli i ji živě citili ant se nejvlce na 
Vaš a jinych Slavüv v Němcich osud vztahuje. 2: Jedyn ex. 
Vyklad ku Slavy Dceře. 3. Jeden ex. Kazně a řeči. 4. Zpě-
vanky I. a I I . Dll (słowakske narodne pěsnje). 5. Jeden ex. 
německeho spisu o Vzajemnosti (literarische Wechselseitigkeit). 
6. Jeden ex. Čitanky. 7. Jeden ex. Bozpravy o jmenach atd. 

(Serbski pře łožk. ) 
W Pešć i , 22. meje 1839. 

Přelubi přećeljo 
Bratřa Słowjenjo! 

Jako so zraduje žiwy bratr nad po zdaću zemrjetym a wšak 
zaso zbudźenym a wróćenym bratrom: tak sym so ja zradował 
a zo mnu tež druzy mnozy moji přećeljo a Słowjenjo nad tym 
nowym Wašim žiwjenjom, bratřa Łužičenjo,*) kotrehož dopokaz 
sće nam dali we Wašim ke mni pósłanym pismje wote dnja 
1. meje běžaceho lěta. Tutón Waš list su sebi mnozy jako 
dopomnjeńku wotpisali, su jón z wyskanjom čitali a su jón wot-
čišćeć dali do (južno-)serbskich, khrowatskish a čěskich Nowin 
a Oasopisow, zo by so tale radostna powjesć wo Was šěroko 
daloko po cyłej Slawiji roznjesła: zo su wopłakani Łužičenjo 
(łužiscy Serbja) hišće žiwi, so k narodnosći wubudźuja a swoju 
rěč lubować a zakitować počinaja. Dobroćiwe njebjo njech Was 
w tutym krasnym prjódkwzaću posylnja a Waše dźěło ze zbo-
žownym wuspěchom krónuje. Jenož prošu Was, Wzajomnosć 
sebi wysoko wažće, kotraž jeničcy nas a Was wumóc móže, 
wukńće pilnje tež druhe słowjanske narěče, póseelće někotrycłi 
młodźeńcow na pućowanja k nam, do Čech abo tež dale k dru-
him Słowjanam, a potom budźe wšo derje. AVy sće słabi, teho 
dla zjenoćće so z nami, zo byšće so z tutym zwjazkom posyl-
nili, dopomnjejće so na tamne wubjerne přisłowo „zjednoćene 
mocy dźěłaja." — 

K wjetšemu wobtwjerdźenju Wašeho towařstwa by k žada-
nju było, hdy byšće tež pola Was zrjadowali někajku Maćicu 
(: zjenoćeństwo k wudawanju hnihow, kaž je w Prazy čěska a 
w Pešći serbska Matica), haj tež na wudawanje někajkeho serb-
skeho Casopisa w duchu wšosłowjanskeje wzajomnosće byšće 
myslić měli, dale na wudaće serbskich narodnych pěsnjow a 
hłosow, přisłowow, powjesći, słownika a rěčnicy dospołnejšeje a 
a našim časam přiměrjeneje. Wšitko to su žiwły narodnosće a 
zakłady wzdźěłanosće. 

JNa Wašu próstwu ja z mojeje strony Wam sćełu slědowace 
knihi: 1. Jedyn exemplař Slawy Dcery; ja bych sebi přał, zo 

*) Druzy Słowjenjo nas Ł u ž i ě a n o w mjenuja k rozeznaću wot juž-
nych Sorbow, hač runje my łužiscy a mišonscy Słowjenjo doma jenož 
S e r b j a rěkamy. Němcy nas pod mjenom „Wenden" znaja. R e d . 
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8. Jeden ex. Slava bohyně. 9. Dwa exx. Beči, Modlitby a basně 
jubilejni. Jeden ex. pro Vaši, druhy pro Lipskou společnost. 
10. Tři exx. Kazně: Nabožny pohled atd. 1 ex. Vam, 1 do 
Lipska, 1 do Vratislavi. 11. Tři exx. Kazně: Jako my tuto 
naši cirkev atd. 1 ex. Vam, 1 do Lipska, 1 do Vratisl. 12. Beč 
bei der feierl. Einweihung, 1 Vam, 1 do Lipska. 13. Trauer-
rede při smrti Cleinmanna. 14. Melodie pisni svetskych, ku 
Zpěvankam od Szuchaniho. 15. deto od Fürediho. 

Všechny tyto knihy pošli Vam asi o jeden tyden skrze 
zdejšiho knihkupce Hekenasta do Lipska na knihkupce „Otto 
Wiegand", jenž jest švagrem Hekenastovym. Eačte se v Lipsku 
u Wieganda častěji na přichod ballka dotazovati, a mne potom 
0 skuteönem přijati těchto knih pisemně poučiti. J a sem po-
žadał i zdejšich Serbüv a Chorvatüv, aby Vam tež něco knih 
z jejich nařeči shromaždili, sebereli se několik, časem svym i 
to Vam pošleme. — Před rokem poslal sem Wiegandowi do 
Lipska i několik exx. Wechselseitigkeit na prodaj, nevim po-
savad zdali to prodal, čili nic. Ptejte se na to. 

Jisty pan Pešek (Christian Adolph), před tim kazatel evang. 
v Lückendorfě a Oybině, nyni tušim v Žitavě, jehož děd z Cech 
pochodil, psal mi lonskeko roku a poslal mi knižečku od něho 
vydanou: ja sem jemu tež poslal skrze Wieganda v Lipsku 
1 ex. me Vzajemnosti, ale až posud nevim, zdaliž to řadně 
obdržel. Mile by mi bylo, kdy by ste so o tom u něho dově-
děli a pak mi psali. 

Moje manželka jest potomkyně Serbüv Lužickych, tak že 
ja s Vami nejen vübec narodnim ale i zvlaště kmennim svaz-
kem spojen sem. Jeji otec byl sice kazatelem v Sasku, ale 
předkove jeho pochazeli od Serbüv. Přede třemi lěty byl sem 
ja po ni v Kamenici v Budhoři (Chemnitz im Erzgebirge) po-
tom i v Jeně a Vojmiru (Weimar). Buduli živ, asi o 2—3 roki 
mam oumysl ještě jednou Sasko i s mou pani a dceruškou Lud-
milou navstiviti, odkudž potom vyběhnu i k Vam do Lužic. 
Ach jak se budu těšiti, vida že bratři Łužičane svou rěö a na-
rodnost miluji a že k novemu všeslavskemu životu povstali. 
Oudüm Lipskeho tovarstva račte těž oznamiti, že mi velice mile 
a vděčne bude, jestli mi i oni psati budou, nebo do Lipska 
jest ještě snadnějši cesta k poslani něčeho nežli k Vam do 
Budešina. 

Věřte nam, že každeho dne na Vas myslime, o Vas 
mluvime, za Vas k nebi prosby odsilami. Mějte se všickni 
blaze, to žada 

Vaš 

přitel a Slavobrat 

J a n K o l l a r v. r. 

Př i spomnjen je . Tehdomniši čěski prawopis smy tudy do nět-
čišeho přeměnili. 

Redakci ja . 

byšće tutej basni Wy wosebje rozymili a ju žiwje začuli, přetož 
wona so najwjacy na Waš a druhich Słowjanow wosud poćahuje. 
2. Vyklad ku Slavy Dceře. 3. Jedyn ex. Prědowanja a Eěče. 
4. Pěsnje I. a I I . dźěl. 5. Jedyn ex. němskeho spisu wo Wza-
jomnosći. 6. Jedyn ex. Citanki. 7. Jedyn ex. Eozprawy wo 
mjenach atd. 8. Jedyn ex. Sława bohowka. 9. Dwaj exx. Eěče, 
Modlitwy a pěsnje jubilejske. Jedyn ex. za Waše, druhi za 
lipske towařstwo.*) 10. Tři ecx. prědowanja: Jiabožny pohlad 
atd. 1 ex. Wam, 1 do Lipska, 1 do Wrótsławja.**) 11. Tři 
exx. prědowanja: Jako my tutu našu cyrkej atd. 1 ex. Wam, 
1 do Lipska, 1 do Wrótsławja. 12. Běć bei der feierlichen 
Einweihung. 1 Wam, 1 do Lipska. 13. Trauerrede při smjercl 
Cleinmanna. 14. Hłosy swětnych pěsni, k „Zpěwankam" wot 
Szuchaneho. 15. deto wot Füredeho. 

Wšitke tute knihi pósćełu Wam něhdźe za tydźeń přez tu-
domneho knihikupca Hekenasta do Lipska na knihikupca ,,Otto 
Wiegand," kiž je Hekenastowy swak. Prašejće so w Lipsku pola 
Wieganda husćišo za přichodom pakćika, a mi potom woprawdźite 
přijeće tychle knihi pisnje wozjewće. J a sym tež tudomnych Ser-
bow a Khrowatow prosył, zo bychu Wam tež něšto knihi z jich 
narěče zhromadźili, nahromadźi so jich něšto, tež to Wam pósće-
lemy. — Před lětom sym Wiegandej do Lipska tež někotre exx. 
Wechselseitigkeit na předań pósłał, njewěm dotal, hač je te 
předał, abo nic. Prašejće so za tym. 

Wěsty knjez Pešek (Christian Adolph), před tym prědař w 
Lückendorfje a Oybině, nětko, kaž so mi zda, w Žitawje, kotrehož 
dźěd je z Čech pokhodžił, je mi łonše lěto pisał a mi knižku wot 
njeho wudatu pósłał: ja sym jemu tez přez Wiganda w Lipsku 
1 ex. mojeje Wzajomnosće pósłał, ale hač dotal njewěm, hač je 
to prawje dostał. Lubo by mi było, hdy byšće to pola njeho 
nawjedźeli a mi potom pisali. 

Moja mandźelska je potomka łužiskich Serbow, tak zo 
sym z Wami nic jenož z narodnym, ale tež wosebje ze splažnym 
zwjazkom zjenoćeny. Jejny nan je prědař w Sakskej był, ale jeho 
prjedomnicy wukhadźachu ze Serbow. Před třómi lětami sym po 
nju był w Chemnitzu, potom tež w Jenje a Wojměru. Je-li budu 
žiwy, mam wotmyslenje něhdźe za 2—3 lěta hišće junu Saksku 
tež z mojej knjenju a dźowčičku Ludmiłu wopytać, zwotkal potom 
tež k Wam do Łužicow přińdu. Ach kak budu so wjeselić, widźo, 
zo łužisko-serbscy bratřa swoju rěč a narodnosć lubuja a zo su k 
nowemu wšosłowjanskemu žiwjenju postanyli. Sobustawam lip-
skeho towařstwa dajce tež wjedźed, zo budźe mi wulcy lubo a 
dźaka hódne, je-li zo budu mi tež woni pisać, přetož do Lipska 
je hišće lóžši puć k pósłanju něčeho, dyžli k Wam do Budyšina. 

Wěřće nam, zo kóždy dźeń na Was myslimy, wo Was rěčimy, 
za Was k njebju próstwy sćelemy. Mějće so wšitcy derje, to žada 

i 

Waš přecel a Słowjanobratr 
J a n K o l l a r . 

*) Za łužiske prědařske towaistwo tam. Red. 
**) Za tamniiše wot J. E. Smolerja a A. Röslera załožene studentske 

towařstwo „Verein für lausitzische Geschichte und Sprache," kotrež mě-
| ješe tež łužiskoserbski wotrjad. Red. 

I I . 
W Wrótsławju 10. radostnika (meje) 1839. 

Lubi bratřa, 
swěrni Serbjo! 

Wašeho serbskeho towařstwa załoženje je hižom tehdy, 

hdyž najprjedy něšto wo nim zhonich, wulke wjesele we mni 
zbudźiło, ćim radosćiwši běch pak, jako mi přez Wašeho 
Kłosopólskeho powjesć přińdźe, zo Wy pilnje serbskeje rěče 
krasnosć hromadźice a zo Wam při tym Waši wuöerjo a 
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druzy česćeni mužojo swoju přećelniwosć njezadźerža. Jara 
khwalobna wěc a za wobstaće Wašeho towařstwa přede wšitkim 
wažna zda so mi ta, zo sće sebi Waše towařstwo (wot wyš-
nosce) wobtwjerdźic dali a zo za tym honiće, zo bychu Wam 
někotři wysocy a dostojni mužojo z protektorami byli; přetož 
na tajkele wašnje budźe so Waše zapřijeće najlěpje zdźeržeć. 
Hejzo maće žane prawizny,*) dha pósćelće nam tola wotpismo 
tych samych, zo bychmy Waše wotpohladanje cyle spóznali. 
Tež by nam lubo było, hdy byšće nam wšěch zhromadźenych 
pěsničkow**) započatk a tych druhich wěcow napisma sobu-
dźělili. Dokelž smy tež my wułku hromadu přisłowow zezběrali, 
dha budźe drje najlěpje, hdyž nam te, kotrež hižom maće, 
pósćeleće, zo bychmy AVam te, kotrež hišće nimaće, napisali. 
Z lipsćanskim towařstwom smy sebi tež na tajkele wašnje naše 
zběrki wuměnjeli, dokelž so hewak móhło trjechić, zo towař-
stwo towařstwu něšto sobudźěli, štož to tola hižom dawno ma. 
My sćelemy Wam dźensa Seleřski spěw, kiž rěka: 

Rjana Łužica, 
Sprawna přećelna, 

Mojich serbskich wótcow kraj, 
Mojich zbóžnych sonow raj, 
Swjate su mi twoje hona! 

Bitwu bijachu 
Horcu, železnu 

Něhdy serbscy wótcojo, 
Wójnske spěwy spěwajo. — 
Štóha poj'da waše spěwy? 

Zrudny sołobik 
Ma nětk Hromadnik***), 

Sowa suta z Prašicy, 
Ma tam swoje skałoby. — 
Wjele pomnitej, wój horje! 

Boha Čorneho 
Stare kralestwo 

ßapak nětko wobydłi; 
Stary moch so zeleni 
Na skale, kiž wołtař běše. 

K luda nadobi 
Njejsu zhódali 

Tamni stari łiódacy 
Dostatk Serbow přichodny. — 
Cas nětk njeprašany wěšći. 

časo přicliodny, 
Budźeš zakćěć ty? — 

0 zo bychu z twojeho 
Klina wušli mužojo, 
Hódni wěčnoh' wopomnika. 

*) To ma rěkać: wustawki. **) měnujoy narodnyeh. R e d . 
***) Hromadnik a Prašica stej dwě předhorje hory Čornoboha wyše 

Budyšina. R e d. 

HI . 
V Praze dne 30. ledna 1839. 

Drozi bratři slovanšti! 
Srdečně jsme pohnuti nad Vašim osudem. Litostnje po-

hlidame, jak již častka Vašich krajanüv neštěstim zachvacena 
jest a Němcami se stała; však předc naději netratime, ze tito 
nynějši pozüstatkove vši vynaloženou sllou o svou narodnost při-
praviti se nedaji a svornosti se udržeji. 

0 všelikerycli okolnostech Vašich jsme se dozvěděli od 
pana Stüra, ktery v Brěznu leta 1839 Vas navštivil a popsani 
„cesty do Lužic" do Casopisa českeho Museum vložil. Bu-
deme se snažiti, Vam dle možnosti knihami napomocni byti, 

Po přepytanju wšitkich knihow, hdźež měsacow pomjeno-
wanja so namakaja a po přirunanju tych samych mjez sobu*) 
zdadźa so mi tele mjena za najlěpše: 

Wulki róžk, januar. 
Mały róžk, februar. 
Pozymnik — posthiemalis — měrc, Sffläxfr. 
Nalětnik, haprleja, Slprii. 
Eadostnik, meja, äßai. 
Smažnik, junij. 
Pražnik, julij. 
Žnjeńc, august. 
Póžnjeńc, september, 

atd. 
Hejzoli byšće za někotre mjena lěpše wjedźeli, to tež nam 

powjedźće. 
Serbskim seminaristam bychmy dźensa tež lisćik sobu 

pósłali, ale dokelž hišće jich wěc prawje njeznajemy, chcemy 
tak dołho počaknyć, hač nam Wy wšo dalšo a šěršo roz-
powjedźiće, štož drje so skoro stanje. Prajće jim wjele do-
breho wot nas a připowjedźće jim tež našu přećelniwu pomoc. 

Za Waše listowanje (korrespondenz) by tole dušne było, 
hdy byšće sebi, je-li zo to hižom sčinili njejsće, dwoje „volu-
mina" załožili, jene, zo by kopiju wšitkich listow, kotrež Wy 
wotsćeleće, wopřijało, druhe, zo byšće wšitke listy, kotrež do-
stanjece, do njeho zašili. 

Hdyž zaso na nas pisaće, dha stajće na zwonkowny kou-
vert tule adressu: Sr. Wohlgeboren Herrn Cand. phil. A. Roesler 
zu Grörlitz, přetož tónłe budźe potom temu listej dale (k nam) 
pomhać. Nutřkowna adressa na nas njech je tajka: Dem 
verehrlichen akademischen Vereine für Lausitzische Geschichte 
und Sprache zu Breslau. Wendische Section. Zu Händen 
des Herrn Stud. theol. ev. Knothe, Mathiasstr. No. 11. 

Budźce dałe stajnje hotowi, Serbowstwo a serbsku rěć 
před kóždym zastupić a swětej pokazać, zo je krasna wěc, 
hdyž Serbja swojeje rěče njezabudźa a hdyž wjedźa, zo móža 
tež tak derje, kaž druzy, abo hišće snadź lěpje, na swoju na-
rodnosć hordźi być. Dźěłajće dale w jednosći na honach 
Słowjanstwa a budźće přeswědčeni, zo Wam při tym pomhać 
budźe, tak wjele hač je móžno, 

serbski wotrjad wrótsławsko-łužiskeho towařstwa. 

J .E .Smole f , praeses serbskeho wotrjada. 

*) a z łudowymi wurazami. Red. 

( S e r b s k i přełožk.) 
W Prazy dźeń 30. januara 1839. 

Drozy słowjanscy bratřa! 
Wutrobnje smy pohnući nad Wašim wosudom. Želnosćiwje 

pohladujemy, kak je so hižom dźěłba Wašich krajanow, z nje-
zbožom zajata, do Nemcow přewobroćiła; ale přeco nadźiju nje-
zhubjamy, zo tute nětčiše zbytki ze wšej nałoženej mocu so wo 
swoju narodnosć přinjesć njedadźa a so z přezjenosću zdźerža. 

Wo wšelakich Wašich wobstejenjach smy zhonili přez knjeza 
Stüra, kotryž je Was w měrcu lěta 1839 wopytał a wopisanje 
„pućowanja do Łužicow" do Casopisa ćěskeho Museja dał. My 
budźemy so prócować, Wam po móžnosci z knihami pomocni 
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on Vaše literatura hodnych praci ještě neposkytla. Sebrali 
jsme, pokud možno bylo, několika 70 knih, a odesüame je Vaši 
vespolne knihovně; snad i později opět něco shromaždime. 

PosÜame Vam nasledujici*) knihy, ktere knihkupeckou 
cestou panein Wellerem obdržite. 

V popsani „cesty do Lužic od Štüra" jsme dočtli i zalo-
ženi Vašeho spolku, Vašich pravidel a zakonü, což nas velmi 
potěšilo, tež i jmena Vašich spoluoudü atd. Dej Büh, by se 
Vaše sila rozmnožovanim spoluoudü zvetšovala a co anděl 
stražce narodu k ochraně sloužila! Jak drahocenna jsou nam 
jmena Vašich vłastencü, kteři při tak naramnych překažkach 
ducha njepřemožitelne narodnosti se nezbavi, na přiklad pana 
doktora Klina. Diky mu, že Vas podporuje, diky i Ernestovi 
Smolerovi za jeho prvni pobidnouti. 

Pište nam o řadnem obdrženi knih a o stavu nynějšich 
Vašich zaležitesti; s radosti každy listek od Vas čitat budeme. 
Když psani přez hranice do Cech připravite, lehce se nam 
odevzda poštou; napište na ně „An Herrn Karl J . Amerling, 
Medicinae Doktor in Prag" a vlevo „Abzugeben in der erz-
bischöflichen Buchdruckerei." 

Všem vroucim dušem, jako panu Dr. Klinovi, Smolerovi, 
Seilerovi, Markusovi, Lubenskemu, Lahodovi, Mosikovi Kłoso-
polskemu, Imišovi, Žurovi, Domaškovi, Renči, Hilbrigovi, Pe-
tavovi, Polencovi a Wićazovi atd. vzdavame upřimne pozdra-
veni a o brzskou spravu žadame. Tež Vas pripominame k 
vydani serbskeho slovnika. 

Büh jest nad nami a spravedlivou věc naši klesnouti ne-
necha. 

K a r e l M i l a n L a m b l . 

IV. 
N ě m s k i l is t . 

An den Gymnasiasten-Verein für slawische Lectüre und 
eine slawische Bibliothek in Budissin. 

Mit innigstem Vergnügen habe ich durch Herrn Mosig von 
Aehrenfeld das edle Streben dortiger Gymnasiasten vernommen, 
welches der Förderung der slawischen und insbesondere ober-
lausitzisch-wendischen Sprache und Geschichte gilt. Beginnt schon 
im Jünglingsalter der Eifer, sich so nützlichen Gegenständen zu-
zuwenden, so ist auch ein desto erfreulicherer Erfolg und Fort-
gang im Mannesalter, als Lieblingsfach unter treuer Berufser-
füllung, zu erwarten, und die Folgezeit lässt manche Erschliessung 
zahlloser, jetzt noch vorliegender Räthsel der slawischen Vor-
zeit mit Zuversicht hoffen. 

Ist es mir auch nicht vergönnt, nähern Antheil daran zu 
nehmen, so gewährt es mir dennoch hohe Freude, einen so er-
wünschten Verein in Budissin wirken zu wissen; als einen kleinen 
Beweiss dieser theilnehmenden Gesinnung bitte ich die Ueber-
sendung der beiliegenden Schrift anzusehen, die ich der ge-
gründeten Bibliothek einzuverleiben ersuche. 

Doch wie kein menschliches Wirken ohne Fehl seyn möchte, 
muss ich auch in dieser Schrift, obgleich sie mit möglichstem 
Fleisse ausgearbeitet wurde, die Auffindung mancher Mängel ver-
muthen. Manche Schreib- und Druckfehler werden bei dem so 
compressen Drucke und den so zahlreichen Materialien wohl zu 
entschuldigen seyn. Zudem sind manche Gegenstände (Orts-

być, přetož Waša literatura njeje hišće hódne dźěła poskićiła-
My smy, tak kaž je móžno było, někotrych 70 knihi nahromadźili 
a sćelemy je Wašej zhromadnej knihowni; snadź tež pozdźišo 
wospjet něšto nahromadźimy. 

Sćelemy Wam slědowace*) knihi, kotrež na knihikupskim 
puću přez knjeza Wellera dostanjeće. 

W wopisanju „pućowanja do Łužicow wot Stüra" smy tež 
čitali wo załoženju Wašeho towařstwa, wo Wašich wustawkach a 
zakonjach, štož je nas jara zwjeseliło, tež mjena Wašich sobu-
stawow atd. Daj Bóh, zo by so Waša móc z přisporjenjom sobu-
stawow powjetšowała a jako jandźel pěston ludej k zakitanju 
słužiła. Kak drohowažene su nam mjena Wašich wótćincow, ko-
třiž při tak zatrašnych zadźěwkach ducha njepřewiniteje narodno-
sće njezhubichu, na přikład doktora Klina. Dźak jemu, zo Was 
podpjera, dźak tež Ernstej Smolerjej za jeho preńše zbudźenje* 

Pišće nam wo porjadnym dostaću knihi a wo Wašich nět-
čišich naležnosćach; z radosću budźemy kóždy łisćik wot Was 
öitać. Hdyž list přez mjezy do Cech pósćeleće, so nam tón lóhcy 
z póstom woteda; napišće na njón „An Herrn Karl J . Amerling, 
Medicinae Doktor in Prag" a na lěwo „Abzugeben in der erz-
bischöfłichen Buchdruckerei." 

Wšěm horliwym dušam, jako knjezej Dr. Klinej, Smolerjej, 
Seilerjej, Markusej, Lubjenskemu, Łahodźe, Mosakej Kłosopól-
skemu, Imišej, Žurej, Domašcy, Renčej, Hilbrigej, Pjetawje, Po-
lencej, Šołće, Wićazej atd. wutrobne postrowjenje scelemy a wo 
spěšnu rozprawu prosymy. Tež Was k wudaću serbskeho słow-
nika napominamy. 

Bóh je nad nami a našej sprawnej wěcy padnyć njeda! 
K a r e l Mi lan Lambl . 

Red. 
Redakcija. 

(Serbski přełožk.) 

Gymnazijastskemu towařstwu za słowjanske čitanje a sło-
wjansku knihownju w Budyšinje. 

Z najwutrobnišej radosću sym přez knjeza Mosaka Kłoso-
pólskeho nadobne prócowanje tamnišich gymnazijastow na-
wjedźił, kotrež spěchowanju słowjanskeje a wosebj * łužisko-
serbskeje rěče a stawiznow płaći. Započnje hižom w młodźeń-
cowskej starobje horliwosć, so tak wužitnym předmjetam při-
wobroćić, dha hodźi so tež ćim radostniši wuspěch a postup 
w mužacej starobje, jako lubostka pod swěrnym dopjelnjenjom 
powołanja, wotčakać, a přichod na někotrežkuli wułoženje nje-
ličomnych, nětko hišće njehibnjenych hódančkow słowjanskeho 
pračasa z wěstoscu nadźiju dawa. 

Njeje mi tež spožčene, so na tym bliže wobdźělić, mi 
tola wysoku radosć poskića, hdyž wěm, zo tak pěkne towař-
stwo w Budyšinje skutkuje; jako małe wopokazma tuteho dźěl-
bjerjaceho zmyslenja, prošu ja připósłanje pódla ležaceho spisa 
wobhladad, kotryž njech so do załoženeje knihownje zaměsći. 

Tola kaž drje žane člowske skutkowanje bjez zmylka njeje, 
mam so tež w tutym spisu, hač runje ze wšomóžnej pilnosću wu-
dźěłanym, wuslědźenja wšelakich njedostatkow bojeć. Wšelake 
pisanske a ćišćeřske zmylki hodźa so při tak ličnych materi-
jalijach drje zamolwić. Wyše teho su někotre předmjety 
(wjesne a městne mjena, wułoženja, prjedawše wašnja atd.) 

*) Napisma tychle knihi njejsmy tudy wotćišćeć dali. Jich je 75. 
P ř i s p omnjenje. Tež w tutym lisće smy tehdomniši čěski prawopis do nětčiäeho přestaiili. 
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uahmen-Erläuteruugen, frühere Sitten etc.) ein so schwierig zu 
bearbeitendes Feld, dass es mannichfaltige abwe ichende A n -
s i c h t e n darüber geben kann und — auch giebt. 

Wenn sich daher Mängel bemerken lassen, so bitte ich den-
noch diese Schrift nicht so gleich ohne weiterer P rü fung des 
U e b r i g e n bei Seite zu legen, vielmehr mein sehnliches Streben 
dabei zu berücksichtigen, ungeachtet mancher ermangelnder 
Kenntnisse und neben einem vielbeschäftigten Amte, dennoch 
eine bisher oft gefüllte Lücke in der vaterländischen Literatur 
auszufüllen zu versuchen, und A n d e r e zu e r m u t h i g e n (mit 
mehr Kräften und Erfahrungen) den a n g e d e u t e t e n Weg 
wei ter zu verfo lgen. Hat mein Versuch diess Ziel erreicht, 
so mag er immerhin unbeachtet in den Bepositorien verbleiben. 

Fahren Sie unablässig fort, meine jungenFreunde! das vor-
genommene Ziel eifrig zu verfolgen; mit Stolz und Freude werden 
Sie dann auf die glückliche Jünglingszeit zurückblicken, wenn Sie 
einst, als Berather und Vertreter des Volks, zu dessen Wohle 
wirken und wenn die Jahre eintreten, wo man ernster zurückblickt 
auf den bald vollendeten Lebensweg, und wo dann es allein be-
glückende Beruhigung gewährt, die Ueberzeugung gewonnen zu 
haben, dass eifrige Pflichterfüllung und ein stetes Streben nach 
eigner allseitiger Veredelung, wie zur Wohlfahrt Anderer, un-
ausgesetzt Verstand und Herz belebte. 

Schenken Sie meiner Schrift einige Aufmerksamkeit und 
wenn sie einigermassen anspricht, auch mir selbst zuweilen eine 
freundliche Erinnerung. Mit dem sehnlichsten Wunsche Ihres 
Wohlergehen, verharre ich hochachtungsvoll 

Ihr 
ergebenster 

G r o s s e n h a y n , K. P r e u s k e r , * ) 
am 16. März 1841. Bentamtmann. 

*) Kniha, kotruž bě Preusker pósłai, ma napismo „Blicke in di 
Serbstwo dziwać měł, běšejemu to jara zajimawe, jako zhoni, zo běchu t 

Wo r ó ž i . 
Přednosk měšöanskeho wucerja J a n a Kaple ra , w „Lumiru" dźeržany. 

Njedźiwajće, lubi knježa, hdyž sebi dźensa za předmjet 
krótkeje zabawy něšto njewuzwolu, štož by snano cyle nowe abo 
do sadow wědomosćepołnych zrjadowane było. Moje słowa jeno 
jednore mysle wopřimaja a su tak powšitkomnje znate, kaž wěc 
sama, wo kotrejž jednaju. A tola je krasna kralowa, wo ko-
trejž chcu powjedać, a ma poddanow, kiž so wšědnje pyšnu 
drastu wodźěwaju, a pósłow, kiž ženje jeje přichod njezapom-
nichu. Přetož hlejće! kaž kral před sobu pósłow sćele, prjedy 
hač kraj a města ze swojej přitomnosću zwjeseli, tak so to tež 
w přirodźe wot kraloweje wšěch kwTětkow stawa. Wot něžnych 
běłych zwónčkow sem, kiž w zažnyin nalěću pod sněhom zakcě-
waja, wšědnje nowe, wšelakobarbne wóčka wotcućeja, fijałki, 
pětrklučiki atd. „Na jutry kće wonješko fijałkow" naš Seleř w 
jenej pěsni spěwa (T. sp. č. 152). Nalěćo je so dawno započało, 
róžownik je bohaće trawnik z kwětkami wudebił a „Zelena ta 
meja" je so hižo wuspěwała a přeco hišće wěnašk z cyle no-
wych kwětkow našćipaš, hač skónčnje 

Z dychom swjatoh' Jana 
Kćěje lubozna 
Połna róža rjana, 
Kóžow kralowa. 

polo, tak cežko wobdźěłajomne, zo móža wšelake r o z d ź ě l n e 
měnjenja być a — tež su. 

Hdyž so teho dla njedostatki pytnyć dadźa, dha tola 
prošu, zo by so tónle spis bjez p r u h o w a n j a da l šeho wob-
saha na stronu njepołožił, ale zo by so wjele wjac na moje 
žadanje dźiwało, zo chcych ja při wšěch njedosahacych wědom-
nosćach a pódla zastojnstwa, jara wobćežneho, tola dotal öasto 
zaöutu njedospołnosć wótcnokrajneje literatury wupjelnie pytać 
a d ruh im k h r ó b ł o s ć d a ć , (z wjetšimi mocami a nazhonje-
njami) po pokazanym puću da le hić. J e mój pospyt tole 
dosahnył, dha njech wšak njewobkedźbowany w repozitorijach 
wostanje. 

Pokračujće bjes přestaća, moji młodźi přećeljo! za wo-
tyknjenym kóncom honić; z hordosću a radosću budźeće potom 
na zbožowny młodźeńcowski čas nazad hladać, hdyž Wy něhdy 
jako radźićeljo a zastupjerjo luda, k jeho lěpšemu dźěłaće, a 
hdyž lěta zastupja, hdźež so na žiwjeński puć, skoro dokonjany, 
rozymnišo wohladujemy, a hdźež potom to jeniöcy wobzbožäcu 
spokojnosć dawa, zo smy přeswědčenje dobyli, zo swěrne do-
pjelnjenje přisłušnosćow a stajne prócowanje za samsnym wšo-
stronskim wudokonjenju, kaž druhim k lěpšemu, bjez přestaća 
rozym a wutrobu wožiwješe. 

Wobroćće na mój spis něšto kedźbnosće a je-łi zo so 
trochu lubi, tež na mnje druhdy přećelniwe dopomnjenje. Z 
horcym přećom Wašeho derjeměća wostanu z połnym wysoko-
waženjom 

Waš 
najpodwolniši 

W W u l k i m H a j n j e K. P r e u s k e r , * ) 
16. měrca, 1841. rentski hamtman. 

A njeje róža kralowa wšěch kwětkow a kwětaškow? Tak su 
ju hižo poětojo wšěch ludow mjenowali, tak ju tež naš Seleř 
mjenuje, přetož: „Kaž ty róža," wón praji, „nihdźe žana njej'!" 

Makojca so šěri połna z hordoscu, 
Słabje pak so měri k jejnom' runjeću. 

Nalika so puka z hłójćku šěrokej, 
Podarmo pak kuka haö ji runa njej'. 

Połna malva pyta jejna sotra być, 
Podarmo pak spyta róžu dosćahnyć. 

Z tutych hrónčkow hižo dospołnje widźiće, kajke spodobanje 
je njebo Seleř nad róžu měł, kak je sebi ju mjez wšěmi kwět-
kami wažił. A njeje kóžde jeho słowo wo róži rjana paćeřka 
a cyły spěw kaž öestna króna, z kotrejž kralowu našich zahro-
dow krónuje? Myslu, zo je snano, lubi knježa, zajimawe, hdyž 
Was z jenej wěcu zabawjam, kotraž tež zawěsće wulku interessu 
sławneho Selerja wubudźowaše. 

Kotre wóčko móhło zaprěć, zo je přirodu mjez rostlinami 
hdy što rjeńše wupłodźić widźało, hač róžu? Njech na łucy a 
w zahrodźe tysacy wšelakich kwětkow zakcěja, steji tam róža, 
so wěsće kóžde wóöko na nju złožuje. Seleř praji: 

„Bóže za wšě wóöka kćěja 
Na łucy a w zahrodźi, 
Módre njebjesa so směja 
Do nich w zjawnej lubosći." 

e vaterländische vorzeit," a teho dla, dokelž běše w njej tež wosebje na 
udyscy serbscy gymnazijastojo serbskosłowjanske towařstwo załožili. Red. 
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Přez wóčko pak puć do wutroby wjedźe, a kajku lubosć je sebi 
róža tudy stajnje dobywała, wo tym ta wažnosć swědči, kotraž 
je so ji wot starodawnych časow sem připóznała. Běše tola róža 
znamjo lubowaceje wutroby a lubosće hižo pola starych Grichow 
a teho dla wosebne wuznamjenjenje Erosowe. Zbožowny, komuž 
něžna ruka róžu dariwši lubosć přeradźi; přetož štož wutroba 
sebi njezwěri zjawnje wuznać, to róža ćim zjawnišo wupraji. 
„Dwě róži něhdźe kćěještej na kerčku ćernjowym," naš luby k. 
Wjela spěwa, „duž róžičcy Jank wušćipny a holčcy skići jej. 
— So hołčo lube zwjeseli, joh' k dźakej wokoša, a tykny róži 
k wutrobi, so lubje posměwa." Tak tež Seleř hłuboke potajn-
stwo lubosće do rjenje zawalenej róže połoži w spěwku: „Tón 
mje lubuje." Bě holčo, pěsnjeř powjeda, kiž sebi tři róze namka 
a je wopraša: „Kotry tež mje lubuje?" 

„To zhoniš, róže prajachu, 
Hdyž hwězdy swěěa k wječoru." 

A hdyž so hwězdy zybola, třo hólcy do dwora jědu so prašejo 
za dźowčičku. Ta pak bě hižo do klóštra slubjena a swój ru-
ćany wěnc plećeše. Prěni měješe za nju jenož słowo wobžaro-
wanja, druhi ji jeno krótke božemje da, třeći pak ze zrudnym 
płačom róžu na blido rozšćipa a wšemu wjeselu dobru nóc praji. 
Ruče holčka postany a jom' ruku da: 

„Netk hercy k kwasej piskajće, 
Hdyž mje tón młodźeńc lubuje." 

Kaž Erosej, tak bě tež róža jeho rjanej maćeri Afrodiće 
poswjećena. Powjeda so, zo tale bohowka so z pěnje šumjateho 
morja narodźi. Na kraj wustupiwši, mjez trawu a rutu, kotraž 
so wokoło jejneju nohow žołmješe, tež róža narosće. Róža bě 
běła a bjez wonjenja. Jako pak Afrodite junu ranjenemu Ado-
nisej k pomocy khwataše a ducy cło róžoweho cernja stupi, dha 
so wot ćečaceje krwě róža začeřwjeni a dosta z dobom rjanu 
wóń. — Stó by so při tymle mythiskim powjedančku na Sele-
rjowe „Swjateje Marine sylzy" njedopomnił? 

Marja pod křižom tyšniwa 
Sylzy je roniła błyšćate, 
Z kóždeje róžička lubozna 
Pod jeje nohu je zakćěła; 
Prěnje te róžiöki běłe 
Dla njewiny syna su kćěłe. 

Druhi splah róžow so pozběha 
Pod křižom z młódneho trawnika, 
E-jeńši hač raniše zerja je, 
Šarlat a purpur so khowaše; 
Sapata lubosć jón jasni, 
W krejčeřwjenym błyšću so krasni. 

Róža pak je hišće wjacy, dyžli znamjo lubosće, wona běše 
tež zastarsku wobraz rjanosce, njewinosće a kćějateje žiwjenskeje 
mocy. Młodosć a róža! Štó by so nad woběmaj njewjeselił, 
štó by hišće w starobje njespominał na złoty čas róžoweho 
žiwjenja? Přetož młodosć so minje, lubosć a radosć so pře-
měnitej, wšo nas skónčnje wopušći kaž róža. Seleř spěwa: 

Róže kćěja, róže zwjadnu, 
Młodosce són zaleci, 
ftjanu hodźinku tu žadnu 
Horjo bórzy pomróöi. 

Teho dła tež tamny młodźeńc zrudnje zapłaka, na blido róžu 
rozšćipa: „Nětk dobru nóc měj wjesele 

A moje rjane žiwjenje." 
Hdźe je poeta, kiž by tež rjanosć z róžu njepřirunał? Dopom-
njam zaso na Selerjowe słowo: 

„Što čeřwjeni so nazdala 
Kaž ta róža purpurska? 

To holičcyne ličko je, 
Haj rjeńše čeřwjene, 
Hač róže saronske." 

Dale na jeho refrain: 
„Aj, ty róža najrjeńša, 
Kaž ta moja holička! 
Aj, ty róža najrjeńša, 
Za te naše holiča!" 

A kak pěknje wón wo njewinosći jako róži praji: 
„Něhdy sněhi nańdu, 
Ličkow róže zańdu; 
ßóža njewinosće 
Wěčnje rjana kće." 

Pola Romjanow pak tež róža za wobraz mjelčenja płaćeše, 
dokelž jeje kcenjowe łopješka znutřkomny dźěl zamkaju. Wona 
so teho dla w jědźnych salach husto wyše blida powěsny a we 
wěncach wokoło pokala zwi, zo by hosći kedźbliwych činiła, 
kak maju so před kleskami na kedźbu brać. Bamž HadrianVI. 
ju na spowjedny stół přičinić da jako znamjo mjelčaceje wutroby. 
Znaty łaćanski wuraz snb rosa, t. r. mjez namaj prajene (entre 
noas), ma tež tudy přičinu swojeho nastaća. 

„Wšak sće wy tak ćiche a mjelčace, 
A potajnstwo moje tež zakhowaće." 

Duž: ywam róžičkam móžu jo wuskoi*žići, 
Što boli, što tyši mje we wutrobi," 

knjez Jenč wo róžach zaspěwa. — 
Ze wšeho teho, štož sym hač dotal wo róži powjedał, wi-

dźimy, w kajkej nahladnosći wona we wšěch časach a při wšěch 
ludach steješe. Tola pak njecham zabyć přispomnić, zo, kaž 
so róža k wudebjenju swjatj^ch městnow, templow, wołtarjow, 
cyrkwjow atd. trjebaše, k posypanju pućow při processijach a 
druhdźe, so wona tež k wupyšenju rowow lubych zemrjetych 
hišće dźensa nałožuje, a to wěsće w tej nadźiji, kotruž 

Selerjej 
Duch róžow šeptaše ze zahrody: 
„Ze smjerće žiwjenje, 
Ze sylzow wjesele 
Wšak wšitcy po khwili doöakamy." 

Je-li so mi radźiło dopokazać, zo je njeboćički Seleř wo-
sebny spěwař wo róži był a nad njej, kaž nad kralowej, wułke 
spodobanje měł, bych Was, lubi knježa, hišće rad na jeńčke 
słowo teho muža dopomnił, po kotrehož smjerći tež zaso nowe 
serbske žiwjenje a wjesele, da-li Bóh, wšitcy po khwili dočakamy. 
Myslu sebi mjenujcy, zo by tak derje dźakomnje kaž pietetnje 
přećiwo Selerjej było, hdy by so tež do wěnca, kotryž budźe 
jeho wobraz w swjedźeńskej sali (na spěwanskim swjedźenju 
1. oktobra 1879) wobdawać, rjana róža zaplětła, a to wosebje 
teho dla, dokelž wón sam praji: 

„ßóža słuša do wěnca!" 

Drječin — Pětroliród — Jekaterinosław. 
Pućowanje w listach wot jeneho Serba. 

(Pokračowanje.) 
W P ě t r o h r o d ź e 13.junija 1878. 

Drohi přećelo! 
Pola nas je hižom jara horco, na hasach je wjele prócha 

a štóž njedyrbi w měsde wostać, hlada, hdźe by sebi na lětni 
čas daču (lětnje wóbydlenje) najał. 
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Sym so z ludźimi a z rěču zeznał a by so mi cyle derje 
šło, njebudźiše mi někajki njebolak 25 rublow kranył. Pomysl 
sebi: 25 rublow, kajki je to za mnje pokład! Za nje móžeš 
dóstać: 50 bifstikow abo 250 karančkow piwa abo 2500 jabłu-
kow abo 250,000 šwabłičkow. To dźě bych ja moje žiwe dny 
šwablički měł a hišće njebych třebał lutować, přetož, hdyž na 
lěto jich 2500 ličiš — to je hižom trochu wjele, ale druhdy so 
tón njerjad hubjenje łoji — nó 2500 na lěto, to bychu na sto 
lět dosahałe, je-li so njewoženju a je-li zo so dam zjebać, na 
50 lět, přetož jow tež žony kurja, kaž fórmani. Hlej na poł 
lětstotka! 26 lět sym stary. Dlěje hač 76 lět drje tu lědom budu. 

Tola što to wšo pomha? Prječ sumojerjane, nowe 25ruble 
a tón, kotremuž su so přihodźiłe, drje mi iědom hdy bifštik 
abo karančk prwa kupi. 

To budźe hubjeny měsac. Dyrbju so z połojcu mzdy někak 
přećišćec. J a sym so stajnje dźiwał, zo su, kaž mi mój dźěd 
powjedaše, w starych časach paduchow na šibjeucu powěšeli, 
hdyž běchu wjac hač 10 tóleř kradnyli. Nětko ja wěm čeho 
dla, Ach te rjane stare časy! 

Prošu wo dobroćiwu sobuželuosć! 
Twój wbohi p řeće l . 

K u n d a , 1. julija 1878. 
Luby přećelo! 

Wěš Ty, hdźe Kunda je? Ně, njewěš?! Ha čeho dla sy 
Ty wosom lět dołho geografiju wuknył a so dračował, zo by wšě 
te punkćiki a smužki na kharće zeznał, hdyž potom njewěš, hdźe 
Twój přećel je. 

Wěš hjšće, kak so Wićazec wowka dźiwaše, jako jej mój 
na kharće Husku pokazowachmój a kak wona namaj wěrić 
nochcyše, dokelž duchowneho njewidźeše. Mój so jej tehdom 
smějachmoj a prajachmoj, zo je to geografija. Wona z hłowu 
třaseše a měnješe, zo to tola tež ničo dobre być njemóže a 
bórčo dale předźeše. 

Duž, mójmiły towařšo, zhłodaj swoju geografiju,wzmikhartu 
ruskeho khěžorstwa a pohladaj na tak mjenowanu němsku kra-
jinu. Tam ty nadeńdźeš Esthlandiju a w njej město Wesen-
berk. Wot tuteho města sydom hodźinow abo 25 wjerstow daloko, 
při morju, w finskim zaliwje leži Port-Kunda, mały mórski wu-
jězd, z kotrehož Finojo z napřeća ležaceje Finlandije žito wu-
wožuja, za kotrež woni z rybami płaća. Wokoło tuteho přistawa 
su rjane, z keřkami wobrosćene wysoke brjóhi a torhaca rěöka 
tam swoje swětłe žołmy do morja wuliwa. Tam přebywa mój 
přeöel z nanom, maćerju, bratrom a 6 sotrami, zo by prózdniny 
prózdny přečinił, w morju so kupał a lěnikow pasł. A ja jemu 
pomham. 

Jow wohladach prěni króć morjo. Dopoinniš so, kak su 
grichiscy wojacy něhdy na kolena padnuwši radostnje wołali, 
jako po dołhim, dołhim ćežkim pućowanju morjo zaso wohla-
dachu. Woni běchu, tak rjec, poł žiwjenja na wodźe žiwi byli 
a potom so do wulkeje Azije zaběželi, do tajkich krajow, w 
kotrychž ludźo ani słowčka „morjo" njeznajachu. 

Ale tež, štóž morjo hišće ženje widźał njeje, tež jeho hnuje 
njeznata nowa žadosc, hdyž tutu njewopřijomnu móc přirody, 
hdyž majestetiske morjo wohlada. Njeje k wuprajenju, kak mały 
a njekničomny so čuješ, hdyž sedźo na wysokim brjozy šumjace, 
praskace, howrjace morjo před wočomaj maš. Žołmy so mjetaja, 
pěna k njebjesam płuska, hdyž jena žołma druhu přeskakuje. 

Zda so ći, zo maš před sobu móc druheho swěta. Wona za-
khadźa, kaž žiwy djas a reji, kaž zły duch jenož ruje. Njejabcy 
zabywaš wšě ćeřpjenja a wšón stysk swojeho pusteho žiwjenja, 
haj zabywaš, zo sy na swěće, zda so ći, zo je wšehomócna móe 
přirody tebje hižom požrěła a zo hižom zaso sy, štož sy był 
— ničo. 

Ale hdyž je morjo ćiche, změrne, hładke kaž hladadło, 
hdyž wokoło njeho wšo spěwa, lěta, skaka, běha, lóže dycha a 
so raduje swojeho žiwjenja, dha tež w twojej duši so započina 
hibać ta sama wyšša móc, kiž wětram přikazuje a morjo zespo-
kojić wě; potom so zda, jako by tež ty měł prawa na žiwjenje. 
Mysle přikhadźuja a wotkhadźuja. Wšě dobre a złe dny žiwjenja 
so wróćeja. Domizna, lubi přećeljo a dobroćerjo, ćicha jstwička 
w Budyšinje, wjesełe lipčanske wječory, wšo, wšo so hiba a hrjeba 
w wutrobje, a ty so směješ abo moršćiš čoło; je ći pak jako 
by nic ty tuto činił, ale jako by druhi čłowjek w tebi bydlacy 
z tobu hrajkał, kaž powětr z ćeńkej trawičku. 

Jasnišo pak hač wšitko druhe steji před mojimaj wočomaj 
wobraz: 

Na łužiskej horje Pichowje je studnička, Jordanka mjeno-
wana. Wona leži srjedź zeleneje łučki, kotruž koło wokoło 
šmrjóki wóbstejuja. Jich wjeřški dźiwnje šumja, kaž morjo, 
hdyž je ćiche. 

Na łučcy steji šědźiwc z khutnym, želnym, twjerdym wo-
bličom. Wón je na swojich přirodospytniskich pućach a šćež-
kach připadnje sem dóšoł, kaž husto; zaso je wón njenadźujcy 
nadešoł teho pachoła, kotryž před nim w trawje leži a płače. 
Pachoł so mjeta, torha kwětki a je zaso wot so ćiska. J e wi-
dźeć, zo so wón njerudźi, ale zo so złobi. 

Na tutej łučcy sym ja někotry zakrasnjeny lětni dźeń pře-
ležał a tam je moja wutroba zaso zažiła, hdyž hrubosć a nje-
rozymjenje mojich mysli mi žiwjenje wohidne činještej. Tam je 
wón husto balzam rozymneho, derje měnjaceho tróšta do mo-
jeje wutroby wuliwał. 

Tam ja ženje dóńć njezabudu, hdyž mje mój wosud zaso 
do Łužicy ćisnje, zo bych so podźakował wumóžerjej mojeje 
duše a wam, wy stare čorne howrjace serbske šmrjóki a tebi 
brěčna studnička, kotruž je bohabojazny burik ze swjatym 
mjenom počesćił. 

Jow w dalokej cuzbje na brjózy módreho morja ja na was 
spominam a te hodźinki, kotrež sym pola was přětrał, ja nje-
zabudu, njech budźe zo mnu, štož chce. 

Hdyž Ty, mój přecelo, kiž maš zbožo w Łužicy přebywać, 
tam dóńdźeš, njezabudź ze swěrnym, nutrnym, serbskim postro-
wom postrowić: łučku, studničku, šmrjóki a šědźiwca 

wot 
(Pokraöowanje.) swojeho s e r b s k e h o towař ša . 

Z Bndyš ina a Łnžicy. 
* Loni nas w Budyšinje horliwy Siowjan, Kašub Dr. med. Florjan 

Cenova wopyta. Wón přinjese našej Maćicy najnowiše wot njeho wu-
date kašubske knižki sobu a je tajke tež mjez někotrych swojich přećelow 
tudy rozdźělił. Wosebje zajimaca je mjez jeho spisami mała rěčnica ka-
šubskeje rěče pod napismom: Žares do grammatecj kašebsko-słovjnskje 
móve, popjsěl c' vedlł Dr. Cenova. W Poznaniu 1879. Je to prěnja a 
jenička rěčnica tuteje małeje a wot Słowjanstwa nimale zabyteje słowjan-
skeje sotry. 

* Delnjołužiscy Serbjo su lětsa dwoje prědařske knihi z nowa zało-
žene a wudate dostali. Najprjedy je knihićišćeř Brandt w Khoćebuzu 
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Fryeowe prjatkařske knigły z nowa wudał a předawa je za 3 hriwny 
76 np.—4 hr. 50 np. A knjez farař T e š n a ř w Nidźe je teho runja loni 
swoje prjatkařske knigły pod napismom: ten kněz jo mój pastyř! w Wo-
jerecach pola Wencela z nowa ćišćeć dał a je tutemu nowemu wudawkej 
štyri prědowanja: na žnjowy swjedźeń, na reformacijonski swjedźeń, na 
kermušu a na swjedźeń zemrjetych přiwdał. Posleńše štyri prědowanja 
su tež wosebje ćišćane a pola knihiwjazarja Brockmeiera w Khoćebuzu 
za 60 np. dostać. Teho runja je k. Tešnař k dopomnjeću na swěrneho a 
dobreho delnjo-serbskeho prědarja Hausiga w Golkojcach (f tam 25. febr. 
1870) jene jutrowne prědowanje wot tuteho wosebje wotćišćeć dał a je 
jemu krótki žiwjenjoběh njeboćičkeho Hausiga a jedyn starsi khěrluš z 
lěta 1781 wot něhdušeho fararja Jana Bjedricha Frycy w Gołkojcach pod 
napismom: „to tužne ponježele" přistajił. Kaž cyłe Tešnarjowe prědařske 
knihi, tak słušeja tež tute wosebite wotćišće z nich k najlěpšim płodam 
delnjo-serbskeho pismowstwa. Cyłe prědařske su z wobrazom spisarja 
dostać w Khoćebuzu pola knihiwjazarja Brockmeiera a płača na lěpšej, 
bělišej papjerje ćisćane 4 hr. 50 np.—5 hr. 25 np. 

* Serbska narodna reja, kiž bě wot 30—40 lět sem, kaž popjelawa 
w znatej bajcy, ze serbskich bjesadow wustorčena a swoje žiwjeńčko jenož 
hišće na katholskich wsach wokoło klóštra pokazowaše, je na jene dobo 
zaso k ćesći přišła a samo w salonu wustupiła. A tam su ju sta přihla-
dowarjow, Němcy a Serbjo, z radostnym pokleskowenjom rukow powitali 
a so za nju tak zahorili. zo ju tež z Lipska w němskich nowinach khwa-
lachu. Rejwase so tuta naša serbska reja při wulkim spěwańskim swje-
dźenju 1. oktobra 1879 w Lawec hotelu w Budyšinje wot něhdźe 30 serb-
skich młodych knjezow a knježnow. Někotre nowiše toury buchu ji wot 
rejwanskeje wučeřki Schellenbergoweje w Budyšinje přiwdate. Zo by so 
nětko dale w salonach rejwać móhła a tež tam Pólcy a Frangaisy a dru-
him rejam runorodna była, dha je j'u k. kantor K o c o r , naš znaty hudź-
bny mištr, za fortepiano wobdźěłał a k. Kahnt w Lipsku, wudawař musi-
kalijow tam, je tutón jeho najnowši opus z rjanym wobrazom ze serb-
skeho žiwjenja ćišćeć dał a ze swojej firmu na europejske wiki přinjesł. 
„Tři serbske reje, za piano wobdźěłane wot K. A. Kocora" mjenuje so tute 
zasłužbne dźěło našeho hudźbneho mištra, kotrež chcemy tež na tutym 
měsće wšěm lubowarjam dobreje hudźby a luboznych rejow naležnje po-
ruöić, při tym pak tež sprawne přeće wuprajić, zo by so našej serbskej 
reji zaso z nowa stajnje dale a bóle kedźbliwosć wšěch wótöincow při-
wobroćiła, so ji snano hišóe jena nowiša toura přiwdała a wona tak w 
najnowišej drasće zaso tam wustupić móhła, hdźež su ju z njeprawdu 
won wustorčili. 

* Serbscy studenći w Lipsku, kiž tam na bohawucenosć studuja, su 
nam w swojim serbskim seminaru, kiž so kóžde lěto w wulkich prózdninach 
pola k. fararja I m i š a w Hodźiju wotdźeržuje, hižom wjaey hač jedyn 
króć dobry přełožk jadriwych němskich spisow wudz'ěłali. Tak před dwěmaj 
lětomaj stud. J . K ř i ž a n ze Sćijec přełožk Dr. Habermanowych modlit-
wow na wšě dny w tydźenju, a loni studenći J a n R e n ö z Ketlic a bra-
traj W j a c k a j z Barta přełožk Božeho wodźerja za młodych křesćanow 
po wobnowjenju křćeńskeho sluba wot Ziethy. Wobej knižcy je serbske 
luth. knihowe towařstwo w swojim nakładz'e w lětomaj 1878 a 79 wudało. 

* W Lipsku staj před někotrym casom dotalnaj serbskaj studentaj, 
bratraj Hermann a Pawoł W j a c k a swoj'e pruhowanje pro candidatura et 
venia concionandi khwalobnje wobstałoj. 

* Zaso smy nadźije połneho młodeho serbskeho wučerja prez zažnu 
smjerć zhubili. W Bukecach wumrje 23. oktobra 1879 tamniši třeći wučeř 
k. J a n Erns t K e f k , najstarši syn našeho sejmskeho zapósłanca k. kublerja 
Keřka z Rodec, hakle 27 lět stary. Wón bě sobuzałožeř a pismawjedźeř 
serbskeho towařstwa w Bukecach a naše Serbstwo z cyłej wutrobu lubo-
waše. Někotre zaj'imawe powj'esće z luda, kotrež bě wón nazběrał, su w 
prjedawšich lětnikach našeho Lužičana wotćišćane. 

* Naš horliwy serbski sobukrajan, k. Dr. M u k a z Wulkeho Wosyka, 
je w Lipsku w měsacu oktobru 1879 swoje pruhowanje za wyšše wuěeř-
stwo khwalobnje wobstał a je na to hnydom wot ministerstwa zastupne 
wučeřske město při gymnaziju w Zitawje připokazane dostał; 1. haprleje 
pak jako provisoriski wyšši wučeř na gymnazij w Budyšinje přińdźe. 

* Serbske gymnazijalne towařstwo na gymnaziju w Budyšinje swje-
ćeše před krótkim 401ětny jubilej swojeho wobstaća. Wone je swoje no-
wiše wustawki lětsa ćišćeć dało a tež někotre čestne diplomy, přez kotrež 
je wšelakich horliwych serbskich wótöincow, kiž běchu něhdy w nim ak-

tivnje dźěławe, abo su so pozdźišo wo serbske pismowstwo zasłužbnych 
sčinili, k swojim ěestnym sobustawam wuzwoliło. Sława tutemu towařstwu, 
a Bóh daj, zo by po swojim najnowišim wotućenju prawj'e dołho wob-
stało a zo by so nam za pózniše lěta wjele dobrych serbskich spisowarjow 
z njeho dóstało. z D. 

* W nakładźe towařstwa „Maćicy Serbskeje" je slědowaca serbsko-
němska knižka wušła: S p ě w n a r a d o s ć , zběrka šulskich spěwow. Wona 
wopřija wšo do hromady 111 tajkich spěwow, wot kotrychž je k. wučeř 
M u ć i n k w Zemicach 67 cisłow w němskej' rěči napisał po knižcy „Stoff-
pläne für die einfachen Volks- und Fortbildungsschulen. Zusammengestellt 
von Dr. Friedrich Wild, Bezirks-Schulinspector zu Bautzen." K temu je k. 
Dr. Wild pozdz'išo hišće někotre spěwy pHwdał a k. wokrjesny šulski in-
spektař Flada w Kamjeńcu tež hišće někotre; wyše teho p^k tež k. bu-
dyski šulski direktař Włochac někotre tajke, kotrež maja so w budyskich 
srěnich a wyššich ludowych šulach spěwać, wšěch je nětko 111. Po tajkim 
so tuta zběrka za ludowe Sule budyskeho a kamjeńskeho wokrjesa, kaž^ tež 
za naspomnjene šule města Budyšina hodźi. Serbske šule dostanu je w serb-
skej a němskej' rěči, němske pak jenož w němskej, a je posleńšich nakład 
Smolerjec knihićišćeřnja wobstarała. Z přełožkami do serbskeje rěče su 
zastupjeni: k. wyšši wučeř Fiedleř z 52 přełožkami, njeboćički H. Seleř ze 26', 
J . E. Smoleř z 9, njeboćički Kulman ze 7, wyšši wučeř J a n AVjela na Ži-
dowje ze 6, wučeř Michał Brühl w Motydle z 3, I)r. Pful z 2, farař Kilian 
w Serbinje w Texasu z 1 přełožkom. 

* Sławny a najpilniši pólski spisowař knjez J o z e f l g n a c K r a -
s z e w s k i , kotryž wot lěta 1863 w Draždźanach přebywa, je ze smilnosće 
nad našim łužisko-serbskim ludom a w dopomnjenju na jeho duchowne 
potrjebnosće pH přiležnosći swojeho öOlětneho spisowařskeho jubileja nje-
dawno 2000hriwnow knjezej fararjej M. Hórnikej pósłał, zo by so z tutymi 
pjenjezami stipendij při „Madicy Serbskej'," literariskim towafstwj'e w Bu-
dyšiuje, załožił a to za studowaceho serbskeho młodźeńca na gymnaziju, 
kotryž by naj'lěpši postup w serbskej rěci činił. — Móžno je, zo hišćf 
někotři druzy pólscy knježa, kiž su přećeljo našeho serbskeho naroda, tutón 
stipendij powjetša, tak zo by tež jedyn delnjołužiski Serb pjenježnu pod-
pjeru dostać mohł a wyše teho tón abo druhi serbski wučomc na wu-
čeřskim seminaru. 

* Pod redakciju k. M. H ó r n i k a staj w posleńšim času dwaj zešiw-
kaj „Casopisa towařstwa Maćicy Serbskeje" wušłoj a to 59. a 60. zešiwk. 

f Knj'ez kapłan W o w č e ř k , kotryž je před někotrym casom „ka-
tholski katechismus za šulske dźěći" wudał, je 13. januara 1880, 40 lět 
10 měsacow stary, w KuIowj'e wumrjeł. 

^ ^ * " Dokelž mějacłimy serbskich šulow a z cyła serbskeho 
luda dla tak wjele dźěłać, zo naša serbska knihićišćeřnja tute 
nuzne dźěła liinak dodźěłać njemóžeše, hač tak, zo dyrbješe 
ćišćenje „Łužičana" na někotry čas zastajić, dha prosymy tych, 
kiž su sebi „Łužičana" skazali, zo bychu sebi lubić dali, hdyž 
my „Łužičana," kotryž měješe so na lěto 1879 wudać, kakle 
w lěće 1880 dokonjamy, tak zo ći, kiž su jón na lěto 1879 za-
płaćili, tež čisła cyłeho lěta 1880 za swoje pjenjezy dostanu. 
My teho dla lětnik 1879 nětko lětnik 1879—80 mjenujemy. 

i Redakcija „Łužičana." 

*̂ Ismjiil Iwanowič Srjeznjewski, 
sobustawakademijewědomosćow wPětrohrodźe, sobustaw wšelakich 
wuienych towařstwow, professor słowjanskich narěčow na pětro-
hródskim universiteće, je 21. februara, 68 lět stary, w Pětrohrodźe 
wumrjeł. Wón běše dobry přećel łužiskich Serbow a prěni z ru-
skicli Słowjanow, kotryž je Łužicy wopytał, hdžež něhdźe šěsć nje-
dźeli za sobu ze Smolerjom, redaktorom tuteho ćasopisa, nic jenož 
po Hornich, ale tež po Delnich Lužicach pěši pućowaše, zo by na 
tajke wašnje serbsku rěč a serbski lud dospołnje zeznał. Jemu so 
naša serbska rěč teho dla jara spodobaše, dokelž ma hišće połny 
dual, kaž tež połne formy starosłowjanskeho słowjesa (imperfektum, 
aorist). Wo jeho literariskej dźěławosći rozprawu pozdz'išo damy. 

Cišö S m o l e r j e c knihićiěćeřnje w maćičnym domjc w Budyšinje. 
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JI y x n 4 a H i>, ejKeirtCHWoe H3aa-

Hie c t noprpeTaMn cjiaBsmcKiixi, co-
BpeMeHHHKOBt.. 

JlyacnnaH, nijeceiHHK ca cjiHKa-
Sia CJIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i c a n , mjesečnik sa sli-
kama slovenskih vrstnika. 

JI y HC H H a H i>, jrEceHHHKT. CT. o6pa-
3HT"K Ha CJIOBiiHCKHT-ii COBpCTHHUH. 

L u ž y c z a n , miesia,cznik z wi-
zerunkami słowiańskich wspótcze-
snikow. 

L u ž i č a n , měsičnik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

L u ž i č a n , mesečnik s podoba-
mi slovanskih vrstnikov. 

Ł u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami sJowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsačnik za pismowstwo, ryčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a belletr is t iskimi př i łohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

J L u m i r s k i w j e č o r , 
k česći lubych hosći 31. měrca wotdźeržany. 

Słowa wot J a n a W j e l e , spěwy ze „Spěwnika." 

Anachronismy w nastupanju nastaća někotrych pěsni, tudy wotćišćanych, su spisowarjej znate.) 

Wón w wulkich šulachwuknył njej'-
Je wojnař w Hodźiju, 

(P ř e d s p o m n j e ń k a. 

Pod Budyšinom we dole 
Je stara winica, 
Tam korčma jako hrodźik je 
Do njeje stwarjena, 
A serbska Sprewja nimo dźe, 
A wšelke powjeda. 

Rad skhadźowachu wučency 
So młodźi Serbja tu, 
A spěw a počink narodny 
Jow pěknje hajachu, 
A krućachu na přichody 
Sej Serbsku wutrobu. 

Raz wječor běchu zešli so 
Ci hólcy nadobni — 
Kak strowjachu so witajo 
Do lubej' skhadźeńki, 
A rjadowachu za blido 
So bratřstwa^wjeseli. 

Wšě blida^ěcrm do rynka — 
Tu k piću to^aašnom' — 
Na kóždym kóncmpředsyda 
Z tym jasnym mj^likom — 
Tón prěni z brónju zabrinča: 
„Dha póčmy ze spěwom!" 

Hlaj, nanosył nam korčmař je 
Toh' piwka jasneho — 
Kak směwa, hlajće! swětluške 
We jasnych škleńcach so — 
Duž bratřa, z hłosom spěwajce 
To piwne spěwne spěwančko! 

C h o r . 
My sydamy so k bhdu, :,: 
My piwa lacni smy. 
Štóž přećelstwo chce z nami měć, 

Tón njesmje žadyn šelma być, 
Kiž dobre piwo zacpi. 

My sedz'imy tu k radz'e :,: 
A takle sudźimy: 
Njech woda wjerći kolesa, 
My pak na naše spušćadła 
Sej pušćić chcemy piwo. 

Hdźe je tón w běłej fali, :,: 
Kiž piwo naliwa? 
Wuj zwólny, běłofalaty 
J e dźensa muž nam witany: 
My chcemy karančk wupić. 

Mój towafšo, mój bratře, :,: 
Sy ty sej zažehlił? 
My trubku chcemy wukurić, 
Do mróčelow so zawalić 
A karančk pódla wupić. 

Na palenc khory leži :,: 
Tón wowrótnjeny swět; 
Naš jedyn lěpje rozymi, 
Sto łěpši krej, móc posylni: 
My pijemy swój karančk. 

Stóž nazdala nas widźi, :,: 
J e połny zawisće, 
Zo smy při našej worćizni 
Tak bratrowscy a wjeseli 
A prózdnimy swój karanćk. 

Kaž dołho stejeć budze :,: 
Swět lačny šěroki, 
Njech khmjel a ječmjeń radzi so, 
A mudri, dušni pacholjo 
Njech strowi karančk pija! 

A pózdni towařš z durjemi 
Sej bratra přiwjedźe: 
To njedźiwajće wučeni, 
Zo bratr mi sobu je; 
Wón dawno žada widźeći 
To Serbstwa nowjenje. 

Pak Serbstwo wulcy waži sej, 
Ma dušu wótčinsku, 
A spěwa pornjo sołojkej 
Rad pěseń přistojnu. 

A zmołwi prěni předsyda: 
Joh' lubje witamy! 
Tu „mensa, typtein" njetrjeba, 
Stož dźěła za Serby, 
So, wojnarjo, k nam stowařš dha 
•A spěwaj radostny. 

S o l o . 
Z wjeselom chcu wuznać: 
J a sym wojnař, ha ha ha, 
Stóž mje wopraša; 
Wot khórejty haö do kary 
Dosahaju moje twary, 
W zymje, lěće, ha ha ha, 
Swět mje potrjeba. 

Ma bur dźěłać rolu, 
Moja ruka, ha ha ha, 
Grat jom' wobstara; 
Chce-li kral na wójnu ćahnyć, 
Dyrbi mi do wozow přahnyć, 
Kiž sym krute, ha ha ha, 
Jemu dźěłał ja. 

Kajka radosć: jězdźić 
A so přewjesć, ha ha ha, 
Hdz'e to njekhwala? -
A te wšelke wozy pyšne, 
Kak te klepotaju spěšne 
Po wšěch dróhach, ha ha ha, 
K česći wojnarja! 

Sto měł wbohi khribjet 
Cefpić, wustać, ha ha ha, 
Njebył w swěće ja ; 
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Njechaš-li so bědny nosyć, 
Dha so dyrbi wojnař prosyć: 
Dźěłaj, bratře, ha ha ha, 
Twoje zlóžadła. 

Žołma nosy čołmy, 
Moje koło, ha ha ha, 
Zemja wěsćiša; 
Nosyó ma přez doły, hory 
Moja wósć te kupcow twory 
Ludźom hakle, ha ha ha, 
Z kraja do kraja. 

K wěrowanju, k křćenju 
Štó by njechał, ha ha ha, 
Rjanoh' wozyka? 
Te chcu ja najradšo dźěłać, 
Z kwasarjemi ducy spěwać: 
Rjane holčo, ha ha ha, 
Lubuj wojnarja! 

„Hej sława tajkom' wojuarjej!" 
To wšitcy kejšachu — 
„Pój, připij rjeńko z nami sej 
A klinkaj ze škleńcu — 
Haj tebi bórzy runja njej' — 
Budź sława wojnařstwu!" — 

A jedyn towařš postaže, 
'Mu směwki hrajachu — 
Hdyž bratřa do toh' zwoliće, 
Wěm žortnu pěsničku — 
A njech přez k lubu spěwanje 
Tu nikoh' njeranju. 

S o l o a c h o r . 

J a sym sto króć dušny khadla, 
Mi njech nichtó njepřiudźe; 
Dźesać toleř mam ja w zaku, 
Tajke mólěke cyrkwinske. 
La la atd. 

J a sym wulki muzykanta 
Na lik a na škorodej; 
Štóž mje duć a škrabać słyši, 
Temu wěsće derje njej'. 

J a sym wuwołany lěkař, 
Krej wam pušćam z njebozom, 
Ze sekercom jětra šćěpju, 
Zuby torham z kopołom. 

J a sym dobry kupc a khlamař, 
Punt a łohć sam wudźěłam; 
Tobak po běrnišću wonja, 
Skoru za cymt předawam. 

J a sym wubjerny haptykař, 
Krjepki do njebjes ja mam; 
Štóž chce čertowe měć howno, 
Temu cyłoh' čerta dam. 

J a sym mudry ćěsla, blidař, 
Wjacy njemisnu hač łohć; 
Kopu deskow trjebam k stólcej, 
Ale šěřši njej' hač nohć. 

Jako młynk njej' mojoh' runja; 
"Wot kórca pjeć běrtelow 
Cistej' muki jeno bjeru, 
K temu horstku wotrubow. 

J a sym šewc tež překlepany; 
Brózda gratej dawa mi, 
A hdyž póduš wostać njecha, 
Ze smołu so přilěpi. 

J a sym krawc po nowej módźi, 
To mój přirěz pokaže: 
Dušna lapka so mi hodźi, 
Dwójcy nichtó njepřińdźe. 

Jako njepřećel wot potu 
Khodźu tež na murjefstwo; 
Tam ja kurjo klepam, klepam - -
Klepam, klepam: klep — klep — klep. 
La la atd. 

So zběhnši druhi předsyda 
Duž khutny wumołwi: 
„Tež žorćik swoje prawo ma 
A hólcam přisteji — 
Pak njezabudźmy rjemjesła 
Toh' prěnjoh' na swěci. 

Žno Hadam poča ratařstwo 
A wodźeše swój płuh — 
Tak burstwo prěnje rjemjesło 
Je w cyłym swěće tu — 
Duž nětko njech tež na burstwo 
So spěwy zanjesu!" 

C h o r . 
Bur po zdaću najnižši, 
Prěni muž je na swěći, 
Dokelž bura potrjeba, 
Stóž tež khlěba wužiwa. :,: 

Bura nichtó njehańće, 
Bóh sam jeho stajił je; 
Wón tež wěrny zemjan je, 
Kaž to rola pokaže. :,: 

Haj , wy města błyšćate, 
Bura jeno witajće! 
Waša krasnosć dźe wša spać, 
Nima bur wam khlěba dać. :,-. 

Kral a knježa dyrbjeli 
Młóćić kewak we bróžni; 
Kosa, płuh a motyka 
By jich wěsće spoćiła. :,: 

Bur pak z prócu sćeřpliwej 
A we mysli ponižnej 
AVšitko w kraju zežiwi 
Z tym, štož zemja napłodźi. :,: 

Budź dha burej dźakowny, 
Štóž wot jeho prócy jě, 
A daj wšu česć ratařstwu, 
Abo přimaj sam za płuh! :,: 

Sto prěni rjad je na swěce^ 
To dźensa wostajmy •— 
To wobužne je jednanje 
A lehnje překory. •— 
Pak sławmy to, štož prěnje je 
Přez wšitke rjanoty! 

Štož krasni lička holičow 
A wóčka wokřewja, 
J e pěsnił za nas do hrónčkow 

Tón spěwař Serbowstwa: 
Njech róže khwalba z wutrobow 
So jasna wuhorja! 

S o l o a c h o r . 
Z dychom swjatoh' J ana 
Kćěje lubozna 
:,: Połna roža rjana, 
Róžow kralowa; :,: 
Aj, ty róža najrjeńša, 
Kaž ta moja holička! 
Aj, ty róža najrjeńša 
Za te naše holiěa. 

Makojca so šěri 
Połna z hordosću, 
:,: Słabje pak so měri 
K twojom' runjeću; :,: 
Aj, ty róža atd. 

iialika so puka 
Z hłojčku šěrokej, 
:,: Podarmo pak kuka, 
Haö ći runa njej'y :,: 
Aj, ty róža atd. 

Somotki drje móža 
Pychu dawać sej, 
:,: Ale kaž ty, róža, 
Jiihdźe žana njej'; :,: 
Aj, ty róža atd. 

Połna malva pyta 
Twoja sotra być, 
:,: Podarmo pak spyta 
Tebje dosćahnyć; :,: 
Aj, ty róža atd. 

Tak přeliwachu wšelake 
So hłosy jimawe, 
Jim wubudźujo wjesele 
Za duše młodostne — 
A korčmař w skoku nošeše 
To piwko pěnkojte. —• 

„Nam powjez, luby korčmarjo, 
Sto so to nječini? 
Hdźe maš to dźówčo rjanuško, 
Zo so dźens njezjewi? 
Kak rady bychmy na strowjo 
Jej wšitcy spěwali!" 

Ta delka sedźi ze šicom 
Sej šijo wupjeřki, 
A posł'cha wćipna z woknješkom 
Na waše spěwanki — 
A pěseńku tež z wjeselom 
Sej zynči z khwilemi. 

Duž towafš Łužan khwatajo 
Wšě wokna zwotewrja. 
„Tak naše hrona jasnišo 
Jej k duši doleća —• — 
Stój—bratřa—mějće kwoknam so— 
Słyš! — hłós jej' zejhrawa!" 

Solo. 
Sym Serbow serbske holičo, 
Mi Hanka rěkaja; 
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:,: A wjesle sebi spěwajo 
Mam spěšnosć do dźěła. :,: 

Hdyž škowrončk ranko zaspěwa, 
Mi spěwa k stawanju, 
:,: A jědu-li do dźećela, 
Z nim spěwam na přemó. :,: 

Na mjezu jědu zelenu, 
Serp tupy wótřu sej, 
:,: A žněju trawku rosojtu 
Na mjezy kwětkojtej. :,: 

A hdyž so rucka womača 
W tej trawcy rosojtej, 
:,: Mi pjeršćeń mój so błyskota 
Na ručcy na mokrej. :,: 

Tón pjeršćeń mam wot lubeho, 
Bjaneho pachoła; 
:,: K nam wječor, hdyž so zasměrkło, 
Mój luby přikhadźa. :,: 

Sym w zymje k nowej košulcy 
A k płatej napřadła; 
:,: Płat dawno je žno natkany, 
P ła t trjebam njewjesta. :,: 

Tež pjerje je wšo wudrjene 
Na dołhich wječorach; 
:,: Duž x^oslešća mam hotowe 
We mojich komorkach. :,: 

Za čeřwjeny bant na hłowi 
Chcu měć wěnc rućany; 
:,: Mać budz'e čěpcow kupić mi 
Za drohe pjenjezy. :,: 

Mi družcić budz'a holiča, 
Te wjesne towařški, 
:,: A budz'e kwasna hosćina 
Přez tři dny zaspochi. :,: 

Bě womjelknyła lědoma, 
Dha truny zaržachu, 
A z jasnych husli zaklinča 
Jej pod woknješkom tu, 
A hłós tak cuni přehiba 
Tu nócku ćišinku. 

T r o j o s p ě w . 
Nóc óicha hona wodźewa, 
J e měsaěk slěborni; 
So kwěžki jasnje zybola, 
Wšo w miłych drěmkaeh spi. 

J a njespju, ja će postrowjam, 
' 0 hwěžka žiwjeńska, 

A z myslemi tam přebywam, 
Hdźež ty sy, najlubša! 

Hlej, mój duch tebje wobdawa, 
Ci šepta radostny: 
„Twój wostanu ja do kónca, 
Ty wěčnje moja sy!" 

Spi derje, hač će wubudźi 
Dźeń nowych radosćow; 
Njech nóc ći wo mni wobradźi 
Són słódkich lubosćow! 

A spěw a hudźba rozpłuwny 
Do nócnej ćišiny — 
Hłós rjeńši w wjeřbach při rěcy 

Tam sołojk wuzběhny — 
Tón hłós po lubcy žedźiwy 
A lubosć budźaty. 

Tym młodźencam so lubosća 
We dušach horjachu, 
A jedyn lubje započa 
Tu lubku liliju, 
Za nim ta cyła bjesada 
We połnym wothłosu. 

S o l o a c h o r . 
Lubka lilija, 
Bjenje zakćěta! 
Holčo, brune, brune wóčko, syń so ke mni, 
Radosć moja sy a duša we mni. 

Hdyž će njewidźu, 
Ceřpju zrudobu. 
Holčo, brune atd. 

Pornjo jandźelam 
Tebje přirunam. 
Holčo, brune atd. 

Horjo zacpiwam, 
Hdyž će wokošam. 
Holčo, brune atd. 

Sto mi zemja chce, 
Sym-li bjez tebje. 
Holčo, brune atd. 

Bórzy wumrjeć chcył, 
Njebych tebje měł. 
Holčo, brune atd. 

A Kłosopólski z Njeznarow 
Pan Mosak nadobny 
Wza móšeń połnu złotuškow. 
,,Ha, korčmarjo, hdźe sy? 
Wšěm w skoku nanoš wina jow! 
Na lubosć připijmy!" 

Hej klinkanje a brinkanje 
A wóčkow jasnota! — 
A Jaroměr nětk nućeše: 
Zas bratřa do rjada! 
Njech nětko spěw tu- z kralom je 
Wo j u t r a c h Se rbows twa 

A, Michale, nam spěwaj ty, 
Štož nowe pěsnił sy! 
A towařš Michał zanjesy 
Te hrona horliwy. 
My zahorjeni spěwachmy 
Z nim Serbow jutriny. 

C h o r . 
Naše Serbstwo z prócha stawa, 
Stawa žiwa narodnosć; 
Sylny duch nam mocy daw'a, 
Zbudz'a swjatu horliwosć. 
:,: Wótcny kraj, krasny raj, 
Sława! kóždy zawyskaj! :,: 

Serbja krući, młodźi dźeja 
Z nadźiju do přichoda; 

Wyšše hłosy hrimoceja, 
Wšitke žiły zaržuja. 
Wótcny kraj atd. 

Nowe słónco zeskhadźane 
Rjeńše pruhi wupřěstrje; 
Swobodnosć, to słónco rja,ne, 
Krasni njebjo łužiske. 
Wótcny kraj atd. 

Bratrowstwo sej zawdawamy 
W wótčinskich tych wutrobach, 
Jednotu sej přisahamy 
K dobrom' skutkej w Łužicach. 
Wótcny kraj atd. 

„Haj, sława kóždy zawyskaj!" 
Knjez Michał dopraji — 
„Nětk, bratře Jano, zaspěwaj 
Nam s t a t o k se rbowsk i , 
Tón spěw, kiž nam na serbski raj 
Ty z ducha porodźi." 

S o l o . 
Hdźe statok mój, hdźe statok mój? 
Woda šuöi po dolinach, 
Lěsy šumja po skalinach, 
Kwětki kćěja tu a tam, 
Luboznosć, hdźež pohladam. 
A to je ta rjana zemja, 
Zemja serbska, statok mój! :,: 

Hdźe statok mój, hdźe statok mój? 
Wěš-li w kraju bohumiłym 
Duše öerstwe w ćěle čiłym, 
Mysle jasne, dźěławosć, 
Pobožnosč a wjesełosć; 
To je Serbow hódny narod, 
Mjez Serbami statok mój! :,: 

So zběhnje prěni předsyda, 
'Mu błyska zernička, 
A z jasnym mječom zejhrawa 
Ta kruta prawica. 
„Budź junu hišće sławjena 
Nam zemja Serbowska! 

Brasilska khwal a Indija, 
Zo paradizy ma — 
Njech Włóska so, Hišpaniska 
We odach wuzběha — 
Nam pře wšo steji Łužica, 
'Šde raz budź sławjena!" 

S o 1 o a c h o r. 
Wěš ty tón kraj, hdźež slěborni so Sprewja 
A rěčki mjeńše šwórča po boku? 
J ó n hordy lěs a hory wobrubjeja 
W o t połdnja jasnoh' k ranju, k wječoru? 
Wěš ty mi kraj, wot hórkow přećehnjeny 
A w khłódku płódnych štomow zbožowny? 
Škit dweju kralow, na njón wupřěstrjeny, 
J ó n kryje a je měra wjeseły: 

My znajemy tón rjeńši kraj, 
My wěmy jón, o haj, o haj! 
To je ta serbska Lužica, 
Ta Pruska a ta Saksonska! 
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Wěs ty tón kraj, hdźež dźaknu brózdu wora 
Lud sprócniwy a plodźi zahrody, 
Hdźež khudy swój krušk njese z kóždoh' dwora 
A wsudźom nadeńdźeš dom hospodny? 
Wěš ty mi kraj, hdźež narod dobry, sprawny 
So čestnje kubia, zlutny, spokojny, 
Po dušnosćach a pobóžnosći zjawny, 
W e křiwdach ćichi, w horju sćeřpliwy? 

My znajemy tón lud a kraj, 
J ich hona, łuki, haj, o haj! 
Chceš dobrych ludźi nawjedźić, 
Do Serbow kraja dyrbiš hić. 

Wěš ty tón lud, hdźež strowe róže kćěja 
Na lickach swěrnych, čestnych holičow, 
Kiž dowěrnje so z miłych wóökow směja, 
We twjerdym dźěle połne radosćow? 
Wěš ty mi lud, hdźež krući hólcy khodźa, 
Česć nanow. nadobni kaž zemjenjo? 
Jich česća wšudźe, witaju a rodźa, 
Sn w krwawnej bitwje trašni mužojo: 

My znajemy öesć holiöow, 
My wěmy kraj tych pachołow; 
Hlej, wěčnje naša Łužica 
J e tajke dźěći tujała. 

Dha kóěj, dha kćěj, ty Serbow rjeńši krajo, 
Kćěj w strowju, w zbožu, w mocy njezwjadłej, 
Pod worjołom, nad tobu zejhrawajo, 
A pod tej krónu młódnej, rućanej! 
A serbski duch a khwalba serbskoh' mjena 
Njech swěći so kaž słónco njebjeske; 
A lubosć, k narodnosói zahorjena, 
Njech płómjenja přec' wjetše dobudźe! 

Bóh wjeřšny žohnuj Serbow kraj 
A miły jemu zbože daj; 
Kćěw, strowje luda serbskeho 
Njech do wěönosće krasni so! 

A předsydźe nět wobaj dwaj 
Bróń wzaštaj do rukow, 
A mječej pruhi błyskaštaj 
Na šwarnych młodźencow. 
,,So stejo poslez wuspěwaj 
Tón spěw wšěch wótčincow!" 

C h o r . 
Hišće Serbstwo njezhubjene, 
Swój škit we nas ma; 
Nowy duch wšo wosłabjene 
Sylnje pozběha: 

:,: Bóh je z nami, wjedźe nas, 
Njepřećel so hižom hori, 
Serbjo, Serbjo wostanu, 
Serbjo dobudu! :,: 
Jeno złósć so na nas měri, 
By nas pöšrjeła, 
Njech pak zawistna so šćěri, 
Njech so přisłodźa: 
Bóh je z nami atd. 
Zaspanc žadyn pokhwalefski 
Serba njezluda, 
Swobodny duch rjeiiši serbski 
Křidła rozšěrja: 
Bóh je z nami atd. 
Serbow khwalbu, serbske słowo 
Přemóc njeskazy, 
Serbstwo rozsylnja so z nowoh' 
W krasnej Lužicy: 
Bóh je z nami atd. 
Serbska Klio nowe mjena 
Wšědnje zapisa; 
Lužica njej' přewinjena 
A so njepodda: 
Bóh je znami atd. 

Paral le l i sm s lowjanskieh narěčow a j i c h fonet iske prawidła. 
Přinošk k přirunowacemu rěčespytu. W o t J . E. S m o l e r j a . 

I. 
Kóžda rěč ma narěče, to wěmy, ale Čeho dla su t a j k e nastałe, k a j k e ž su, to je nam hišće mało znate. 
Rěčespytnik móže je pak ćimlóžo nawuknyć, čim skerje jenotliwych narěöow wosebitosće, jedyn dialekt wot druheho 

rozdźělace, zeznaje. Někotre wosebitosće so w pismje hórše być zdadźa, hač je w samym wuprajenju słyšiš. Hdyž my, na přikład, 
ruske a južnosłowjanske tj a pólske a łužiskoserbske e w pismje widźimy, dha sebi z woprědka wěsće myslimy, zo staj tj (TI>) 
a c dwaj cyle wšelakaj sobuzynkaj (konsonantaj), wot sebje jara rozdźělenaj. Ale hdyž jej wurjeknyć słyšimy, dha naše wucho 
jenož mały rozdźěl spóznaje. Přirunaj TbMa (tjma) a ćma (die Finsterniss). 

Hinak je w słowjanskich narěčach ze samozynkami (vokalemi), te so druhdy w wurjekowanju jara wot sebje zdaluja. 
Dokelž pak so to po wěstych prawidłach stawa, dha so temu, kiž je tute prawidła zeznał, nawuknjenje druhich narěčow jara 
polóža. — My chcemy sebi dźensa jenož j ene prawidło wobhladać! Wobroćmy so, na přikład, k samozynkej o a pohladajmy, 
kak so we wšelakich narěčach přeměnja, hdyž w ruskej narěči před a z dobom tež za dźasnikomaj ł a r steji. 

My k temu w slědowaeym bohaty wubjerk słowow damy, a hdyž je bliže wobhladamy, dha budźemy widźeć, zo je 
naspomnjene ruske dwoje 0 w pólskim a łužiskoserbskim jenož jene a ma za dźasnikom město, a zo so tuto wosebje w łužisko-
serbskim do ó, w čěskim, južno- a cyrkwinsko-słowjanskim jazyku do a přewobroći. Słowa, kotrež to nastupa, su tute: 

ruski: 
öo.ioro (bołogo) 
ÓO.IOTO (bołoto) 
óopoAa (boroda) 
6opo3Aa (boi*ozda) 
óopojia (borona) 
no.iojKb (wołož) 
BO.IOKHO (wołokno) 
J30.10CTb (wołost j ) 
BO-IOCb (wołos) 
BO.TOXTJ (Wołoch) 
BO.IClHTb (wołočit j) 
Bopoöeö (worobjej) 
Bopor-b (worog) 
BopoHa (worona) 
Bopora (worota) 
BopoTHTb (worotitj) 
rojioßa (gołowa) 
ro.TOÄT> (gorod) 

pólski: 
błogo 
błoto 
broda 
brózda 
brona 
wilgoć 
włókno 
włosć 
włos 
Włoch 
włoczyć 
wróbel 
wróg 
wrona 
wrota 
wrócić 
głowa 
głód 

delnjołužiski: 
błožko 
błóto 
broda 

— 
brona 
włoga 
włókno 

— 
włos 

— 
włocyš 
wrobel 

— 
karwona 
wrota 
wrošis 
głowa 
głód 

hornjołužiski: 
** 

błóto 
broda 
brózda 
bróna 
włóha 
włókno 

— 
włós 
Włóch 
włóćić 
wróbel 

— • 

wróna 
wi*ota 
wróćić 
hłowa 
hłód 

čěski: 
blaho 
blato 
brada 
brazda 
brana 
vlaha 
vlakno 
vlast 
vlas 
Vlach 
vlačiti 
vrabec 
vrah 
vrana 
vrata 
vratiti 
hłava 
hlad 

južnosłowjanski:4 

blago 
blato 
brada 
brazda 
brana 
vlaga 
vlakno 
vlast 
vlas 
Vlah 
vlačiti 

vrabac, vrabec 
vrag 
vrana 
vrata 
vratiti 
glava 
glad 

cyrkwinsko-
słowjanski: 

błago 
błato 
brada 
brazda 

vłaga 
vłakno 
vłastj 
vłas 
Vłach 
vłačiti 

vrag 
vrana 
vrata 
vratiti 
głava 
gład 

němski přełožk: 
glücklich, lieblich 
der Koth 
der Bart 
die Furche 
die Egge 
die Feuchtigkeit 
die Flachsfaser [etc. 
das Landgut, die Macht 

das Haar [ner 
der Wälsche, Italie-
schleppen, eggen 
der Sperling 
der Feind, Teufel 
die Krähe 
das Thor 
wenden 
der Kopf 
der Hunger 
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ruski: 

ro.TOct (gołos) 
ropožrb (gorod) 
ropoxt (goroch) 
AO.TOHb (dołoń) 
ÄO.TOTO (dołoto) 
ÄOpora (doroga) 
Aoporoft (dorogoj) 
a<ěJio6iD (žołob) 
3AopoBwß (zdorowyj) 
30.TOT0 (zołoto) 
Ko.iOÄa (kołoda) 
KO.IOKOJTŁ (kołokoł) 
KO.TOCb (kołos) 
KO.TOTHTb (kołot i t j ) 
KopoBa (korowa) 
Kopo.Tb (korol) 

— 
KopoTKia (korotkij) 
(O.ioöbe) (Ołobje) 
Mo.iOAbiił (mołodyj) 
Mo.ioTHTb (mołotitj) 
Mopo3i> (moroz) 
MopoKi> (morok) 
nojio (poło) 
nojiOBbift (połowyj) 
no.TOMii (połomja) 
IIOJIOTHO (połotno) 
HO.TOUIHTb (połoŠitj) 

noporb (porog) 
nopoadft (porožij) 
nopoK-b (porok) 
nopoMT. (porom) 

• — 
nopoca (porosja) 
nopox-b (poroch) 
nopoTb (porotj) 
cojiOBeö (sołowjej) 
COJIOAT. (sołod) 
co.TOAKift (sołodkij) 
cojioMa (sołoma) 
co.TOHbift (sołonyj) 
copoKa (soroka) 
ciopoaca (storoža) 
CTopoHa (storona) 
To.ioHHTb (toločitj) 
xBopocTX (chworost) 
XO.TOAI> (chołod) 
xojron-b (chołop) 
xopoópHTca(ohorobritsja) 
xopOMbi (choromy) 
xopoHHTb (choronitj) 

pólski: 
głos 
gród 
groch 
dłón 
dłóto 
droga 
drogi 
žłob 
zdrowy 
złoto 
kłoda 

— 
kłos 
kłócić 
krowa 
król 

— 
krótki 
(Łóbie) 
młody 
młócić 
mróz 
mrok 
płonny 
płowy 
płomień 
płótno 
płoszyć 
próg 
próžny 

— 
prom 
promień 
prosiQ 
proch 

— 
słowik 
słód 
słodki 
słoma 
słony 
sroka 
stróž 
strona 
tłóczyć 
chróst 
chłód 
chłop 
chrobry 

— 
chronić 

delnjołužiski: 
głós 
gród 
gróch 
dłóń 
błotko 
droga 
drogi 
žłob 
strowy 
złoto 
kłoda 

— 
kłós 
kłošiš 
krowa 
kral 
krót 
krótki 
Łóbje 
młody 
młóšis 
mróz 
mrók 
płony 
płowy 
płómje 
płótno 
płošyš 
próg 
prózdny 
prok 

— 
prómje 
prose 
proch 
prós 
syłowik 
słód 
słódki 
słóma 
słony 
sróka 

— 
strona 
tłócya 

— 
chłód 

— 
— 

chrom 
— 

hornjołužiski: 
hłós 
hród 
hróch 
dłóń 
błócko*** 
dróha 
drohi 
žłob 
strowy 
złoto 
kłóda 

— 
kłós 
kłóćić 
kruvva 
kral 
króć 
krótki 
Łóbjo 
młody 
młóćić 
mróz 
mrók 
płony 
płowy 
płómjo 
płat 
płóšić 
próh 
prózdny 
prók 

— 
prómjo 
proso 
próch 
próć 
sołobik 
słód 
słódki 
słóma 
słony 
sróka 
stróža 
strona 
tłóčić 
khróst 
khłód 
khłóp 
khróbły 

— 

čěski: 
hlas 
hrad 
hrach 
dlaii 
dlato 
draha 
drahy 
žlab 
zdravy 
zlato 
klada 

— 
klas 
klatiti 
krava 
kral 
krat 
kratky 
Labe 
mlady 
mlatiti 
mraz 
mrak 
plany 
plavy 
plamen 
platno 
plašiti 
prah 
prazdny 
prak 
pram 
pramen 
prase 
prach 
parati 
slavlk 
slad 
sladky 
slama 
slany 
straka 
straž 
strana 
tlačiti 
chrast 
chlad 
chlap 
chrabry 
chram 
chraniti 

južnosłowjanski:* 
glas 
grad 
grah 
dlan 
(dlěto) 
dragaf 
dragi 
(žlěb) 
zdrav 

, zlato 
klada 

— 
klas 
klatiti 
krava 
kralj 
krat 
kratak 
(Labe) 
mlad 
mlatiti 
mraz 
mrak 

— 
plav 

plam, plamen 
platno 
plašiti 
prag 
prazd 

— 
pram 
pramen 

' prase 
prah 

— 
slavuj, slavec 

slad 
sladak 
slama 
slan 
sraka 
straža 
strana 
tlačiti 
hrast 
hlad 
chlap 
hrabren 

— 
hraniti 

cyrkwinsko-
słowjanski: 

głas 
grad 
grach 
dłań 
dłato 
draga-|-
drag 
(žlěb) 
zdravo 
złato 
kłada 
kłakoł 
kłas 
kłatiti 
krava 
kral 
krat 
kratk 
(Labe) 
mład 
młatiti 
mraz 
mrak 
płan 
płav 

płamy, płameń 
płatjno 
płašiti 
prag 
prazdjn 
prak 
(pram) 
prameń 
prasjij. 
prach 
prati 
słavij 
sład 
sładk 
słama 
słan 

— 
straž 
strana 
tłaöiti 

chrast (chvrast) 
chład 
chłap 
chrabr 
chram 
chraniti 

němski přełožk: 
die Stimme 
die Stadt, die Burg 
Erbsen 
die flache Hand 
der Meissel 
die Strasse 
theuer 
die Krippe, Binne 
gesund 
das Grold 
der Block 
die Glocke 
die Aehre 
schütteln 
die Kuh 
der König 
-mal 
kurz 
die Elbe (Fluss) 
jung 
dreschen 
der Erost 
die Dämmerung, das Wol-

kendunkel 
flach 
fahl 
die Flamme 
die Leinwand 
scheuen 
die Schwelle 
leer 
die Schleuder 
die Fähre, kleines Schiff 
der Strahl, Flechte 
das Ferkel 
der Staub 
auftrennen 
die jNachtigall 
das Malz 
süss 
das Stroh 
salzig 
die Elster 
die Wache 
die Seite 
drücken 
Gesträuch 
die Kühle, Kälte 
der Bursche, Bauer 
kühn 
das Gebäude, der Tempel 
bewahren. 

Dźiwnje je, zo w łužiskoserbskej narěöi forma k r ó l njeje, kaž měła po prawym rěkać, ale zo so po čěskim k r a l 
staja. Tola my tež w druhich narěčach tajke njedoslědnosće abo inkonsekwency namakamy; přirunaj p. p r a c a , ł. próca, č. 
prace, dale r. každy, p. každy, ł. kóždy, č. každy. —• Štož hewak měnjenje někotrych rěčespytnikow nastupa, zo je słowjanski 
wuraz „kral" z němskeho „Karl" nastał, dha je to hoła, wot žanych dopokazmow njepodpjerana wumysleńka tajkich łudźi, 
kotřiž njejsu wjedźeli abo njejsu wjedźeć chcyli, zo „kral" w pólskej rěči k r ó l a w ruskej koro l rěka, z kotrejuž je po 
fonetiskich zakonjach w čěskej a pódla tež w łužiskoserbskej rěči k r a l nastać dyrbjał. Hladaj r. po ło tno , hł. pła t . 
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Łužiscy Serbja rěku Elbe Łóbje a Łobjo mjenuja, Cechojo pak Labe . A dokelž je čěska narěč bóle znata, dyžli 
łužiskoserbska, dlia su druzy Słowjenjo počeli rěcy Elbe „Laba" (fem.) rěkać; ałe to je wopaki, přetož čěske L a b e je generis 
neutrius, kaž łužiskoserbske Łób je a bychu po tajkim Polacy Łób i e a Rusojo (Oiioöbe) JIo6be pisać měli. Łaćanski Albis. 

Skónčnje dowolamy sebi hišće přistajić, zo su w łužiskoserbskej rěči tež słowa, kotrež so po samowoli pak ze 
samozynkom 0, pak ze samozynkom a wurjekuja. Tak słyšiš: Tutón muž r a d spěwa a tež: tutón muž r ó d f f spěwa, tež 
praji so, runje kaž w ruskej rěči, tak tež w łužiskoserbskej ł o s k o t a ć (n. kitzeln) a ł a s k o t a ć ; tola rěkaja ćěske Iaskomizny 
w serbskej Łužicy łoskomizny a ło skob izny , štož tudomni Němcy ailige Zähne mjenuja, t. j . tajke zuby, kotrež su wot 
kusanja wěsteje družiny jabłukow na čas n jedó tk l iwe . 

* t. j . serbsko-khrowato-slowenski. ** W hornjołužiskej rěči je so tuto słowo zhubiio, jenož w mjenje Błohaš je so hišće zdz"eržaio. 
Za błogi trjeba so zbožomny. *** W tutym słowje je so prěnjotny zynk d do b přewobroćil. f Im Süd- und Kirchenslavischen: das Thal. die 
Furche. f f Wo čož člowjek r ó d ź i , nad tym so raduje . 

Z hole. 
Łužica pos'khaj, što to so podawa! 

Wulahnu něhdźe pata sej kačatka, 
Wodźi je swěru, wodźi je hordostna. 
Přišedši k łuži, wuhlada z dźiwanjom: 
Płuwaja kački; — podarmo maćeřka 
Woła a wabi, zrudnuška krakoli, 
Styskniwa křika — kaöki so njewróća. — 

Tak hlaj! je něhdy na kupje Raninej 
Před dołhim časom poslenja Serbowka, 
Wobstarna babka, zrudnuška hladała 
Na swoje wnučki, kak wone němcuja. 
Zhladujo na nje jako na přemjeńki, 
Rozymić wjac jim njemóže, samotna 
Lutka je w stysku swoje dny skónčiła. 

Tak hlaj nětk šula serbowskim maćerjam 
Přemjeńki cuze wulehnje; přetworja 
Cuza nětk wola po swojej mudrosći 
Wot małoh' mólčkim serbowske jazyki, 
Slepjo jim ducha ze słowom cuzniskim — 
Hač wšitkich swojich poddanow přinjese 
Pod jedyn kłobuk krasneje cuzbiny. * 

Slepjanski. 

Drjeěin — Pětrohród — Jekater inos law. 
Pućowanje w listach wot jenebo Serba. 

(Pokraöowanje.) 
Muiš icem, 6. julija 1878. 

Luby towařšo! 
Muišicem je mała wjeska w kurlandskim kraju wokoło 

města Frawenburka. J a sym so z mojim towařšom sem přesydlił 
a bydlu jow pola evangelskeho fararja, kiž je jeho swak. 

Piwo je tu wšudźom khětro hubjene, duž my kóždy dźeń 
wotročka do druheje piwařnje sćelemy, zo bychmy najlěpše wu-
slědźili. Mjenje hać korb ( = 25 blešow) njepředawaja, duž 
mamy, kaž widźiš, wšě huby połne dźěła. 

Wjedro je wubjernje rjane a ja sym kaž doma, dokelž su 
najprjódcy ludźo jara dušni a potom dokełž mje powšitkowny 
napohlad kraja jara na moju lubu Łužicu dopomina. Na polach 
rostu te same płody, kaž pola nas. Jara wjele lenu jow syja, 
kotryž so potom do Jendźelskeje předawa. Lěsy su šmrjókowe, 
kaž pola Drječina a tež jow błyšći so tu a tam mjezy šmrjó-
kami a khójnami běła šwižna brěza, kaž marketantka mjezy 
wojakami. 

Je tu wjele rostlinow, kotrež pola nas njenadeńdźeš, wosebje 
wjele jahodkow: maleny, truskalcy, brusnicy, holanske a hišće 

wjele druhich, pola nas cyle njeznatych. Z cyła so mi zda, zo 
čim dale k połnocy přińdźeš, cim wjacy namakaš jahodow. 

Ludźo, kiž jow bydla, su Lotyšojo. Jich rěč słuša k lit-
wanskej hałozy indoeuropejskich rěčow a je po tajkim sotra 
Słowjanšćiny. 

Němcow je tu po prawom mało, ałe dokelž kóždy, kiž sebi 
mysli, zo je kusk lěpši hač druzy, němski žwamli, kaž pola nas, 
dha je powšitkomny kharakter kraja němski. W městach a na 
ryćeřkubłach je wjele Němcow hižom ze starodawnych časow 
sem, jako němscy ryćerjo kraj wobsadźichu, kaž prajachu, zo 
bychu tam křesćanstwo rozšěrjeli. Teho dla dźě su hišće dźens-
niši dźeń lutherscy fararjo z wjetša Němcy, kiž pak su łotyšku. 
wot swojich wosadnych trjebanu rěč swěru nawukli, zo je tu po 
tajkim lěpje, kač w pruskej Łužicy, lidźež Něuicy-fararjo a 
Němcy-wučerjo do serbskich wosadow a šulow přińdu a so nje-
hańbuja, swojim wosadnym a šulerjam němsku, njezrozymliwu 
wuöbu podawać. 

W najnowšim času so tu móc Němcow trochu łama, dokelž 
je ruske knježeřstwo burow tež jow z roboty wupřahnyło, w 
kotrejž jich Němcy dźeržachu, a narodne prócowanja mócnje 
podpjera. Tudomni Němcy nimaja žaneje wzajomnosće z wu-
krajom, su, tak rjec, na swojej kupje sami za sebje žiwi a je 
teho dla tež khětro wulki rozdźěl mjez jich kharakterom a kha-
rakterom našich wěčnych susodow. Tudomni Němcy maja hišće 
ze starodawnych časow sem něšto ryćeřske w sVojim wašnju, 
dźerža jara na swoju česć, za kotruž so husto třěleja, rubaja 
a kałaja, hač do smjerće; woni su hospodliwi a wjele bóle znje-
sliwi hač pola nas. Rěče tych krajow, w kotrychž woni bydla. 
derje znaja: W Kurlandźe a južnym Liflandźe łotyšku a w se-
wjernym Lifłandźe a Esthlandźe esthisku, kotraž k tinskim rěčam 
słuša a dźiwnje dosć klinči. (Pomhaj Bóh rěka esthiscy: Tere 
— a słyš: Kulle. Dale ničo nawuknył njejsym.) 

Farař, kotrehož hósć ja sym, rěči cyle derje łotyšcy. Wón 
je towařš mojeho přećela a njemóhł ja rjec, hdźe bych so ja 
hdy bóle domjacy začuwał, hač w tutym młodym, hišće nic 

j łěto staryni hosjjodařstwje. 
1 Tudomni Němcy su wosebje wustojni na přihotowanje do-
breho palenca a mój farař njeje mjez nimi najšpatniši. Palenc 
je tysac króć lěpši sameho lěpšeho našeho a při jeho hotowanju 
je wjele znaća a wustojnosće trjeba. W kóždym domje je při-
hotowanje druhe a wosebje dobra naliwka (liqueur) je hospozy 
khwalba, kotraž so husto po cyłym kraju roznjese. 

Wopisać Ći ja tuto přihotowanje njemóžu a Ty wšak tola 
tež ničo hódneho njeby spancał. J a so boju, zo so Ci hižom 
tak jazyk lěpi, hdyž tuto čitaš. Ale spokoj so, ža to maće Wy 
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tysac króć lěpše piwo, na kotrež dawno hižom z bolacej wu-
trobu spomina Twój 

p řeće l . 
Na parołódźi mjez Bigu a Pětrohrodom 

na linskim zaliwje. 
Luby serbski towařšo! 

Tak dha sym ja nětko swojeho poslednjeho towařša wo-
pušdid dyrbjał a jědu lutki sam do ćmoweho přichoda. Před 
někotrymi dnjami wopušdich Muišicem (t. j . Myšecy) a pobych 
na někotrych ryćeřkubłach, na kotrychž měješe mój předel zna-
tych a přećelow. Naposledku běch pola nana mojeho młodeho 
fararja, kotryž ma tež duchowne zastojnstwo, někotre mile wot 
swojeho syna zdalene. K tudomnym faram słuša najbóle wulke 
wobsedźeństwo a fararjo maja husto dosd do 20,000 rublow lět-
nych dokhodow. Jich domy su hrody a wokoło nich su husto 
wulke, wosebne zahrody. 

Cyle připadnje bě so, jako mój přijědźichmoj, nimale 40 
hosćow na farje zešło. Mjez nimi běchu tři pory slubjenych, 
kotřiž swój kwas z njesdeřpnosdu wotčakowachu. Mój towařš 
namaka wjele starych znatych a ja so bórzy z nimi zrěčach a 
so k nim přiwdach, jako wšelake naliwki woptawachu. Potom 
dźěchmy na hońtwu, hdźež mějach składnosd dweju fararjow 
spóznać, kotrajž móžeštaj z řlintu tak derje zaječu wutrobu trje-
chić, kaž z jazykom hrěšnu člowsku, abo móže być tež lěpje. 
Při wječeri so oiy młodźi bóle na jedyn róžk w hromadu ze-
sydachmy a bórzy bě wšo zabyte: zańdźenosć a přichod. 

Hižom počachu w susodnej sali na klavirach klimpotać a 
husie so drěć spytowachu, hižom so někotražkuli pěkna nóžka 
po takde bimbaše a wutrobička hižom do prědka poskakowaše, 
jako mój towařš ke mni přistupi a mi zdźěli, zo su runje nowi 
hosćo po železnicy přijěli a zo mam ja tak wěstu a tunju 
składnosć na dwórnišćo dojěć. 

Běch khětře ruče hotowy; zastupich do ćicheje jstwički 
jara stareho knjeza fararja, kotrejež sćěny běchu ze wšelakimi 
starymi wobrazami, flintami, tesakami a jelenjacymi hłowami z 
njemóžnymi rohiznami wudebjene. Mój towařš bě sobu. J a so 
podźakowach. Stary knjez farař so wopraša, hdźe ja pojědu a 
jako zhoni, zo mam tak daloki puć do cyle cuzeho kraja před 
sobu, wón z čućiwym wóčkom na mnje pohlada a jako widźeše, 
zo wostać njecham, mje požohnowa a pušći. Zaso zastupich do 
wulkeje swětłeje sale. Dokelž běch prjedy wšěm předstajeny, 
mějach so tež ze wšěmi rozžohnować. Mi njeńdźeše na to. Cuzy 
ludźo, hdyž su wjeseli, so mało wo tebje staraja a byrnjež runy 
puć do smjerće šoł. Někotři młodźi přewodźachu mje před 
khěžu a woteńdźechu. 

Bě ćmowa nóc, wětřik w susodnej šmrjókowinje hłucho 
howrješe, po njebju honjachu so mróčele, mój přećel Š. a ja 
běchmoj samaj. Brodaty žid přijědźe ze swojej kliboru a poöa 
pjenjezy žadać. J a wuhladach mokre wóčko mojeho přećela. 
Padnych jemu wokoło šije. Wón mje wokoša. „W Bože mje!" 
W Bože mje! Konjej zadahnyštaj. Towařš steji hišde před khěžu 
a hlada za mnu. Bórzy so wón pó dmje zhubi. J a sym sam, 
cyle sam, lutki sam. 

Jědźich cyłu nóc. Bano synych so w měsće Tukkumje na 
železnicu a wujědźich do Bigi. Jow synych so na parołódź a 
nětko płuwam při krasnym, jasnym, ćichim wjedrje na morju 
do Pětrohroda. Wot tam hnydom dale pojedu přez Moskwu, 
Kursk, Chařkow do Jekaterinosława, hdźež na pjaty dźeń dojědu. 

Budź w Bože mje zańdźenosć! Štó wě, što so w přichodźe 
khowa. 

Budź w Bože mje wjesołe studentske žiwjenje, budź w Bože 
mje swoboda, budź w Bože mje Łužica, budź w Bože mje tež 
Ty, mój předelo! 

H o l a n . 
(Pokračowanje.) 

Łist Dr. Sauerweina, 
w delnjołužiskej rěči k. redaktorej „Casopisa M. S." pisany. 

P ř e d s p o m n j e n j e . W delnjołužiskej narěěi je so druhosłowjanske 
t j , Ć (rb) do š a dale dj, dź (jb) do ź přeměniło, n. př. š m a (ćma, tjma, die 
Pinsterniss), źeń (dźeń, djeü, der Tag), jenož za konsonantom s so ć, dź 
słyši, n. př. l u b o s ć , p o z d ź e (die Liebe, spät). Město č (H) Delnjo-
łužičenjo c (u) praja. 

L a s d e h n e n , 26./3. 1880. 
Luby a cesćony kněz! 

Mjazy šěrokimi golami nimjernje zelonych škrjókow a 
chojcow a — což mjenje rědno — při dłymokej parje sejźim 
samotny how w dalokej połnocnej litawskej stronje a mogu jan 
z pisanim Wam a wšyknym serbskim bratřam hutřobne po-
strowjenja pósłas na luby jatřowny swjeźeń a na lětny źeń našeje 
„Mašicy Serbskeje." Dajšo mě w gromaźe z Wami se modliš, 
aby ten luby njebjaski Bog našu źěławosć za serbski lud žog-
nował. Moje źěło mam ten cas na polu litawskeje rěcy, ale 
hyšde přece som sobu žywy na tom lubym starym polu, źož 
som se poznał z Wami wšyknymi a na kotrymž so ja z Božeju 
pomocu naźijam dalej źěłas. 

K tomu źěłu słuša teke źěło zagrananja přawow mašerineje 
rěcy napřešiwo nadpadowanjam šulskich a drugich chauvinistow, 
napřesiwo wšyknym takim luźam, kotrež ze zeleznym cołom se 
njesromaju, tym źěsom spiwas daš „Muttersprache, Mutterlaut," 
kotrymž same z mócu bjeru a huganjaju tu lubu staru maserinu 
rěc. Na tym polu — to wěm zawěsće — až moje hušej měry 
žywe cusa se přece zmakaš budu z Wašymi a cyłeje Mašicy 
cudami. 

Lec rownož som nimski roźony, abo lubej, równož togo 
dla, až som Nimc a lubuju a cesćim swój narod a až wěm, co 
mašerina rěc a cuša, z njeju zwězane płaše a deje płašiš, gaž 
cłowjecny narod njedej přis do nejtužnejšego zabłuźeńa a naše 
źěsi, ako how w Litawskej, do nowego tataństwa zapadnuš, — 
rowno togo dla moje cuse wote mnje požeda, aby ja přawdosde 
dla tek drugim njezawiźował, až lubuju nejhušši ludny dobytk 
a pokład, t. j . swoju mašerinu rěc. 

Něto dejm chwatas z mojim litawskim źěłom, a ja by se 
wjaselił, ksěł-li jaden abo drugi našych młodych serbskich filo-
logow teke tu rědnu, staru, ze serbskeju w blizkem zwězku 
stojecu litawsku rěc nahuknuš. 

A nět njech jo mojemu pisanju kónc z tym, až dobremu 
a wěrnemu, přawje wjasołemu a přawje pobožnemu, Boga se 
bojacemu a krala cesdecemu, wošcojski křaj a tež maserinu 
rěc lubujecemu, ja ako Nimc z Wami zjadnany, ze łdźami 
gnuša w mojima wocyma, našomu lubemu Se rbs twu hunjasu 
dłymoko z hutřoby přiducu, ale husoko k njebju znijecu Sławu, 
Sławu, Sławu! 

Luby njebjaski Bóg daj nam wšyknym dobre strowje a wja-
sełe zasejwiźenje. 
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Dr. Sauerwein je Němc z Bantelna w Hannoverskej, je 
někotre lěta mjez delnjołužiskimi Serbami žiwy był a jich narěč 
dospołnje nawuknył. To drje za njeho njeje ćežko było, dokelž 
wón wjele druhich rěčow znaje, tola pak je to jara pěkne wo-
pokazmo, zo je wón serbsku rěč horco lubować nawuknył a k 
jeje zdźerženju w Delnjej Łužicy po móžnosći skutkuje. Wón 
je tež sobustaw Maćicy Serbskeje. — Snadź je wón potomnik 
limborskich Słowjanow a je najskerje S u r o w i n rěkał, z čehož 
su jeho do Sauerweina překřćili. Sin. 

* * 
* 

Skrjók = šmrjók, šmrěk; rědno = rjane; dłymoka para = hłuboke 
błóto; j a t ř y = j u t r y (ostern); zagranjaš = zarěöować; se njesromaju = so 
njehańbuja; hušej měry = wyše měry; zmakaš" = zetkać; lec rownož = haö 
runje; až = zo; cuša zwězane = čuća zwjazane; płase = płaća; deje = dyr-
bja; gaž = hdyž; tužny = zrudny; tataństwo = póhanstwo; kšěł = chcył; 
wošcojski kraj = wótcny kraj, wótčina; ze łdźami = ze sylzami; znijecu = 
klinöacu; nimernje = wěčnje. 

Słowjanski rozhlad. 
Podawa M. H ó r n i k . 

Cechojo su za krótki oas 100,000 šěsnakow za dotwarjenje wulkot-
neho čěskeho dźiwadła w Prazy nahromadźili, na kotrymž skutku je so 
tak rjec cyły lud wobdźělił. — Cěski wobdźěłk Hellwaldoweje knihi wo 
„zemi a jeje wobydlerjach" spomina z česću na łužiskich Serbow a je pře-
swědčeny wo jich dalšim traću. — Knihikupc TJrbanek wudawa z nowa 
jara přisprawny bibliografiski a z cyła literariski „Věstnik." .— Rudolf 
Pokorny zapoönje „Knihownu öesko-slovensku" wudawać, t. j . zběrku na-
wukowych a zabawnych spisow, kiž Słowaksku nastupaju, z dźěla w sło-
wakskej rěči. — Rjane illustrowane stawizny swětoweje literatury, wot 
Pet rü spisane, so po zešiwkach pilnje dale wudawaju. — „Sydom lět. w 
južnej Africy" wot Dr. E. Holuba (Cecha) wozjewja so w někotrych rěčach 
na dobo. — Illustrowany „Světozor" podawa krótku rozprawu wó „Caso-
pisu Maćicy Serbskeje." 

Nahladna „Biblioteka Warszawska" (ěasopis za nawuku, wuměństwo 
a přemysło) poskića w štwórtym zwjazku teho lěta A. I. Parczewskeho 
kritiku wo poslednim lětniku „Casopisa Maćicy Serbskeje." — Polacy we 
Waršawje přihotuja illustrowany, album k wužitku šlezynskich z hłodom 
ćeřpjacych Polakow. Tajki album přinjese wjele pjenjez. Naši Serbja su 
při słabych mocach z najmjeńša něšto pjenježnych darow, přez redakciju 
„Kath. Pósła" zběranych, na tón samy zamysł do Mikułowa pósłali. — 
Henryk Sienkiewicz, kiž je dotal pod pseudonymom „Litwos" pisał, wudawa 
swoje literarske dźěła. 

Lětopis „Maćicy Serbskeje" w Nowym Sadźe (Neusatz) pod redak-
ciju A. Hadžića podawa přehlad towařstwoweje dźěławosde wot 1826—76. 
— Towařstwa za serbsku literaturu su z cyła jara pilne. Tež časopisow 
je so w nowym lěće přisporiło. 

„Ruskij fiłołogičeskij wšstnik" wukhadźa nětko w druhim lěće po-
rjadnje kóžde štwórćlěto pod redaktorom prof. Kołosowym. Do njeho 
pisaju najsławniši ruscy a někotři druzy słowjanscy rěčespytnicy. Jeho 
programm je podobny temu, kotryž „Archiv für slawische Literatur" wot 
prof. Jagića w Barlinje wobkedźbuje. Tutón posledniši časopis dźiwa tež 
na naše serbske wěcy; tak je w lětušim 4. zwjazku delnjoserbska spom-
njeńka „ein alter niedersorbischer Text" wot Polaka V. Nehringa, profes-
sora słowjanskich rěčow we Wrótsławje. 

Na serbsku rěč ani w cuzbje njezabywaju! Nahladny jendźelski rěěnik 
a spisowař Karl Kent w Londonje je krasnje ćišćanu knihu wudał „Corona 
catholica," t. j . jendźełski štyrirjadkowy epigramm na bamža w 53 rěčach 
wšěch dźělow swěta z wuöenym jendźelskim zawodom. Mjez přełožerjemi 
su wšelacy wučeni a wosebni mužowje, kaž Magnusson, Max MüTler, 
Nöldeke, Sayce, prync Louis Lucien Bonaparte (za baskisku rěč), William 
Bonaparte-Wyse atd. Mjez přełožkami pak namakamy tež naš rythmiski 
serbski, po słowje dokonjany, a runje tak krótki, kaž jendźelski original. 

na kotruž bě so wjele wjacy sobustawow zešło, dyžli hdy prjedy. Z roz-
prawy bě widźeć, zo je towařstwo w běhu lěta pod redakciju k. H ó r n i k a 
tři zešiwki (58., 59. a 60.) C a s o p i s a ; pod rjadowanjom k. F i e d l e r j a 
knižku „Spěwna radosć" t. j . zběrku spěwow za serbske šule w serbskej a 
němskej rěči a pod zhotowanjom k . R ä d y serbsku protyku wudało. Nakład 
protyki (kalendarja) wopřija 5000 a nakład šulskich spěwow 6000 exem-
plarow. W zańdz'enym lěće je lsobustaw wumrjeł a 9nowych sobustawow 
je přistupiło, mjez nimi knjeni Karolina U r b a n o w s k a w Kališu. Towař-
stwo měješe dokhodow 1939, wudawkow 1929 hriwnow, ma pak 1023 hr. 
zamoženja, kotrež je so w poslenim lěće wo 142 hr. přisporiło. Knihownja 
je wo 76 knihi přibyła a maćičny knihiskład je rozpředał wokoło 5000 pro-
tykow a nimale 1000 wšelakich knihow. — Maćica měješe dotal 4 wot-
rjady (sekcije), mjenujcy přirodospytny wotrjad, starožitnostny, paedago-
giski, rěčespytny (za hornjołužisko-serbsku rěč) a ma so hišće dramatiski 
a hudźbny załožić. Dźiwajo na to, so w zhromadźiznje po namjeće k. 
P a r c e w s k e h o tež delnjołužiski wotrjad załoži, kiž ma so wo kubłanje 
delnjołužisko-serbskeje rěče a wo wudawanje serbskich knihi za Delnjo-
łužičanow starać. Dokelž pak je na wudawanje knihi pjenjez trjeba, so 
postaji, zo ma k temu kóždy sobustaw (cłónk) delnjołužiskeho wotrjada 
lětnje 1 hriwnu zapłaćić. Do tuteho wotrjada hnydom 40 sobustawow za-
stupi: 9 Polakow a 31 Serbow; a zo by so wudawanje delnjołužiskich knihi 
skerje započeć móhło, na to k. Parčewski 100 hriwnow dari a jedyn jeho 
přećelow tež tełko pjenjez. Do předsydstwa tehole wotrjada so třo Delnjo-
łužičenjo wuzwolichu: za předsydu k. T e š n a ř , za pismawjedźerja k. J ó r -
d a n a za knihownika k. K o s y k . Přez to, zo je so šulski spěwnik „Spěwna 
radosć" wudał a skoro do wšitkich serbskich šulow zawjedł, je „Maćicy 
Serbskej" tójšto exemplarow šulskich spěwow, wot k. kantora P j e k a r j a 
wudatych, na składźe ležo wostało, ćehož dla maćične předsydstwo wot 
zhromadz'izny poručnosć dósta, so wo to starać, kak bychu so tež tute 
šulske spěwy k lěpšemu seiT>skich šulow wotbyłe a hdyž bychu so tež 
wjele tunišo předawać mełe. Knjcz farař I m i s potom rozprawu wo skut-
kowanju paedagogiskeho wotrjada „M. S." dawaše, při čimž vozestaja, 
kak je so z wudaćom „Spěwneje radosće" měło, što je při tym budyski 
šulski inspektaf Dr. W i l d za prócu měł, kak je tutón knjez z dobom 
z knjezom šulskim inspektarjom, šulskim radźićelom G r ü l l i c h o m w 
Lubiju za wudaće „bibhskich stawiznow," wot knjeza wučerja B a r t k a 
w Nosaćicach w serbskej a němskej rěči spisanych, skutkował, a staji 
namjet, zo by so za to woběmaj knjezomaj šulskimaj inspektoromaj a 
wyše teho tež wysokemu kralowskemu ministerstwu kultusa a zjawneho 
wučeństwa za jeho podpjeru třikróćna dźakna Sława wunjesła. Wšitcy 
přitomni postanychu a tajku sławu z horliwosću wunjesechu. Potom knjez 
farař W j e l a n ze Slepeho zhromadźiznje wozjewi, zo ze statneje papjery, 
na 200 rublow wustajeneje, kóždolětnu dań „Maćicy Serbskej" dari, zo by 
ju wona serbskim spisowarjam na česne myto za spisy, wot nich za ma-
ćičny knižny nakład spisane, nałožiła: štož bu wot zhromadźizny z hri-
motacej Sławu přijate. Skónčnje zhromadz'izna dweju knjezow, kotrajž 
staj serbsku literaturu z pjenježnymi darami bohaće podpjerałoj a hišće 
podpjerataj, jenohłósnje za č e s t n e j u s o b u s t a w o w „M. S." wuzwoli. 

Z Bndyš ina a Łnžicy. 
* Towafstwo „ M a ć i c y ( L u ž i s k o - ) S e r b s k e j e " měješe srjedu po 

jutrach 31. měrca 1880 w Budyšinje swoju lětušu generalnu zhromadźiznu, 

Zastojnicy serbskich towařstwow. 
I. Towařstwo „Maćicy Serbskeje." 

Redaktor J . E. S m o l e ř , předsyda; farař M. H ó r n i k , městopřed-
syda; kapłan M. R ó l a , pismawjedz'eř; překupc M. M j e ř w a , pokładnik; 
seminařski wyšši wučeř K. F i e d l e ř , knihownik, a měšćanski wučeř 
K a p l e ř , kuihiskładnik. Wubjerkownicy: farař I m i š w Hodźiju, farař 
J e n č w Palowje, farař D u č m a n w Radworju, twařski mištr W e n d l e ř 
w Budyšinje. 

I I . Towařstwo „Lumir" w Budyšinje. 
Wyšši wučeř W j e l a , předsyda; literat S o ł t a , pismawjedźeř; semi-

nafski wyšši wučeř F i e d l e ř , hudźbny wodźićeř; Dr. fil. G r ó l m u s , 
zwjeseleński zarjadnik; překupc L o r e n c , pokładnik. 

I I I . Zarěcanske serlbske towařstwo. 
J a n M ł y n k ze Zarěča, předsyda; Ernst K r a w c z Luha, město-

předsyda; J a n Bohuwěr M ł y n k ze Zarěča, pismawjedźeř; Jan E n g e -
m a n n z Lahowa, pokładnik. Wubjerkownicy: Jan W a n a k z Banec, 
Korla T r a ń z Króńcy, Ernst P ě t ř z Wutołčic, J an H u r b a n z Łuha, 
August P ě t ř z Lusća, Ž u r ze Sulšec. 

Cišć S m o l e r j e c knihićišćefnje w maćičnym domje w Budyšinje. 



Cislo 8. 1879—80. 19. lětnik. 
J ly jKi inaH-b , eaceMiicaMHoe H3fla-

me c t nopTpeTaMH caaBHHCKHxt co-
BpeMeHHHKOBT>. 

JIy>KHHaH, MjeceMHHK ca cjiHKa-
Ma CJIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i d a n , mjesedn ik sa sli-
k a m a s lovenakih v r s t n i k a . 

L u ž i č a n , měsečnik s podoba-
mi slovanskili vrstnikov. 

JI y >K H M a H •b, MicenHHK-Ł c t o6pa-
3HT-B Ha CJIOB-feHCKHT-B COBpCTHHUH. 

L u ž y c z a n , miesia,cznik z wi-
zerunkami słowiańskich współcze-
snikow. 

L u ž i č a n , měsiönik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

L u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami słowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsačnik za pismowstwo, ryčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a belletristiskimi přiłohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

V. 

Łisty na młodych Serbow. 
(Pokraöowanje.) 

V B ř e t i s l a v ě dne 26. května 1839. 

Předrazi Slovansti Bratrove! 
„Jak ve vlnach kdy tonou mořskych dvě lodičky samotne, 

už tak, dcerky, na Vas Slavie teskno hledi." 
Takto zpival o Lužicech šlovoutny naš basniř Jan Kollar. 

A my sme starostlivou mysli se ohledali na Vas, skoro-li již 
se dozvimy o umrti posledniho Łužičana. Ale jako dennice, 
jenž po bouřne a hrüzy plne noci se zjevi na nebi a pozlati 
pablesky svymi haje a lesy vlastenske: tak i psani Vaše ode 
dne 2. května 1839 nam zaslane vyjasnilo čela naše, utišilo 
bolestne srdce, setřelo z oči slzy padajići. Tim nam bylo mi-
lejši to psani Vaše, čim menši byla naše naděje o procitnouti 
tolikerymi bouřemi smltaneho kmene lužickeho. Chvala Vam, že 
chranite svatou narodnost Vaši. Pevne müžete naděje byti, 
že jasnějši budoucnost odměni prvnich těchto krokn Vašich v 
narodnosti směle učiněnych. 

Co se naši v nově se zmahajići narodnosti dotyče, ta 
pěkne květy a užitečne ovoce nese a ze dne na den se vice 
rozširuje. U nas se take ustavy pro řeč a literaturu slovan-
skou zaraži, aby v nich budouči učitelove narodu lepe, než 
se to posud stavalo, z ohledu narodnosti vyučovani byti mohli. 
Nebo nam posud schazelo na dobrych učitelich, ponevadž taci, 
kteři pohřiženi v soběctvi jsouci, nebyli v stavě krasnějšiho a 
jařejšiho ducha v narodu hluboce padlem vskřišiti a pozdvih-
nouti. Ale nyni se to všecko Bohu dika! měni; a my Slovaci 
take zaroven jinych našich Bratrü Slovanü v literatuře a na-
rodni osvětě zmužile postupujeme. Takove sbory, v nichž se 
mladikove slovenšti v slovenske řeči a literatuře cviči a vzdě-
lavajl, jsou v Levoči, Sfavnici, Kežmarku, Prešově a jinde. 
Co se pak literaturu naši dotyče, ta se v poslednich časich 
tak zmohla, že všecky třidy lidskeho vedeni pilnych a uče-
nych dělniku nalezly. Tak dějepis, iizika, mathesis, vědy 
přirodne, bohoslovl, filosoüe, etymologie a kritika již mno-
hymi a dükladnymi spisy rozšiřeny a obohaceny jsou. Zvlaště 
Šafařik, Palacky, Smetana v dějepisu, — v přirodnich vědach, 
fizice, přirodopisu, nerostopisu, lučbě Presl, Amerling, Filyk, 

(Serbski přełožk.) 
W P r e s b u r g u (w Wuherskej), 22. meje 1839. 
Předrozy Słowjanscy Bratřa! 

„Jako byštej so w žołmach móřskich tepiłej dwě samotuej 
łódźičcy, hižo tak, dźówöičcy!* na Waju Slawija styskno hlada." 

Takle spewaše wo Łužicomaj naš khwalobny pěsnjeř Jan 
Kollar. A my smy so ze starosćiwej myslu za Wami wohlado-
wali, hač hižo tak skoro zhonimy wo wumrjeću poslednjeho Łuži-
čana. Ale kaž zernička, kiž po njeměrnej a hrozy połnej nocy so 
na njebju zjewi a ze SMrojim błyskotanjom wótcnokrajne haje a lěsy 
pozłoći: tak je tež Waš list wote dnja 2.meje 1839, nam pósłany 
naše čoła wujasnił, bolostne wutroby wokřewił, z wočow padace 
sylzy zetrěł. Tutón Waš łist běše nam ćim lubši, čim mjeńša bě 
naša nadźija na wotcućenje łužisko-serbskeho splaha, wot tejko wi-
chorow tam a sem mjetaneho. Khwalba Wam, zo swoju swjatu na-
rodnosć zakitujeće. Wy móžeće wěsteje nadźije być, zo jasniša 
přichodnosć prěnje Waše kročele, za narodnosć khróble sči-
njene, bohaće zaruna. 

Štož našu z nowa so pozběhowacu narodnosć nastupa, ta 
pěkne kwětki a wužitne płody njese a so dźeń wote dnja roz-
šěrja. Pola nas so tež wustawy za słowjansku rěč a łiteraturu 
załožuja, zo bychu so w nich wučerjo ludu lěpje, hač je so dotal 
stało w napohladu na narodnosć wuwuöeć móhli. Přetož my 
mějachmy dotal njedostatk na dobrych wučerjach, dokelž tajcy, 
kiž běchu ponurjeni w sebičnosći, rjeńšeho a sylnišeho ducha 
w ludu, hłuboko padnywšim wubudźić a pozběhnyć njemóžachu. 
Ale nětko so to wsitko, Bohu dźak! měnja; a my Słowacy 
tež pornjo druhim našim Bratram Słowjanam w literaturje a 
narodnej woswěće mužscy pokračujemy. Tajke zjenoćeństwa, 
w kotrychž so słowascy młodźencowje w słowaskej rěči a lite-
raturje wuwučuja, su w Lewoči, Sćawnicy, Kežmarku, Pre-
šowje a druhdźe. Stož pak našu literaturu nastupa, ta je so 
w poslednich časach tak posylniła, zo su wšitke dźělby ludźa-
ceho wjedźenja pünych a wučenych dźěłaćerjow namakali. 
Tak su historija, fizika, mathematika, přirodopis, bohosłowje 
(theologija), filozofija, etymołogija a kritika hižom z mnobimi 
a dokładnymi spisami wobohaćene. Wosebje pak Šafařik, Pa-
lacky, Smetana w stawiznach, — w přirodnych wědomnosćach, 
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Šadek a jini, — v filosofii Palacky, Marek, Kuzmany, v ety-
mologii a kritice Dobrovsky (f 1829), Šafařik, Kollar, Čela-
kovsky, zvlaště pak v kritice diplomaticke Palacky. Bas-
nistvi hvězdy jsou Kollar, Holly, Celakovsky. 

Casopisectvi se take zmaha; mame posud 10 vychaze-
jicich časopisü, tu politickeho, tu belletristickeho obsahu. Z 
těchto bychom zvlaště „Květy" i Vam poroučeli. Vychazeji 
v Praze u Pospišila. My čitame i srbske i illyrske i polske 
noviny. Wübec vzajemnost literarni u nas kraöi ku předu. 

A tak abyste i Vy za přikladem všech Slovanü u vza-
jemnosti pokročili, hled'tež že se ćim bliž k nam Cecho-
slovanüm, k nimž Vaše nařeči naleži, pisemnou řeči přibližite. 
Minlme totiž, že kdybyste z počatku aspofi dobropisemnost 
československou přijali, později pak formy mluvnicke, ktcre 
slovanske jsou, zaměnili za ty, ktere nejsou spřizněne z du-
chem řeči slovanske, že, pravime, zpüsobem timto byste nej-
lepej vzajemnost napomohli. Takto činime my Slovaci, tako 
čini Horvate, Krainci, Stajerci a jini, připojujice se Grajov-
skemu pravopisu. My Vam k tomuto cili na Vaši žadost 
knihy česke pošleme, abyste poznavše přednosti našeho nařeči, 
nimi dle potřeby sve okraslili, a jak ku krasovědne tak i 
młuvnicke a logicke dokonałosti přivedli. 

Timto svazkem vzajemnosti a bratrske lasko spojeni bud' 
tež i dale laskou svou nam nakloneni, jakož i my Bratrimi 
Vašimi byti njepřestanemy. 

fizicy, přirodopisu, mineralogiji Presl, Amerling, Filyk, Šadek 
a druzy, — w filozofiji Palacky, Marek, Kuzmany, — w ety-
mologiji a kriticy Dobrowsky (•{- 1829) Šafařlk, Kollar, Čela-
kowski, wosebje pak w diplomatiskej kriticy Palacky. Pěsnistwa 
hwězdy su Kollar, Holly, Celakowsky. 

Casopisowstwo tež přibywa; mamy dotal 10** wukhadźacych 
časopisow, tu połitiskeho, tu belletristiskeho wobsaha. Z tych 
bychmy wosebje „Kwěty" tež Wam poručeli. Wukhadźeja w 
Prazy pola Pospišila. My čitamy tež serbske, illyrske a pólske 
nowiny. Z cyła literarna wzajomnosć pola nas do prědka krača. 

A zo byšće tež Wy za přikładom wšěch Słowjanow we wza-
jomnosći (gegenseitigkeit) pokročili, hladajće, zo so ćim bliže k 
nam, Cecliosłowjanam, k kotrymž Waša narěč słuša, z Wašej 
pisnej rěču přibližiće. Měnimy to, zo, hdy byšce ze spočatka z 
najmjeńša čěskosłowaski prawopis přijeli, pozdźišo pak formy 
rěče, kotrež su słowjanske, z tymi wuměnili, kotrež njejsu při-
hódne duchej słowjanskeje rěče, zo byšće, kaž prajimy, na tajke 
wašnje wzajomnosći najlěpje pomhali. Takle činja Khrowa-
tojo, Krajncy, Štyrscy a druzy, zjednoćujo so k Gajowskemu*** 
prawopisu. My Wam k tutemu wotpohladanju po Wašim žadanju 
čěske knihi posćelemy, zo byšće, póznawši wosebnosće našeje na-
rěče, z nimi po potrjebje swoju porjedźili, a kaž k aesthetiskej 
tak tež k rěčniskej a logiskej dokonjanosći přiwjedli. 

Z tymle zwjazkom wzajomnosće a bratřskeje lubosće zje-
noćeni, budźće nam tež dale ze swojej lubosću nakłonjeni, jako 
tež my AVaši bratřa być njepřestanjemy. 

Miloslav - Jos. H u r b a n , dopisovatel a dohledač knihovny. Jan Drahotin O n d r u š , mistoknihovnik. Horislav Škul-
t e t y , učtovnik. Młuvolub E e p i c k y , vyboru prisdici. Jan Dalibor Zimani, dopisovatel. Beniamin Pravoslav Cervenak , 
naměstnik professoratu slovanskeho na lyceum. Luboslav Micha lowič , dopisovatel. Bohuslav N o s a k a r , dopisovatel. 

Prave ted' došel nas list ze Š t y r s k e h o H r a d c a , v nömž nam Runje nětko dóńdźe nas list ze Styrskćho Hradca, w kotrymž so 
veselě a radostně zpravy o procitnuti tamějslch Slovanü se podavajl. nam wjesełe a radostne rozprawy wo wotcućenju tamnišich Slowjanow 
Hle! duch času; a tento nam nese v jasnějši budoucnosti slovanskć podawaja. Hlaj! duch časa; a tutón nam njese w jasnej přichodnosći 
spaseni. słowjanske wumóženje. 

* Tutej dwě dz'ówcičcy stej Hornja a Delnja Łužica. ** Nětko maja Cechojo a Słowacy 151 časopisow a nowin. *** Ludowit Graj 
bě nowy čěski prawopis, po kotrymž smy tež tutón naš łužiskoserbski zestajeli, do khrowatskeje Iiteratury zawjedł, a Słowency jón tež bórzy 
přijachu. Prjedy běše w Awstriji 6—7 słowjanskich prawopisow a kóždy bě hinajši. ß e d a k c i j a . 

P ř i spomnjen je . Tehdomniši öěskosłowaski prawopis smy tudy do nětöišeho přeměnili. Redakci ja . 

VI. N ě m s k i l is t . 
G ö r l i t z , 20. Juli 1840. 

An den Verein der Gymnasiasten in Bautzen für wen-
dische Sprache. 

Bei der aufrichtigen Freude, mit der ich im vorigen Jahre 
Nachricht von der Stiftung Ihres Vereins empfing und auch 
meinerseits begrüsste, gewäbrte es mir auch jetzt wieder grosses 
Vergnügen, zu erfahren, dass Sie in Ihrem löblichen Streben 
beharren und schon dankenswerthe B,esultate erzielt haben. 
Unserm Vaterlande, der L a u s i t z , und vorziiglich dem Se rben -
t h u m e thut es recht Noth, dass besonders die Jüngeren, welche 
sich der Wissenschaft weihen, mit Liebe zum Vaterlande und 
dessen Wissenschaften erfüllt werden, und dass sie gleichsam 
mit • der Muttermilch den Beruf und die Befahigung zur Thätig-
keit fiir heimathliche Interessen einsaugen, damit recht viele 
Forscher und Kämpfer gebildet werden. Daher bin ich sehr er-
freut, dass sich neben die Vereine auf den Universitäten, dem 
ältern zu Leipzig und dem jiingern zu Breslau, ein dritter auf dem 
Bautzner Gymnasium gestellt hat und hoffe das Beste von diesem 
neubelebten, vereinten Streben. Genehmigen Sie die Versiche-
rung meiner Achtung und Theilnahme, und das Anerbieten meiner-
seits nach Kräften Ihre Zwecke undBestrehungenzuunterstützen. 

( S e r b s k i přełožk.) 
W Z h o r j e l c u , 20. julija 1840. 

Na towařstwo gymnazijastow w Budyšinje za serbsku rěč. 
Při wěrnej radosći, z kotrejž w zańdźenym lěće powjesć 

wo załoženju Wašeho towařstwa dóstach a tež z mojeje strony 
postrowich, dawaše mi to zaso wulke wjesele, nazhonić, zo 
Wy w swojim khwalobnym prócowanju zawostawaće a sće 
hižom dźaka hódne resultaty dosćahnyli. Našemu wótcnemu 
kraju, Łuž icy , a wosebje Se rbows twu je prawje jara nuzne, 
zo so wosebje młódši, kiž so wědomosći poswjećeja, z lubosću 
k wótcnemu kraju a jeho wědomosćam napjelnja a zo, tak 
rjec, z maćeřnym mlókom powołanje a kmanosć k skutkowanju 
za domjace interessy do so cycaja, zo by so prawje wjele 
spytnikow a wojowarjow přihotowało. Duž sym jara zwjese-
leny, zo je pornjo towařstwomaj na universitetach, staršemu w 
Lipsku a młódšemu w Wrótsławju, třeće na budyskim gym-
naziju stupiło, a nadźijam so najlěpšeho wot tuteho nowowo-
žiwjeneho, zjenoćeneho prócowanja. Dowolće mi wuprajenje 
mojeho wutrobneho počesćowanja a dźělbranja, a poskićenje, 
z mojeje strony po mocach Waše wotpohlady a prócowanja 
podpjerać. 
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An Ihren slavischen Studien Theil zu nehnien, erlaubt mir 
weder der Beruf noch die Zeit, da ich beim besten Willen mich 
nur ganz oberflächlich daniit beschäftigen kann; doch darf ich 
vielleicht hoffen, Ibnen in vorkommenden Fällen bei Besorgungen 
in Görlitz und Breslau nützlich zu sein; noch mehr aber, wenn 
Sie neben Verfolgung des Hauptzweckes auch die übrigen lausi-
tzischen Wissenschaften: Geschichte, Geographie und Volksthum 
nicht aus den Augen lassen. Als Beweis meines Antbeils an 
Ihrem Streben übersende Ihnen beifolgende 20 Schriften. 

Mit besondrer Hochacbtung 
Adol f R ö s l e r , phihlog. cand. 

So na Wašich słowjanskich studijach wobdźělić, to wšak 
mi ani powołanje ani čas njedowoluje, dokelž móžu so při 
najlěpšej woli z nimi jenož cyle zwjeršnje zanošeć; tola směm 
so snadź nadźijeć, Wam w potrjebje při wobstaranjach w 
Zhorjelcu abo Wrótsławju wužitny być; hišće bóle pak, hdyž 
Wy nimo hłowneho wotpohlada tež druhe łužiske wědomosće: 
stawizny, zemjopis a narodopis z wočow njepušćiće. Jako do-
pokazmo mojeho dźělbraća na Waiim prócowanju sćełu AVam 
pipołoženych 20 knižkow. 

Z wosebnym poöesćowanjom 
A d o l f R ö s s l e r , kandidat fiłologije. 

P ř i s p o m n j en j e . A. Rösler běše ze Zhorjelca, hdźež běše jeho nan wučeř na tamnišim gymnaziju. Jako bě A. R. prjedy dwě lěće w 
Barlinje klassisku filologiju studował, so 1838 na universitet do Wrótsławja přesydli, hdźež so bórzy z J . E. Smolerjom, studentom duchownstwa, 
zezna, kotryž běše tam něšto prjedy ze swojimi, tež na duchownstwo studowacymi krajanami, mjenujcy z kk. Wjelanom, Markusom, Wařkom, Rädu, 
Warnačom, Symankom atd. łužiskoserbske zjenoćenstwo załožił, kotrehož sobustawy so w swojich skhadźowankach w serbskej rěči wudokonjeć py-
tachu. K tutemu serbskemu zjenoceństwu so wosebje přez Röslerowe prócowanje tójšto wrótsławskich studentow z němskeje Łužicy jako wot-
dźělenje za powšitkomnu łužisku historiju, geografiju a narodopis přiwda, tak zo so ze serbskich a němskich sobustawow po krótkim času „Towařstwo 
za łužisku historiju a rěč na wrótsławskim universiteće" załoži. — Tuto towařstwo je něhdźe haö do lěta 1848 wobstało, tehdy pak najbóle teho 
dla zastało, dokelž tam na studentach serbskeje łužiskeje narodnosće pobraehowaše. — Smoleř bě so w kónc lěta 1845 do Lipska přesydlił 
R ö s l e r pak wučeřske město na gymnaziju w šlezynskej Wolešnicy (Oels) dóstał, hdźež jeho 1848 za zapósłanca do němskeho parlamenta w Frankfurće 
nad Majnom wuzwolichu. Wón tež po rozwjazanju parlamenta w Frankfurće wosta a to jako sobustaw tak mjenowaneho „rumpfparlamenta," kiž 
bu skónčnje wot wojakow rozehnaty a jeho sobustawy na wšelake němske twjerdźizny wotwjedźene. Röslera na Hohenasperg tyknychu. W o t 
tam wón bórzy do Ameriki ćekny, hdźež je za někotre měsacy na kholeru wumrjeł. —• Skoda wo njeho! Wón běše wobdarjeny clowjek a mějese, 
hač runje zažrany Němc, tola přećelniwe zaěuća za Słowjanow, wosebje za tych, kiž w němskim khěžorstwje bydla. Wón je so tež z R. B l u m o m 
swěru na wujednanju a spisanju resolucije wobdźělił, kotruž frankfurtski parlament za Słowjanow, w Němcach bydlacych, wuda. My smy ju w 
o. 5 „Łužiěana" 1879—80 wotćišćeli. R e d a k c i j a . 

Frěnja běla ró/.a. 
(Po druhosłowjanskim wot J . B S.) 

(Skóněenje.) 
„Ale Eóža, powjedaj dale, ja će prošu!" ta mała běła 

kwětka zaso poča; powjedanje běše jej tak zajimawe było, zo 
swoju wšědnu bojazliwosć cyle zabu. „Praj, na druhi dźeń, po 
tym zo běše nas tak wusměšił, přileći wón to zaže k tebi?" 

„Tón dźeń mi žaneje radosće wobradźił njeje", Róža wot-
mołwi. „Běše to wčera. Zaso wuhladach před sobu nic jeho, 
ale tamneho přećiwneho wulkeho Bruka." 

„Podarmo hišće jemu wy stajnje wěriće, wón z hłowu wijo 
wospjetowaše. Wčera su was moje słowa raniłe; ja mějach 
njeprawo; ale skónčnje dźě ja tež z kamjenja njejsym, runjež 
z krutym worclom pokryty był; ja běch so rozhněwał; a dokelž 
běše mi was žel, chcych was přeswědčić, zo je wón wo prawdźe 
njebolak prěnjeho rjada! A što dha je was tak k njemu ćah-
nyło? To mój rozom njewopřija! Hubjeny slěpc je: jeho rěče 
a skutki a čuca a sama drasta, wšo je prózdne, jenož hoły 
wětřik! Nochcu so přezběhować, ale pomyslće sama, sym dha 
ja snadź tajki? J a sym praktiski muž a solidny; a zakitać 
bych was při składnosdi wjedźał, nic z hołymi słowami, ale 
ze swojej wosobnej zmužitosću! Chcyła pobladać, z kajkeho 
metalla je moja bohata, błyskotata drasta wutočena! We mni 
byšc'e někoho měła, na kotrehož móhła so zepjerac, ja so wa-
šemu Mjetlej njerunam, kotrehož móže najsnadniši stork štó 
wě hdźe šwórnyć, snadź cyle zaničić . . . A hdy byšće wy 
wjedźała, na koho je was přeměnił; hdy byšće . . . ." 

„Přestańće! ja Bruka přetorhnych. Wašeje złósde na 
Mjetla dla was jenož zacpiwam; ja wam nihdy njewěrju." 

„Haj, ja jemu njewěrjach. Ale słónco hižom wysoko na 
njebju steješe, Mjetl pak tu přeco hišće njeběše! Dźensa pak 
na žane wašnje smilna być njecham, sebi pomyslich; chcu jeho 

z porokami posypac; abo bych jemu wodała, kaž wčera? 
Słónco pak so hižom khować poča, a wón tu přeco hišće nje-
běše! Stysk, zły stysk, kaž surowy njesmilny had na mnje při-
lěze, přeco bliže a bliže přistupowaše; hižom chcyše mje za-
dusyć, mje wbohu khudźinku — póžrjeć . . . Ně, ně! to być 
njemóže! ja zawołach; ja chcu žiwa być, chcu wěrić, lubowad, 
ja chcu zbožowna być! J a chcu wěrnosc zhonie, a wšo so wu-
jasni! Tu Sołobika wuhladach, teho sameho, kotrehož słyšach, 
hdyž běše prěni raz Mjetl ke mnje přilećił. Kaž budźiše moje 
ćeřpjenje wuhudał, kaž budźiše mje tróštować chcył, wón na 
blizkej hałožcy ze wšěch mocow spěwaše. Stóž je wot njebja 
z tajkim darom wobdarjeny, dyrbi pěkny a dobry być, ja na 
njeho zarěčach. Hnydom wón swój spěw přetorhny a kedźbnje 
a zrudnje na mnje posłuchać poča." 

„Ty sy spěwař lubosće, jeje radosćow a jeje zrudoby; ty 
mje zrozymiä, tak ja skónčich: njezapowjez so, budź mi w přećel-
stwje z pomocu! leć . . . pytaj jeho! . . . Ty móžeš iohcy 
wšudźe pohladnyć, wšudźe maja će radźi: w krasnych zahrodach, 
a w drěmacym lěsu, a w cařskich hrodach, a w khěžcy khu-
deho . . . A hdyž jeho nadeńdźeš, to jemu wo mni powjedaj, 
a kak so mi styska; ale, wo to će prošu, kedźbuj, zo by jeho 
njerozhněwał, ani jeho njeranił; a woprašej so jeho . . . hdy 
wón zaso ke mnje přińdźe? . . ." 

„Sołobik lećiše. J a čakach, žedźach cyłu hodźinu! Nje-
wěm, kak je to při druhich stworjenjach, ale za nas kwětki je 
hodźina hižom wulki dźěl našeho žiwjeńčka. Ale wšo so minje; 
ja tež tule hodźinu přetrach." 

„Tu so Solobik wróći." 
„A kaž so zda, je tež Mjetl z nim! J a to wjedźach wo 

tym běch přeswědčena! . . . Ně, to so zabłyskny — ja so 
mylach." 
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„Sołobik běše so sam wróćił; wón so na tu samsnu ha-
łožku synje a mjelči . . ." 

„Sy jeho nadešoł? . . . Sama njewopřijam, kak mějach 
dosahacych mocow, so jeho woprašeć." 

„Nadeńdźech jeho." 
„A što dale? . ." 
„Wón wo tebje njerodźi." 
„Praj mi cyłu wěrnosć, njebój so wo mnje, ja sym 

sylna . . . " 
„Spytaj jeho zabyć." 
„A hdźe sy jeho widźał? Z kim?" 
„Hdyž je sebi Sołobik zamyslił a ryčeć nochce, dha njech 

je; j a wam tu wěc rozpowjedam, so tón wulki Bruk do nas 
měšeć poöa. (Ja ani pytnyła njeběch, zwotkel so wón wza.) 
J a sebi wjesele sčinich," wón dźeše, „potajnje za Sołobikom 
slědźić. Wón je jenož, nimo lećo, wašeho přecela nadešoł, 
hdźež jeho ani njebudźiše pytał, tam, hdźež sym jeho ja wčera 
a dźensa widźał, — w susodnej so lo towej z a h r o d c y pola 
Słónčneje Róže: ta tež je jeho nowa lubosC" 

„W solotowej zahrodcy! Słónčna Róža! . . . ja zawołach." 
„Słónčna Róža?! Słónčna Róžaü" z najwjetšim zadźi-

wanjom cyły chor kwětkow, Róži připosłuchawšich, kaž echo 
wospjetowaše. 

„Haj! moje přecełnicy a towařški" Róža na wothłós roz-
horjenych kwětkow wotmołwi. 

„Ja sym připosłuchał rozrěčowanju mjez wašim wotpó-
słancom a Mjetlom, Bruk dale ke mnje dźeše; z kajkej za-
horjenosću a z kajkim zatorhnjenjom Mjetl wo Słónönej Róži 
ryči: Skónčnje, wón rjekny, sym nadešoł tón ideal, za kotrymž 
sym žedźicy swoje cyłe žiwjenje slědźił. O, Słónčna Róža! 
Moja prěnja woprawdźita, moja poslenja lubosć! Zraduj so, 
Sołobiko, na jeje wulkotnej podobje, na jeje nadobnym próco-
wanju, swětej wo prawdźe z wužitkom być, na jeje krasnej 
žołtej barbje! Kak hinite a wostudłe su wšě kwětki na swěće 
w přirunanju ze Słónčnej Róžu! wosebje pak moja poslenja 
znata, Ceřnjowa Róža! Ach, skónčnje sym so nětko tola wot 
njeje wotrjekł! Takle wón rěčeše. A je-li zo ja łžu, Bruk 
přistaji, to njech mje Sołobik přepokaza." 

„Ałe Sołobik mjelčeše." 
„Wodaj, wón ćicho rjekny a z křidleškomaj machny: 

nětle ći spěwać njebudu; znate zynki, kiž će něhdy rozwjese-
lichu, bychu twoju bol jenož hišće přisporiłe.", 

„Słónčna Róža — to je tola směšnje! ja rjeknych a so 
wusmjeć spytach — ale ja njemóžach. A něšto spodźiwne 
počach zaöuwać: w powětře běše horco, haj tužno, mje surowa 
zyma přeběhuje, a něšto kaž mróz, naš najhórši njepřećel, mje 
spěšnje wobjima. J e dha snadź hižom zyma? so prašam. Ale 
ně, wšo je z młódnej zelenju pokryte, wšo kćěje, škowrončki 
wjesele spěwaju — nětle je lěce, naš najzbóžniši čas! . . . 
Pře čo dha j a tak mjerznu?" 

,,A ja čujach, kak tale njewopřijomna zyma hłuboko, hłu-
boko do mnje zaćahny, kak moje öeřwjene łopješka zblědnu, 
kak w nich poslenje krepki krwě zmjerznu a lód bywaja — 
wjacy ja njepomnju: ja do ćežkeje womory padźech." 

„Hdyž dźensa rano wotcućich, so samu njespóznach: ja 
běch wša běła! . . . Moje powjedanje je skónčene. Wo jene 
hišće was prošu: pomodlće so za mnje! . . ." 

Róža womjelkny. Dźeń hižom k kóncej dźěše. Kwětki 

a róžički běchu tak hnute, zo ani swojeho dźělbraca Róži wu-
prajić njemóžachu. Wšě wone pobožnje swoje hłowčki skhi-
lichu a so mjełčo modlić počachu. Róža z dźakownosću na nje 
pohładny. Dwě wulkej rosynej kapcy na jeje běłych łopješkach 
třepjetaštej. Jena so ćežko dele kuli. Druhu pruha zakha-
dźaceho słónca zadźerža; z lubosću a sobuželnosću ju wona 
wokoši — a kapka so zhubi. 

Wšitko běše woćichło. Na dobo Sołobik zaspěwa. Tónle 
spěw jeho prjedawšim spěwam runja njeběše! z njeho klinčeše 
někajka njewšědna, swjatočna zrudoba. Róža pak hlós přećela 
spózna. „Mój Sołobiko . . . měj dźak!" wona hišće zašepta. 
A tujana přez sołobikowy spěw, wohrěta wot słóčneje pruhi, 
spokojena přez modlitwu kwětkow Róža zdrěmny. Jene běłe 
łopješko zatřepjeta a wotpadźe, potom druhe, třeće . . . Róža 
na wěčne wusny. Poslenja słónčna pruha hišće ju, jako 
pohrjebna fakla, wobswěći, pohrjebny spěw Sołobika hišće dale 
klinčeše a kwětki so modlachu. 

Tak Sołobik, kwětki a słónčna pruha Běłu Róžu khowachu. 
Mjez tym pak w ćišinje rozšěrjacejě so hwězdneje nocy 

wokoło mrějaceje Běłeje Róže so pukać a k žiwjenju wotcućeć 
poča jeje dźěćo, a — o dźiw! — to dźěćatko je tež cyłe 
běłe! . . Kwětki běchu wot tehole napohlada tak zadźiwane 
a hnute, zo na wokomik so modlić přestachu. 

„By snadź lěpje było, hdy bychmy temule wbohemu dźě-
ćatku potajnosć jeho běłeje drasty wupowjedałe?" so ze staros-
ćiwym njerozomom jena druhu praša. 

„Pře čo?" Lilija rjeknje: „njech tole młode stworjeńčko 
ženje njezeznaje hórkosće, kótrež su p rěn ju Bě łu Róžu po-
trjechiłe. 

A młoda Běła Róža bjez starosćow, z radosću žiwjenje 
wita, njewjedźo, zo su na swěće ćežke ćeřpjenja, a njepytnywši, 
zo so w tej samej minuće nad njej zraduja ze swojeje nje-
docpějomneje wysokosće miriady hwězdow a so ze žohno-
wanjom dźiwaja nad jenym najwjetšich dźiwow swěta: nad 
narodom a rjanosći móličkeje kwětki na zemi. 

Swjata ćišina so bóle a bółe rozpřestrjewaše, nóc so přeco 
niže dele spušćowaše a hižom, kaž z ćěmnym krywadłom, 
kwětki wodźewaše. Ale wone hišće wusnyłe njeběchu. . . 
Hłowöki skhiliwši, wone něšto šeptachu: powětr so z dźiwnymi 
wónjemi napjelni: to běše horca modlitwa kwětkow. 

(Kónc.) 

Su běłe włosy wo prawdže znamjo němskosće? 
Dokelž je romski spisowař Tacitus* w jenym swojich spisow 

na to spomnił, zo mějachu Němcy, kotrychž je wón widźał, běłe 
abo bóle načeřwjeń włosy, dha su so nowiši Němcy, na tuto 
wuprajenje so powołajo, běłych włosow, tak rjec, mocowali, 
prajicy, zo je běłowłosatosc znamjo němskosće. A zo bychu 
to ćim lěpje dopokazać móhli, su z dowolnosću němskeho knje-
žeřstwa po wšěch šulach němskeho khěžorstwa napisać dali, 
kak wjele je tam dźěći z běłymi abo naběl włosami a z 
dobom z módrymaj wočomaj. 

Tajkeho wotpohlada dla je so do septembra 1877 z naj-
mjeńša 2,114,553 dźěći, do šulow němskeho khěžorstwa kho-
dźacych, wobhladało a po barbje jich włosow a wočow zapisało. 
A što tutón zapis pokazuje? Wón pokazuje, zo je tam, hdźež 
přeněmčeni Słowjenjo abo hišće tučasni Słowjenjo w Němcach 
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bydla, jako w Oldenburgskej, Pomorskej, Meklenburgskej, Brunswikskej, Hanoverskej, w provincy Pruskej, w Bremenskej, 
Lübekskej, w provincy Sakskej, Poznańskej, Šlezynskej a Brandenburgskej, najwjacy ludźi z běłymi włosami a módrymaj wo-
čomaj, a zo je tam, hdźež su korjeńscy Němcy, lud najbóle z brunymi włosami a z brunymaj wočomaj. 

A štož saksku a prusku Łužicu nastupa, dha Dr. Virchow w swojej, w Konstancu při składnosći VII I . zhromadźizny 
němskeho anthropologiskeho towařstwa dźeržanej rěči praji: 

„Es giebt nicht mehr viele Länder Deutschlands, in denen 
die Gegensätze (bezüglich der Haar- und Augenfärbung) in der 
Bevölkerung so scharf hervortreten, wie im Königreich Sachsen: 
einzelne sächsische Amtsbezirke, nämlich Bautzen und Zittau 
haben noch heut zu Tage eine wendische Bevölkerung. In Bautzen 
ist dies so ausgeprägt, dass auf dem Lande noch gegewärtig die 
wendische Sprache wirklich geredet wird, während dies in Zittau** 
nachgelassen hat. Immerhin ist der Gegensatz dieser Bezirke ein 
erheblicher, und obwohl in älterer Zeit das ganze Königreich 
Sachsen von einer slavischen Bevölkerung eingenommen war, so 
ist doch die Germanisirung an den übrigen Stellen vollkommen, 
und es ist durch die Einwanderung eine grosse Masse rein deu-
tscher Elemente eingeführt worden. Nun war ja, wie Sie wissen, 
einmal die Frage aufgeworfen, ob nicht die braune Farbe durch 
die Slaven in das deutsche Wesen hereingekommen sein möchte, 
ob nicht wenigstens im Norden und Osten die brünetten Elemente 
ursprünglich slavische seien. Diese Frage hat ein sehr grosses 
Interesse. Wie ist nuu in Sachsen, wo wir noch eine slavisch 
sprechende Bevölkerung haben, das Verhältniss? Est ist schon 
im Correspondenzblatte des Vereins darauf hingewiesen worden, 
dass gerade in Sachseu die Blonden in den wendischen Bezirken 
die Majorität haben. Wenn sie die Haarfarbe-Karte betrachten, 
so werden Sie sich überzeugen, dass die am stärksten blonden 
Punkte auf den preussisch-wendischen Theil fallen. Es ist der 
Kreis Spremberg, der hier am stärksten hervortritt; aber auch 
um ihn herum sitzt eiue ziemlich helle Bevölkerung, erst weiter-
hin kommt eine dunklere. Bautzen ist etwas dunkler, als Sprem-
berg, während Zittau wieder etwas heller ist. Auch die ausgezo-
genenZahlen ergeben, dass imKönigreich Sachsen grade diejenige 
Combination, welche wir vorangestellt haben und welche eigent-
lich den klassisch-germanischen Typus ausdrückt, am häufigsten 
unter den Wenden vorkommt. Ich habe 4 Verwaltungsbezirke 
zusammengestellt: Zittau, Bautzen, Chemnitz undZwickau; letz-
tere beide liegen am linken Elbufer. Es stellt sich nun merk-
würdiger Weise heraus, dass Zittau, welches unmittelbar in Böh-
men hineingeschoben ist, 34 Procent Blonde, Bautzen 32, Chem-
nitz 28 und Zwickau nur 27 Procent hat. Das Blonde nimmt 
also in dem Masse ab, als das deutsche Wesen zunimmt." 

Što po tajkim z tych dopokazmow slěduje, kotrež je Dr. Virchow, tutón najlěpši němski anthropolog, w Konstancu 
swojim posłucharjam k nawjedźenju dał? My směmy drje na j'ich zakładźe khróble rjec: Zo su Němcy, kotrychž je Tacitus 
widźał, běłe a načeřwjen włosy měli; to je za njeho wěsta wěrnosć była, ale zo je to nětko přećiwo wěrnosći, hdyž Němcy 
wudawaja, zo su běłe włosy najwosebniše a najwažniše znamjo němskosće. Wjele wjacy hodźi so po Virchowu prajić, zo su 
w němskim khěžorstwje w nětčišim času běłe włosy wuražne znamjo słowjanskosće, kaž to krajiny a kraje dospołnje dopoka-
zuja, hdźež so hišće słowjanscy rěči abo hdźež je so Słowjanstwo přeněmöiło. 

Po tajkim budźe nětko ta zasada prawa a wěrna: w němskim khěžorstwje maja nic jeno Słowjenjo ale tež Němcy 
běłe a brune kaž tež čorne włosy. To su Němcy sami wuslědźili a njehodźi so teho dla z włosow samych dopokazać, štó 
je słowjanskeho a štó je němskeho rodu. J. E. S. 

„Tajkich krajow w Němcach wjele wjacy njeje, w kotrychž 
nawopačnosće (w nastupanju włosow a wočow) w ludu tak 
wótrje wustupuja, kaž w sakskim kralestwje: jenotliwe sakske 
zastojnske wokrjesy, mjenujcy budyski a žitawski, maja hišće 
dźensniši dźeń serbskich wobydlerjow. W budyskim je to tak 
wurazne, zo so na wsach hišce nětko serhska rěč wo prawdźe 
rěči, w žitawskim** je pak to wopřestało. Tola je nawopačnosć 
tuteju wokrjesow wažna dosć, a hač runje běše w staršim 
času cyłe sakske kralestwo wot słowjanskich wobydlerjow 
wobsadźene, dha je tola přeněmčenje tych druhich krajow do-
społne a je so ze zasydlenjom wulka mnohosć čistoněmskich 
elementow do kraja zawjedło. Wšak běše, kaž Wy wěsće, 
junu prašenje stajene, hač njeje bruna barba wot Słowjanow 
do němskosCe přinjesena, hač njeběchu z najmjeńša w sewjeru 
a ranju brunojte elementy prěnjotne słowjanske byłe. Tuto 
prašenje je jařa zajimawe. Kajka je nětko w Sakskej, hdźež 
mamy hišće słowjanscy rěčace wobydleřstwo, tuta poměra? 
W „Correspondenzblatt" towařstwa je so hižom na to poka-
zało, zo maja runje w Sakskej blóndinojo w serbskich wo-
krjesach wjetšinu. Hdyž Wy włosobarbnu khartu wobhlad-
njeće, dha so předswědčiće, zo maja so najbóle blóndske punkty 
w prusko-serbskej dźělbje. J e to hródkowski wokrjes, kiž 
tudy najwjacy wustupuje; ale tež wokoło njeho sedźi khětro 
jasne wobydleřstwo, hakle potom dale je ćěmniše. Budyski 
wokrjes je ćěmniši, dyžli hródkowski, mjez tym zo je ži-
tawski zaso wo něšto jasniši. Wućehnjene ličby tež dopokaža, 
zo so w sakskim kralestwje runje ta kombinacija, kotruž smy do 
prědka stajili a kotraž po prawom klassisko-germaniski typus 
wuražuje, najhusćišo mjez Serbami namaka. J a sym 4 zarjadne 
wokrjesy pornjo sebi stajił: žitawski, budyski, chemnicski a 
cwikawski; wobaj posleńšej ležitaj na lěwym brjohu Łóbja. 
Tu so na spodźiwne wašnje pokaže, zo ma žitawski, kiž je 
njeposrědnje do Cech zasunjeny, 34 procentow blóndinow, 
budyski 32, chemnicski 28 a cwikawski jenož 27 procentow. 
Blóndinstwo po tajkim w tej měrje wotebjera, w kotrejž něm-
skosć přibjera." 

* ftomski stawiznopisař T a c i t u s je so najskerje w lěöe 60 po Khrystusowym narodźe narodźił a běše wysoki romski zastojnik. 
"W swojim spisu „de Germania" wón praji: Unde habitus idem omnibus: caerulei oculi, rutilae comae. To j e : Cělna podoba je wšěm Němcam jenajka: 
módrej woöi, naěeřwjenběłe włosy. 

** W tym, zo ma žitawska krajina hišće dźensa serbskich wobydlerjow, hac runje je tam serbska rěč wopřestała, je Dr. Virchow mylił. 
Po našim zdaću je wokolnosć Žitawy najskerje bóle ěěska, dyžli serbska była, kaž je to mjenje a wjacy ze serbskeho dialekta słyšeć, kotryž so 



62 

wokoio města Lubija (Löbau) rěči. Na to, zo je w žitawskej wokolnosći wosebje ěěska rěě knježiła, snadź tež to pokazuje, zo so we wšelakich 
žitawskioh překupskioh předawařnjach hišóe dz'ensniši dźeń předawařki a předawarjo, čěskeje rěöe mócni, teho dla dz'erža, zo bychu čeoham a 
Cechowkam, tam na kupowanje přikhadźacym, z pomocu čěskeje rěöe posiužeć móhli. 

Para l l e l i sm s lowjai iskich iiarěči. 
Přinošk k słowjanskemu prirunowacemu rěčespytej. Wot J. E. Smolerja. 

I I . 
Starosłowjanski samostatny mjehki nosowy samozynk (vokal) Ä, kotryž je, hač runjež so to z jeho mjena dosć dopo-

kazać njeda, najskerje „ja" („jan" z nosowym přizwukom) klinčał, dokelž je pismik, z kotrymž so piše, po „A" formowany, 
— my wospjetujemy: tutón samozynk nam tež wo dokładnym porjadku słowjanskeho zynkosłowa dospołne swědčenje dawa, 
štož chcemy w slědowacych přikładach połnje dopokozac pytać. My smy za přikłady, k temu wzate, jenož tajke słowa wu-
brali, kotrež maja tutón samozynk w p r ě n j e j , ko r j eńske j złóžcy (sylbje), jeho nałožowanje w dalšich formacijach na 
druhi raz zawostajo. — 

ruski: 
BH3i> (wjaz) 
BH3aTb (wjazatj) 
BH3HyTb (wjaznutj) 
BHHyTb (wjanutj) 
BHme (wjašce) 
rjiaÄ-fiib (gladětj) 
r p a ^ a (grjada) 
AXK.1, (djak) 
aarejib (djagel) 
ÄecHa (djesna) 
^aTejii. (djateł) 
ÄHTejibHHKi> (djatjelnik) 
aca^aTb (žadatj) 
xcajio (žało) 
sKaTb (žatj) 
3HÖHyTb (zjabnutj) 
3aTb (zjad) 

— 
KJiacTb (klastj) 
KHH3b (knjazj) 

— 
jiH^a (lada) 
jiHÄBea (ladwjeja) 
MarKiö (mjagkij) 
MHCO (mjaso) 
MÄCTH (mjasti) 
MaTa (mjata) 
MaTJib (mjatl) 
njiacaTb (plasatj) 
npHCTH (prjasti) 
(3a)npHrai'b (zaprjagatj) 
naab (pjadj) 
nacTb (pjastj) 
naTa (pjata) 
IMTWH (pjatyj) 
naTpa (pjatra) 
pnöHHa (rjabina) 
psAT> (rjad) 
p a c a (rjasa) 
CBÄTMH (swjatyj") 
caraTb (sjagatj) 
CHKHyTb (sjaknutj) 

Tajke přikłady su mjez druhimi slědowace: 
pólski: 

wia,z 
wia,zać 
wie.zna.ć 
wie.dnać 
wie.cej 
gla.dać 
grze.da 
dzie.k 
dzie.gel 
dzia,sło 
dziejcioł 
dzie.cielina 
ža.dać 
ža.dło 
ža,ć 
ziejbna,ć 
zie.ć 
kle.kać 
kla.ć 
ksia,že 

— 
0%d) 
le.dźwie 
inie.ki 
inie.so 
mia.ć 
mie.ta 

— 
pla,sać 
prza,s'ć 

(za)prze.gać 
pie.dź 
pie.sć 
pie.ta 
piaty 
pie.tro 
jarze.bina 
rza.d 
rza.sa 
s'wie.ty 
sie.gać 

— 

delnjołužiski: 
wěz 
wězas 

— 
— 

wěcej 
glědaš 
grěda 
źěk 

— 
źěsna 
źěšelc 
źěšelina 
žedas 

. 
žněš 

— 
— 

klěkaš 
klěs 
kněz 
klěcaš 
lědo 
lěźije 
měkki 
měso 

— 
mětej' 

— 
— 

přěsć 
přěgas 
pěź 
pěsć 
pěta 
pěty 
přětř 
ja rěbina 
rěd 
rěsa 
swěty 
dosegaš 

— 

hornjołužiski: 
wjaz 
wjazać • 
wjaznyć 
wjadnyć 
wjacy 
hladać 
hrjada 
dźak 
dźehel 
dźasno 
dźećelc 
dźećel 
žadać 
žahadło 
žnjeć 
(wo)zabać 

— 
klakać 
kleć 
knjez 
klacać 

. lado 
ledźba 
mjehki 
mjaso 
mjasć 
mjatej 

— 
— 

přasc 
přahać 
pjedź 
pjasć 
pjata 
PJaty 
přa t ra 

wjerjebina 
rjad 
rjasa 
swjaty 
sahać 
saknyć 

čěski: 
věz 
vazati 
vaznouti 
vadnouti 
vice 
hledati 
h řada 

děk, dik 
— 

dasně 
datel 

dětel, jetel 
žadati 
žehadło 
žiti 
zabnouti 
zetj 
klekati 
kliti 
kniže 
klecati 
lado 
ledvi 
měkky 
maso 
mati 
mata 

— 
plesati 
přisti 
(za)přati 
pid 
pěst 
pa ta 
paty 
patro 
řeřabina 
řad 
řasa 
svaty 
sahati 
saknouti 

khrowatsko-
serbski: 
věz 
vezati 

— 
venuti 
većma 
gledati 
greda 

— 
— 

desni 
detao 
dětelina 

— 
žalac 
žeti 
zebsti 
zet 
kleknutj 
kleti 
knez 
klecati 
ladina 

— 
meki 
meso 
meti 
metica 

— 
plesati 
presti 

— 
ped 
pest 
peta 
peti 

— 
— 

red 
— 

svet 
segati 

— 

slowjenski: 
— 

vezati 
• — 

věnuti 
več 
gledati 
greda 

— 
— 
— 

detal 
detelina 

— 
žalec 
žeti 
zebsti 
zet 
kleknuti 
kleti 
knez 

— 
ledina 
ledje 
mehki 
meso 
meti 
metica 

— 
plesati 
presti 

— 
ped 
pest 
peta 
peti 

— 

' 
red 
resa 
svet 
segati 

— 

cyrkwinsko-
słowjanski: 

— 
vjqzati 
vjazěti 
vjqzniti 
vjaštje 
gla.dati 
grjada 

— 
djftgyl 

— 
djg,teł 

— 
ža,dati 
žało 
ža,ti 
zjabsti 
Zjřltj 
klqčati 
kla.tj 
knjazj 
klacati 
l^dina 
ladvnija 
mjakbk 
mj^so 
mjati 
mja.ta 
mja.tl 
pl^sat i 
prjřłsti 
prjspti 
PJüdj 
PJ%stj 
PJ^ta 
P.Htyj 
pj^tro 

— 
rjad 
rji^sa 
wja,tyj 
sja.gati 
sjaknunti 

němski přełožk: 
die Ulme 
binden 
stecken bleiben 
welken 
mehr 
sehen 
Beete, Balken 
Dank [lica 
Brustwurz, Ange-
Zahnfleisch 
der Specht 
der Klee 
verlangen [chel 
der (Bienen-)Sta-
ernten 
frieren [sohn 
der Schwieger-
knieen 
fluchen, schwören 
der Fürs t , H e r r 
hinken 
wüstes Land 
die Lende 
weich 
das Fleisch 
drücken [ze) 
die Münze (Pflan-
der Mantel 
tanzen 
spinnen [de) 
anspannen (Pfer-
die Spanne 
die Faus t 
die Ferse 
fünfte 
das Stockwerk 
die Eberesche 
die Reihe 
Meerlinse 
heilig 
reichen 
versiegen 
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němski přełožk: 

schütteln 
ziehen 
schwer 
oft 
der Theil 
hauen, schneiden 
der Kern 
die Zunge 
stottern, stottrig 
fassen 
die Leber 
die Gerste 

P ř i s p o m n j e n j e . Pismik „ě" (-k) so w delnjołužiskej narěči po konsonantach, kotrež jótirowane vokale njećeřpja, do „e" přewobroći. 
Tajke konsonanty su: c, s, z, š, ž. Teho dla: ž e d a š , s e g a š , e e s t o w město: žědaš, sěgas, cěsto. Jótirowane „tj" (TB) je so w delnjołužiskim do 
„š" a jótirowane „dj" (^b) do „ź" přeměniło. Po syěawkach „s, š" piše so „ć"*a klinči kaž pólske „ć." — W hornjołužiskej narěči konsonanty: c, 
s, z tež za sobu jótirowane vokale njećeřpja. Duž: z a b a ć , s a h a ć , s a k n y ć w m.: zjabać, sjahać, sjaknyc. Pismiki: č, ć, dź, j , 1, š, ž w Hł. po sebi 
jótirowane „a ( ja) u žadaja, ale po nich so jenož „a" piše, kaž w ruskim po: H, m, JK, hdz'ež so: <iacTo, niap-b, scaAaTb piše, ale: HHCTO, inap-b, HCir/iaTb 
wupraja. To płaći w hornjoserbskim tež po : ć, dz', 1; na přikład: ć a h a ć , d ź a s n a , l a d o , j a d r o w m.: ćjahać, dźjasno, ljado, jjadro. Hdyž w 
hornjołužiskej narěči „ja" mjez dwaj jótirowanaj vokalaj stupi, dha so „ja" do mjehkeho „e=je" přeměni, n. př.: d ź e h e l , d ź e ć e l c , d ź e ć e l , ž n j e ć , 
l e d ź b a , p j e d ź , ć e ž k i , ć e ć , j e ć , j e č m j e ń w m. dźahel, dźaćelc, dźaćel, žnjać, ladźba, pjadź, ćažki, ćać, jać, jačmjeń. 

Spodźiwno je, zo so HHMenb w delnjołužiskim j a c m j e ń formiruje, hač runje měło j ě c m j e ń klinčeć. (Delnjołužičenjo žaneho H (Č) ni-
maja, ale za to u (c) praja. Jeno po „s" je so „ö" zdz'eržało; př irunaj : łusčiš.) 

ruski: 
TpflCTH (trjasti) 
Tara ra (tjagati) 
TÜHOUH (tjažkij) 

nacTO (často) 
MacTb (častj) 

— 
jwpo (jadro) 
Ä3MKT> (jazyk) 
aKHyTb (jaknutj) 
ÄTH (jati) 
fiipo (jatro) 
HiMeHb (jačmjeń) 

pólski: 
trz^sć 
ciagaö 
cie.žki 
cze.sto 
CZQSĆ 

ci^ć 
ji\dro 
j^zyk 
ja.kać 
jać 

— 
je.czmień 

delnjołužiski: 
třěsć 
šěgas 
šěžki 
cesto 

— 
sěš 
jědro 
jězyk 
jěkas 

— 
jětřo 
jacmjeu 

hornjołužiski: 
třasć 
ćahać 
ćežki 
často 
časć 
ćeć 
jadro 
jazyk 
jakotać 
jeć 
ja t ro 
ječmjeń 

čěski: 
t řast i 
tahat i 
těžky 
často 
čast' 
titi 
j adro 
jazyk 
jekotati 
j i t i 
j a t r a 
ječmen 

khrowatsko-
serbski: 
t rest i 

— 
težak 

— 
čast 

— 
— 

jezik 
jeknuti 
jemuti 
je t ra 
jačmen 

slowjenski: 
trěsti 
tegnuti 
težek 
često 
čast 

— 
jedro 
jezik 
jeknuti 
jet i 
j e t ra 

— 

cyrkwinsko 
słowjanski 

trjq,sti 
tjagati 
t jajk 
ča^sto 
čq.stj 
tjati 
jajłro 
j^zyk 
jilkliv 
j ^ t i 
j a t ro 
ja.čmy 

Słowjanski rozhlad. 
Podawa M. H ó r n i k . 

Čechojo mějachu swjatki prěni nahladny zjězd abo kongress swojich 
lěkarjow a přirodospytnikow. Woni liča mjez swojimi krajanami dosć 
wučenych, zo móža wustojnje wšitke trěbne města za čěski universitet w 
Prazy zastupić, runje kaž su čěske techniki a gymnazije derje wobsadźene. 
Někotři čěscy professorowje skutkuja khwalobnje na wukrajnych, tež 
němskich universitetach. Tež je jich literatura hižo bohata na wědo-
mostnych spisach. Teho dla Čechojo z prawom žadaja: Dajće nam z 
krajnych pjenjez, kotrychž wjetši dźěl my w Čeehach nawdawamy, mzdu 
za professorske stoły na wšěch fakultetach, my je runje tak derje wob-
sadžimy, kaž druhe ludy! Wšak hišće mjeńše ludy, Hollandz'enjo, Šwedowje, 
Danowje atd. swoje universitety a swoju wědomostnu literaturu z česću 
haja. — Cěscy spisowarjo a wuměłcowje su wopomnjeński list abo album 
& la Paris-Murcia k wužitku dotwarjenja krasneho čěskeho dźiwadła w 
Prazy wudali. Z teho wuwikuje so přez 10,000 šěsnakow; přetož hižo 
ćišći so třeće wudaće w běhu dweju tydźenjow! — Bibliotheka klassikow 
grichiskich a romskich w čěskim přełozku lici hižo 74 zešiwkow. •— R. 
Pokorny wozjewja prěni zwjazk słowakskeje knihownje: basnje Słowaka 
Jana Botta, kotrehož podobiznu je najnowši „Světozor" přinjesł. Najbližši 
dyrbja so najprjedy podpjerać! My liorni Serbja teho dla zdobnje del-
nim w literature pomhajmy, kaž Cechojo Słowakam. 

Polacy su w Krakowje swjatkowny tydz'eń prěni zjězd pólskich hi-
storikow měli. Woni su w poslednieh lětdźesatkach jara wjele žórłow za 
historiju Pólskeje wudali a z cyła na tym polu wjele dźěłali. Z Němskeje 
přijědźeštaj professoraj-historikaj Roeppel a Caro. — Dawno wotžakowany 
wužitny „Słownik geografiezny królestwa Polskiego i Słowiańszczyzny" je 
so wudawaě počał. Naše serbske mjena městow a wsow tam tež su, wot 
k. A. Parczewskeho, kotryž mjez druhimi tež horliwje słowjansku wza-
jomnosć pěsći, wobstarane. — Studenći we Lwowje wudachu „Rocznik 
zbiorowy prac naukowych na rok 1879." — Michał Girdwoyń je dwě 
swojej wědomostnej dźěle nětk w Parizu tež francózski wudał: anatomiju 

pčoły a pathologiju rybow. — Sławne pólske spisy wulkich poetow wu-
khadźeja w Parizu we francózskim přełožku. Tež do Němčiny je so jich 
hižo wjele přełožiło. — Z cykla historiskich romanow J . I . Kraszewskeho 
je nowy dźěl wozjewjeny pod mjenom Waligóra. — Nowe drama we 
wjazanej rěči Bronisława Grabowskeho dostawa zasłuženu khwalbu. 

Krasna wulka Kuchačowa zběrka južnosłowjanskich ludowych pěsni 
je haö k l.zešiwkej 3. dz'ěla dócpěła. — Sławny rěčespytnik Danicić 
wuda hišće lětsa prěni zešiwk noweho wobšěrneho słownika khrowatskeje 
abo serbskeje rěße z nakładom južnosłowjanskeje akademije w Zahrjebje. 
— Fr . Rački, předsyda tuteje akademije, je „Scriptores rerum croatiarum" 
wozjewił. 

Słowjencojo maja nětko tež w swojej rěči terminologiju za wMtke 
wědomosće, wudatu wot jich Maćicy a zestajanu wot prof. Cigale. — To-
wafstwo swjateho Mohora (Hermagory) za wudawanje nabožnych a za-
bawnych knihow liěi 25,000 sobustawow. Wono poöina runje zezběrane 
spisy swojeho załožerja, biskopa Slomšeka, wudawać. (My Serbja mě-
jachmy tež w 18. stotetku biskopa-spisowarja Jakuba Wóskeho.) 

Rusowje su w Moskwje nowy wulki měsačny časopis slavjanofilskeje 
strony „Russkaja Mysl" załožili. Druhi nowy měsacnik rěka Russkoje 
Bogatstwo w Pětrohrodźe, třeći Istoričeskij Wěstnik. 

Znaty slavist Louis Leger w Parizu čita w orientalskej akademiji 
wo bołhařskej rěöi a ma wjele posłucharjow. Na universiteće (Collěge 
de France) přednošuje porjadnje professor Alexander Chodz'ko wo sło-
wjanskich rěcach. — Spisowarjej Kirkow a Sunkow wudawataj zabawnu 
„bołharsku bibliotheku." 

K temu tudy hišće zajimawu powjesd přiwdawamy, zo je bar-
linski professor Dr. J a g i ć za professora słowjanskich narěči na khě-
žorski universitet w Pětrohrodźe powołany a z dobom za sobustawa 
ruskeje akademije wědomosćow pomjenowany. Wón je jedyn z naj-
wustojnišich słowjanskich rěčespytnikow, přez swoje wědomostne dźěła 
khwalobnje znaty, dobry a swěrny Slowjan. Knjez prof. Dr. Jagić je 
khrowatskeje narodnosće. R e d a k c i j a . 
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Z Budyšina a Łužicy. 
DelnjoJužiski Wotrjad „Dolnołužyski Wotrěd" towařstwa Maćicy 

Serbskeje, př i jeje generalnej zhromadźiznje 31. měrca teho lěta na na-
mjet maćičneho sobustawa, knjeza rěčnika P a r č e w s k e h o , załoženy, 
měješe dobry zapoěatk, kaž smy w swojim času powjedali, a tež nětko 
pěknje pokračuje, kaž chcemy hnydom powjedać. Mjenujcy „Dolnołužyski 
Wotrěd" měješe 27. meje swoju prěnju zhromadźiznu w samych Delnich 
Lužicach a to w Khoćebuzu a běše so na nju 72 wosobow zešło, mjez 
nimi tež wjele burow a někotre žónske. — Knjez předsyda farař T e š n a ř 
zhromadźiznu z pěknej rěču wotewri, po kotrejž k. kantor J ó r d a n z 
Popojc wotrjadowe wustawki wukładowaše. Knjez farař P a n k z Dešna 
napominaše, zo dyrbja Serbja serbsku rěč w dobrej česći měć, dokelž 
Serbam jenož serbska rěč k wutrobje dźe. Knjez farař B r o n i š z Groł-
kojc so tym mužam dźakowaše, kiž su haö dotal za Serbow pisali a na 
druhe wašnje skutkowali a so při tym někotryžkuli króć na knjeza Par-
čewskeho spomni. Knjez S a u e r w e i n rěčeše wo lubosći k serbskej rěöi 
a kak nuzne to je, zo dźěći w šulach serbske čitanje nawuknu a knjez 
wyšši farař R o c h a z Wětošowa pokazowaše na to, zo maja dźěći w 
šulach tež w druhich předmjetach serbsku wučbu dostawać. — Potom 
65 nowych sobustawow do Wotrěda zastupi (druzy přitomni běchu hižom 
zastupili) a hnydom swój přinošk zapłaći, a so tež někotrych druhich 
přistup připowjedźi. — Do předsydstwa so wuzwolichu knježa: T e š n a ř 
a R o c h a jako předsydźe, J ó r d a n a S w j e l a jako pismawjedźerjej, 
L a t k a jako pokładnik a K u b a jako knihiskładnik. — Prěnja knižka, 
kotruž chce wotrjad wudać, ma napismo „Bohumił" a bu hotowy rukopis 
hižo předpołoženy. — Ze Serbow a Serbowkow je haß dotal do Wot-
rěda zastupiło 35 hornjołužiskich a 70 delnjołužiskich S e r b o w , z druhioh 
Słowjanow pak 9 P o l a k o w a dwě P ó l c y jako kk. A. J . P a r č e w s k i , 
T y m j e n j e c k i , A. K r a s n . . . ., H. G r r o d ź e c k i , Z g l e č e w s k i , 
D r e c k i , L a n d a u , H. M o d . . . ., Kazimir R., a jako dobroćelka je 
so Parčewskich swójba, a w tej tež knjeni Alexandra P a r č e w s k a 
a knježna Melanija P a r č e w s k a , pokazała a Wotrědej 100 hriwnow 
(markow) dariła. — Wustawki „Delnjołužyskeho Wotrěda" da k. farař 
H ó r n i k jako redaktor „Casopisa towařstwa Maćicy Serbskeje" w jeho 
bližšim čisle wotčišćeć. 

My so nadźijamy, zo hišće wjacy Serbow a druhich Słowjanow do 
Wotrěda zastupi, wšak je lětny přinosk jenož 1 hriwnu abo marku. Tutón 
pjenjez móže so na předsydu Maćicy J . E. S m o l e r j a w Budyšinje abo 
na jeho naměstnika k. fararja H ó r n i k a (tež w Budyšinje) pósłaö, ko-
trajž jón potom hnydom na knjeza maćičneho pokładnika wotedataj. 
Dóstaće pjenjez so zjawnje kwittuje a to w „Serbskich Nowinach," kaž 
tež w „Časopisu" a w „Casniku." 

Kaž je so z Delnjołužiskim Wotrjadom towařstwa Maćicy Serb-
skeje radźiło, tak drje so tež ze samostatnym „Towařstwom k pomocy 
studowacych Serbow" radźi, kotrež je so tež po namjeće knjeza A. J . 
Parčewskeho 31. měrca teho lěta załožiło. Mjenujcy „Serbske Nowiny" 
w 23. cisle 1.1. pisachu: „Tamnu póńdźelu so pjećo Serbja na to zjeno-
ćichu, zo chcedźa kišće w bšhu tuteho lěta kóždy sto hrinow (100 Ji) 
,do pokładnicy teho towařstwa darić a jedyn wot nich chce tež temu 
towařstwu w swojim testamenće něšto wotkazać. Tež je so w jenej 
serbskej wosadźe hižom štyrcyći hospodarjow na to zwólniwych wu-
prajiło, zo chcedźa ze sobustawami tuteho towařstwa być." 

My wšak tež wjele tysac hriwnow trjebamy — w čisle 24 t. 1. 
„Serbskich Nowin" jedyn měni: na 25,000 <Jř — zo bychmy najprjódcy 
Tiuzy wo serbskich duchownych a wučerjow wotpomhać móhli. A hdyž 
nam krajna cyrkej pomhać njecha, dyrbimy sebi sami pomhać. K a -
t h o l s k e wosady a šule tak strašneje nuzy njeznaja a čeho dla nic? dokelž 
su sebi ze starych ěasow sami pomhać wjedz'eli. J ich fararjo a tež, 
hdyž je trjeba, jich wosady ženje njejsu pjenjez lutowali, zo bychu 
khudźi serbscy młodźency duchownstwo studować abo so na wučefstwo 
přihotować móhli. W Prazy maja woni swój samsny serbski duchowny 
seminar hižo wot lěta 1704 a w tutym seminaru dóstawaja serbscy 
katholscy gymnazijastojo a studentojo wobydlenje d a r m o a k temu 
hišće dobre ćělne zastaranje tež d a r m o abo tola za jara tuni pjenjez. 
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— Njeje dha lutherski pjenjez tež k temu kmany, zo by lutherskim 
Serbam duchownych a wučerjow wobstarad pomhał? 

Najwažniše wustawki „towařstwa k pomocy studowacych Serbow" 
su drje slědowace: „Wotpohladanje towařstwa je : pjenježne podpjeranje 
młodych Serbow, kiž so na seminarach, gymnazijach a universitetach za 
wučeřstwo a duchownstwo, kaž tež za rěčnistwo a lěkarjenje atd. mjez 
Serbami přihotuja. Po potrjebje smědźa tež serbscy wučomcy druhich 
wyššich wučeřnjow, kaž tež r a t a ř s k e j e š u l e pjenježnu podpjeru dostać. 
Podpjera dawa so z pjenjez, kotrež so jako lětne přinoški wot sobu-
stawow towařstwa nawdadźa, abo z danje wot kapitalow, kiž su so to- • 
wařstwu darili. — Sobustaw smě kóždy čeany muž a kóžda česna žónska 
być, a ma kóždy sobustaw to prawo, zo smě tajkich młodych ludźi k 
temu pomjenować, zo bychu pjenježnu podpjeru wot towařstwa dóstali. 
— Kóždy sobustaw ma, jenož přisłušnosć, kóžde lěto jenož I hriwnu 
do pokładnicy towařstwa zapłaćič, žadyn druhi dawk so wot njeho žadać 
njemóže a njesmě. — Stóž 100 Jl na jene dobo abo w běhu jeneho lěta 
zapłaći, je za čas žiwjenja wot dalšich přinoškow swobodny. — Jedyn 
cuzy Słowjan je towafstwu hižom 2000 Ji darił, tak zo bychmy z tym, 
štož je hewak slubene, něhdźe 3000 hriwnow wěstych měli. Ale k 25,000^ 
hišće wjele pobrachuja a budźemy teho dla mjez łužiskimi Serbami a 
druhimi Słowjanami wo pjenjezy prosyć a zaso prosyć dyrbjeć. 

Za tych, kotřiž snadź njeznaja, kelko je łužiskich Serbow w Sakskej 
a Pruskej, kak wjele maja cyrkwjow a šulow atd., dowolamy sebi slědo-
wace přispomnić: „Łužičenjo," kaž jim druzy Słowjenjo, abo „łužiscy 
Serbja," kaž sebi sami rěkaja, wot Němcow „Wenden" mjenowani, su 
swoju rěč a narodnosć haö dotal wukhować zamóhli, hač runje su hižom 
w 11. lětstotku swoju samostatnosć wotbyli a su ze wsěch stron z Něm-
cami wobdaći. Po officialnej statisticy 53,000 Serbow w sakskej a 48,000 
w pruskej Hornjej Lužicy bydli; zbytk su delnjołužiscy Serbja, kotřiž 
wšě do Pruskeje słušeja. — Byrnje jich na wše móžne wašnje přeněm-
öić pytaja, smě so přeco khróble prajić, zo ličba Serbow w nowišim 
casu njewotebjera, ale wjele wjacy přibjera; w lěće 1849 so jich jenož 
137,928 nalici, mjez tym zo w lěće 1860 officialna statistika jich ličbu 
na 162,828 postaji. Teho dla směmy so twjerdźe nadźijeć, zo změja 
łužiscy Serbja mocy dosć, swoju narodnosć tež dale wukhować, je-li zo 
jich prócowanje tež při druhich Slowjanach připóznaće namaka. 

Srjedźizna narodneje dźěławosće w Hornjej Lužicy je sakske město 
Budyšin (Bautzen) a w Delnjej tak někak město Choćebuz (Kottbus). 
Słowo Bože so Serbam wot 105 duchownych w 90 cyrkwjach prěduje a 
woni maja 140 šulow ze 149 wučerjemi. Lužiscy Serbja bydla z juhu k 
sewjeru wot hornjołužiskich hór wyše Budyšina po woběmaj brjohomaj 
rěki Sprewje hač za město Picń (Peitz) w Delnjej Lužicy. 

Zastojnicy serbskich towai-stwow. 
IV. DelnjołužisM wotrjad Maćicy Serbskeje. 

Parař T e š n a ř w Niedźe, předsyda; wysši farař R o c h a w Wěto-
šowje, městopředsyda; wučeř J ó r d a n w Popojcach, pismawjedźeř; 
wučeř S w j e l a w Skjarbosću, j>ismawjedźerjowy naměstnik; wučeř 
L a t k o w Wjerbnje pokładnik a K u b a , knihiskładnik. Za Hornju 
Lužicu je k. překupc M j e f wa w Budyšinje z pokładnikom. 

V. Towařstwo k pomoey studowacych Serbow. 
Referendar na budyskim krajnym sudźe M ü t t e r l e i n , předsyda; 

redaktor J . E. S m o l e ř , městopředsyda; farař M . H o r n i k , pismawjedžeř 
a haptykař M ě r š pokładnik. Wubjerkownicy: farař I m i š w Hodz'iju, 
farař D u č m a n w Radworju, seminařski wyšši wuceř P i e d l e ř w Budy-
šinj'e a tachantski wučeř K r a l w Budyšinje. 

fPF"" Pokładnik M ě r š bydli w drogowych khlamach na róžku 
žitnych wikow, pola kotrehož móže kóždy swój přistup do towařstwa 
wozjewić a swój přinošk abo dobrowólny dar wotedać. Te so potom w 
„Serbskich Nowinach" kwittuja. 

ćišć S m o l e r j e c knihićišćeřnje w maćiěnym domje w Budyšinje. 



Cisło 9. 1879—80. 19. lětnik. 
J ly jKHHaHi . , OKe.w-ECSHHoe i«Aa-

me c t nopTpeTaMii cjiaBimcKHXT. co-
BpeMeHHHKOBT.. w I 

J ly jKHnaH, MJeceMHiiK ca cjiMKa-
Ma CJIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i ö a n , m je sečn ik sa sli-
k a m a s lovenskih v r s tn ika . 

L u ž i o a n , měsečn ik s p o d o b a -
m i s lovansk ih v r s tn ikov . 

J l y jKHiaHT. , MtcenHHK-Ł c t oöpa-
äHTt Ha CJIOBiHCKHTf; COBpCTHHUH. 

Ł u ž y c z a n , miesia,cznik z wi-
zerunkami słowiańskich wspóicze-
snikow. 

L u ž i č a n , měsičnik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

Ł u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami siowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsačnik za pismowstwo, ryčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow,-, kaž tež z hudźbnymi a belletrist iskimi př i łohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

D r n x y w o n a s . 
S o b u s t a w y b a r l i n s k e h o a n t h r o p o l o g i s k e h o zjězda w 

B ó r k o w a c h De ln je j e Łužicy . 
(Berliner Börsen-Courier, 400. 1880.) 

„Anthropologiski zjězd měješe njedźelu, 8. augusta, wulět do 
najspodźiwnišeho muzeja, kotryž je w Němcach widźeć. Abo 
njejsu-li B łó t a muzej najspodźiwnišeho rodu? 

W šěrokich, wot přirody kuzłařscy rjenje a romantiscy wu-
pyšenych městnosćach khowa tutón muzej kruch starožitnosće 
w połnej žiwosći a čerstwosći. My widźimy tudy potomnikow 
tamnych Serbow, kotřiž před tysacami a wospjet tysacami lě-
tami našim němskim prjedownikam tejko wobuzy činjachu, — 
woni su po napohladźe, drasće a rěči nimale ći sami, po kha-
rakteru, wašnjach, počinkach prawdźiwi naslědnicy swojich móc-
nych wótcow. Je jich runje tejko wyše wostało, zo su so jako 
wulkotny, bohaće wupyšeny muzej wutworili, w kotrymž móžemy 
jich zeznać a studować. 

Woni wisaja ze železnej wiselnosću na podawiznach swojeho 
splaha. Dobre tysaclěće a dlěhe je hižom, zo Germanam pod-
ležachu. Přesćehani, zacpěwani, wukhowachu Serbja srjedźa 
Němcowstwa swoju samostatnosć, před dawnymi, dawnymi časami 
su přesćehanja přestałe(?), su wšě wuměnjenja k změšenju z Ger-
manstwom date, a tola so zawostaty kruch tuteje narodnosće 
twjerdźe dźerži. 

Lětstotki běchu Serbja, koło wokoło wobdaći wot Němcow, 
bjez literariskich a wědomostnych praetenzijow cyle bjeze wšeho 
zwisowanja z druhimi słowjanskimi splahami. A tola je so sło-
wjanski kharakter rěče čisty zdźeržał a Cech, Rus abo Polak 
móže Serbej lohko rozumić. Je-li zo su so Serbja w počinkach 
a wašnjach něhdźe runje tak swěrnje wukhowali, kaž w rěči, 
— a tuto měnjenje ma dobre prawo — dha je wšitko hišće 
praserbske, štož w Błótach widźimy. 

Ze srjedźizny połneje, hypermodernskeje přitomnosće mě-
jachmy w spomnjenu njedźelu z anthropologiskim kongressom 
wulět do njeskaženeje, šěreje starodawnosće, ze srjedžizny metro-
pole Němcowstwa wujězd do najprawdźiwšeho Serbowstwa. Móže-
my to wjedźeć a sebi tola z prócu p ř e d s t a j i ć , zo so takle cyle 
w blizkosći Barlina kruch starosłowjanskeje krasnosće žiwy dźerži, 
najspodźiwniši a najdospołniši historiski a ethnografiski muzej, 
kotryž so wumyslić hodźi. 

W dešću so lijacym extraćah rano 5 hodźin 15 mjeńšinow 
z Barlina wotjědźe, ale lědy běchmy po třóch hodźinach do 
Wětošowa přijěli, a słónčko mile a ćopło swěćeše. W Wětošowje 
něhdźe třiceći ze zelenymi hałozami wudebjene rjeblowane wozy 
towařstwo zapřijachu a pomału so wjesoły, dźiwny ćah po pě-
sačnych pućach serbskemu sydłešću Bórkowam bližeše. Zwjese-
lace dosć budźiše było, tutych knjezow professorow, doktorow, taj-
nych radźićelowpřijichhorje a dele łaženju wobkedźbować, njebu-
dźichu-li hižo spočatki Serbstwa našu zajimawosć sylnje zbudźowałe. 

Hižom burske dwory su cyle słowjanskeho kharaktera, — 
w dobrym kaž w złym. Twařba khěžow je słowjanska, zrjado-
wanje pódlanskich twarjenjow, žiwjenje na dworach, měšanina 
małych dźěći, kur a prosatow na dworje z hnojom posypanym 
dopomina na ruske burske dwory. E,ostliny w zahrodkach do-
pominachu nas na słowjanske wašnja. Hdźe nadeńdźeš hewak 
w Němcach w zahrodach tajke rjane, wulke słónčne róže tak 
často; hdźe wjedźa němscy ratarjo mais, turkowsku pšeńcu, wy-
soko wažić, tutón słodźacy a strowy žiwjeński srědk, kiž je 
Němcam tak cuzy? Tež jahły, kotrež tudy tak husto na polach 
nadeńdźemy, su na němskich rolach a w němskich kuchnjach 
žadne hosće. 

Maja-li hižo khěže, dwory, polo a zahrody dospołnje sło-
wjanski kharakter, — při člowjekach, kiž nas zetkaja, je wón 
wěrny. Kóžda tutych štyrihranitych mužacych hłowow ze šěro-
kimi čelesnami, mjasnymi hubami, z blondnymi włosami je pro-
totyp Słowjanstwa. Kulowate, prawidłomnje rjane wobliča serb-
skich dźówčow, wo prawdźe často dosć na wobličo Madonny 
podobne, teho runja na słowjanski typus dopomnjeja. 

W małych črjódkach serbske žony a holcy w swojej pisanej 
drasce nimo nas du. Sěroke běłe khapy jim wubjernje přisteja, 
pisane kabaty a druhe drasćenja su cyle kharakteriske, — spo-
dobanje nad pisanym je zaso dospołnje słowjanske. Runje kaž 
małoruske burowki, tak tudy burske žónske swoje s tupn je w 
rucy njesu a bosy du. Wobuće ma so lutować. 

J e tež pisana drasta Serbowkow jara kharakteristiska, dha 
so tola woblečenje mužow mało wot našeje modernskeje drasty 
rozdźěla. Tola maja skoro bjez wuměnjenja čapki (měcy) na 
hłowje, kajkež teho runja w němskich wsach wuhladaš a kajkež 
w ßuskej „bóle zdźěłani" ratarjo noša, kiž hižom wšelke ze 
swěta wjedźa. 
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Runje před započatkom Božeje słužby, wokoło na poł dźe-
wjećich hodźin, naše rjeblowane wozy před cyrkej přijědźecbu. 

My widźachmy, kak so Serbowki pobožnje před cyrkwju 
stupnje wobuwachu — nawopak orientalskeho wašnja, je před 
mošeju wuzuwać — a doBožeho domu stupaja. Cyrkej z wonka 
runje jara pyšna njeje, hłowne wrota su nizke, durje a drjewjane 
skhody pak jednore. Z nutřka pak wona jara přistojny, swja-
točny, lubozny zaćišć čini. Wupyšenja tudy zaso nanajbóle na 
słowjanskosć dopominaja. 

Cyrkej so spěšnje pjelni. Žony so delka na swoje sydła 
zesydaja, mužojo horka na galerijach. "W" žónskich rjadach ani 
j'eneho mužskeho nj'ewuhladaš — po taj'kim zda so, zo je tajke 
rozdźělenje tudy du rigueur. 

Boža słužba so započina, duchowny je na klětku postupił. 
Prěni króć słyšimy serbsku rěč ze rta literariscy zdźěłaneho 
muža na swjatym měsće, po tajkim „klassisku serbsku rěč", 
je-li zo směmy tutón wuraz trjebać w nastupanju rěče, kotraž 
je so tak dołho bjeze wšeje wědomostneje kontrole a pomocy 
rozwijała, a kotrejež literatura hakle w nowšim času wožiwja. 
Kaž ju duchowny tudy rěčeše, nam serbska ryč jara zrozym-
liwa klinčeše. Jeho „njech so twoja móc na nas zjawi" kóždy 
Bus, Polak, Cech rozumi, teho runja jeho „nejmócnjejšy Bože!" 
Z horliwosću duchowny swoje serbske prědowanje dźerži, wo-
sada nutrnje posłucha, je to hišće dobry kruch swěrneje spraw-
neje pobožnosće w serbskieh wsach. 

W nutrnosći ponurjeni cyrkej wopušćichmy, tola hnydom 
so z nětčišeho serbskeho křesćijanstwa do staroserbskeho pó-
hanstwa podachmy. Na jenym serbskim pohrjebnišću pod na-
wjedowanjom Virchowa wukopowanja spytachu, kiž so krasnje 
radźichu. Někotrc urny, wulke ornamentowane ćrjopy tam na-
makachu. 

Wot tam zaso na rjeblowanych wozach wotjědźechmy a 
to na h ród abo h rodź i šćo . 

Mjez tym zo „koparjo" za starožitnosćemi pytachu, naši 
rěčespytnicy so z młodymi Serbowkami, kiž běchu přihladować 
přišłe, dorozumić spytachu, ale to so njeporadźi, dokelž tute 
knjenje dosć kombinacije nimaja. Mjez tym, zo my najwjacy 
rozumimy, wo čimž wone rěča, nam wone z cyła njeruzumja. 
A čeho dla? Dokelž je samozynk słowa, kaž je wone praja, wot 
našeho rozdźělny a jim słowo teho dla cuze. 

My so prašamy na přikład: „Rozumiće słowam co to jest 
abo co to je?" 

Ně. 
Kak dha rěka „was ist das?" po serbsku? 
„Co to jo." 
Město o běchmy e rjekłi a nam njerozumjachu. 
Potom my Serbowki prošachmy, něšto spěwać, ale wone 

so ćežko k temu nawabić dachu — skónčnje spěwachu někotre 
wo prawdźe hłubokopoětiske pěsnički po jednorych, ale dźiwnje 
pěknych hłosach. — Při snědanju, kotrež so potom w Bórko-
wach měješe, tamny kantor jedyn serbski spěw wuspěwa atd." 

* * 
* 

P ř i s p o m n j e n j e . Na tak mjenowany anthropologiski 
kongress w Barlinje běchu so wučeni, kiž so tež za ölowjestwo, 
kajkež je w starodawnych časach było, interessuja, ze wšelakich 
krajow zhromadźili a běchu mjez nimi tež Słowjenjo. Słowa 
„Co to jest" abo „co to je" na pólskeho abo tež na čěskeho 
Słowjana pokazuja. — B ł ó t a rěkaja němski der S p r e e w a l d 

a w nich je wjes Bórkowy, němski B u r g , kiž ma přez 4000 
serbskicb wobydlerjow, kotřiž z wjetša na k u p a c h (insulach, 
wostrowach) bydla, wot rěki Sprewje wutworjenych. 

Styri dny w Cechach. 
(Podał Dr. Muka.) 

Hižom dawno běch sebi předewzał pućować do Čech a 
tuto swoje předewzaće zańdźene swjatki z někotrymi žitawskimi 
kollegami do skutka stajich. Podach so pjatk před swjatkami 
popołdnju wotčakowanja połny do Zitawy, hdźež mje přećeljo 
lubje witachu a derje hospodowachu. 

P r ě n i dźeii . 
Nazajtra w 6 hodźinach chcychmy wotjěd do Liberca; tola 

dokelž běchmy pjatk wjeöor kusk jara dołho zasowidźenje při 
dobrym, haj najlěpšim Pilzeńskim šćedrje swjećili, sta so, čohož 
so hižom bojachmy — ja a kollega, pola kotrehož hospodowach, 
öas přespachmoj! Bě to pječa złe omen za cyłe pucowanje! 
Tamni třo běchu rano w prawym času stanyli a wotjěli, mój 
marodeuraj pak móžachmoj nětko hakle z přichodnym ćahom 
w 11 hodźinach za nimi snować. Běchmoj sebi mjez tym w 
dobrych žitawskich kupjelach piwny spar z nohow wukumpałoj 
a so tak zdobnje za puć womłodźiłoj. Dokelž běchmy sebi 
wšitcy w hromadźe dospołny pólny plan wudźěłali, njemějach-
moj stracha; w prěnim nóclěhu dyrbjachmy so tola trjechić. 
Duž mój tež hišće w Libercu přez 2 hodźinje wostachmoj, 
přetož tam je — najwubjerniše Pilzeńske. Tudy sebi tež kupich 
wobmyslnje „Małeho Čecha" wot W o j t i š k a , t. r. čěsko-němske 
rozmołwy za pućowarjow. Móžu a rozumju drje tak někak 
čěski, ale prajidma a słowa za wšědny wobkhad ći tola stajnje 
tak hnydom w pomjatku njetča; — duž njeje tajki Mały Cech 
wolbyr, přede wšěm, hdyž nimaš jeno za sameho so rěčeć, ale 
za cyłe pasmo — moji towařšojo, jako so do Oech dobywachmy, 
ničo čěski njerozumjachu, khiba „hezka holka, daj mi hubičku"; 
tola jako so wróćichmy, mjetachu z čěskimi frazami wokoło so, 
kaž wětrnik z wokřidłami. — 

Při wulkej ćišćeńcy wotjědźechmoj skónčnje popołdnju 
w 2 hodźinomaj z Liberca do Rychnowa, štož je druhe za-
stanišćo zady mjenowaneho města. W Rychnowje wustupiwši 
sahachmoj nětko při khětro wulkej copłoće pěši přez rjane 
hory a přez krasne doły na Jizerski Brod (něm. Eisen-
brodt[!]), tři hodźiny zdaleny, teho dla pak so mój runje nje-
překhwatachmoj, ale stajichmoj sebi nadawk, kóždu korčmu, 
na kotruž storčichmoj, přepytać, hač-tež-to ma tola komment-
kmane a přistojne piwo, a, Bohu dźak, — wšudźe to bě. To 
je za serbskich a přede wšěm za susodnych němskich hosćeń-
carjow jasny a njedocpěty přikład! Rycb.no w, Pellechow a 
Kličnej běchu z wjetša hišće němske wsy. Na horje wyše 
Kličneje bě rěčna mjeza — bórzy běchmoj w prěnim čistočě-
skim sydlešću a kaž by će dundyr chcył błaznić, tuta měrna 
wjeska rěkaše •—• M u k a r , a bě w cyłej wokolnosći daloko a 
šěroko dla swojeho klassiskeho mjena khětro jara wuwołana a 
wobrěčana. Tudy trjechichmoj w korčmje, kiž měješe drje 
dobre piwo, ale khětro nječiste ławki, dweju čěskeju pólicajow; 
taj namaj dowolištaj — najskerje dokelž moja čěsćina na njeju 
zaćišć činješe — zo směmoj w čas našeho pućowanja přez 
Cechi z němskimi khartami wo piwo, kotrež pijemy, placać, 
— štož je hewak pječa do öista zakazane. — Njesteješe pak 
to nihdźe. — J a rozmołwu čěscy wjedźech. Přińdźe tam tež 

Rycb.no
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młody člowjek, připosłuchaše kbwilku a šepny potom korömarjej I 
do wucba: to je łužiski Serb! Wón mjenujcy w bajničanskej 
fabricy dźěła a khwataše domoj na swjatki. — Haj, ty nibdźe 
njespóznaty njewostanješ a byrnjež by cbcył incognito jako 
Polak dróhować. Dźěchmoj dale. J a rěčach a postrowjach 
nětko wšudźom čěski; tola njemějach stajnje zboža: druhdy mi 
njedorozumjachu, druhdy mje porjedźacbu, kaž jena „hezka 
bolka" zezady Mukara, jako prajacb „dobri djeń" za „dobry 
(čit. dobrej) den." Na, to nětko wjedźacb. 

Bórzy zady spomnjeneje wbobeje wjeski započina so krasny 
Jizerski doł, w kotrehož žłobinje so slěbročista šěroka Jizera 
wije; z bokomaj su krasne bory z dźěla skałojte z dźěla rjenje 
ze šmrěkami a drubej štominu wobrosćene. Dundacbmoj bojacy 
wětr srěbajo w tutym luboznym dole, najbóle z kóždym, kotrebož 
trjecbichmoj, pobamboriwši: ja wězo čěscy worach a Oechojo 
pytnywši, zo mi Cěsćina tak prawje wot buby njecha, husto 
němscy motachu; tola jim so z Němčinu runje tak dźěše kaž 
mi z Čěsćinu. Dopomnicb so při tym na psycbologiske hó-
dančko, kotrež tež moji lubi Serbjo, Bohu žel, wysoko waža: zo 
člowjek a p ř ede wšěm n jezdźě łany na j r adšo z tej rěču 
so h o r d ź i , k o t r u ž na jhubjen išo rozumi a rěči . 

Před wječorom dońdźecbmoj do Jizerskebo Bi-oda a po-
dacbmoj so wot wćipnych měšćanow a měšćankow wobblado-
wanaj — město je mjenujcy tak wulke kaž Wóspork — runu 
čaru na radnu pincu, kiž bě pod wulkej a zastarskej radnicu. 
Ze wšěm měješe cyłe město, rjenje w Jizerskej dolinje mjez 
zelenojtymi borami ležace, khětro jara zastarski napohlad, hdyž 
dwórnišćo a něšto nowycb fabrikow wotliöiš. Na radnicu pak 
hnydom ćehnicbmoj dla lačnosće a dla našicb towařšow, z ko-
trymiž cbcycbmoj so tam trjechić. Zastupiwši do šěrokeje, 
ćmoweje, z drjewom wubiteje jstwy, sydźecbmoj so na dołhu 
drjewjanu ławku, skazacbmoj sebi čěske a prašacbmoj so za 
naju towafšemi. Haj, ći běchu tu byli a zaso wotešli. Cyłe 
město bižom bě jicb dla we wulkim njeměrje, štó woni tola su. 
Z dobom hosćeńcař na hasu won skoči a wołaše, zo tak torhošćo 
ržeše, na jeneho kmótra, kiž nimo dźěše, hač dba njewě, bdźe 
ći cuzy knježa su. Tón wotmolwi kaž Słowjencojo na terstkim 
(triestskim) sejmje z krutym: ne! a dźěše trubku pachajo swój 
puć. Duž wupichmoj a dundachmoj po hasach, so nadźejo, zo 
tola raz z towafšemi w hromadu storčimoj; ja wjeselach so nad 
čěskimi wuwěštkami a tež mój towafš je pilnje studowaše, při 

Listy na mło 
(Pokrač 

VI. 
Viden , 25. čerwna 1842. 

Drahy přiteli! 
Velice mne potěšil Vaš ač i kratky, ale upřimě psany 

listek . . . 
Něco noveho. Před několika dny byli zde ve Vidni 

Slovaci evangeličti u vlady, by na ukrutenstva Madařüv se 
vstěžovati mohli. Vyborně byli sou přljati od našl vlady, 
kteražto itplnou naději jim přislibila, že se na budoucim sně-
mě Prešburskem jejich wěci ujmě. Co se tyka spojeni refor-
matü s Evangeliky, žadnym padem tomu nepřipušti, jak se 
naš velky Metternich projevil, i škol atd. se ujmouti chce. 
Metternicb takto jim po hodinovym vymlouvani s nimi řekl: 

čimž pak mějach Cicerone być. Haö sym jemu wšo prawje 
wukładł, njewěm. Z jenym dobom prasnycbmoj z naju třómi 
přećelemi w hromadu; wjesele bě wulke a herjekanje hišče 
wjetše, tak zo wšě dźěći a psy z města do hromady běžachu, 
zo bychu sebi tajkicb dźiwich holanow derje wobhladali. To-
wařšojo běcbu rano bnydom hač do Małeje Skały dojěli, tamnu 
krasnu krajinu a Wartenbergske kupjele wopytali a na wječor 
po železnicy hač do Broda přijěli; nóclěh bě hižom za nas 
wšěcb wobstarany, ale psej skobano — kajki? Do najbubjenišebo 
bosćeńca běchu so zahnězdźili. Huntorjachmoj drje so z wo-
prědka trochu, tola dokelž njechachmoj škerjedu činić a swój 
dobry humor skazyć", podwolichmoj so z wuměnjenjom, zo smě-
moj přichodny nóclěh mój wubrać. Nó, piwo wšak bě tam 
dobre, kaž we wšěch čěskicb korčmach. Při směrkach hišće 
po městačku wokoło ćahacbmoj, přepytawši wšě korčmy na 
dobrosć piwa; wróćiwši so w 8 hodźinach do našeho bosćeńca 
žadachmoj wječeř, kiž bě hižo na Y28 hodźin skazana. Tola 
njebě botowa a dyrbjacbmy hač do 3/49 bodźin čakać. To bě 
něšto na naju młyn, nětko mój swarjachmoj na swojich třócb 
towařšow, a ći santorjacbu na hosćeńcarja, zo bě to zlě a strašnje. 
Přetož pódla šedźeše při dołbim blidźe wulki rynk měšćanow 
a ći tak spodźiwnje woči na nas wuwalachu, tola njenasta žana 
hara a zwada. Myslacbu drje při sebi: na, tajcy wšak su naši 
susodźi stajnje! Skónönje dostachmy wječeř, kiž bě dobra a 
nas zaso do cyła změrowa; tež tudy wopokaza so po tajkim 
stare prajidmo jako wěrne: Hłódny law je najstrašniii a wuje 
zatrašnje! 

Po tym skazacbmy sebi jedyn karančk po druhim a hra-
jachmy mjez pjećomi wulki piwny skład; bě to tež derje, hewak 
drje by při lehnyćhiću zaso hara a to z prawom nastała. Naš 
hosćeńc njebě na tak sławnych bosći připrawjeny. Hosćeńcaf 
bě swoju. sparnu komorku, hiž běše hnydom při hóstnej jstwě, 
nam wotstupił a tu stejacbu łoža za třóch; za teju druheju bě 
jstwa jebo sotry abo někajkeje druheje kmótry wuprózdnjena. 
Hosćeńcař spaše za to w hóstnej jstwě na billardźe; hdźe pak 
je hosćeńcařka z dźěćimi a tamna žónska spała, z cyła nje-
wěmy; najskeřšo w kuchinje na wóhnišću. Dokelž mějachmy 
wšitcy mučnu hłowu a mutnej woöi, njenasta tež žana wulka 
zwada, štó ma tu a štó ma tam spać. Hdźež so štó do łoža 
wali, tam smorčeše bnydom zabywši wšu nuzu zemskeho pućo-
wanja. — (Přichodnje dale.) 

lych Serbow. 
>wanje.) 

(Serbsk i přełožk.) 
W i n , 25.junija 1842. 

Drohi přećelo! 
Wulcy je mje zwjeselił Waš drje krótki, ale sprawnje pi-

sany lisćik . . . 
N ě š t o noweho. Před někotrymi dnjami běchu tudy we 

Winje evangelscy Słowacy pola knježeřstwa, zo bycbu so na su-
rowosće Madźarow wobćežować móhli. Woni bucbu wubjernje 
přijeći wot našebo knježeřstwa, kotrež je jim połnu nadźiju při-
slubiło, zo budźe so na přichodnym prešburskim sejmje jicb 
wěcy jimać. Stož zjenoćenje Reformirtskich z Evangelskimi na-
stupa, dha temu na žadyn pad njepřipušći, kaž je naš wulki 
Metternich wuprajił, a šulow atd. chce so tež jimać. Metternich 
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„Ihr Recht steht auf einem Felsen, Ihre Klagen sind gerecht, 
die Regierung ist es aber auch, folglich wird auch sie Ihre 
Kechte beschützen. Ungarns Zustand ist krank atd." Kollo-
vrat zase takto: „Ich will diesem Gegenstand meine ganze Auf-
merksamkeit widmen"; a Uhersky kancleř: „Ich bin ja auch 
Slawe und ich mache mir eine Ehre daraus." — Nejdüleži-
tejši bylo však toto se prohlašeni Metternichovo: „Wir mussten 
dem Weltgeiste gemäss den Magyaren die Vervollkommnung 
ihrer Sprache und Bildung ihrer Literatur concediren, aber 
das war darunter nicht gemeint, dass es auf Unkosten der 
andern Nationalitäten geschehen solle. Oesterreichs Politik ist 
es, dass sich alle Nationalitäten entwickeln sollen, ohne aber 
dass eine die andere überwiege oder bedrücke." — Sekretař 
Metternichüv myšli, že, když se člověku (narodu) řeč a nabo-
ženstvi odejme, pravě tak jest, jakoby mu vnitřnosti z břichu 
vytrhl. 

Ještě něco z Metternichoveho se prohlašeni: „Es ist uns 
bekannt, was die 52 Republiken (Comitate) beabsichtigen, aber 
sie werden es nie erreichen. Sie sind zurück geblieben in der 
Bildung, und streben, das baldigst nachzuholen, was sie durch 
eine so lange Zeit versäumt haben." . . . 

Audienci ohlasil Bohoü, farař evang. z Bačskó stolice, co 
deputovany v svem senioratu vyvolen. U deputace same byli 
p. superintendent z Tysovce Josefi, pak p. p. farař ev. Chalüpka, 
Ferjenčik a Hodźa. Druzi tež měli k deputaci přijit, byli 
cirkevnimi wěcmi zamezeni. 

Přednesli vladě naši, že tym ustavičnym gvałtovnym ma-
d'ařizovanlm narod naboženstvi strati a k nemoralnosti uveden 
veškeremu lidstvu nebezpeönym jest; že i skrze pronasledo-
vani v časopisech obviněni s Russismem atd. 

Co se posledniho teho punkta tyka, pravil p. Metternich: 
„Man ist auf so eine Verbindung noch nicht gekommen." 

Almanach Nitra už vyšel, velmi krasne věci obsahuje. — 
Stur už zadal žadost o noviny Slovenske, každy tyden 2 archy 
političneho obsahu a tydně pülarchu přilohy. 

Letos Vas sotvy navštivlm; vstoupil sem před několik 
měsici po Vašim odchodu hnedle do nemocnice Videnske co 
lěkař a musim zde ted' vytrvat. 

S Bohem! — Vaš E. H. 
P . S. Par neděl už jest zde u Sv. Ruperta v kostele 

vždy v neděli polske kazani, zitra tam budou naši Ceši 
zpivat. 

VII . 
W L i p s k u , 18. małeho róžka 1840. 

Lubi bratřa w Łužicy! 
Nowu nadźiju je mi Waš list wo Was zbudźił; přetož nje-

dźiwajće so, zo bě mje mysl, jako byšce spali, wobešła, hdyž za 
tři měsacy žaneho lista njedostach. Cim wjetša je moja radosć, 
jako z nowa Waše trajace wobstaće a Wašu horliwosć spóznach. 
Dźeržde stajnje tak twjerdźe k Serbowstwu a wone njepanje. 

Zo 73 čěskich knihow bórzy dostanjede, je krasna wěc, 
přetož jenož tak, hdyž druhe słowjanske narěče nawuknjemy, 
prawi a swěrni Słowjenjo nastanjemy. Tež ja Wam přez jeneho 
knihikupca w Budyšinje někotre knihi* pósćelu. 

* Je jich 9 a mjez nimi tež dosć drohe, jalto: Trojanski, pólsko-
niemiecki słownik — kiž 7 toleř płaćeše, někotre pólske grammatyki a 
něšto čěskich spisow. Red. 

jim po hodźinowym rozrěčowanju z nimi rjekny: „Waše prawo 
na skale steji, Waše skóržby su prawe, knježeřstwo je päk to 
tež, po tajkim budźe Waše prawa zakitowad. Wobstejenje 
Wuherskeje je khore atd." Kollowrat zaso takle: ,,Ja chcu 
tutemu předmjetej wšu swoju kedźbnosd poswjećić"; a wu-
herski kancleř: ,,Ja sym wšak tež Słowjan a mi to za česć 
přicpiwam." Najwažniše pak běše tuto Metternichowe wu-
prajenje: „My mějachmy po swětowym duchu Madźaram wu-
dospołnjenje jich rěče a zdźěłowanje jich Iiteratury přizwolic, 
ale z tym njebě to měnjene, zo by so to na khósty druhich narod-
nosdow stało. Politika Awstrije je ta, zo maja so wšitke na-
rodnosde rozwiwad, ale bjez teho, zo by jena druhu přewažiła 
abo poddišdowała atd." — Metternichowy sekretař mysli, zo 
je, hdyž so člowjekej (narodej) rěö a nabožina wozmje, to 
runje tak, jako by so jemu znutřkownosd z brjucha wu-
torhła. 

Hišde něšto z Metternichoweho wuprajenja: „Nam je znate, 
štož tamne 52 republiki (wuherske komitaty) chcedźa, ale 
wone to ženje njedosahnu. Wone su zady wostałe w zdźěłanosdi 
a pytaja to bórzy nakhwatad, štož su přez tak dołhi čas za-
komdźiłe." . . . 

Audiencu připowjedźi Bohoń, faraf evang. z bačskeje sto-
licy, za deputowaneho w swojim senioratu wuzwoleny. W de-
putaciji samej běchu k. superintendent z Tysowcy Josefi, potom 
kk. farař ev. Chalupa, Ferjenöik a Hodža. Druzy mějachu tež 
k deputaciji přińd, běchu pak z cyrkwinymi wěcami zadźěwani. 

Woni knježeřstwu přednjesechu, zo z tym njepřestawacym 
gwałtownym madźarizowanjom lud nabožinu zhubi a k njemo-
ralnosdi zawjedźeny wšemu člowjestwu strašny budźe, zo nas tež 
přez přesděhanje w časopisach z Rusismom wobskoržuja atd. 

Stož tutón posleni punkt nastupa, praji k. Metternich: 
„Na tajki zwjazk njejsmy hišde přišli." 

Almanach Nitra je hižo wušoł a jara rjane wěcy wobsa-
huje. — Stur je hižo žadosć wo słowaske nowiny zadał, kóždy 
tydźeń 2 listnje politiskeho wobsaha a tydźeńscy poł listna přiłohi. 

Lětsa Was lědom wopytam; sym někotre měsacy po Wa-
šim wotkhodźe do winskeje hojeřnje zastupił a dyrbju teho dla 
tudy wutrać. 

Z Bohom! — Waš E. H. 
P . S. Něšto njedźel hižo je tudy při Sw. Rupertu w cyrkwi 

stajnje w njedźelu pólske prědowanje; nazajtra budźa tam naši 
Ceša spěwac. 

J a bych chcył, zo bychu někotři mjez Wami swoju pilnosd 
na pólsku rěč a literaturu wobrodili: dokelž je pólska rěč naj-
zdźěłaniša a najhładša wšěch słowjanskich rěčow a dokelž pólska 
literatura krasne dźěła we wšěch wědomosdach wopřija, wosebje 
pak maja Polacy wulku mnohosd wubjernych pěsnjerjow, na 
přikład: Niemcewicza, Czajkowskeho, Słowackeho, Mickie-
wicza a druhich. Při tym zda so mi pólska rěč za nas lóhka 
byd. Jutry zaso někotre pólske knihi sobu do Łužicy přinjesu; 
wukńće mjez tym tak wjele, zo je zrozumiće. Wšak made tam 
nětko Polaka,** kiž budźe z Wami wěsće pólscy rěčed, hdyž 
jeho wo to prosyde. 

Njejsće hišde knihi, wot k. Maciejowskeho přilubjene, z 
Waršawy dostali? Njeje Wam wrótsławske towařstwo pisało? 

Běše to ßoman Zmórski. Red. 



Što čini Smoleř? Wudadźa so jeho pěsnički serbskeho ludu 
bórzy? — Pisajće hnydom Šturej w Hali, přetož wón so na 
Was jara hórši, zo jemu njejsće tak dołho pisali. Z Cech wón 
často listy dostawa, w kotrychž chcedźa powjesće wo Was měć, 
ale wón ničo njewě. Pisajće! 

Je so Waša knihownja hewak přisporiła? Kak wjele sće 
ludowych pěsni nahromadźili? Sće Janej Kollarej zaso pisali? 

Dźěłajće dale w duchu Slawije a dopomńće so druhdy 
na AVašeho bratra, kaž tež załožerja Wašeho towařstwa 

Bó le s ł awa K łosopó l skeho . 
P ř i s p o m n j e n j e . Runje jako chcych list z pakćikom wot-

pósłać, wot našeho přećela Stura nowy list dostach. Wón mjez 
druhim piše, zo so za Was w Presburgu wjele słowjanskich 
knihi nahromadźi. 

Mějće so derje, bratřa, kónc měrca so zaso wohladamy. 
K. 

vin. 
Wjelećesćenemu serbskemu towařs twu w Budyš in j e . 

W Wró t s ł awju , 22. smažnika 1841. 
Nadobni bratřa, 

Lubi Serbja! 
Snadnje sebi mysliće, zo smy Was a Wašu dobroćiwosć, 

přez připósłanje mnohich serbskich knižkow wopokazanu, cyle 
zabyli a Waše prjódkwzaće, so z nami bliže zjenoćić, wotpo-
kazać chcyli, dokelž njejsmy Wam za tajki dołhi čas ani 
słowčka na Waš přećelny list wotmolwili ani ničo wo našim 
dźěłanju k wjedźenju dali. Waš list k nam dwě njedźeli do 
jutrow přińdźe, to je w času, hdźež běchmy so wšitcy do wótc-
neho kraja, do Łužicow, na jutrowne swjedźenje pušćili. Na 
tajke wašnje smy Waš list dołho po jutrach před woči dostali. 
My Was teho dla prosymy, zo ujebyšće naše komdźenje za zło 
wzali, ale stajnje w lubosći na nas spominali. 

Wulcy jara jo nas zwjeseliło, zo sće nam tak wjele serb-
skich knižkow pósłali a my njemóžemy so Wam za tajku wulku 
dobrotu dosć wudźakować. Tak sće tež Wy našu knihownju 
wobohaćić pomhali. My pak mějachmy wulku starosć, kak 
bychmy Wam to zaso wotrunać a tón zwjazk, kotryž nas při-
chodnje wopřijeć ma, ćim twjerdšo zwjazać móhli. Naša serb-
ska knihownja je hišće khuda a my Wam teho dla dźensa 
sćelemy „Bjedricha Šillera pěsnje", kotrež je česćeny a wysoko-
waženy muž, knjez doktor a professor medicinskeho fakulteta 
Purkyně (po serbsku: Purkinja) tudy do öěskeje rěče přełožił. 
Wzmiće z tutym małym, tola pak wutrobnym darom za lubo. 
Wšak móžeće přez to našeho česćeneho wuöerja knjeza Purkinju 
trochu bliže póznać. 

My tudomni Serbja běchmy sebi mjenujcy zańdźenu zymu 
wotmyslili, čěsku rěč nawuknyć. Jedyn wot nas (Smoleř) teho 
dla k knjezej Purkini dźěše a prašeše so jeho, na kajke waš-
nje by so to najlěpje stać móhło. Knjez Purkinja so nad 
tajkim prašenjom tak zwjesełi, zo na měsce rjekny: „Ja sam 
chcu Waš wučeř być!" Wot teho časa je so wón stajnje wjele 
z nami prócował; kóždu njedźelu dopołdnja wot dźesaćich hač 
do dwanaćich, druhdy tež hač do na poł jeneje mamy při nim 
čěsku wuöbu a posłuchamy na jeho słowa. Wón požči nam 
tež ze swojeje wubjernje bohateje słowjanskeje knihownje kóždu 
knihu, kotruž jenož sebi wuzwolimy, a druhdy je tež tak dobro-
ćiwy, zo nas z někotrymi wobdari. — Tak stara, dźěła a pró-
cuje so wón stajnje za nas. 

Dokelž běše naš prjedawši protektor, knjez professor 
Stenzel, swoje zastojnstwo złožił, smy wšitcy w hromadźe — 
Serbja a Němcy — jeneje mysle knjeza professora Purkinju 
za swojeho noweho protektora wuzwolili. Wón pak so tež 
swěru za cyłe towařstwo, wosebje pak za nas Serbow stara. 

Wěsće tež, zo je k. kandidat Wjelan Slepjanski sobustaw 
našeho towařstwa a piłny wučomnik k. Purkinje. — Wot k. 
Smolerja smy w tych dnjach lisćik dostali a nadźijamy so, zo 
budźe za pjeć abo šěsć njedźel zaso w Wrótsławju. Wón w 
jenym lisće, na k. professora Purkinju pisanym, Waše towař-
stwo z tymi słowami khwali: „Naše budyske serbske towař-
stwo dale a bóle rosće, a hdy bych wjedźił, zo by powjesć 
wo jeho załoženju, rosćenju atd. w někajkich słowjanskich 
nowinach město namakała, bych ju spisał atd." Lubi bratřa, 
njeby to pěknje było, hdy by so wažny muž na to dał a po 
wšěm łužiskim kraju wulke serbske towařstwo załožił, w kotrymž 
bychu nic jenož duchowni, ale tež wučerjo sobustawy być 
móhli? Tak by so podušene Serbowstwo zaso pozběhnyło a 
z nowa zakćěło. 

Badźi bychmy widźeli, hdy byšće nam bórzy pisać chcyli. 
Spomńće druhdy na nas, kaž tež my Was zabyć nochcemy. 
Budźće w Bože mje! 

J a n A u g u s t Wařko Běłkowski 
w mjenje wrótsławskeho towařstwa 

za łužisku rěč a stawizny. 
NB. Auch von den deutschen Mitgliedern des Breslauer 

Vereins in deutscher Sprache freundlichen Gruss! 
A. H e i n r i c h , z. Z. Vorsteher. 

Př i spomnjen je r edak to ra . Na čěskej wucbje, wot k. pro-
fessora dawanej, so tež we wšelakim casu wšelacy pólscy studentojo 
wobdźělichu, a móžu so hišće dopomnić, zo běchu mjez nimi: kk. Heinr. 
Szuman, Paluszkiewicz, Dalman, Anielewski, Tomioki, Respondek, Niedź-
wiedźinski atd. — Smoleř tehdy pola k. professora Purkinje bydleše a 
běše jeho bibliothekař. 

Rjana dźowčička. 
(Znajomy original je so na swobodu zaspěwaJ.) 

Třo studenći po kraju kročachu, 
a z wjećora dóńdźecłm hospodu. 

J e piwo tu słódne 'šće, hospoza? 
Hdźe Waša je dźowčička nadobna? 

Haj, piwo mi kóždźički pokhwali. 
Ta droha pak na čornym kašću tu spi. 

Duž do stwički holeča stupichu, 
hdźež za row ju widźachu pyšenu. 

A prěni z nich šlewjeř jej wotwodźe, 
a z lubosću hladujo praješe: 

O, hdy by tu była, ty khwalena! 
J a tebje bych lubował wot nětka! 

A druhi jej šlewjeř zas zapřikry 
a wobroći so a zapłakny: 

Ach zo ty tak zahe sy spušćiła swět! 
J a tebje sym lubował wjele lět. 

A třeći jej šlewjeř zas wotłoži, 
a hubku jej zblědnjenu wokoši. 

J a lubowach tebje, ja lubuju ce, 
ja lubować budu će nawěčnje! 

Mochowc. 
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P o starycli přećelaeli swoje pokroee łye měrimy. 
(Po ameriskim spisai J . P j e c h . ) 

Sprawnišeho a spodźiwnišeho słowa njemóže być, hać słowo 
wuprajene wot jeneho jendźelskeho spisaćela: „Kóždy člowjek 
je w skutku žiwy tak dołho, hač po swojej přirodźe skutkuje 
abo někak swoje kmanosće wozjewjuje." Widźu, zo je wulka 
wěc na swěće nic täk jara, hdźe stejimy, hač w kajkim zaměrje 
so pohibujemy. Zo bychmy njebjeski přistaw docpěli, dyrbimy 
ze swojim čołmom druhdy po wětrje, druhdy přećiwo wětrej 
jěć, ale j ě ć dyrbimy, a nic po próznym pływać abo na kot-
wicy stać. Je jara zrudźaca wěc ze starymi přećelemi za kóž-
deho ducha, wo prawdźe pokračowaceho, dokelž so zminyć nje-
móže, swojich něhdušich přećelow kaž łódźnik běhoměr* (log), 
nałožować, zo by z nimi swoje pokročenje měrił. Kóždy z nas 
cisnje dys a dys jeneho šulskeho towařša přez zadni brjóh, wob-
witeho z myslemi, z jeho wosobu zwjazanymi, a hlada — ja so 
boju z wěstej rozwólnej, ludačnej želnosću — za časom, w ko-
trymž so powjaz wotwije, mjez tym, zo tam tamny we wodźe 
töi, so horje a dele čumpacy, wbohi pachoł! My pak šumimy 
dale z běłym ješćom a ze swětłej pruhu při swojich prědkach 
— nawalne morjo zboža a pokročenja ze smuhu dejmantow, do 
njeho zasadźenej! Ale to je jenož čućiwa strona předmjeta, 
přetož rosć dyrbimy a byrnje wšo přerostli, štož lubujemy. 

Tón wobraz wo wućisnjenju běhoměra njesmě pak so wopak 
zrozumić, prošu. Wón je jenož rězny srědk, wuprajić, zo so 
zminyć njemóžemy, khód swojeho pohibowanja po tych měrić, 
z kotrymiž běchmy dołho zwučeni, sebje sameho přirunać; hdyž 
ćile póčnu njepohibni być, móžemy po nich swoje zličbowauje 
hač na najnadrobnišo sčinić. Widźimy z wěstosću, što běchmy, 
jako běchu woni našeho runjeća a móžemy potom rozwažeć, što 
z nimi běchmy a štož so čujemy nětko być. Bjez dwěla so druhdy 
mylimy. Přeměni-li so spomnjene přirunanje do jara stareho a 
znateho přirunauja wo łódźstwje, wopušćiwši přistaw a zhro-
madnje pływacym do zdaleneho kraja, móžemy nańć, štož trje-
bamy. Hlaj, tu maš jeneho z našich towařšow, — jeho kho-
rhojčki so do łapow rozdrěchu, prjedy hač wón do šěrokeho 
morja docpi, potom so jemu płachty wot sćěžorow wottorhnychu, 
jena po druhej, potom žołmy jeho wjeřch powodźichu, a jako 
nóc dóńdźe, wopušćichmy jeho w zjawnych rozbitkach ležaceho, 
dale lećo pod swojej płachtowej pyramidu. Ale hlaj! při swi-
tanju je wón přeco hišće widźeć, — je snano nas přesćahnył. 
Někajke spódnje mórske prudźenje je jeho do prědka ćěriło, 
mócnje, ale měrnje — haj měrnišo hač te harowace wětry, roz-
duwawše naše płachty, dóniž so bubnjachu kaž lica wyskacych 
cherubimow. A hdyž skónčnje čorna wlečna parołódź z kosćow-
cymi znamjenjemi w prědku, kiž zažo abo pozdźišo z mrokoty 
wujědźe, nas wšěch do ćahła bjerjo, so z nim zapowěsnje a jachlo 

* Běhoměr (log) je mjenujcy tak wobćeženy kwadrant z drjewa, zo 
hdyž so na powjazu z łódźe do wody ćisnje, po šěrokosći na njej nje-
pływa, ale so tak runopadnje (senkrecht) do wody staji, něhdźe kaž by 
to klónk činił, by-li jeho štó snano do połojcy napjelnjeneho z róžkom 
delka do wody tyknył. Dokelž so mórska woda njepohibuje, kaž woda 
w rěkach, dha tón kwadrant stejo wostanje, hdźež je so wućisnył, jenož 
so njeměrneje wody dla horje a dele öumpa a wotwijuje, dokelž łódź 
dale jědźe, powjaz, za kotryž je přiwjazany. Tón powjaz je ze sukami 
do wotdźělenjow dźěleny, kiž so k mórskej mili (1,85 km.) rnaja, kaž 
15 sekundow k hodźinje, po tajkim: kelko sukow so za 15 sekundow wot-
wije, telko mórskich mil łódź wob hodźinu jědźe. 

a stonajo wotjědźe, dha so wón temu přistawej bliži, hdźež 
wšitcy rozbići wulěkowanja nańdu. 

Po tajkim sebi njemyslće, zo bych chcył lóhkomyslnje wo 
starych přećelstwach ryčeć, dokelž přirunanja mjez swojej při-
tomnosću a zańdźenosću hinak sčinić njemóžemy, hač z pomocu 
tych, kiž běchu, štož my běchmy, ale njejsu, štož my smy. Ničo 
njeporaža bóle w honjeńcy žiwjenja, hač hdyž widźiš, kelko za-
stachu w prěnjej połojcy běha. Dźeń zapisowauja na universitetu 
dopomina mje stajnje na naběh, hdyž so rjane třüětne konje 
dobreho rodu na přeběhańcu přiwodźuja. Tamny dźeń so za-
běhuje, žiwjenje je honjeńca. Předstajmy sebi, jako bychmy na 
universitetu byli: runje je so črjóda nowych studentow zapisała. 
Wbohi Jurk! měješe tež sobu běžeć, ale wón je litkup płaćił; 
dźiće na dornišćo zady cyrkwje, tam nańdźeće: 

„Hunc lapidem posuerunt 
Socii moerentes." 

(Tutón kamjeń zrudźeni towařšojo połožichu.) 

Ale smy na přeběhańcy! Tudy steja w kabatach so błyšda-
tych kaž žida, z hriwami hładkimi, kaž móže je jenož wolij 
sčinić. Někotre z najlěpšich zrěbcow na pokazowanje jěchaja, 
kóždy něšto mjeńšinow, zo by so jich khód widźał. Što tam 
starc płače? a stara knjeni při nim a tři holčki, stajnje woči 
přikrywace? Ach je jich zrěbc, kiž runje přiskakuje. Měnja 
woni wo prawdźe, zo móža tele małe, ćeńke nóžki něšto wu-
konjeć w tajkej surowej běžeńcy, kajkuž bližše štyrceći lět při-
wjedu? 0 žadławy daro jasnowidźenja, dostawacy so někotrym 
z nas, hdyž póčnjemy přez slěborne kružowy štaröeho wobłuka* 
hladać! 

D ź e s a ć lět pozdźišo. Prěni króć so powróća na pře-
běhańcy. Někotre konje su padnyłe; dwaj, tři so spłóšiłe. 
Wšelake su druhe přesćěhnyłe. Čorny kabat, młody čornak 
so zda z nawjedowarjom być wot zbytka. Cile čorni su, kaž 
hižom raz spomnich, w prěnjej štwórćinje přecy druhim do 
prjedy. Powětron je swój błyšć wobkhował. 

Dwacedi l ě t pozdźišo . Druhi powrót je so sčinił. 
Corny kabat je zastał z prěnim być a Judex našěř-běłoš abo 
mrózak nawjeduje. Ale hlaj, kak je so črjóda zrědniła! Na 
zemi leža — pjećo — šesćo — čakaj wšak, kelko dha jich 
je? — Leža z měrom dosć! Njestanje wjacy w tej honjeńcy, 
budźće přeswědčeny! A wostatni z nich, kak so stajnje zhubje-
nja, jedyn po druhim! J e zjawnje widźeć, štó dobudźe — 
snauo dobudźe. 

T ř i c e ć i lě t pozdźišo. Třeći króć sta so powrót. Dives, 
na běl-ryzak, jěchany wot pachoła w žołtej ječcy, póönje po-
stupować; je wuspěł z lubostnikom być pola mnohich. Ale 
štó je tamny druhi, swój běh při započatku dlějawši a nětko 
nimale do prěnich docpěwši? Njedopomniće so na měrneho 
bruneho zrěbca Asteroida, z hwězdu na čole? To je wón, 
jedyn z tych, kiž wutrawuja; kedźbujće na njeho! Corny„zrěbc", 
kaž smy zwučeni jeho mjenować, je zezady wostał, so přebjerajo 
w lóhkim skoku. Hišće jedyn to je, wot towařšow z wjetša 
holčka mjenowany, wěsteho žonjaceho wašnja dla, kiž na sebi 
měješe; čini swoju wěc pěknje, kaž widźiće; ta holčka njeje 
zacpěć, mój pachole! 

* Laćanscy: Arcus senilis, wěsta khorosć wóćka w starobje. 
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Štyrcyć i lě t pozdźišo. Hišće wjacy padaja, ale městna 
so nimale wobkhowaja, kaž prjedy. 

P o ł s t a lě t pozdźišo . Honjeńca je so zminyła. Wšitcy, 
kiž hišće na přeběhańcy su, khodźa z njespěšnej kročelu; žadyn 
wjacy njehanja. A štó je z prěnim? — Z prěnim? Što! A 
docpity cyl? — Plećina běłeho abo šěreho kamjenja, so zběhaca 

z teho dorna, na kotrymž žaneho hanjenja ani jěchanja wjacy 
njeje, ani žedźenja po dobyću! 

Haj, swět woznamjenja jich městna we wulkej wjetnej knizy 
swojej; ale budźće přeswědčeny, zo je to jara snadna wěc, haö 
je docpěte městno bóle prědku abo bóle zady, — j e - l i j eno 
kóždy běžał t a k der je , hač j e móhł. 

I. Krasna Rndmilowna. 
Aj! štó tamto z wot wysoka 

z pawlana tam ze złoteho 
štó to hlada z rańsim zerjom 
w pyšnej drasće šarlachowej, 
z kamjenjemi wudebjenej, 
z parličkami posytej? 

Dźówka je to Rudomila, 
Rudomila połóbskeho,2 

kupca sławnoh' po wsěch krajach, 
dyžli bohi bohatšoh'. 

Wopušćił je són jej ' spanja, 
haj so dótknył lesnoh' wucha; 
jutrnica ta sotru swoju 
woła, hladać z wokom jasnym 
na rjanosće młódnej' zemje, 
jako meja kwěćopołna, 
na dźěći tu zbudźene. 

Jeje woči měsaeaj stej 
z "njebja so tu wusměwk'wacej; 
jeje ličcy stej dwě zeri, 
rańše słónco powitacej; 
jeje purpurowej hubje 
wjeöornej dwě słónčnej pruzy; 
jeje šija lilijowa 
stołp je ze słonowej' kosće;3 

jeje nadra na poł skryte 
kołpjej dwaj stej płowaeej. 

Kaž so sněžna liora běli, 
hdyž so na nju jaseń směje, 
tak so sněh tež jeje coła 
w błyšću słónčnych pruhow swěći; 
kaž so kužoł sem tam wije, 
hdyž po běłej skale žórli, 
tak so ryzy włosy jeje 
kudz'erjawje rozwijeja 
po jej ' siji z alabastra, 
po ramjenjach kulowatych. 

Wona steji jako jilma 
hordźe so tu wupinajo; 
wona rěči z hłosom harfy 
wo lubosći šepotajo; 
wona kroči z sahom nocy 
pućujo po ćichim kraju; — 
po wótčinje po šěrokej 
stworjenja njej' słódšeho. 

Aj! štó tamto ze dubrawy,4 

wot wótčiny wot wołtawskej',5 

štó to na konju tam jědźe, 
na konju to sněhoběłym 
k hordom' hrodu Rudmila? 

Hoj! to Wojměr brunowłosny 
hłowu pójšo zamysleny; 
jedyn je to z lawow čěskich, 
młodźenc krasny jako meja. 

Woöi jeho stej dwaj błyskaj', 
na njebju so křižowacej; 
ličcy jeho stej dwě słónčcy, 
nurjo so we módrym morju; 
broda jeho — móšk šće młody, 
wot skronje hač pode brodu; 
wutrobno je skała twjerda — 
čerstwe ćěło — młody dub. 

Rěči wón ze zwukom slěbra 
na konja na kosmotaka, 

T ř i x t o t e w l o s y . 
(Episka pěseń z Cěšćiny přełožena.1) 

hładźi mjehku hriwu jeho: 
„Haj ty"šumjelko mój konjo, 
towařšo mój najswěrniši! 
tutóri cyły měsac nosyš 
po krajach mje po lěsatych, 
njewjesty pak njenamakam . . . . 
darow ja jej njepřinosu, 
kamjenjow nic mjedz'ow drohich;6 

wutrobu 'nož nošu swěrnu, 
prok a tebje, moju ćesć!" 

Radostnje kóń zarjehota, 
kaž by jězdnom' porozumił; 
zaskakuje kóń kaž jeleń, 
leći — a so prosće staji, 
zraženy na woči swojej 
wot pohlada na tu rjanosć, 
błyšćatu so na pawlanje 
jako hwězda nad morjom. 

Zastróži so muěny j'ězdny, 
sprostnje Wojměr brunowłosny 
nad wobrazom njewidźanym 
po wšej zemi wołtawskej. 

Spodźiwa so Rudmilowna 
na rjanosći młodźencowej; 
wobaj mjelčitaj kaž wječor, 
wobaj stejitaj kaž marmor 
bjez dycha a bjez hibanja; 
potom dźówčo straži kiwnje, 
zo bychu so wotewrjałe 
wrota hosćej nadobnom'. 

II. Přepadnjenje . 
Wěje wětřik podwječorny 

po łučinach włóhilaěnych; 
šumi lisćo na topołach, 
šukotacych z rěču tajnej; 
słónco za hory so khowa 
měrny jězor pozłoćejo; 
hołki dźeńske woćichnjeja, 
ptačkow spěwy womjelknjeja, 
w zahrodźe 'nož Rudmilowej, 
při rěčcy tu pluskotacej 
sołobikaj šćebotatej 
w rokotowej husćinje. 

Jedyn praji: „Hladach na njoh', 
kak jom' woči płomjenještej, 
wutroba kak pukotaše, 
z lubosću so přeliwaše, 
hdyž so z njeju překhadźeše 
po zahrodźe po kwětkojtej. 

Přimał ju za ruku sněžnu, 
jako sokoł přima popad, 
za kotrymž je błudźił w lěsu; 
winył je ju k sylnym nadram, 
jako khměl tu winje wółše, 
kiž na brjozy rěki rostu; 
košił je ji ert jej ' krasny, 
jako koši róže prěnje 
wětřik nj'edoćakawy." 

Druhi praji: „Wuhladach j'u 
sedźo tam z nim na trawniku 
pódla keřka róžoweho, 
wěncujo jom' sylne ramjo 
z šwižnym łohćom lilijowym; 
płomjenješe ličko młódne, 

wujasni so wóčko miłe, 
lěpješe so hubka dźówěa 
na ert włóžny młodźencowy, 
jako pěołka mjedolaćna 
na kwětašku najsłódšim." 

Steji Hpa mnoholětna 
pódla haja jilmoweho, 
na tej lipje mnoholětnej 
sedźitaj dwaj swěrnaj lubaj', 
młoduškej dwě tujawcy. 

Leći worjoł pazoraty 
wot horow tam wot sewjernych, 
leći z křidłom wětřikowym; 
aeh! a tujawcy wón spłóši 
drěmacej són lubosće. 

Steji jabłoń kćenjopyšna 
pódla hrodu Rudomila; 
pod jabłonju kćenjopyšnej 
sedźitaj dwaj' ćichaj lubaj, 
dwě to róži w mejskim spanju: 
dźówčo z lubosće tu sprócne 
drěma w rukach młodźenca. 

Přińdźe Rudmil z drohi dołhej', 
z drohi dołhej' kupcowskeje, 
wot morja tam dalokeho; 
k zahrodźe tej wónjopołnej — 
zastaji a roznjemdri so, 
hač bě zhladnył dźówku swoju 
ležo cuzom' w rukomaj. 

Zahrima wón w dźiwim hněwje 
z hłosom tura7 njemdrjaceho 
na njeswěrnu dźówku swoju: 

„Hoj! kiž sy ty dźówka krasna 
jenicka ty Rudmilowa, 
kiž sy młoda piła mloko 
maćerje, kiž z klina wjeřchnoh' —• 
w rokoće 'žno sołobikaj 
zasłyšał sym nimo ducy 
rozmołwjeć so wo lubosći 
twojej přeradnej a lóštnej 
z cuzbnikom tym njehosćinskim! 

Cemu ty mje k hněwej wabis, 
rudźiš wutrobu mi wótcnu, 
kiž sym wěčnje k tebi rěěał, 
zo će žanom' njedowěrju 
za žiwjenja towafšnicu, 
štóž tři włosy njepřinjese 
z hobra Złotohłowača?" 

Aj! so WTojměr česny zběže, 
krej so wari w žiłach jeho, 
zalije jom' licy młodej 
žórło wutroby jom' njemdrej', 
młodźik takle rěčeše: 

„Wodaj, sławny ty mi kupco, 
wjełesławny Rudomilo! 
zo sym, krasne dźówčo widźo, 
zabył prawa hosćinskeho, 
tola, štož mi wot muža 
žadaš, dźówki twojej' hódnoh', 
budźe-li mysl twoja stajna — 
wěz, zo prjed' haě tři króć měsac 
wotpołoži rohi swětłe, 
w woknach hrodu zaswitaja 
zerja włosow hobrowych." 

(Pokračowanje.) 

1 Ze zawostaj'eństwa njeboh J a c s ł a w k a ; do ćišća připrawjena a z přispomnjenjemi wuhotowana wot J. B. — Tuto dźěło měj'eše so z 
prěnja hižo w „Almanachu" a z druha pozdzišo we „Łužičanu" wotćišćeć, štož so nětko stawa; a sebi mysliray, zo z wozjewjenjom tuteje překras-
neje pěsnje česćenym wotebjerarjam radosć přihotujemy. R e d a k c i j a „Łužičana." 2 połóbski; kraje po woběmaj brjóhomaj Lóbja ležace, rěkaju 
„połóbske" a wobydlerjo tych samych „połóbscy." 3 słonowa kósć = elfenbein. 4 dubrawa = dubowy lěs. ä wótčina wołtawska = Čěska, dokełž 
přez nju rěka Wołtawa (öěski: Wltawa, němski: Moldau) běži. ° drohe mjedźe = edle metalle. 7 tur = ur, auerochs. 



t 2 

Z Budyšina a Łužicy. 
* C a s o p i s M a ć i c y S e r b s k e j e 1880. Zešiwk I . Cyleho rjada 

čo. 61 je pod redakciju k. M. H ó r n i k a wóndano wušoł. AYopřijeće: 
Swěrna mandźelska. Ballada wot J . "Wehle. — Jank a Hanka. Wot J . 
Wehle. — Wukónčenje „—dlo" a słowo „twerdy", wot prof. Dr. Pfüla. 
— Pěsnje a pokhěrluški z luda. Zběrał M. Róla. — Frenceliana. Po-
dawa E. Muka. •— Dwě delnjoserbskej pěsni. Wot M. Kosyka. — Fu-
turum z „du". Podał M. Hórnik. — Ličba zynkow člowskeje rěde. Podał 
Pful. — Wustawki delnjolužiskeho serbskeho wotrjada M. S. a: Wustawki 
towařstwa Pomocy za studowacych Serbow. Podal M. Hórnik. — Nalež-
nosće towafstwa M. S. 

* Prěnja knižka delnjołužiskeho serbskeho wotrjada je w tychle 
dnjach doćišćana a bórzy wuńdźe. Wona ma napismo: B o g u m i ł abo 
biblija humožo wot smjerši. Rědne hulicowanje za Serbow. Serbski 
napisał H. J(ordan). 48 str. 8°, nakład 1000. — Z wobalki je nawjedźić, 
zo ma „wotrěd" w tu khwilu 153 cłonkow (sobustawow) a to z Delnjeje 
Łužicy 105, z Hornjeje 38, z Pólskeje 9 a z Cech 1. Załožeř wotrjada, 
k. Alfons Parczewski, je jemu khětru summu pjenjez darił. 

* Delnolužiska P r a t y j a (kalendař) na 1. 1881 po dobroćiwosći k. 
A. Parczewskeho tež tón raz w jeho nakładźe wuńdźe, 1. listno je hižom 
ćišćane. — K ćišćej je za 1. 1881 nimałe cyle přihotowany „ P ř e d ź e -
n a k " . Protyka za hornjołužiskich Serbow. Nakład Maćicy S. Teho 
runja: „ K r a j a n " . Katholska pi'otyka za Hornju Łužicu. Nakład towař-
stwa SS. Cyrilla a Methoda. — B i b l i s k e s t a w i z n y , pod sobuskutko-
wanjom k. šulskeho radźićela Griillicha w Lubiju a k. wokrjesneho šul-
skeho inspektora Dr. Wilda w Budyšinje, wot k. cyrkwinskeho wučerja 
Bartka w Nosaćicach za serbske šule w serbskej a němskej rěči spisane, 
su w ćišću hač do 14. listna docpěłe a budźa z najmjeńša 18 ćišćanych 
listnow -wopřijeć. — Pěkna delnjołužisko-serbska knižka, w hexametrach 
spisana, je wóndano z nakładom spisarja wušła a je we wudawafni 
„Serbskich Nowinow" w Budyšinje za 50 np. dostaö, mjenujcy: S e r b s k a 
swaz 'ba w B ł ó t a c h . Spisał M. Kosyk. To je wopisanje serbskeje 
swaźby (serbskeho kwasa) a wšěch wobrjadow a wašnjow delnjoserbskeho 
luda př i tajkej skladnosći. Knižka je jara pěknje a we wosebnym poe-
tiskim duchu spisana a móžemy ju kóždemu naležnje poručić. 

* Gymnazialny wučeř Dr. Muka w Budyšinje poetiske a prosaiske 
wudz'ěłki, wot njeboćićkeho H. Zelerja w rukopisach zawostajene abo 
po wšelakich časopisach rozdrjebjene, k wotćišćenju přihotuje. Tajke 
přihotowanje je, kaž móže sebi kóždy wěcy wustojny myslić, dosć wob-
ćežne a je teho dla k. Dr. Muka wšeho dźaka hódny, zo je tajke wobužne, 
prócy połne dźěło na so wzał. Wudaće samo stanje so z nakładom 
serbskeje studowaceje młodosće a je wona k temu hižom přez 1000 
hriwnow (markow) nahromadźiła. Najwjacy su při tym spěwne koncerty 
budyskich serbskich seminaristow, a pódla tež dźiwadelne hry našich 
horliwych Serbowkow a Serbow wunjesłe. 

* Př i składnosći lětneje hłowneje skhadźowanki, kotruž serbska 
studowaca młodosć 8. augusta w Hodźiju měješe, so wjeöor wot wu-
čomncow budyskeju wučeřskeju seminarow (evangelskeho a katholskeho) 
spěwny koncert pod nawjedowanjom k. seminarista Rjelki wotdźerža. 
Sala běse přepjelnjena a spěwanje sebi połnu khwalbu doby. Wunošk 
běše přez 100 hr. a so k fondej na wudaće Zelerjowych spisow přiwda. 
Před započatkom koncerta so wot zarěčanskeho serbskeho towařstwa 
studowacej młodosći rjany wěnc jako znamjo připóznaća jeje skutko-
wanja přepoda. Pěkny spěw, w wěncu wopřijaty, běše k. J . Hajnca 
spěsnił. 

* Pod staranjom budyskeho serbskeho towafstwa „Lumir" so na 
dźeń swjateho Michała (29. septembra) w u l k i s e r b s k i s p ě w a ń s k i 
s w j e d ź e ń (zpěvni slavnost) a to w B u d y š i n j e w sali „hötel Laue" 
wotdźerži. Na spěwanju wobdźěli so něhdźe 60 spěwafkow a 80 spě-
warjow. Zapoćatk wječor w 7 hodźinach. Nadźijamy so, zo tehdy tež 
někotři Słowjenjo z Pólskeje a Cech do Budyšina přijědu. 

* Towařstwo P o m o c y za s t u d o w a c y c h S e r b o w je wot wyšnosće 
pod officialnym pomjenowanjom „Verein zur Unterstützung studirender 
Wenden" wobtwjerdźene a je po tajkim tuto towařstwo nětko do žiwjenja 
stupiło. Tuto wobtwjerdźenje ma so tak: „In dem Genossenschaftsregister 
atd. (to je: W zapisu towařsnistwow za město Budyšin je dz'ensa na Fol. 8 
„Towařstwo Pomocy za studowacych Serbow" ze sydlišćom w Budyšinje 
jako juristiska wosoba zapisane.)" Wo tutym towařstwje piše k. Hórnik 
w Casopisu: „Za spomoženje serbskeho luda su so w nowišim casu wšelake 

towařstwa załožowałe a někotre z nich su hižo wjele wužitneho ze zhro-
madnymi mocami swojich sobustawow dokonjałe. Wone wšitke, wosebje 
Maćica Serbska w Budyšinje, trjebaju hišće we wjetšej měrje dyžli dotal 
m a t e r i a l n u p o d p j e r u Serbow a jich přećelow, zo by jich wotmysleny 
duchowny wužitk so přisporjował. Teho dla zdaše so nam njemóžne, zo 
bychmy nowe towafstwo załožili, kotrež zaso nowe wopory žada. Tola 
tu zjewi so hłós z přečelneje bratrowskeje strony, a Serbja jón dowěriwje 
posłuchachu. W SerbskichNowinachmjenujcy wotóišća so sobotu, 27.měrea 
1880, nastawk k. A. J . P a r c z e w s k e h o , wot njeho sameho derje serbski 
napisany, a po jeho přećelskej radźe běchu Serbja wšitkich stronow derje 
přihotowani, hdyž so při składnosći lětušeje hłowneje zhromadz'izny Maćicy 
Serbskeje 31. měrca namjet na załoženje noweho towařstwa za podpjeranje 
studo\vacych Serbow staji. Po jenohłósnym wobzamknjenju bu kommissija 
ad hoc wuzwolena, a předsyda Maćicy Serbskeje, k. Smoleř, dobroćiwje 
na so wza zestajenje wustawkow za tajke towařstwo a rozpósła je po 
Serbach, zo by so naležnosć wšostronscy rozmysliła. Kommissija pak 
přeprosy z kooptaciju k. referendara Mütterleina tudy, zo by wón jako 
prawnik namjetowane wustawki hišće jedyn króć přehladał a w zrozu-
mjenju ze sudniskim zastojnikom rozrěčał; štož je wón wustojnje a pře-
ćelnje wobstarał. Potom powoła so zhromadźizna mjenowaneje kommissije 
a přećelow wotmysłeneho towařstwa 19. meje t. 1. na jeho dozałoženje. 
Na požadanje wotewri a wjedźeše farař Hórnik tule zhromadźiznu. WTón 
čitaše naćisk wustawkow po paragrafach a wone buchu jenož mało pre-
měnjene. Z tym sta so deřmitivne konstituirowanje towafstwa. Na to 
buchu jenohłósnje wuzwoleni: k. referendar M ü t t e r l e i n jako předsyda, 
k. redaktor S m o l e ř jako naměstnik, faraf H ó r n i k jako pismawjedźef, 
k. lěkafnik (haptykař) M ě r š jako pokładnik. Do wubjerka (wobkedźbo-
wanskeje rady) so wuzwolichu: k. farař I m i š z Hodźija, k. farař D u č -
m a n z Radworja, k. seminarski wyšši wučeř F i e d l e ř a k. wučeř K r a l 
z Budyšina." — Dokelž pak su Serbja sami mały lud a tu wěc sami do-
społnje do skutka stajid njemóža, smědźa so z wěstosću nadźijeć, zo budz'a 
w swojim prócowanju wo duchowne spomóženje luda tež wot druhich 
wjetšich s ł o w j a n s k i c h ludow wysokomyslnje podpjerani. To daj Bóh! 
— P ř i s p o m n j e n j e . Kóždy S ł o w j a n móže sobustaw (członek, oud, 
co>uieH-b) być, kiž na Iěto (rok, roAt) 1 hriwnu (marku) abo x/2. awstr. Fl . 
do kassy towařstwa zapłaći. Pjenjezy maja so słać pod němskej adressu: 
Herrn Apotheker M i e r s c h in Firma „Gebrüder Miersch" in Bautzen 
(Sachsen). 

Čestne myto 6 0 hriwnow 
dostanje tón, kiž č i t anku za delnjołužiskicb. Serbow, tři listna 
wopřijacu, napiše a to tajku, zo by delnjoserbski lud, kiž němski 
čitac móže, bjez šulskeje pomocy móhl z njeje serbske čitanje 
nawuknyć. — Rukopisy, z adressu spisaćela w zapječatanym 
kouverće, njech so do 1. junija 1881 na předsydstwo towařstwa 
„Maćicy Serbskeje" \v Budyšinje připósćełu, kotraž ma čestne 
myto najhódnišemu přisudźiö. A. J. Parcxewski. 

Wozj e wjenj e. 
Prěni serbski originalny dramat 

Xa Hrodźišću, 
kotrehož prěnjej dwě jednani smy w 7. čisle „LipySerbskeje" 
na pokazku wotćišćeli, bórzy z nakładom Smolerjec knihićišćeřnje 
wuńdźe, na čož lubowarjow a podpjerarjow serbskeje literatury 
nětko hižo kedźbnych öinimy. 

Wozjewjenje. 
Njedźelu, 13. septembra, wječor ^ 6 hodź. wotdźerža tři 

spěwanske towařstwa z Kl i rósć ic , z R ó ž a n t a a z Kon jec 

zhromadny spěwanski swjedźeń 
w kupjelach knjeza Beiiša pola Smječkec. 

Wšě serbske towařstwa, kaž tež jeuotliwi Serbja a lubo-
warjo serbskeho spěwa so k temu lubozuje přeprošuja. 

Po dokonjanym spěwanju změje so zhromadna wječeř. 
Wšitcy, kiž su zmysleni, na njej dźěl brać, chcyli na Jakuha 
Zuricha we Wudworju pola Pančic (3ocob ©cßurid) in ^öftein 
bet )̂San5d)TOî ) hač do 5. septembra wozjewić, kak wjele kouvertow 
trjebaja. 

ćiać S m o l e r j e c knihićišćeřnje w maćičnym domje w Budyšinje. 



Cisł© lO. 18?9—80. 
.1 y x n H a H T> , OKeitrfccaiHoe ii3Aa-

Hie ci> nopxpeTaMii ciaBaHCKiixi. co-
EpeMeHHHKOBl>. 

JlyKHMan, HjeceMHHK ca cjiHKa-
lia CJIOBeKCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i č a n , mjesečnik sa sli-
kama slovenskih vrstnika. 

19. lětnik. 
JlyjKHMaH-B, M-feceHHHK-b Cb o6pa-

3HT* Ha CJOB-tHCKHTlä COBpCTHHUH. 

Ł u ž y c z a n , miesia,cznik z wi-
zerunkami słowiańskich współcze-
snikow. 

L u ž i č a n , měslčnik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

L u ž i ö a n , mesečnik s podoba-
mi slovanskih vrstnikov. 

Ł u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami słowjaóskich casorownjeń-
kow. 

Měsaenik za pismowstwo, rěeespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a bel letr is t iskimi př i łohami 

po njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

Druzy wo nas. 
Knjez Alfons P a r č e w s k i , znaty korliwy přećel serb-

skeho luda, je we wšelakich pólskich nowinach a časopisach 
wo łužiskicli Serbach pisał a mjez tymi tež we „We.drowcu", 
wukhadźacym we Waršawje. W tym je wón dlějši nastawk 
pod pomjenowanjom: 

Z Dolnych Łužyc. 
Kilka zarysów i wspomnień. 

to je „Z Delnich Łužic. Někotre wobrazy a dopomnjeńki." 
wotćišćeć dał, z kotrychž chcemy tudy to a druhe zdźělić. 

Wón powjeda: „Delnje Łužicy su we wšelakim nastupanju 
hinaše, dyžli Hornje. Hižom pomjenowanje samo pokazuje 
na geografisku wšelakosć. Njejsu tu rynki wysokich, z lěsom 
pokrytych horow, za kotrymiž Hornje Łužicy, na połodnišich 
mjezach wukhowane, dobry měr a pokoj wužiwaja. Tute hory 
su tam mócnu murju natwariłe, kotraž přeněmčenje wotdźer-
žuje. Z nekotrych stolěćow su połodniše mjezy serbskich 
Łužicow mjenje bóle jenajke wostałe. Teho dla móžeše tež 
Zeleř (Seiler) zdobnje spěwać: 

Trać dyrbi Serbstwo, zawostać, 
A serbska khorhoj zmahować, 
Kaž dołho z drjewom zelene 
Te hory steja łužiske. 

Hinak je w Delnich Łužicach. J e to ze wšěch stron 
wotewrjena a melancholiska nižina. Wot Hródka a Kalawy 
k Khoćebuzej su ćěmne khójnowe lěsy, z časami zrudne wrjoso-
wišća, a za husćinami pokazuja so wjeski, kiž so ze swojej 
njezamóžnej zwonkownosću rozdźěluja wot nahladnych kamjeńt-
nych domow, w kotrychž saksko-łužiscy burja bydla. 

Podobnje, kaž wobej łužiskej zemi, tak matej tež jeju 
hłownej měsće wšelaki kharakter. W Hornjej Łužicy je so 
Budyšin wjesele jako amfitheatr rozłožił, hasy přilěhuja k horje 
abo ćalmu so do doliny, a starodawne wěže pozběhuja so nad 
třěchami domow, ponurjenych w zelenosći błušća a winowych 
pjeńkow. Pohrjebnišćo w rozpadankach cyrkwje swjateho 
Mikławša je wo prawdźe jene z najrjeńšich městow wotpočinka, 
kotrež ölowjek po sprócniwym žiwjenju namakać móže. W 
samotnosći na kromje nahłeje skały spja tu rowy w khłódku 
gothiskich rozpadankow. Tola najluboznišo wita kóždeho 
Słowjana w Budyšinje serbska rěč, kotruž móžeš na hasach 

často zasłyšeć; na wšelakich překupskich škitach wuhladaš 
serbski napis, přetož Serb z wokołnosće města swoju narodnu 
rěč horco lubuje, a němski kupc serbskich kupowarjow, serbscy 
rěčacych, do swojich khlamow wabi. A hewak je předměsto 
Židow, niže města ležace nimale cyle serbske, a w samym 
Budyšinje je hromadka intelligentnych, zdźěłanych Serbow: 
Hórnik a Smoleř, znataj nic jenož we Łužicach, ale tež po 
wšěm Słowjanstwje; sympathiski lěkař Dučman; poeta Wjela 
so khowajo pod wšelakimi pseudonymami, jako Žarin, Radyserb 
atd., zasłužbny, systemathiski, při tym pak husto w swojich 
pěsnjeřskich wupłodach najwutrobniše a dušu hnujace hłosy 
wubudźacy Fiedleř; młody, energiski professor Muka, — haj 
cyła ta w patriarchalnej jednoće žiwa hromada serbskich wót-
čincow, skutkowacych w cyrkwi, šuli, sudźe, haptycy, w pře-
kupskich khlamach abo w mjeńšej a wjetšej dźěłařni. Serbske 
rozmołwjenje dweju, měšćanscy zwoblekaneju čłowjekow na 
hasach Budyšina wćipnosć ludźi hižom wjacy njewubudźa, 
nichtó so za nimaj njewohladuje, kaž bě to před lětom 1848. 
Hinak ma so w Khoćebuzu; tam je serbske rozrěčowanje 
dweju, měšćanscy zwoblekaneju člowjekow rědkosć, kedźbli-
wosć na so wobroćaca. 

Dwórnišćo železnicy, něšto za městom ležace, zdaše so mi 
cyle němske, bramborske być; elegantne dróžki po błóćanej 
hasy jězdźachu. J a dźěch pěši; z boka mje žónska, kotrejež 
drasta pokazowaše, zo je delnjołužiska Serbowka, ćehnješe 
mały, ale jara wobćežny wozyčk. Mój běchmoj tam wěsće w tu 
khwilu jeničkaj předstajićelaj słowjanskeho splaha na drózy, 
wjedźacej přez kruch kraja, po kotrymž před starodawnymi 
časami teptachu konje jězdnych wojownikow Bólesława Khro-
błeho w jebo dobyćeřskich bitwach. Z khwilemi kolesa dróžkow 
błóto ćiskachu a stara Łužičanka pod swojej ćežu wustawaše. 
Blizko města někotre čorne khójny swoje hałozy wěšachu, 
a ua pódlanskej muri widomny napis: pohrjebnišćowa dróha 
(friedhofsstrasse) dźiwnje dosć přispominaše, zo je wšón kraj 
mjez AYódru a Łóbjom wulke pohrjebnišćo połóbskeho Słowjan-
stwa; cłale w mhli dešćikojteho wjedra a w dymje fabrikskich 
wuhnjow nurješe so „město". Z tajkim powšitkownym mjenuje 
tamniši Serb Khoćebuz; kóžde druhe městaško mjenuje z jeho 
wosebitym mjenom; hdyž pak je jenož wo „měsće" rěč, dha 
je to Khoćebuz měnjeny. Swjate abo wične dny so w nim 
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črjódy susodnych Serbow a Serbowkow roja; wšědny dźeń je 
to z nowa němske město. 

Kajku přestrjeń nětko delnjołužiscy Serbja zajimaja, je 
jara ćežko prajić. Ethnografiska kharta w Andree'owej knižcy 
„Wendische Wanderstudien. 1874." je tendenciozna a teho 
dla njeprawa. Za najdospołnišu móže so Smolerjowa kharta 
spóznać, k wudawku serbskich ludowych pěsničkow z lěta 1843; 
tola ma tež tuta swoje zmylki; tak je wjes Oikecy (Peikwitz) 
w pruskich Hornich Łužicach, k wječoru wot Wojerec, jako 
němska poznamjenana; tola hišce w lěce 1861 so we wšěch 
swójbach serbski rěčeše, haö runje je we wosadnej- cyrkwi we 
Wysokim Bukowje hižom na započatku nětčišeho lětstotka 
serbska Boža słužba zastała. Wjes Bogow (Hornow) k ranju 
wot Khoćebuza je teho runja jako němska poznamjenana; 
wona pak je hišće dźensa cyle serbska, hač runje so hižom 
z časow, kotrež nichtó wjacy njepomni, w cyrkwi jenož němski 
prěduje. Tuta wjes, jenička serbska w gubinskim wokrjesu, je 
přikład wosebneje wutrajnosće. Z druheje strony je pak tež 
njedwělomne, zo drje je někotražkuliž wjes, kiž bě tehdy 
hišće serbska, nětko němska; wosebje na nawječornej stronje, 
w kalawskim wokrjesu, je poněmčenje w posleóšich časach 
znamjenite było. W tajkim napohladźe je nowy wudawk 
ethnografiskeje kharty Hornjeje a Delnjeje Łužicy jara nuzny. 
My móžemy w tu khwilu jenož tak někak prajić, zo delnjo-
łužiscy Serbja bydla w frankfurtskim knježeřstwje a zo su wot 
nich wobsadźene hródkowski wTokrjes na połodnju, khoćebužski 
na północy, a dźělby kalawskeho z wječora a žarowskeho 
z ranja. Po Hórniku je najwužši pas serbskeho kraja w pół-
nócnej stronje z wobeju stronow Khoćebuza, wote wsy Kokrjowa 
do Kotłowa, přetož wón jenož tři mile wobsaha; najšěrši pas, 
półwosma mile dołhi, je pomjezna linija mjez Hornymi a Del-
nymi Łužiöanami, wot Złeho Komorowa (Senftenberg) do Skarbi-
šojc (Skerbersdorf) wokoło Mužakowa k ranju. Na tutej 
namjeznej liniji, we wokołnosći Slepeho a Mužakowa, rěči lud 
namjezno-mužakowsku podrěö, tworjacu zwjazk mjez woběmaj 
łužiskimaj narěčomaj. Pola tamnišich hornjołužiskich Serbow 
g do h njepřekhodźi, kaž so to wokoło Budyšina ma, l so 
čisto wupraja a tež ch tež tam wostawa, hdźež j'e po budyskej 
narěöi do kh přeměnjeja. 

Škoda, zo městnosć, z kotrehož nowonarodźenje łužiskich 
Serbow wukhadźa, tudy njeleži, ale ma daloko k połdnju w Bu-
dyšinje swoju srjedźiznu. Hdy budźichu so wokoło Mužakowa 
započatki wyššeho serbskeho žiwjenja wubudźili a hdy budźiše 
namjezna narěč w pismowstwje knjejstwo dobyła, dha budźištej 
so snadź wobej serbskej narěči lóhko zjenoćiłej. 

Niže Sprewic (Spreewitz) rěka Sprewja, po delnjoserbsku 
Sprowja, přez samu srjedźiznu hornjo- a delnjołužiskeje namjez-
neje linije přerězuje a běži wot połodnja k północy přez Hródk 
do Khoćebuza, niže kotrehož so mjez serbskim Dešnom a Ochozu 
(Drachhausen) k wječoru wobroćiwši rjany kruch kraja tak 
mjenowane „Błóta (Spreewald)" twori, kotryž barlinscy filistrjo 
w lětnim času rad wopytuja. Z rěćku Małksu so zjenoćiwši, 
rozdźěla so na wjele wotnohow, kotrež mačeja łučne a pólne 
kupy, druhdy pak wšo do wulkeho jězora přeměni. Tudy na 
wjelestotych kupach pak rozpołožene leža Bórkowy, wobšěrna 
wjes, kotraž ma něhdźe 4000 wobydlerjow. Srjedź tamnišich 
łukow pozběha zo wysoke hrodźišćo ze sedmimi pohorkami a 
lud powjeda, zo je tam było sydło serbskeho krala. — W Bor-

kowach je kaž wutroba Delnich Łužic; w zańdźenym lětstotku 
buchu sem němscy kolonistojo přesadźeni, ale woni so wšitcy 
přeserbšćichu. 

W knižcy „Heimathskunde des Kottbuser Kreises 1880" 
je prajene, zo ma khoćebužski wokrjes 70,000 wobydlerjow, kiž 
su z wjetša Serbja, a hdyž so k tym hišće ličba tych Serbow 
přiwda, kiž su w hródkowskim, kalawskim, žarowskim a gubin-
skim wokrjesu, dha so hodźi prajić, zo drje je w Delnjej Łu-
žicy wjacy Serbow, dyžli 60,000. 

Spisowař naspomnjeneje knižki praji na str. 14: „Die 
Landbewohner des Kottbuser Kreises, zum grössten Theile 
Wenden, sind ein arbeitsames, fleissiges Volk, nähren sich 
hauptsächlich vom Ackerbau und Viehzucht und sprechen mit 
wenig Ausnahmen die wendische Sprache. (T. j . Wjesni wo-
bydlerjo khoćebužskeho wokrjesa, z wjetšeho dźěla Serbja, su 
dźěławy, pilny lud, žiwja so wosebje wot ratafstwa a skót-
kubłanja a rěča z małymi wuměnjenjemi serbsku rěč.)" 

Serbski lud w Delnjej Łužicy swoju maćeřnu rěč lubuje, 
jeje přeměnjenje do němskeje w cyrkwi a šuli je jemu njelube, 
wón spěwa swoje stare pěsnje a nosy swoju zastarsku drastu, 
z najmjeńša to žónske činja. Mužscy swoju starodawnu drastu 
dale a bóle wotkładuja a młodźi mužscy z cyła niöo wjacy wo 
njej wjedźeć nochcedźa. 

Jako dopokazmo, kak rady ma serbski lud swoju rěč, wo tym 
móže jedyn němski lěkař swědčić. Tutón, bydlacy w Hródku, 
běše serbski nawuknył, a dokelž jeho teho dla Serbja cyłeje 
wokolnosće wo radu a pomoc prošachu, dha dołho njetraješe 
a wón bě bohaty muž. 

W Khoćebuzu nadeńdźech jednory, ale hnujacy přikład 
lubosće maćeřneje rěče. Dokelž mějach list na duchowneho 
tamnišeje serbskeje wosady, so jeneje žónskeje, kotraž bě po 
swojej drasce wěsce Serbowka, delDJoserbski woprašach: Zo 
bydli kněz duchowny?" Wy njewěrice, kajka bě radosc čestneje 
Serbowki, kotraž ze rta čJowjeka, po měšćansku zwoblekaneho, 
zynki swojeje maceřneje rěče zasłyša. Mjez tym jedyn nimo-
ducy Prusak, sebi myslo, zo sym Nemc a zo njewěm sebi rady 
„mit dem wendischen Kauderwälsch", chcyše mi w mojim na-
prašowanju pomhac. Tola Serbowka njeda so wotcišćec, ale 
ke mni přikročiwši mje do domu duchowneho přewodźeše. Hdyž 
běch hižom horka na skhodźe, kiž do wobydlenja duchowneho 
wjedźe, widźach, kak wona na róžku hasy steješe a so za člo-
wjekom wohladowaše, kotryž ani na duchowneho ani na bura 
z Wjeřbna a z Popojc podobny njebě a tola w měsće serbski 
rěčeše. 

W porunanju z Hornjej Łužicu Delnja Łužica mjenje syl-
nosće a wutrajnosće w zakitowanju rěče pokazuje. Njepraju, 
zo by na tym to wina było, zo wokołnosć Khoćebuza a Picnja 
hižom z połojcy pjatnateho lětstotka pod bramborskim knjej-
stwom steji, mjez tym zo Hornje Łužicy pod čěskeho krala a 
saske knjejstwo słušachu; přetož runje wokołnosć Khoćebuza 
a Picnja je po wšej Delnjej Łužicy najbóle słowjanska wostała. 

W tu khwilu je ličba tych, kiž delnjoserbski pisaja, hišće 
dosc" mała. Literatow po powołanju tu być njemóže. Pisaja 
duchowni, wučerjo, je tež jedyn samowuk, překupc Kołoźej w 
Wjeřbnje. Jich mjena podawa „Pratyja za dołojcno-łužyskich 
Serbow", je to z cyła prěni tajki spis, kiž je na łěto 1880 w 
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nakładźe spisowarja tuteho nastawka (A. Parčewskeho) w Budy-
šinje wušoł. Pisachu tu z Broniš Khoćebuza, Hórnik z Budyšina, 
wuöeř Nyčka w Essenje, Kołoźej z Wjeřbna a druzy, na ko-
trychž hišće spomnimy. 

Na prědku tych, kiž po delnjoserbsku pisaja, steji Jan 
Bjedrich Tešnaf, prjedy w Khoćebuzu, nětko w Niedźe, wo-
sebje spisowař nabóžniskich knihi. Wón wuda 1866 „Póbožne 
głosy z bratřojskeje gmejny", w 1. 1865 modlitownik „Serbske 
bjatowařske knigły" a němski wón wobrazy ze serbskeho kraja 
pisaše; najwjetšu zasłužbu ma wón wo swój lud z wudaćom 
Postille, hižom dwójcy ćišćaneje, a z porjedźenym wudawkom 
Noweho Testamenta. Cyłe Swjate Pismo w nowšim času wuda 
so z nakładom bibliskeho towařstwa pod redakciju njeboćiö-
keho fararja Haussiga w Gołkojcach při sobuskutkowanju fa-
rarjow Pawoła Broniša, Šadowa a Panka. Hendrich Jordan, 
po prawym Hornjołužičan, je hižo jako wučeř w Hermanecach 
wšelake hornjołužiske šulske knihi wudał a piše w pěknej a 
nadobnej rěči. W lěće 1872 so do Delnjeje Łužicy přesydliwši 
tež tam pilnje piše a při tym ludowe pěsnje a basnički zhro-
madźuje. 

Kedźbnosće hódna wosoba je Dr. Sauerwein, rodźeny Němc 
z Hanoverskeje, najskerje z krajiny, kotraž běše něhdy sło-
wjanska, dobry znajeř wjele europiskich a aziatskich rěčow. 
Jako korrektor jendźelskeho bibliskeho towařstwa wón, zo by 
delnjoserbsku rěč praktiscy nawuknył, pak w Popojcach, pak 
w Gołkojcach a Bórkowach přebywaše a tam rěč a wašnja 
ludu derje zezna. Jeho nadobna wutroba napjelni so ze sym-
pathiju za njezbožomny delnjoserbski, wot swojich najbližšich 
zabyty lud. Wón jeho dla spěwy pisaše, na sedanskich swje-
dźenjach k njemu rěčeše; zo w jeho rěčach němski patriotism 
přebiwaše, je wšak Němcej přirodźene, ale Serbja, kiž su na 
tajki patriotism přiwukli, wot njeho tež z njemałym hordźenjom 
słyšachu, zo je jich lud něhdy wulki był a zo je jich přisłušnosc, 
zo swoju rěč lubuja. W jeho spěwach, w kotrychž je widźeć, 
kak je sebi ludowe formy wotposłuchał, přebija wutrobna sym-
pathija za wšitko, štož je serbske. Tu skorži na wotebjeranje 
serbskeho ludoweho spěwa: 

Serbstwo, ty sy tak bogate 
A ty samo to njewěš, 
Cuzym su te spěwy znate, 
Kenž ty samo njochcoš měš: 
W cuzych křajach cuze luźe 
Cesće serbske próznicki, 
Serbski głós se lubi wšuźe, 
Jeno doma Wam njezni. 

Tam z nowa spěwa „Lipje Serbskej" na česć nowozało-
ženeho časopisa, organa młodych Serbow: 

Sława młodej Lipje, sława, 
Sława buź jej tek wot nas! 

Wón je tež znaty pod mjenom „Surowin". 
Do spisowarjow we wjazanej rěči słuša tež njeboćički wučeř 

Martin Gi-yss w Nowej Wsy a před krótkim časom pisać za-
počacy Matej Kosyk. Kosyk je młody, wjele lubjacy člowjek. Na-
rodźeny we wjesnym domje w Wjeřbnje, přeby wón młodźeńske 
lěta na khoćebužskim gymnaziju w tajkim dospołnje němskim 
wobkhadźe, z kotrehož hewak kóždy młody Serb jako hotowy 
Němc wuńdźe. Po wopušćenju gymnazija běše wón zastojnik 
na železnicy w Lipsku. Tudy we hłownym měsce knihafstwa 

móhł so ölowjek, rad čitacy, kaž w raju čuć. Raz jemu do 
ruki přińdźechu iŠafarikowe Starožitnosće w němskim přełožku 
Mosaka Kłosopólskeho — a tuta kniha jeho słabu słowjansku 
škričku rozbudźi. Kosyk wocući a spózna, zo njeje Němc. Z 
teho časa počina poezije w maćeřnej rěči pisać; někotre su 
wotćišćane w „Časopisu Maćicy Serbskeje", wjele wjacy ma 
jich hišće w rukopisu. Wustupiwši ze słužby, bydli w Wjeřbnje 
a hać runje je njezamožity, je přeco njewotwisny, tak zo móže 
a dyrbi prawdźiwu słužbu serbskemu pismowstwu wopokazać. 
Wón je tež hižom krasny idyll „Serbska swaźba" wudał. 

Prjedawše duchowne zwjazki Delnich a Hornich Łužic 
běchu jara snadne. Towařstwo Maćicy Serbskeje dźěłaše jenož 
za Hornje Łužicy a hdyž tež so, tola rědko, w jeho „Casopisu" 
delnjołužiske wěcy ćišćachu, dha wone tola do luda njedón-
dźechu. Eozmyslo, zo móže jenož w zwjazku ze staršej Madicu 
w Budyšinje nowy knihiwudawacy zakład za delnych Łužičanow 
nastać, stajich w 13. č. Serbskich Nowin 1880 namjet na za-
łoženje delnjołužisko-serbskeho wotrjada při budyskej Maćicy a 
tutón namjet na hłownej zhromadźiznje Maćicy 31. měrca 1880 
wobšěrnišo rozestajach. Podpjerany wot Smolerja, Hórnika, 
Jordana a Tešnarja bu wón za dobry spóznaty a Wotrjad 
móže so w swojim času do samostatneho „Towarišstwa Matki 
Serbskeje" přewobroćić. 

Wjele přitomnych hnydom do Wotrjada zastupi a bórzy 
potom měješe so zhromadźizna w Khoćebuzu. Přeprošenje běchu 
podpisali duchowni Tešnař, Pank, Krušwica, dwaj Bronišej, 
Korjeńk, wučerjo Jordan, Šwjela, dale Matej Kosyk a druzy. 
Zhromadźizna měješe so 27. meje 1880 a běchu tež přijěli 
Sauerwein, kaž tež lipskaj studentaj Kral a Měto, a do Wotrjada 
65 wosobow zastupi. Za předsydu bu wuzwoleny Tešnař, za jeho 
naměstnika Bocha, za pismawjedźerjow Jordan a Swjela, za 
pokładnika pak Latka z Wjeřbna. — Zo ma Wotrjad wjele 
dźěła před sobu, to je wěste, ale z dobrej wolu a přecelniwej 
pomocu wón wšo přewinje. 

W tym samym öasu so w Budyšinje „Towařstwo pomocy 
za studowacych Serbow" załoži. Wone chce podpjerać stu-
dentow wšěch fakultetow, w tu khwilu ma so pak starać za 
dopjelnjenje najwjetšeje potrjeby. A tuta potrjeba je dosahaca 
ličba tajkich duchownych, kiž móža serbski prědować. Łužiski 
Serb je hłuboko nabožny, njech je katholik abo protestant, a 
teho dla tež na swojeho dušowpastyrja posłucha. Wyše teho je 
na Łužicomaj w protestantskich wosadach protestantstwo hišće w 
połnej mocy. Cyrkwinska rěč so lohko do domu přenjese. Teho 
dla su němscy abo němcowacy fararjo najbóle wina na pře-
němčenju wjele serbskich wosadow, a wučerjo jim swěru pom-
hachu. W Skjarbošcu běše něhdźe před 20 lětami wučeř, kotryž 
serbske dźěći z pukami a pjenježnymi štrafami wot serbskeje rěče 
wotwučowaše. To samo činješe tež duchowny Blütchen w Malinju. 

Hdyž je na Hornich Łužicach, wosebje w sakskich, 
poněmčowanje z casa narodneho wubudźenja tak někak zastało, 
dha je wone za to w Delnjej Łužicy w połnym skutkowanju. 
Haj, Delnja Łužica budźe za Słowjanstwo zhubjena, je-H zo 
jej Słowjanstwo zahe dosć njepomha. Njedostatk duchownych 
je při tym najwjetša njespodobnosć. W Hornjej Łužicy njeje 
jich wšak tež wjele, ale w Delnjej je tajki njedostatk duchow-
nych, zo je to hižom połne njezbože. Temu wotpomhać je 
najwyšši čas, a najlóžši srědk je „Towafstwo Pomocy". Před-
syda je referendař Mütterlein. 
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W druhej połojcy lěta 1880 sta so w serbskej Delnjej 
Łužicy skutk, hač dotal hišće njewidźeny. Hdyž so tam 
hewak za wjele lět někak j e n a nowa serbska knižka pokaza, 
dha buštej w naspomnjenym lěće z dobom dwě wudatej a to 
wobej na polu rjaneje literatury. Prěnja je Kosykowy idyll, 
„Serbska swaźba w Błótach (Serbski kwas w B.)", we wjazanej 
rěči spisany, a Jordanowe powjedanöko „Bogumił, abo biblija 
humožo wot smjerši". — Kosykowy spěw je pěkny wobraz 
ludoweho kwasa w sprjewinskim lěsu, napisany z nadobnej 
jednosću a měrnosću a při tym z tajkej wěrnosću, zo nimo 
swojeje literarskeje hódnosće za dobre ethnografiske žórło słuži. 
— „Bogumił" je tajke powjedančko, kajkež je serbski lud rad 
a lubje čita. J e w njej lubosć ze zadźěwkami a su tam 
wšelake připadki a dźiwne podawki, njeprawy sud a hotowy 
šćěpowc, ale skónčnje Swjate Pismo wšě błudy rozjasni a nje-
winowateho wumóže. Pócćiwy Bogumił a pěkna Leńka so 
dostanjetaj k swojej a k čitarjow radosći. Wopřijeće cyłeje 
knihi je wubjernje připrawjene do pomyslenja serbskeho ludu 
a powjedančko je w žiwych barbach napisane. 

„Bogumił" je prěnja wot nowozałoženeho delnjoserbskeho 
Wotrjada Maćicy Serbskeje wudata knižka. Tutón Wotrjad 
rozwija so drje pomału, za to pak bjez přestaća. Kóždy 
tydźeń přistupi wjacy a wjacy sobustawow. Na kóncu 1. 1880 
měješe wón, njedźiwajo na hornich Serbow a Polakow, 145 delnjo-
serbskich sobustawow. Dopokazuje to, zo při wšěm lětstotki 
trajacym podćišćowanju serbskeje rěče lud njeje zhubił swojich 
narodnych začućow, a zo wón wocuciwa a z nowa počina 
žadać po zdźěłanosći w maćeřnej rěči. Škoda pak, zo so 
tajke zbudźenje jenož na khoćebužsku wokołnosć koncentruje. 
Najwjacy sobustawow Wotrjada je z Kosykoweje narodneje 
wsy Wjeřbna (19), potom z Popojc (10), z Brjazyna (9), Koso-
buza a Smogorjowa (8). Mjenje so wokołnosć Picnja Wot-
rjada jima, łiač runje je hišće čisto słowjanska, w cyrkwjach 
tam duchowni wšudźe serbski prěduja a na wsach je němski 
žiwjol jara słaby. Najzrudnišo je k połodnju wot Khoćebuza, 
mjenujcy w hródkowskim wokrjesu, kiž w połuym narodnym 
spanju leži. Duchowni prědowanja jenož němski dźerža; město 
teho zo bychu lud, jim poručeny, w křesćijanstwje a moral-
nosći rozwučowali, staraja so přede wšitkim wo poněmčowanje; 
w šuli němska rěč knježi, a młodosć z njeje bjez moralneho 
wužitka stupa, štož je wina, zo lud ani w jenej ani w druhej 
rěči nječita a dale bóle do dźiwizny zapaduje. 

Wrócmy so do Khocebuza, w kotrehož wokolnosci je 
wjeselšo a jasnišo. Dawno žadane powjetšenje jeničkeho delnjo-
serbskeho časopisneho organa je so skónčnje stało. Z 23. decem-
bra 1880 město dotalneho „Casnika" wukhadźeja „Bramborske 
Nowiny", w khětro powjetšenym formaće a pod bóle rozšěrjenej 
redakciju, přetož wyše dotalneho redaktora Swjele staj tež 
Jordan a Kosyk do njeje zastupiłoj. W prěnim čisle so wšitcy 
třo z wutrobnyini słowami na swojich krajanow wobrocichu a 
je wo podpjeranje prošachu. Kosyk pisaše: „Lubi bratřa, 
hdyž ma němski lud někotre tysacy wšelakich „zeitungow", 
dha móžemy my Serbja tež jene łopjeno měć, a hdyž někotryž-
kuliž Němc tři, štyri, a wjacy tajkich „zeitungow" sobu dźerži, 
dha móže tež kóždy Serb te jenićke „Nowiny", w našej lubej 
serbskej rěči pisane, sobu čitać a podpjerać. J a sym syn 
serbskeju staršeju, ja lubuju swoju serbsku narodnosć a chcu 
jej swěrny wostać haö do smjerće. To daj Bóh mi a Wam!" 

Z tutym přećom młodeho poety, wuprajenym w jednorych ale 
horliwosće a sylneho začuća połnych słowach, so z cyłeje wutroby 
zjenocamy. Přeiožene z někotrymi wuwostajeńkami 

wot J. E. Siuolerja. 

S l o w j a ń s t w o . 
Na płodnej zemi stoj gigantski bom, 

Wót šereg starstwa jogo krona znani, 
Wón hochłozijo młogi chrom a dom, 
Glej, wón jo z wótnogami hobsaźany, 
Kenž same zas se źiwno kronuju 
A ceły horizont tak hobruku. 

We gałuzach pak cesto šumi se, 
Glej wicharje se we nich mócnje wiju, 
Kenž młode šćěpki wšako hobškóźe 
A kronow bytře parle huroniju; 
Pak weto stoj bom w twardej křutosći, 
Lěc błyski tež su do njog praskali. 

Tak stojš ty sławne cesne Słowjaństwo, 
Te styri rogi swěta hobmrokujoš; 
Nejdalej twójo pólo dostanjo, 
Wót mórja k morju ga se přechójźujoš; 
Zo lažy takeg' raja wjeliknosć 
Zo jogo luda křuta jědernosć? 

Ty jano mogał swěta wjasło wjasć, 
Maš dary, mócy k tomu přiroźone, 
Ty mogł wšen dalšy lud za huzdu pasć 
A křasnu kronu měs na jadnem tronje; 
Tom' křutemu ga słuša kněžařstwo 
Glej, góle banarja źe njenjaso. 

Och spominaj ty sławny cesny rod, 
Ak' něga pušowafski kij ty wzešo, 
A spušćišo ten kamjenjany grod, 
Kak twójog wósca swěte słowo zněšo? 
Wam słuša jano swěta kněžařstwo, 
Gra zjadne, zjadne, zjadne wóstańs'o! 

Och běda pak, wšak młoge mócu su 
Se z casow sami źiwno rozdrobili, 
Glej z twójog roda cłonki nastachu, 
Kenž daloko snaź su se wótchylili, 
Tak zdychujo how młoga syrotnosć 
A słabi tam se młoga samotnosć. — 

Glej, kuždy ptašack póznajo swój bom, 
Gaž zasej přiźo z dalokego raja; 
Nejlubjej wandrař źo, źož jo jog' dom, 
Zož puše du do wóšcojskego kraja; 
Jo , gólešu jo mas nejlubšejša, 
Bžez kótrejž njama žednog' wjasela. 

Glej, rěcki žednog' cuša njamaju 
A weto gromadu se přichylaju, 
Gaž wóni źiwno k mórju žwałkocu, 
Až raz se wšykne wšykne powitaju, 
J o ! wóni chwatajcy se kólebju 
Do klina swójej maai z naźeju. 
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Tak Slowjan póznawaj zas Słowjana 
A powdaj jomu ruku we zjadnosći; 
Daš zgórjo zas se duša słowjańska, 
Das chyla wšo se k sławnej narodnosci, 
Su něga źe raz jadne kólebki 
Was wšyknych, wšyknych k swětłu zbujkali. 

Och bóžko, take słodke spomnjenje 
Aeonske casy su juž zasamnili, 
Glej, starki, źise zas, sam lěbda wě, 
Až swóje lěta su raz młode byli. 
Zo niźi wězba pak se namaka, 
Kenž Słowjaństwo by wěsće źaržała? 

Aj, derje dajo jadna na swěše 
Lěc stara juž, ga weto stawnje nowa, 
Ta źaržy swóje cłonki zawěrnje, 
Ta hubuźijo žywjenje wót rowa, 
Daš była taka wězba słowjańska, 
Glej jadna wěra , l ubosć , n a ź e j a ! 

Ga pytaj taku wěru jadnaku, 
Kenž po žywjenju jo tež žywa hyšćl, 
Nic źož se błudnosći tak błyskocu, 
Pak źož se žrědło žyweg' swětła błyšći, 
Tam bydli tež ten luby stwórišel, 
Kenž z lubosću jo wšykno zbuźiš ksěł. 

Ma taka wěra přawe žywjenje, 
Pak hobruku se stwórby we lubosći, 
A wótře mjace wěc se njeměrje, 
Grlej kuždy statk se stanjo we zjadnosći, 
Tak ma zas bratř tog' bratřa za bratřa, 
A swěteg' měra cas se přibliža. 

Jo taka lubosć wšykno zagrěła, 
Tež naźeja ze swójej kronu stawa, 
Grlej k jadnom' sćitu wšo se přichyla, 
Wot cogož jaden banař znankstwo dawa, 
Jo , jaden jězyk jano zaznějo, 
Kenž w rogach swěta se tež rozmějo. 

To jo ta wězba, kenž wšo přewinjo, 
Kenž ceły załožk njebja, zemje źaržy, 
Kenž z mócu wicharje wše šturujo, 
Kenž zwěstki, lěc tej hele teke twarźi. 
Jo taka wězba luda drogownik, 
Pón nješkóźi jom' casa zawjednik. 

Ga lěpšych casow zorja górej du, 
Glej Słowjan! gaž su twóje kraje chytře; 
Měj kuždy lubo zemju wóšcojsku, 
We kótrejž gwězdy zjadnosći se błyšće, 
Zož bydli wěra, lubosć, naźeja, 
Tam wěsćejša jo zemja słowjańska! 

M. Kósyk. 

Kěcespytne drobnostki . 
* K druhemu čisłu „Łužičana" dowolce mi — njewě-li 

nichtó druhi na tamne prašenje lěpje wotmolwić — to přispom-
njenje: Žahadło rěka po mužakowskej narěči: „žygadlo" wot 
— „žygać, žegać" = žahać, t . j . smalatu, swjerbjatu ból načinić, 
kaž na př. kopřiwa = žahanca, žahalca a je „žahadło" fórma 

instrumentala, kaž krajadło, rypadło, w(o)radło a t. p. = ta wěc, 
z kotrejž so žahanje načini, a p. „žq,dło" njeje dale ničo, hač 
z časom skrótšene „žagadło". Hišće bólšu assimilaciju su sebi 
Eusojo dowolili ze swojim: žało, myło atd. Mamy tu zaso do-
pokazń teho, štož w mojej „Wotnoha lipy serbskeje" je prajene, 
zo mužakowska namjezna podrěö ze swojej starej njepřeměni-
tosću za rěčespytnika wulcy je wažna a wužitna. 

* Zo lutcy my Łužičenjo wuprajamy a pišemy „Rom", je 
wliw Němčiny. Němcy lubuja samozynki podlěšeć, rozćahować 
a jasnišo wuprajeć, hač Słowjenjo, a hišće derje pomnju, kak 
junu w bjesadźe mjez Meklenburskimi bě nadpadowace, zo por-
njo nim samozynki wjele krótšo po jich zdaću wustorkowach. 
Romjenjo sami pak su sćežka kaž Němcy „Rowmani" wupra-
jeli, ale — so wě, po podrěčach mjenje abo wjacy — to „o" při-
tłočowali, podobnje kaž Delnjołužičenjo: „gólc = gylc — hólc" 
wuprajeja, přez čož pola Słowjanow, wot němskeho wliwa zda-
lenych, to „o" je přešło na „y", p. „Rzym", a r. na „i", kaž 
pola Rumanow na „u". 

* Nastupajcy kejžora Uprawdu, bě jeho maćeřne-sotřine 
mjeno „Wilenica" a ma so wotwodźować wot „Wiły", kiž bě 
lěsna bohowka južnych Słowjanow; to twjerde „ł" je we wot-
wodźowancy do „1" so změniło, kaž n. př. koło — koleso; woł 
— wolacy a t. p. Na „B" we „Biglenica" njemóžeš při znatej 
přiwuznosći mjez ,,b" a „w" z cyła dźiwać; „gl" pak njeje ničo 
dale, hač włóske wašnje, z kotrymž so ma naše „1 moullie" 
poznamjenić. 

* Skónčnje k serbskim zbytkam w němskej rěöi by snadź 
so mohło přistajić: 1. „Winzer" — z „winicař", štož nam móže 
z najlěpšej wopokaznju być, zo su Němcy hakle wot Serbow 
winoplahowanje nabyli. — 2. Wachsstock = p. stoczek —• 
„s-točić", štož ma wopřijeće wjerćenja, wobwjertowanja, wića = 
Zusammengewunden. — 3. „Schranze", doniž mje štó lěpšeho 
njedowjedźe, mam za to, zo j'e serbske „žranc", kaž su derje 
zacpnje tym khudobnišim narjekali, kiž zhody dla so. do za-
možnych knježich hrodow a domow su tłóčili. 

* „Dźeńsk i por jad ." Přeco bě mi wotwodźowanka 
„dźeński" njespodobna; jako pak po wustawjenym delnjołu-
žiskim wotrjedźe čitach „źeński porěd", dha bu mi tasama wo-
prawdźe njeznošna. „Zeński porěd", po hubjenym wuprajenju: 
žeński porěd, femininus ordo.* Mam za to: přidawniki, wotwo-
dźujomne wot wěcnikow, kotrež při skłonjowanju so přeměnja, 
njetworja so po mjenowaku, ale po rodźaku. N. př. brěmjo, ro-
dźak: brěmjenja, brěmjenjowy, brěmjenjaty (nic pak „brě-
mjowy"); jehnjo, r.: jehnjeća, jehnjećowy; keř, krje, krjowy, 
cf. Zakrjow, zakrjowski; len, p. r. lnu, lnjany abo lany, na př. 
lanywolij; krej, krwje, krwawy; pos, psa, psowy; p. lew, lwa, 
lwowy, Lwow; poganin, pogana, pogański; promjo, r. promjenja, 
promjenjowy, promjenjaty, promjenity. Tak tež dźeń, dnja, 
dnjowy, dnjowski (nic pak: dźeński)! a t. p. Potajkim by po 
mojim čucu so hodźiło za Tagesordnung stajić: Dnjowy po-
rjad, dł. dnjowy porěd ;** hdźež pak so na dobytny kónc, na 
dokonjenje wuradźowanjow wšelkich předmjetow za jedyn dźeń 
měło dźiwać: „wobdźeń porjad". Dnjowski porjad pak je 
dierum ordo. Wjelan. 

* Dobri Serbja rozdźěleja derje ź wot ž. Red . 
** W Siowakskej je tež: densky, pódla ěěskeho denni. My pak 

njemóžemy hižo wjacy tworić adjektiv na -ni. Red. 
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III . P n ć k m o r j u . 
Ćahmi čaple wot Dunaja 

přez lěsojte boršěe huste, 
praša so jich jězny struchły 
w boršćach hustych pozdychujo: 
„Čaple, towařšne wy čaple! 
Hdźe tak spěšnje pospěchaöe, 
zo tu jěznoh' zańć nimaće, 
błudźaceho dnjow juž dźewjeć 
w tutych zrudnych pusćinach?" 

„Spěchamy my předaloko, 
hač tam k morju módrojtemu, 
wopytać tam bratrow wěrnych, 
bratrow wěrnych na sewjeru, 
błudźacych na mórskich brjohach; 
měj so rjenje, młodźenco!" 

Tak su čaple wotmołwjałe, 
pyski swoje nastajałe, 
dale spěšnje ćahnyłe. 
Aj tu jězny rozjasni so 
nad ryču tu nad přećelnej; 
hnydom pohonja wón konja, 
do stupa joh' napomina; 
pozaskakuje kóń wjes'ły, 
leći z dobrym towařšom 
za črjódu tam čaplowej. 

Na runinje na łužinje 
leži město starošěre; 
nad městom tym starošěrym 
mochojte so wěže zběhnu, 
šije k njebju wupinajo; 
na wěži pak na najwyššej 
čaple su so posynyłe, 
bychu křidłam pohojiłe 
wustatym po pućowanju. 

Skoči Wojměr z konja swojoh', 
pušći joh' na trawu rosnu; 
přeběhuje město ćěmne, 
wokřewić so z napojom. 
„A.ch! kak mamy napoj daći?" 
skiwla struchłe njebožatka 
z lačnej šiju wusmalenej 
bjez wokřewjenja prahnjacej; 
„Ach! kak mamy napoj daći? 
zašło lěto, nazymjo šło, 
nazymjo do zymy přešło; 
a hlej! nalěćo juž znjesło 
j e so młode na łučiny — 
a my wody njewidźachmy! . . . 
Starcy rosu z kwětkow cydźa, 
maćerje poř morwe dz'ěći 
ze sylzami napojeja; 
maćerne su nadra wuskhłe! 
Sam snadź Pjerun8 rozhněwany 
čwile tajke na nas pósła; 
přetož surowu štó winu 
khowa w duši hněwočornej, 
doprašeć je njemóže." — 
Běše młodźenoej pak dobrom' 
na płački pře lud tón wbohi; 
hrozno bě jom' posłuchaći 
stonanja a zdychowanja 
ludźi w horju pohrjebanyoh. 
Njemóžachu same čaple 
dale słyšeć křik a skóržbu 

Tř i zlote włosy. 
(Episka pěseń z Cěsćiny přełožena.) 

(Pokračowanje.) 
dybawych a wuwutlenych; 
wone křidła pozmachVachu, 
a tak stysknje žałosćicy 
dale dale pospěchachu. — 
Swihnje na konja so spěšnoh', 
spěcha w skoku za nimi 
zarudźeny Wojoměr. — 

Leři hora njewysoka 
pódla morja ješćaoeho; 
na wjeřchu je cyrkej widźeć; 
wokoł' młode jawory a 
worješinow młodźina. 
Na pječe tej ' hory nizkej' 
zasta jězny wumučnjeny, 
zwjaza konja za štom sylny, 
zo by w směrkach njezabłudźił; 
sam pak horje k cyrkwi khwata, 
tudyšim so boham modlić, 
skit j ich w cuzbje wuprosyć. 

Aj! tu steja knježnow rynki 
před wołtarjom Žiwjeninym.9 

Hladaja wšě z wokom miłym, 
spěwaja wšě zbóžne spěwy; 
jena 'nož tu steji něma, 
we žałosći steji zrudna; 
aj a ta je słónoo wšěch. 

Bjane knježny dospěwachu, 
starcy wopor dokonjaohu 
a so boham pokoriwši 
dom so wšitcy wotsalichu. 
Jedyn 'nož so njewotsali, 
a to nan je krasnej' nemej'. 

Wón srjedź cyrkwje postaji so, 
k njemu dźowčo přibliži só; 
starc tu na nju ruoy kładźe, 
woči swojej pozběhuje, 
woła z hłosom hrimotacym 
k sydłam knjejstwa njebjeskoh': 

,,0j wy bohojo, wy mócni! 
Moja pomoc w złósćach mnohich — 
ach, što wy sće zahramili 
wotročkej wam stajnje swěrnom'? 
AVutrobu što rjekowsku 
rozrywaóe z ćernjom wótrym, 
z ćernjom wótrym, bolostnym? 
Mějće miłosć, mějće želnosć 
z rodźićerjom wurudźenym, 
smilće so a rozwjazajóe 
wospjet jazyk woněmjeny 
dźowki mojej' jeniěkeje! — 
tř i stadła skotu tučnoh' 
budu přec wam woprowaći 
tón dźeń, hdyž zaryči!" 

Doryčawši stupi z cyrkwje 
z dźowku před nim kročace.j, 
J e j ' pak Wojměr přewodźeše, 
z nanom mudre ryče wjedźo, 
hač na pjatu hory wulkej', 
hdźež hród muža, rjeka sławnoh', 
z keřkow hlada róžowych. — — 

IV. P u ć přez morjo. 
Nóc bě woči wotewriła, 

mysle sowow wotmjelkuja; 

ptačstwo örjódach ćěmnojtych 
puće dołhe započina. 
Juž so zerjo róžotworne 
w špihlu mófskim wobhladuje — 
aj ! tu stejo před hłubinu, 
přewoznika sem tu woła 
brunowółsny Wojoměr. 

„Přewozniko, přewjez hosća!" 
— „Wupij morjo, přeńdźeš pěši!" 
„Přewozniko, přewjez muža!" 
— „Wupij wodu, přeńdźeš suche!" 
„Přewozniko, přewjez jěznoh'!" 
— „Daj mi konja, wjezu jěznoh'; 
darmo hawron njedypnje!" 

Sepjerawje krakotajo 
k brjohu wón so njepřibliži, 
hac bě konja njewuwabił 
khójnodołhi přewoznik. 

Jeho łódź je za tři khěže 
z tysaclětnych dubow zbita; 
město wjesłow ma dwaj dubaj, 
město kótwy1 0 hrubu skału, 
kožu zwěrinu zä płachty, 
za khorhoj ma baćona. 

Na konja wón powudźera 
z wokom sowy stolětneje; 
kaž wjelryba11 raduje so 
nad popadom wjelelubym, 
přitusnje jej ' z krutej mocu 
k swojej łódźi hobrskej; 
wuprašuje potom cuzoh' 
z lesnej hubu — jako mjedźwjedź 
z kajkich krajow, z kajkich přičin 
pućuje puć strachopołny 
do wótčiny, hdźež so rodźi 
sławna šlachta12 hobrska. 

Hdyž bě zhonił kraje wšitke 
a wšě winy, z kotrychž młodźenc 
puóuje puć strachopołny 
do wótěiny do hobrskej', 
kazaše jom' poprašować 
Złotohłowaaa so hobra, 
z kajkim jebanstwom by wušoł 
wobóežnemu přewoznistwu, 
k kotrom'ž Pjerun wotsudźił joh'! 
A jom' smorěo powjedaše, 
kak je junu žonu tepił, 
kiž jom' přewoz njezapłaći; 
něhdy z hłodom dźěćo póžrjel, 
a kak starca w złósći roztołkł, 
kiž bě swarjeł tajki njeskutk — 
a 'šće mnohe surowosće, 
tak zo zyma woběhVaše 
stawy wbohoh' pachoła. — 

Płowachu tak w rozmołwjenju 
po třooh słóncaoh, po měsacach 
třoch hač k hołom' skalisku. 

P ř i skalisku zasta dołhac 
z öołmom swojim třidomowym; 
skalnu kótwicu wón přimny 
z pjasću jenej jako ptačka, 
zarazy ju do dna móřskoh', 
hač so pěsk tu horje wali, 
hač so žołmy rozhorichu; 
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hrabny potom hosća swojoh', ř wusadźi joh' na wjeřch hory, i požiwa tu jědźow žadnyoh, 
sadźi joh' na hlowu swoju, tam, hdzež hydli hobrišćo. i khłóšćenjow to najslědnišich: 
na hłowu na štomšěroku, < Sam wón w škałobje so khowa, \ čaplow, žabow, ješćeřcow. 
potom zaso jako ptačka ! wurubanej do skały, ; (Pokračowanje.) 

8 Pjerun, najmócniši a najsławniši bóh pohanskich Serbow. 9 Žiwjena je pohanska bohowka wšeho žiwjenja, wosebje tež miodeho 
nalěća. 10 kótwa, kótwica = anker. n wjelryba = wulka móřska ryba, walfisch. 12 šlachta = ród, splah. 

Jia rzecas Towarzystwa Pomocy Jiaukowej d la 
Łužyczan 

na re_ce Pana J a n a S k u r z y ń s k i e g o , Adwokata Przysie.głego 
w Warszawie złožyli składke Panowie Adwokaci Przysie.gli: 
Adolf Pepłowski 10 r., Józef Kokeli 5 r., Aleksander Kraushar 
5r. , Leon Kotwand 5r., Feliks Kramsztyk 2r., Marceli Kram-
sztyk 5 r., Józef Brzeziński 3 r., Alfons Prejs 3 r., Jakób 
Kirszrot 1 r., Dominik Anc 4 r., Michał Urbanowski 2 r., 
Henryk Hofman 3 r. Panowie: Henryk Hofman, Obrońca 
Prokur. 1 r., Michał Siemiradzki, Pom. Ad. P., 1 r. —Panny: 
Welimowicz 1 r., Berg 1 r., Matuszewska 1 r. 

Na re.ce Pana F i l i p a S u l i m i e r s k i e g o , Bedaktora 
„We.drówca" w Warszawie, Panowie: De.bski 3 r., Leo 3 r., 
Dr. Benni 3 r., Wierzbicki 3 r., Portner 2 r., Stanisław Kram-
sztyk 3 r., Gosiewski 1 r., Dickstein 1 r., Stanisław Grudziński 
3 r., Adolf Dygasiński 1 r., Dr. Nowakowski 1 dukat, za który 
przy licytacji Pan Alfons Parczewski zapłacił 30 r., Filip Su-
limierski 1 r., Wiktor Szokalski 1 r., Kontkiewicz 1 r., Dr. 
Baraniecki 1 r., Professor Ignacy Radliński 1 r., K. Zalewski 
1 r., Dr. Chmielowski 1 r., Z. Suliměrski 1 r., J . Leski 1 r., 
Dr. Peszke l r . , A. Szumowski 1 r., Krasnosielski 1 r., Ba.dz-
kiewicz l r . , Dr. Kwietniewski l r . , E. Dziewulski 1 r., Slósarski 
1 r., Dr. Dudrewicz 1 r., Professor Mieczyński 1 r., Dyrektor 
Górski 1 r., Nauczyciel Trybulski 1 r., Nauczyciel Wojno 1 r., 
Ksia.dz Szczucki 1 r., Ksia.dz Karpiński 3 r., J an Rembertowski 
2 r., Adwokat Ludwik Meyet 5 r. 

Na re.ce Pana Adwokata B a r d z k i e g o w Warszawie, 
Panowie: Stanisław Bełza 3 r., Bardzki 3 r., K. Chojnowski 3 r., 
Włodzimierz Powichrowski 3 r., Henkel 3 r., M. Poznański 3 r., 
Professor Składkowski 3 r., Adwokat Szaniawski 3 r., Dr. 
Peszke 3 r., Adwokat Wierzchlejski 3 r., Adwokat Skurzyński 
3 r., inženier Roszkowski 3 r., Ołdakowski 3 r., Porzecki 3 r., 
bez imiona 6 r., Władysław Nowca 2 r., Ludwik Wojno 2 r., 
Dr. Kramsztyk 2 r., Dr. Kosmiński 1 r., Kucharzewski 1 r., 
Tadeusz Włoszek l r . , Professor Babiński l r . , Bieńkowski 1 r., 
Dr. Bernard 1 r., A. Swie.tochowski 1 r., Adwokat Jan Do-
maszewski 1 r., Dr. Goldman 1 r., Eugeny Dziewulski 1 r., 
J an Jeleński 1 r., inženier Szokalski 1 r., Skryński 1 r., Za-
wadzki 1 r. 

Na re.ce Pana A l fonsa P a r c z e w s k i e g o , Adwokata 
Przysie_głego w Kaliszu, Panowie: Aleksander Landau 1 r., K. 
Ruszkowski 1 r., A. Zgleczewski 1 r., H. Grodziecki 2 r., A. 
Czyński 2 r. 

Na re.ce Panny Melan j i P a r c z e w s k i e j w Kaliszu, 
Panna Walerja Lewestam w Warszawie 3 r. 

Na re.ce Pana I g n a c e g o R a d l i ń s k i e g o , Professora w 
Warszawie, Panowie: Dr. Romuald Chełmiński 1 r., Adwokat 
Władysław Smoleński 1 r., Professor Stanisław Decyusz 1 r., 
Juljan Goldberg 5 r., Edmund Jankowski 1 r. 

ITa wěc Towařstwa Pomocy za studowacych 
Serfoow 

do ruki Knjeza J a n a S k u r z y ń s k e h o , Adwokata Přisažneho 
w Waršawje jako přinošk złožichu Knježa Adwokatojo Přisažni: 
Adolf Pepłowski 20 m., Jozef Kokeli 10 m., Alexander Kraus-
har 10 m., Leon Rotwand 10 m., Felix Kramštyk 4m., Marcel 
Kramštyk 10 m., Jozef Březiński 6 m., Alfons Prejs 6m., Jakub 
Kiršrot 2 m., Dominik Anc 8 m., Michał Urbanowski 4 m., 
Hendrich Hofman 6 m. Knjezaj: Hendrich Hofman, Wobornik 
Prokur. 2m., Michał Sjemiradzki, Pom. Ad. P. , 2m. — Knježny: 
Welimowič 2 m., Berg 2 m., Matušewska 2 m. 

Do ruki Knjeza F i l i p a S u l i m ě r s k e h o , Redaktora „We_-
drówca" w Waršawje, Knježa: De.bski 6 m., Leo 6 m., Dr. 
Benni 6 m., Wjeřbicki 6 m., Portner 6 m., Stanisław Kramštyk 
6 m., Gosjewski 2 m., Dickstein 2 m., Stanisław Grudziński 
6 m., Adolf Dygasiński 2 m., Dr. Nowakowski 1 dukat, za ko-
tryž při přesadźowanju Knjez Alfons Parčewski 60 m. zapłaći, 
Filip Suliměrski 2m., Viktor Šokalski 2 m., Kontkewič 2 m., 
Dr. Baranjecki 2 m., Professor Ignac Radliński 2 m., K. Zalewski 
2 m., Dr. Chmjelowski 2 m., Z. Suliměrski 2 m., Ba.dźkewiö 
2 m., Dr. Kwětnjewski 2 m., Dr. Dźěwulski 2 m., Slósarski 2 m., 
Dr. Dudrewič 2 m., Professor Mieczyński 2 m., Dyrektor 
Górski 2 m., Wučeř Trybulski 2 m., duchowny Sćucki 2 m., 
duchowny Karpiński 6 m., Jan Rembertowski 4 m., Adwokat 
Ludwik Meyet 10 m. 

Do ruki Knjeza Adwokata B a r d z k e h o w Waršawje, 
Knježa: Stanisław Bełza 6 m., Bardzki 6 m., K. Chojnowski 
6 m., Włodźiměr Powichrowski 6 m., Henkel 6 m., M. Po-
znański 6 m., Professor Składkowski 6 m., Adwokat Šanjawski 
6 m., Dr. Peške 6 m., Adwokat Wjeřchlejski 6 m., Adwokat 
Skuřynski 6 m., inženěr Roškowski 6 m., Ołdakowski 6 m., 
Pořecki 6m., bjez mjena 12 m., Władysław Nowca 4m., Ludwik 
Wojno 4 m., Dr. Kramštyk 4 m., Dr. Kosmiński 2 m., Kucha-
řewski 2 m., Tadej Włošek 2 m., Professor Babiński 2 m., 
Bjeńkowski 2 m., Dr. Bernard 2 m., A. Swje.tochowski 2 m., 
Adwokat Jan Domašewski 2 m., Dr. Goldman 2 m., Eugenij 
Dźěwulski 2 m., inženěr Sokalski 2 m., Skryński 2 m., Za-
wadzki 2 m. 

Do ruki Knjeza A l f o n s a P a r č e w s k e h o , Adwokata Při-
sažneho w Kališu, Knježa: Alexander Landau 2 m., K. Ruš-
kowski 2 m., A. Zglečewski 2 m., H. Grodźecki 4 m., A. Cyń-
ski 4 m. 

Do ruki M e l a n i j e P a r č e w s k e j e w Kališu, Knježna 
Walerija Lewestam w Waršawje 6 m. 

Do ruki Knjeza I g n a c i j a R a d l i ń s k e h o , Professora w 
Waršawje, Knježa: Dr. Romuald Chełmiński 2 m., Adwokat 
Władysław Smoleński 2 m., Professor Stanisław Decyuš 2 m., 
Juljan Goldberg 10 m., Edmund Jankowski 2 m. 

re.ce
re.ce
re.ce
re.ce
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Na re.ce Pana H e n r y k a K o n i t z a , Studenta Prawa w 
Warszawie, Panowie: Czesław Koryciński 2 r., Dr. Józef Ko-
nitz 2 r., Bolesław Hirszfeld 3 r., Stefan Bein 50 k., Józef 
Bernstein 2 r., Panowie Studenci Prawa: Michał Siewruk 1 r., 
Michał Franc. Zawadzki l r . , Józef Piasecki 50 k., Włodzimierz 
Diaczan 1 r., Adam Prusinowski 50 k., Zygmunt Tykociner 
2 r., Henryk Konitz 2 r. — Panie: Paulina Kronenbergowa 
2 r., Tekla Meyerowa 2 r., Szarlota Konitzowa 2 r. 50 k. 

Na re.ce Pana pastora O t to w Warszawie, Panowie: 
Optyk Berend 5 r., inženier Klug 1 r. 

Na re.ce Pana N. w Warszawie: Panny Z. i M. Koza-
kowskie 25 r. 

Na re.ce J . E. Smolera, Panowie: Dr. Chałubiński 50 r., 
Professor Jan Papłoński, Dyrektor Instytutu głuchoniemych, 
25 r., Ksia.dz Zygmunt Chełmicki, rektor Košcioła Sw. Krzyža, 
10 r. 

Z Butlyšina a Łužicy. 
(Dokelž je tuto čisło zapozdźene a něštožkuli, štož by so 

tudy spomniło, hižo w „Lipje" powjedane, směmy so w nim 
na najnuzniše wobmjezować. M. H.) 

* Maćica je wažnu knižku za evangelske serbskoněmske 
šule „Bibliske stawizny" wot Bartka wudała. Knižka je po 
rozkazu wyšnosće cło šulow zawjedźena. 

* W druhim zešiwku Casopisa na 1880 su slědowace za-
jimawe dźěła a nastawki: Pismowstwo a spisowarjo delnjo-
łužiskich Serbow wot 1548 (1574)—1880. Wot K. A. Jenča. — 
Wutworjenje našeje spisowneje rěče a jeje bliženje z delnjo-
serbskej. Wot M. Hórnika. — Z anthropologiskeho zjězda w 
Barlinje. Wot J . E. Wjelana. — Ludowa pěseń z Rogowa. 
Podał dr. A. Muka. — Wućahi z protokołlow „M. S." 

* Wo poslenim spěwansk im swjedźenju 29. septembra 
su wšelake słowjanske a tež němske časopisy pisali. Najwob-
šernišo pisaše Dziennik Poznański. Jara khwalene buchu 
koncert, wječeř a bal w delnjoserbskim Casniku. Tutón pisa 
prawdu, zo je tam na 1000 posłucharjow było a při wječeri 
na 500. Delnjołužičenjo běchu pjeco, mjez nimi .knjeni wu-
čerjowa Latkowa z Wjeřbna w narodnej drasće. 

* Casn ik je so powjetšił a wukhadźa nětko pod mjenom: 
B r a m b o r s k e Nowiny ; k. redaktor wučeř Swjela je k. wu-
čerja Jórdana a k. M. Kósyka do redakcije přiwzał. 

* Serbscy duchowni w pruskej Hornjej Łužicy su wažny skutk 
wuwjedli ze załoženjom serbskeje p r ě d a ř s k e j e konferency , 
kajkaž ma so kóždolětnje srjedu po swj. Trojicy na dwórnišću 
w Hórcy pola Nizkeje dźeržeć. Předsyda je k. farař Wjelan, 
naměstnik k. Bergan a pismawjedźerjej k. Benč a k. Ryćeř. 
Daj Bóh zbože! 

* B i b l i s k i p u ć n i k na wšitke dny lěta 1881 je k. farař 
Domaška zestajał a w nakładźe lutherskeho serbskeho knihow-
neho towařstwa wudał. 

* Někotři wótčincojo su ćišćane napominanje po wsach 
rozpósłali, zo bychu so Serbja jako Serbja při l ičenju l u d a 
zapisowali. Tež „K. Posoł" a „Serbske Nowiny" su wjacy króć 
k temu wubudźowałe. Budźemy widźed, kak su Serbja k swo-
jemu wužitkej posłuchali; přetož hdy by nas wjacy było, bychu 
něhdźežkuli lěpje na nas dźiwali! 

Do ruki Knjeza H e n d r i c h a K o n i t z a , Studenta Prawa 
w AVaršawje, Knježa: Cesław Koryćiński 4 m., Dr. Jozef Ko-
nitz 4 m., Bolesław Hiršfeld 6 m., Šćěpan Bein 1 m., Jozef 
Bernstein 4m., Knježa Studentojo Prawa: Michał Sěwruk 2m., 
Michał Franc Zawadzki 2 m., Jozef Pjasecki 1 m., Włodźiměr 
Djačan 2 m., Adam Prusinowski 1 m., Zygmunt Tynociner 
4m., Hendrich Konitz 4m. — Knjenje: Paulina Kronenbergowa 
4m., Thekla Meyerowa 4 m., Šarlota Konitzowa 5 m. 

Do ruki Knjeza evangelskeho fararja O t t a w Waršawje, 
Knjezaj: Optik Berend 10 m., iuženěr Klug 2 m. 

Do ruki Knjeza N. w Waršawje, Knježnje Z. a M. Ko-
zakowskej 50 m. 

Do ruki J . E. Smolerja, Knježa: Dr. Chałubiński 100 m., 
Professor Jan Papłoński, Dyrektor Instituta hłuchoněmych, 
50 m., katholski duchowny Zygmunt Chełmicki, Earař Cyrkwje 
Swj. Křiža, 20 m. (Pokraěowanje.) 

* Za 1. 1881 su tři serbske protyki wudate: P ř e d ź e n a k , 
K r a j a n (za katholskich Serbow) a P r a t y j a za Delnjołuži-
čanow. Najmjenje předawa so pratyja, ale po času so tež 
lěpje rozšěri! 

* Se rbske towafs twa a b jesady su swoje załožeńske 
a druhe swjedźenje rjenje swjećili a chcemy přichodnje zasy 
porjadnje wo nich pisać. 

* Nowa němska a g e n d a za cyrkwinske wosady w Sakskej 
přełožuje so po poručnosći ministerstwa do serbskeje rěče wot 
k. fararja Imiša. Wona ćišći so w Smolerjec knihićišćeřni a 
budźe před jutrami hotowa a potom hnydom w cyrkwjach trje-
bana. Njech něchtó z duchowustwa nain wo nowej agendźe a 
jeje přełožku do Łužičana nastawk poskići. 

* AV krótkim budźe tež h o r n j o s e r b s k a b i b l i j a pola 
Monsec doćišćana. Přehladanje a porjedźenje wobstarataj, kaž 
wjele wěmy, kk. fararjej Imiš a Jenč. Tež wo tym bychu naši 
čitarjo rad wobšernišu powjesć měli. 

* Po nowym lěće chce jedyn z našich serbskemu ludej k 
wužitku nowy časopis wudawać. Wón změje mjeno: „ S e r b s k i 
Hospodaf . Casopis za serbskich ratarjow." Přejemy jemu 
wjele zboža. 

W o t r e d a k c i j e . 
Dwoja přičina je pomałše wudawanje Łužičana 

zawinowała. Najprjedy mějacłimy w ćišćerni do wě-
stełio termina bibliske stawizny za šule a potom agendu 
za serbske wosady stajeć a ćišćeć. To je w krótkim 
dokonjane! Druha přičina je njedostatk abonnentow. 
Prosymy tełio dla naležnje, zo bychu čitarjo Łužičana 
jełio rozšěrjować pomhali. Sobudźělacych spisowarjow 
mamy a dostanjemy! 

Cisło 11. a 12. wobzamknje tutón lětnik. Wtymaj 
čisłomaj podamy nowiše powjesće ze Serbow a ze Sło-
wjanstwa. Kak z přichodnym lětnikom Łužičana budźe, 
hišće wozjewimy. 

Ćisć Smoler jec knihićišóeřnje w maćičnym domje w Budyšinje. 

re.ce
re.ce
re.ce
re.ce


Cislo 11. 
J l y j K H H a n t , OKeM-fecmHoe H3aa-

Hie cii nopTpeTasiH CJiaBstHCKHxi. co-
BpeMeHHHKOBT.. 

JlyMCHHaH, MJeceiHHK ca cjiHKa-
Ma CIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i č a n , mjesečn ik sa sli-
k a m a s lovensk ih v r s t n i k a . 

1 8 ¥ 9 — 8 0 . 

W D 

L u ž i č a n , mesečnik s podoba-
mi slovanskih vrstnikov. 

19. lětnik. 
J l y a i n i a H T . , M-Ece^HHKt Cb oópa-

3HTB Ha CJIOB-tHCKHTTi COBpCTHHITH. 

Ł u ž y c z a n , miesiacznik z wi-
zerunkami słowiańskich współcze-
snikow. 

L u ž i č a n , měsičnik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

L u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami słowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsacnik za pismowstwo, rěčespyt a 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi 

po njewobmjezowanych časach. 

narodopis 
a belletr is t iskimi př i łohami 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

Stawizny lužisko-serbskeje literatury. 
Z ruskeho originala přeložii J . E. S m o l e r . 

Slědowace stawizny našeje serbskeje l i t e ra tury su 
přełožk z kn ih i , ko t ruž staj knjezaj A. N . P y p i n a 
W . D. S p a s o w i č pod napismom „tlcropiii cjia.Bsmcnnxi> 
jiHTepaTypi,, lfeÄame BTopoe" (t. j . historija słowjanskich 
l i teraturow. D r u h i wudawk.) wudałoj , a je t u tón p ře -
łožk z druheho, w lěće 1881 w Pe te r sburgu wudateho 
dźěla spomnjeneje kn ih i wzaty, hdźež knjez P y p i n našu 
l i t e ra turu na str . 1 0 6 8 — 1 0 9 2 wopisuje. W ó n je hač 
na někot re maličkosće, kotrež wjedźeć njemóžeše, wšo 
po wěrnosći a prawdźe wupowjedał. My m a m y so jemu 
najnaležnišo za to dźakować, zo je sku tk i serbskeje 
wobrazowanosće a mjena dźěłaćerjow na polu serbskeje 
l i te ra tury nic jenož Słowjanam, ale tež d r u h i m ludam 
před woči stajił. Mjenujcy „historija słowjanskich lite-
r a tu row" so tež w druhich europiskich rěčach ćišći a 
je n. př . naš kra jan knjez J . B . Pjech w L ipsku hižom 
němski wudawk prěnjeho dźěla wobstarał . Tež mamy 
knjezej Pypinej hewak najlubozniši dźak prajić t a k derje 
za to přećelniwe připóznaće, zo po słowach pólskeho 
spisowaćela J . I. K r a š e w s k e h o Serbstwo e pur simaove, 
kaž tež za dobroćiwu radu w nastupanju dalšeho wu-
khowanja našeje serbskeje narodnosće. 

A. N. P y p i n je z ruskeho rodu a professor w 
Pe te rsburgu , W . D. Spasowič p a k je z pólskeho rodu 
a rěčnik w Pe te rsburgu . Prěniži narodźi so 1833 w Sa-
ratowje, studowaše w Pe te r sburgu a bu 1861 professor 
n a tamnišej universiće. W o t 1. 1 8 6 3 — 6 6 běše p ř i re-
dakciji „Sowi^jemjennika", pozdźišo p ř i „Wěs tn iku Eu-
ropy" a d ruh ich wažnych časopisach. Wón je někot re zna-
mjenite kn ih i wo ruskej l i terarnej historiji spisał. Sobu-
spisaćel knih i Spasowič je w Mińsku mjez Běłorusami 
rodźeny w 1. 1830, piše po ru sku a po pólsku. W ó n 
je dokładny znajeř pólskeje historije a l i t e ra tury a wob-

dźěli so tež p ř i redakcij i „Wěstn ika E u r o p y " a d ruh ich 
časopisach. Běše sobuwudawar zběrki Volumina legum 
a napisa někot re p rawniske spisy. 

Nowonarodźenje małkeho splaha łužiskich Serbow w sak-
skej a pruskej Łužicy předstawja jenu ze zajimawych epizodow 
nětöišeho słowjanskeho hibanja. Łužiski narodk, hižom dawno 
pokorjeny a wobdaty wot Němcow, je wjedźił swoju narodnosć 
wukhować, a w posleńšim času, wosebje z 1830ch lět, je na 
nju tajku prócu wažił, zo je, po widomnym, jeje cyłosć zawěsćił, 
z najmjeńša tola swoju narodnosć tak horliwje wozjewił, kaž 
so wona hišće ženje za wšón čas swojeho tysaclětneho wotroč-
kowstwa njeje pokazała. Tuto nowonarodźenje so tež njewot-
wisnje sta, kaž w druhich narodnoscach, wone so ze samych 
městnych potrjebnosćow małkeho splaha rozwi — ale potom 
jako bě jemu hižom twjerdy załožk w znutřkomnym spóznaću 
połoženy, so wone k cyłemu słowjanskemu hibanju přizankny 
a puć słowjanskeje „wzajomnosće" nastupi. Eeprezentantojo sło-
wjanskeho hibanja, wučeni wšelakich słowjanskich splahow, — 
Palacki, Maćejowski, Štur, Milutinowič, Srjeznjewski, Bodjanski, 
(pozdźišo Hilferding, Łamanski a dr.) — nowonamakane polo 
narodneho žiwjenja wopytachu a, powjedawši Słowjanstwu wo 
tutym nowym hibanju, z tym łužiskim Serbam nacijonalne 
zwjazki z druhimi narodami cyłeho słowjanskeho splaha nadeńć 
pomhachu. Z tych časow so zabyty łužisko-serbski splah do 
powšitkomneho čisła słowjanskeje narodnosće liči, a wučeni 
słowjanscy putnikojo při swojich pućowanjach njezabywaja Bu-
dyšina, hdźež so wša tworjaca dźěławosć tuteho małkeho splaha 
koncentruje. 

Nětčiši łužiscy Serbja su mały zbytk Słowjanstwa, něhdy 
sywjef (nord) nětčišeho Němcowstwa wobydliwšeho, ale tež 
w starych časach běchu woni wosebity wotdźěleny splah w na-
pohladźe na połóbskich Słowjanow. Mjez Salu a Muldu, mjez 
nětčišim Lipskom a Draždźanami k północy najskerje hač do 
„Serbišća" (nětko 3er^W a P°ł°<inišo hač do čěskich hor, 
Serbja bydlachu, we wšelakich podrozdźělach; wot nich za Łó-
bjom wokoło Budyšina Milčenjo, na półnóc wot tych w nižšich 
stronach Łužičenjo atd. Tute słowjanske narody su spisaćelam 
srěnich lětstotkow hižom ze šesteho — sedmeho lětstotka znate; 
a w wosmym — dźewjatym lětstotku spomina so na nich 
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pod powšitkonmym mjenom "Wendow (Winidow, Wenedow) 
abo Serbow (Sorbow, Surbow). Pozdźišo mjeno Łužičanow* 
knježić poča. Po historiskich swědčenjach, kotrychž drje wjele 
njeje, tež byt łužiskich Serbow wěste znamjenja słowjanskeje 
patriarchalneje demokratije pokazuje; wotdźělene gmejny po 
słowjanskim wašnju same za so bydlachu, bjez dosahaceho 
zwjazka mjez sobu, a tajki njedostatk zjednoćenja wotewri dróhu 
němskemu knježeřstwu, kotrež běše hižom z časow Korle Wul-
keho swoje wotmyslenje na tute słowjanske kraje wobroćiło. 
Tehdy so poča, zo bu tuta dźělba połóbskich Słowjanow po-
mału podćisnjena; najprjedy Serbja za öas Hendricha Ptačerja, 
potom Müčenjo a Łužičenjo Oty: wokoło jědnateho 
lětstotka so jich samostatnosć skónči. Łužiska zemja běše hišće 
dołho potom předmjet feudalnych wadźenjow a překhadźeše 
z ruki do ruki: wona dosta so markhrabjam mišonskim a bra-
niborskim, běše pod knjejstwom Polakow, dołho (do sameho 
padnjenja Čěskeje) k čěskej krónje słušeše — kotraž pak jej 
jejnu słowjansku narodnosć wot němskeho spřaha wumóc nje-
móžeše, — skónčnje dosta so Sakskej, přětra surowosć třicećl-
lětneje (a sydomlětneje) wójny a rozdźěli so skónönje mjez 
Sakskej a Pruskej, kotrymajž tež nětko te dźělby łužisko-
serbskeho naroda słušeja, kotrež su słowjanske wostałe. 

Němske knjejstwo Serbow do wotročkowstwa přesadźi a 
jim njepřestawace zničowanje jich narodnosće přinjese. Pod-
ćisnjena zemja so mjez feudalnym wjeřchom, ryćerjemi a 
cyrkwju rozdźěli; swobodni wjesni ludźo buchu „leibeigen", a 
wurubjeni wšěch prawow, kaž tež wobćeženi z robotami a 
dawkami — běchu woni wopor kóždeho rubjenstwa a kóždeho 
gwałta. Něšto lěpše běše postajenje tych, kiž běchu samemu 
feudalnemu wjeřchej poddani, — tola powšitkowna wobstejnosć 
kraja pokazowaše wobraz zatrašneho podćišćowanja. Z dobom 
z padnjenjom narodneje swobody započa so padnjenje sameje 
narodnosće: stajne wurubjenja; přinuzowane přesydlenje Sło-
wjan do němskich krajow, hdźež mjez cuzym wobydleřstwom 
zahinychu (na Rheinje a Majnje, w Bajerskej a w samej Hol-
landskej); němska kolonizacija, wobsadźiwša města a wzate 
ležomnosće; wliw cyrkwje, rěčaceje łaćanscy a němscy; skónč-
nje wšědne skutkowanje knježenja cuzeho splaha, — wšitko to 
słowjanski element dale a bóle dušeše, kotryž bě jenož w 
podtłóčowanym wjesnym wobydleřstwje žiwy a za Němcow 
předmjet najhóršeho zacpiwanja. Wobojstronske njepřećel-
stwo běše tak wulke, zo bě w jenym sakskim zakonju po-
stajene, zo „Serb přećiwo Němcej a Němc přećiwo Serbej 
na sudźe swědčić njesmě, dokelž je wěste, zo je kóžda strona 
hotowa z přisahu wšitku njeprawdu wobtwjerdźić." W třinatym 
lětstotku so serbska rěč hišće w cyrkwi a před sudom dźer-
žeše, ale wokoło štyrnateho lětstotka běše němska narodnosć 
hižom tak sylna, zo z teho časa němscy wjeřchojo serbsku 
rěč ze sudow wuhonjeć počinaja: w lěće 1427 sta so to w 
Mišnje, w prjedawšim centrje serbskeho luda. W času refor-
macije běše Serbstwo hižom mócnje pomjeńšene: Serbja na-
wječornych (sakskich) krajinow běchu kižom cyie přeněmčene, 
mjezy němskeje rěče so přez Łóbjo daloko k ranju přenje-
secbu a jenož mjena wsow, městow a městnosćow jenož hišće 

* Tak jich jenož druzy SJowjenjo mjenuja, zo bychu jich wot juž-
nych, bóle znatych Serbow rozeznali, woni sami so Serbja (Serby) 
mjenuja a Němcy jim „Wenden" rěkaja. P ř e iože ř . 

na Serbow dopomnjeja. Refoi*macija drje słowjansku na-
rodnosć trochu pozběže, ale tež po njej so Serbstwo hišće 
pomjeńšeše. 

Křesćijanstwo je do serbskeho kraja z dweju stronow 
přišło. Prědowanje němskeho katholstwa njeměješe tudy tón 
surowy kharakter, kaž bu k baltiskim Słowjanam přinjesene, 
a to so z tym wukladuje, zo běchu Serbja hižom za křesćijan-
stwo dobyći z prědowanjom, přišedšim z prawosławneho Słowjan-
stwa přez Pólsku a Cechi, a zo běchu so hižom zažo podćis-
nyli. Łužiscy Serbja běchu hižom w dźewjatym lětstotku w 
zwjazku z wulkomorawskim knjažstwom, a wěsty čas k njemu 
słušachu (kaž pozdźišo k Čecham) •— a teho dla so měni, 
zo je so byzantsko - słowjanske křesćijanstwo Cyrilla a Metho-
dija tež do łužiskich krajow přećišćało. Tradicija powjeda, 
zo je sw. Konstantin do wokołnosće města Zhorjelca přišoł a 
tam na ležomnosći, kotraž so nětko „hainwald" mjenuje, na 
měsće póhanskeho wopornišća křesćijansku cyrkej natwarił. 
Haö do njedawneho časa je so pobožne putuistwo k staremu 
křižu na jaworniskej horje zdźeržało a to na dźeń swjateho 
Wjacsława čěskeho krala, — protestantscy wobydlerjo so k 
katholskej processiji přizankachu, a ludźo, so modlacy, spě-
wachu modlitwy „Grospodi, pomiłuj nas" (Knježe, smil so nad 
nami), snadź tu samu, kotraž je pod mjenom modlitwy swja-
teho Wójćěcha („Hospodine, pomiluj ny") pola Cechow jako 
dopomnjeńka stareje słowjanskeje Božeje słužby zawostała. 
— Znate je, zo je so pola Serbow po prawej stronje Łóbja, 
lěpje zakhowawšich swoju narodnosć pod politiskim wliwom Cech 
a Pólski, słowjanska rěč při cyrkwinym rozwučowanju nic jenož 
w jědnatym lětstotku za čas mišonskeho biskopa Benna trje-
bała, ale tež w dwanatym haj třinatym lětstotku, hdyž měješe 
serbska rěč hišće swojeho zakitowarja w biskopje Brunje, 
kotryž žadaše, zo bychu duchowni serbsku rěč derje znali. 
Stawiznarjo su tež tu wobstejnosć wobkedźbowali, zo běchu ći, 
kiž baltiskim Słowjanam křesćijanstwo z pomocu słowjanskeje 
rěče připowjedachu, ze susodstwa łužiskich Serbow: tak Bozo, 
merseburgski biskop, słowjanscy pisaše; druhi, Werner, da sebi 
słowjanske knihi napisać; altenburgski biskop Bruno (1156), kiž 
bě so k Obotritam podał, měješe sobu słowjanske prědowanja 
a je ludej öitaše. Někotři měnja, zo su drje tute słowjanske 
knihi lědy w samsnej łužisko-serbskej rěči pisane -byłe. Zo su 
čěske knihi w pozdnišich časach srjedźnich lětstotkow w Ser-
bach byłe, to drje dwělowanju njepodleži. 

Po spomnjenych njejasnych pokazanjach na słowjanske 
pismowstwo pola łužiskich Serbow, su prěnje pospyty, 
serbsku rěč do knihow přewjesö, hakle z časow reformacije 
znate. Husitskeho hibanja Cechow so Serbja njejimachu: 
wobrazowana (wzdźěłana) dźělba ludu běše hižom němska a so 
teho dla tehdy horliwje katholistwa dźeržeše; wjesni wobydlerjo 
pak běchu tak podtłóčeni, zo na husitstwo z cyła na žane 
wašnje dźiwać njemóžachu. Ale za to měješe Lutherowa 
reformacija, hač runje němska, tež swój wuspěch we łužiskim 
Słowjanstwje. Mjenujcy to prócowanje, jeho wučbu mjez ludom 
wobtwjerdźić, nuzowaše tych, kiž ju rozšěrjachu, so na serbski 
lud w jeho serbskej rěči wobroćeć a z tym sta so započatk 
prěnjeje literarskeje dźěławosće mjez Serbami. Z teho ča.sa 
počinaja so přełoženja Swjateho Pisma, zběrki potrjebnych 
modlitwow, duchownych khěrlušow atd. Powjeda so, zo je so 
hižom w započatku 16. lětstotka serbski katechismus wotćišćał, 
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ale hac dotal so hišće ani jedyn exemplar tuteho katechisma 
njeje nadešoł. 

Najstarši pomnik łužisko-serbskeje rěče je Nowy Zakoń 
w rukopisu z łěta 1548 (w berlinskej kralowskej knihowni), 
kotrehož přełožeř je Mikławš Jakubica. Přełožk je po Luthe-
rowym textu z přiwzaćom Vulgaty, kaž tež pod jara sylnym 
wliwom čěskeho přełožka sčinjeny. Rěč Jakubicoweho pře-
łožka mějachu najprjódcy za hornjolužisku abo za srjedźnu 
narěč mjez hornjo- a delnjołužiskej rěču; ale po podróbnym 
přepytowanju professora Leskiena je wona delnjo-serbska.* Za 
to pak je prěnja znata ćišćana kniha mały serbski spěwnik 
(khěrlušowa kniha) z někotrymi modlitwami a z Lutherowym 
katechismom, wudatym w delnjo-serbskej rěči wot evangelskeho 
prědarja Albina Mollera w 1. 1574. W lěće 1610 Handrij 
Thareus (Tar) tež katechismus pod mjenom „Enchiridion 
Vandalicum" w delnjołužiskej rěči wuda.** W hornjoserbskej 
rěči je prěnju knihu, mjenujcy mały Lutherowy katechismus, 
hodźijski duchowny Wjacysław Worjech (Warichius) wudał. 

Sydomnaty lětstotk nowe hubjenstwo přinjese a spado-
wanje narodnosce so pokračowaše; třicećilětna wójna a wšón 
khód politiskich podawkow poněmćenje přisporješe; tola na 
kóncu tuteho stolěta potrjebnosće nabóžniskeho rozwučenja 
literarisku dźěławosć załožichu, kotrejež najwosebniši repre-
zentant běše Michał B r a n c l , 1628—1706, (po němsku 
Frenzel) evangelski hornjoserbski duchowny w Budestecach. 
Brancl běše ludowe potrjebnosće a nuznosć jich dopjelnjenja 
z pomocu rěče dospołnje spóznał a teho dla na přełožowanju 
Swjateho Pisma pilnje dźěłaše: wón přełoži Nowy Zakoń a 
někotre dźělby Stareho, při čimž je tež čěske a pólske texty 
wužił. Podpjerany wot krajnych stawow, wón pismiki za 
serbske knihi po prawopisu, wot Cechow trjebanym, wuhotowa 
a cyrkwinsko-rozwuöace knihi za lud ćišćeše. W lěce 1670 
wón prěnju dźělbu swojich přełožkow Swj. Pisma wuda, mje-
nujcy čćenje Mateja a Marka, w 1. 1693 Psalmy, kotrež so 
potom často wudachu, a w swojej starobje tež połny wudawk 
swojeho přeložka Noweho Zakonja dočaka. Ale swój prawopis 
wón potom wopušći a přija druhi, wot duchowneho B i r l i n g a 
w knižcy „Didaskalia seu orthographia vandalica, 1689" 
wozjewjeny. Wona běše wo prawdźe dosć wandaliska, 
dokelž běše hrubje po němskim prawopisu zestajana, a prote-

* Mału pokazku tuteho Noweho Zakonja da najprjedy J e n o (Naj-
staršej serbskaj rukopisaj, w „Casopisu Maćioy" 1862); potom je so 
wudał list swj. Jakuba (Der Brief des Jakobus. In wendischer Ueber-
setzung aus der Berliner Handschrift vom J. 1548 zum ersten Male 
mitgetheilt von Hermann L o t z e , Leipzig 1867, zum 150jährigen Jubi-
läum der Lausitzischen Predigergesellschaft); wšeho texta str. 16—23; 
skónčnje wuda A. Leskien z tuteho rukopisa čćenje swj. Marka, w „Ar-
chivje" Jagića, I. 1876, str. 161—249, z wobšěrnym přepytowanjom rěče. 
— "W. Nehr ing pokazuje w tym samym „Archivje" (str. 514) hišće na 
jedyn stary delnjoserbski zlemk z prěnjeje połojcy 16. lětstotka. — Potom 
da w 1. 1627 duchowny Hrehor Mar t in přełožk sydom pokutnych psal-
mow wotóišćeć. — To je najwažniše, štož je z prěnjeho perioda serb-
skeje knižneje dźěławosće znate. Pomnjeöa hódne je, zo stej wobej 
tutej knižcy pödla sebje ze serbskim a němskim textom ćišćanej, snadź 
teho dla, zo by lud němsku rěč ćim skerje nawuknył. Ale protestantism 
so wjele ručišo rozpřěstrje, dyžli poněmčenje, a to bě přičina wudawanja 
serbskich knihi, zo bychu lud we wěrje wobtwjerdźili. 

** Wopisanje jeničkeho exemplara teho sameho je dał M. H ó r n i k 
w „Časopisu" 1869, filologiski wukład pak Lesk ien w „Archivje" II., 
126—129. 

stantojo ju hač do nowšich časow nałožowachu, katholikojo 
pak zaso hinak pisachu. Dźěławosć Brancla dobu jemu 
wulku sławu pola swojich časorunikow, a łužiscy stawiznarjo 
měnja, zo budźiše wjele wjacy Serbow při swojim jazyku wo-
stało, hdy budźiše so to zažo stało, štož je Brancl zdźěłał. 
W Branclu běše, tak rjec, hižom předčuće słowjanskeho nowo-
narodźenja; w tajkim nastupanju je pismo zajimawe, wot njeho 
pisane k Pětrej Wulkemu w času carjoweho přejězda přez Sak-
sonsku w 1. 1697, hdyž jemu swoje přełožki předpołoži: Brancl 
spomina při tutej składnosći z wosebnym začućom na te zwjazki 
narodnosće, kotrež zjednoćeja jeho narod z druhimi SZowjanami 
a z wobšěrnej Moskowiju.* Branclowe dźěła bjez pokračo-
wanja njewostachu a z jeho časow je so stało, zo prócowanje 
wo nabožniske rozwučowanje ludu stajnje nowych dźěłaćerjow 
přiwołachu. Syn Michała, A b r a h a m B r a n c l abo Frencel 
(1656—1740), kiž běše na wittenbergskim universiteće studował, 
wobroći so k historiskemu přepytowanju swojeho kraja a luda 
a napisa wobšěrne dźěło De originibus linguae Sorabicae 
libri IV. (1693—96); druhe jeho dźěła: De diis Slavorum et 
Soraborum in specie; de vocabulis propriis Sorabicis pagorum 
su wudate wHofmanowych Scriptores rerum Lusaticarum (1719). 
W swojim wulkim dźěle je wón wjele prócy na přirunanje 
hebrejskeje rěče ze słowjanskej njewužitnje nałožił, ale při tym 
wosebne, za tamny čas rědke starožitnostne wědomosće a dobru 
znajomosć ze słowjanskimi nadrěčemi pokazał. Jeho wjele 
druhich łaćanskich dźěłow, na př. „Serbsko-łužiski słownik", 
„Hornjołužiska historija", „Delnjołužiski słownik", su w ruko-
pisach wostałe, z kotrychž su pozdźiši stawiznarjo to a druhe 
wužili. Př i wšěch słabych stronach tehdomnišeje wučenosće 
so dźěła młódšeho Brancla w tym nastupanju wuznamjenjeja, 
zo su na zeznaće powšitkomneho Słowjanstwa złožene a zo 
pod tutym wliwom kedźbnosć na zeznaće rěče a ludu wobro-
clchu. Brancl wotčakowaše za swoju narodnosć lěpšu přichod-
nosć a kmanych dźěłaćerjow — quos linguae Sorabicae dulcedo 
ac necessitas mecum in sui amorem atque studium rapiet. Branc-
lowa swójba je hišće dweju wuöeneju spisowaćelow dała: Michała 
Brancla młódšeho (1667—1752), kotrehož Dissertatio de idolis 
Slavorum je tež w Hofmanowych „Scriptores" město namakała, 
a Salomona — Bohusława, syna Michała Brancla młódšeho 
(1701—1768). 

Tuta dźěławosć protestantow je drje, kaž so zda, tež 
katholikow wubudźiła, zo so wo rěč a wo knibi za lud starachu. 
Prěnju grammatiku zestaja jezuit Xaver Jakob T ic in (-j- 1693), 
kotrehož Principia linguae vendicae, quam aliqui vandalicam 
vocant, 1679 w Prazy wuńdźechu. Potom běše pilny spisowař 
Jurij Hawštyn Swět l ik (1650—1729), kotryž wšelake cyrk-
winske knihi ćišćeć da, cyłu bibliju po vulgaće přełoži a 
w rukopisu zawostaji a prěni, mjenujcy łaćansko-serbski 
słownik, 1721, wuda. Wosebje z časow Brancla so wjele 
dźěłow wo łužisko-serbskej historiji a rěči napisa, jako hornjo-
łužiska grammatika M a t e j a a Šmutza , słownikaj Swě t l ika 
a teho sameho Š m u t z a , delnjoserbska grammatika a słownik 
F a b r i c i j a a dr., historija wašnjow delnich Łužičan T ive r i j a 
(łaćanscy a delnjoserbscy w rukopisu). (Pokraöowanje.) 

* "VVo Brancle hladaj: J e n č , Mich.Preneel a jeho zasłužby wo serbske 
pismowstwo, w „Časopisu" M. S., 1871, 73—92; M. Hórnik, Kyč a 
prawopis M. Frencela před runje 200 lětami; tež tam 1870, str. 55—61. 
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Osierocona harfa. 
Melanija Parczewska. 

Tam gdzie srebrna płynie Szprewa, 
Ke.dy szuinia. stare drzewa, 
Tam do skały przyczepiona, 
Serbska lutnia rozžalona. 

A gdy wietrzyk zaszelešci, 
Lutnia. zbudzi je.k bolesci, 
I popłyna. te_skne tony, 
W nadszprewjańskie lube strony. 

Bože wielki! ojcze ludu, 
Daj nam łaske., Twego cudu. 
Zbudź do žycia serbskie dzieci, 
Duch Zelerja* niech im s'wieci. 

Daj nam piewce., niechaj špiewa 
Narodowej piešni słowa, 
A piešń taka jednobrzmia^ca, 
Spłynie cbórem z ust tysia.ca. 

Serbska lutnia Zelerjowa, 
Porzuć smutku, žalu słowa; 
Po nad skały, po nad wody, 
Nuć Łužycom piesń swobody. 

* Andrzej Zeler ulubiony serbo-iužycki poeta zmarły 1872. 

D r u x y w© n a s . 
"W pólskich, tydźeńscy wukhadźacych illustrowanych no-

winacb „Kłosy" je J . E. Smolerjowa podobizna po fotografiji 
Mječkowskeho we Waršawje wozjewjena, — a přez tójšto 
čisłow naspomnjenych nowin ćehnje so Smolerjowy žiwjenjopis 
pod napismom „Jan Ernest Smoler. Szkic biograficzny przez 
A. J . P a r c z e w s k i e g o . " A po wupowjedanju, kak je so Smoleř 
jako budyski gymnazijast ze swojimi serbskimi towařšemi 
w maćeřnej rěči wuwučował a so potom do Wrótsławja podał, 
zo by tam na duchownstwo studował, rěka w „Kłosach" č. 829 
na str. 316 takle: 

„Smoleř njeje pak tehdy swoje zwjazki z Budyšinom roz-
wjazał; přetož wón tamnišim serbskim gymnazijastam často 
listy pisaše, jich zahorjejo k skutkowanju w maćeřnej rěči. 
Smolerjowe rady njeběchu bjezpłódne; zorna padachu na dobru 
rolu. Mjez serbskej (studowacej) młodosću budźeše so dale a 
lěpše zmyslenje; dwaj gymnazijastaj: Korła August Mos ig 
(Mosak) K ł o s o p ó l s k i , pozdźišo jako lipski student přełožeř 
Šafařikowych starožitnosćow do němskeje rěče, a Bjedrich 
(Jaroměr) I m i š , nětko evangelski farař w Hodźiju, muž wu-
rjadnych zasłužbow wo Serbstwo a jara wysokočesćeny wot 
swojich krajanow, dotalne dosć njewobmjezowane wědomnostne 
zhromadźizny gymnazijastow do twjerdeho towařstwa přewobro-
ćištaj. Dźeń 25. februara 1839 w Imišowej stwičcy na zwon-
kownej lawskej hasy, na kotrejež róžku je dom ze Smolerjec 
ćišćeřnju a z wudawařnju Serbskicb Nowin atd., dźesać wu-
čeńcow z třócb wyššich rjadownjow gymnazija serbske to-
wařstwo pod mjenom Societas Slavica Budissinensis załoži. 
ßektor Siebelis swoje pozwolenje wudźěli a statut bu wob-
twjerdźeny. Jeho prěni paragraf praji, zo je wotpohladanje 
towařstwa, zo by kóždy Serb swoju rěč lěpje spóznał, zo by 
ju njezapomnił, ale ju tak derje nawuknył, zo by něbdy móhł 
přinjesć wužitk Serbam a česć Słowjanam. Tuto towarstwo 
je hišce žiwe a w jeho pomjatniku je mjeno někotrehožkuliž 

prjedawšeho gymnazijasta zapisane, kotryž je w pozdźišich 
lětach k lěpšemu Serbstwa skutkował. Po Kłosopólskim a 
Imišu běchu w nim jako starši: Michał D o m a š k a , potom 
Křesćan Bohuwěr P fu l , zasłužbny wudawař serbsko-němskebo 
słownika, pozdźišo K. A. J e n č , nětko ducbowny w Palowje a 
stawiznař łužiskicb Serbow. — Tuto towařstwo tež k załoženju 
druhich tajkich zjenoćeństwow nawabi. Mjez serbskimi stu-
dentami w Prazy nasta towařstwo „Serbowka", na budyskim 
evangelskim wučeřskim seminaru załoži so „Swoboda" a na 
katholskim „Włada", na lubijskim pak „Žiwa". — Wšitke 
tute towařstwa Serbstwu wěsce dobre płody přinjesu; ženje 
njepřestupajo mjezy zakonosće a dobrebo porjadka, zdźerža 
woni lubosć k maćeřnej rěči mjez serbskej młodosću, wu-
budźeja k wědomnostnej dźěławosći a su, młodych ludźi mjez 
sobu k dźěłu wabjo, jara hódny paedagogiski srědk." 

Xapis d u c l i o i v n e j e n n z y w S e r b a e h . 
I. Bjez farar jow su a njemóža so wobsadźić s l ě d o -

wace fa r ske měs ta : a) W Deln je j Łuž icy : 1. Picń, 
wyšše farske město,1 2. Popojcy a filiala Křišow,2 3. Skjarbosć,3 

4. Sedlišćo pola Komorowa; b) W H o r n j e j Ł u ž i c y : 5. Čorny 
Kbołmc z Tačecami, 6. Lejno, 7. Parcow, 8. Šprejcy a Burk-
hamor,4 9. Krjebja, 10. Wochozy z Třělnom. 

I I . S e r b s k e wosady so n j e d o s a h a j c y a k wu lkemu 
duchownemu njezbožu wot němsk ich fa ra r jow wjedu: 
a) W De ln je j Łuž icy : 11. Lubnjow, 12. Módłej, 13. Lutol 
a Lubosć, 14. Rogow, 15. Wulki Liškow z filialomaj Mostom 
a Klinku, 16. Bukow, 17. Zły Komorow, 18. Žarnow z Lěskej, 
19. Jasen, 20. Łuta z Košynu, 21. Gródk, 22. Syjk; h) W 
H o r n j e j Ł u ž i c y : 23. Jabłonc. 

I I I . P ř e z 60 lě t s t a r y c h abo bižo j a r a k h o r o w a -
tych duchownych maja : a) W De ln je j Łuž icy : 24. Brja-
zyna, 25. Dešno ze Žylowom (ducbowny přez 80 lět), 26. Janšojcy 
(farař je na woči bědny), 27. Wulke a Małe Dobrynje z Wóseń-
kom, 28. Górjonow a filiale: Žargoń, Kopańc a Bageńc; 
b) W H o r n j e j Łuž icy : 29. Slepo, 30. Dołha Boršć. 

W decembru 1880. Podal dr. Muka. 
1 Dostanje nětko němskeho fararja, je-li temu cyrkwinska wyšnosć 

njezadźěwa. — 2 Tudy je so rodźeny Serb, k. farař Rychtař z Hale, za-
molwił. — 3 Je so před jutrami z němskim fararjom wobsadźiło. — 
4 Dostanje, da-li Bóh, w přichodnych tydz'enjach sławneho duchowneho, 
rodźeneho Słowaka. 

S e r b s k e p ě s n i ě k i w k a š n b s k e j k n i ž c y . 
Podał M. Hórnik. 

Znaty kašubski spisowař dr. Florian Cenowa (Wojkasyn 
ze Sławošena) podawa w 3. zešiwku swojeje 1878 wudateje 
zběrki „Sbiór piešni awiatowych" (pisam po pólsku, dokelž 
prawopis Cenowy za dobry nimam a w ćišćeřni jeho znamješka 
njejsu) podawa na pokazku mjez druhimi słowjanskimi tež tři 
(resp. 4) s e r b s k e pěsnje, jenu drje Zelerjowu* a 2 ludowej 
(„Haj za našimi bunami", „Naša Anka źinsa doma njejo", 
„Gaž ta žołta wjeřba", poslednjej do jeneje pěsnje zjenoćenej 
z lěpšim textom poslednich słowow). Prěnišu mjenje znatu po 
słowje tudy podawamy. 

Spěw wjese la . 
Ale bratřa nadobni! Bjenje zaspěwajmy, 

Swoje prawo młodosći z wašnjom pěknym dajmy. 
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Kkrobłosć, swobodnosć a móc k wjesełym puć namka, 
Bakchus tež tón cesny wótc a ta rjana Hanka. 

Spěw a škleńca wokoł' dźe, tak so nam dźens lubi, 
Wokřewj'enja młodostne pózdniši čas hubi. 

Něhdy nam fililisterstwo swój stół budźe stajić, 
Druhe hrónčko pacholo tehdom dyrbi prajić. 

Něhdy přińdźe twjerdy spřah, suchich lět snadź wjele, 
Tehdom by młyn klepotał, ale prózne mjele. 

Duž so zdobnje wjeselmy při spěwach a wini, 
Dóńž su hišće khmane dny, kaž to mudry čini. 

Zo bychu Serbja pokazku kašubskeje rěće měli, wupisuju z ho-
rjejšeje přićiny pěseń ze spomnjeneje zběrki w pólskim prawopisu. 

P o ž e g n a n i e (Božemje njewjesty).** 
Przepraszam was, lube sciany, ciebie piecu polewany: 

Któž was bielić be.dzie, kiedy mnie nie be.dzie? 
Przepraszam was, drzwi cisowe, i was, stoły jaworowe: 

Któž was mywać be.dzie, kiedy mnie nie be.dzie? 
Przepras^am was, miski, łyžki, wszystkie moje towarzyszki: 

Któž was krzqtać be.dzie, kiedy mnie nie be.dzie? 
Przepraszam was wszystkie progi, gdzie chodziły moje nogi: 

Któž tu chodzić be.dzie, kiedy mnie nie be.dzie? 
Dzie.kuje. ci, ogródeczku, gdziem chodziła w tym wianeczku: 

Któž cie. pleć tu be.dzie, kiedy mnie nie be.dzie? 
Dzie.kuje. ci, rozmarinie i goździku mój na grze.dzie: 

Któž cie. sadzić be.dzie, kiedy mnie nie be.dzie? 
Dzi^kuje. ci, drobna rutko, južci mnie tu niedługutko: 

Któž cie. nosić be.dzie, kiedy mnie nie be.dzie? 

* Dr. Cenowa staja pod pěseń „Wrocław"; tuž je Z. ju Smolerjej w jeho 
studentskich lětach najskerje sobudźělil a tón zasy Cenowje. Wotpisk 
w rukopisnych Nowinach gymn. tow. tudy je pozdźiši. Přir. „Luž." 1865. 

** W pólskim p rawop i su je: ci = naše ć abo ći, cz — č, rz = ř, 
sz = š. Słowa: piec, khachle; polewany, glasurowany; kiedy mnie nie 
be,dzie, hdyž ja njebudu; drzwi, durje; miski, šklě; łyžki, łžicy; krza_tać, 
wobroćeć a rjadować; ogród, zahroda; goździk, nalik, nägelke; grze,da, 
hrjadka. 

Z Budyš ina a Łužicy. 
* Njedźelu po hodźoch 1880 hrajachu młodźi studowacy 

Serbjo w zjenoćeństwje ze sobustawami Khrósčanskeje „Jednoty" 
w Lejn je serbske dźiwadło, kiž so wubjernje radźi. Hraješe 
so Pražski wuj, wobdźěłany wot Dra. Muki, a Incognito, wob-
dźěłany wot Jak. Barta. Z čistym wunoškom zapłaći so ćišć 
Pražskeho wuja, wudateho wot serbskeje studowaceje młodosće. 

* Jasenska Katholska Bjesada swjećeše 9. januara 1881 
swój załožeński swjedźeń ze spěwanjom, dźiwr.dłom a pyšnym 
balom. Hraješe so „Susodow skóržba". 

* 15. januara 1881 zemrje w Malešecach k. kantor Bohu-
wěr Pjech, 65 lět stary. 

* Kónc januara staj kk. stud. jur. Kral z Cemjerc a Ha-
nowski ze Židowa w Lipsku juristiske kandidatske pruhowanje 
wobstałoj a je so wokoło jutrow prěńši za referendara při bu-
dyskim, druhi pak při jenym draždźanskim sudnistwje postajił. 

* W februaru 1881 je so dotalny druhi wuöeř Wejzař 
w Barće za cyrkwinskeho wučerja tam wuzwolił, dokelž bě 
dotalny kantor Wjacka so emeritować dał. 

* W februaru 1881 swjećeše draždźanske serbske towař-
stwo „Jednota" swój załožeński swjedźeń ze serbskim spěwom 
a pyšnym balom, štož je so wšo wubjernje derje poradźiło. 

* 20. februara je dotalny k. kand. theol. Jan K ižan ze 
Sćijec jako třeći duchowny a serbski prědař w Kamjeńcu swja-
točnje postajeny. 27. februara je wón swoje nastupne prědo-
wanje před swojej serbskej wosadu dźeržał. 

* 1. měrca nastupi naš luby krajan k. farař H. Matek 
(Mättig), dotal w Schoenfeldźe w Němcach skutkowacy, so do 
Serbow wróćiwši swoje nowe město jako farař w Hućinje a 
bu 6. měrca na swjedźeńske wašnje do zastojnstwa zapokazany. 

* Za Serbow wulcy wažny a spomožny přednošk, kotryž 
je k. farař H. Imiš z Hodźija 17. februara w evangelskim to-
wařšnym domje w Wrótsławju před mnohim jara wosebnym 
posłuchařstwom na próstwu šlezynskeho knjeza wyššeho praesi-
denty ze Seydewitza dźeržał, j'e so bórzy na powšitkowne ža-
danje do ćišća dał, zo by tež dalšim stronam přistupny był. 
Jeho napismo je: Die Innere Mission unter den Wenden. 
Tuta za Serbow jara wažna knižka čita so we wšěch stronach 
mjez Serbami a Němcami dałoko a blizko w najwyššich pala-
stach a najnižšich khěžkach. Jeje płaćizna je na 40 np. po-
stajena a čisty wunošk Towařstwu Pomocy za studowacych 
Serbow připokazany. Dostać je knižka w wudawařni „Serb-
skich Nowin" a na knihikupskim puću. 

* 15. februara je k. Dr. phil. E. Muka, dotalny provisoriski 
wyšši wučeř na budyskim gymnaziju, za s t a t e h o wyššeho wu-
čerja pomjenowany a je tute zastojnstwo 16. haprleje nastupił. 

* K. Adolf Sommer (Žemr) je 24. měrca pruhowanje za 
kandidaturu wuöeřstwa jara khwalobnje wobstał a wot jutrow 
sem za pomocneho wučerja w HuCinje postajeny. 

* Łahowske serbske towařstwo měješe 13. februara dźi-
wadliski swjedźeń. Hraješe so wot sobustawow Zera, jata 
knježna na rubježnym hrodźe w Korzymju, ryćeřska činohra 
w 6 jednanjach. Kruch je wobdźěłany wot 2 sobustawow a 
předstajenje bě wulcy khwalobne. 27. měrca měješe tute to-
wařstwo swoju hłownu zhromadźiznu a 8. meje swój lětuši pyšny 
bal ze swjedźeńskej hosćinu. 

* 1. měrca 1881 je so farske město w Wochozach wu-
prózdniło, dokelž dotalny farař k. Šichold do Němcow ćehniše. 

* Před jutrami je hłowna serbska prědařska. konferenca 
dła wulkeje nuzy na serbskich duchownych powołanje na serb-
skich staršich po Serbach rozesłała, zo bychu wobdarjenycb. 
synow na gymnazij słałi. 

* W bukičanskim serbskim towařstwje su so w 1. półlěće 
1881 tute přednoški měłe: 1) 16. januara předn. k. wuč. Suški 
z Wujezda: Wo najwosebnišich nabožniskich pismach člowje-
stwa stareho a noweho časa. 2) 6. měrca: předn. k. gmej'nsk. 
předstejićerja Wojnarja ze Zornosykow: Sakske wójsko w ruskej 
wójnje 1812 a wójna w lěće 1813. 3) 3. haprleje: předn. k. 
gm. předst. Wojnarja ze Žornosykow: Politiske stawizny z lětow 
1848 a 49 w němskim, wosebje pak w sakskim kraju. 4) 1. meje: 
předn. k. wuč. Suški z Wujezda: Wo přiwěrkach serbskeho luda. 

* W zańdźenym lěće nowozałožena budyska serbska Bje-
sada měješe 8. měrca rjany wěnčk z koncertom na třěleřni a 
20. haprleje swjedźeński bal ze serbskim dźiwadłom a pyšnym 
balom. Hrałoj staj so wjeselohrě: „Pražski wuj" a „Nankowe 
škórnje", wobdźěłanej wot A. Muki. Posledni kruch bu tudy 
prěni raz na jewišdu předstajany a je so jeho wopřijeće kaž 
hrac"e posłuchařstwu wulcyšnje spodobało. Wšitcy předstajerjo 

! žnjachu derje zasłuženu sławu. Bjesada ma w tu khwilu přez 
70 sobustawow. 



86 

* Druhi dźeń jufrow 18. haprleje bu wot serbskeju to-
wařstwow budyskeju seminarow pod nawjedowanjom k. sem. 
Ejelki w Bukecach pěkny serbski koncert wuwjedźeny, kotrehož 
čisty wunošk so do fondsa za wudaće Zelerjowych spěwow a 
spisow woteda. 

* Greneralna zhromadźizna towařstwa „Maelcy Serbskeje" 
měješe so lětsa 20. haprleje w hosćeńcu „k złotej krónje" a bě 
wot 57 sobustawow wopytana. Z lětneje rozprawy bě widźeć, 
zo je towařstwo w poslednim lěće wudało: 1) Casopis w 2 ze-
šiwkomaj; 2) protyku Předźenak na lěto 1881 a 3) Bibliske 
stawizny wot J . Bartka. Tukrajnych nowych sobustawow je 11, 
wukrajnych wokoło 25. W rozprawje delnjoserbskeho wotrjada 
bu prajene, zo je wón w prěnim lěće swojeho wobstaća wudał: 
1) powjedančko Bogumił wot Jórdana a 2) Pratyju na 1.1881, 
a zo wudaće jenych modleřskich knihi přihotuje. Sobustawow 
liči tutón wotrjad hižo w 1. lěće přez 200. 

* Dotalny Stróžanski wučeř k. Smoła nastupi 21. haprleje 
swoje nowe zastojnstwo jako cyrkwinski wučeř w Malešecach. 

* 23. haprleje zemrje w Mužakowje k. wyšši farař K. J . 
Rekt, rodź. w W. Łojowje pola Hródka; wón běše w prjedawšim 
času 15 lět dołho farař w Jabłoncu a nimale 25 lět superinten-
denta 2. rozbórskeje dioecesy był. 

23. meje zemrje po dołhej khorosći redaktor Katholskeho 
Pósła a pismawjedźeř Maćicy Serbskeje k. kapłan Michał Róla 
na budyskim tachantstwje. Róla běše horliwy serbski wótčinc 
a pilny serbski spisowař pisawši do Łužičana, Kath. Pósła a 
Časopisa Maćicy Serbskeje. 

* Njedźelu 29. meje mějachu tři serbske burske towafstwa, 
bukičanske, zarěčanske a rakečanske, zjězd w Njeswačidle, kiž 
je wubjernje derje wotběžał. Sława wšěm jednotliwym sobu-
stawam tutych towařstwow a dwójcy Sława jich wjednikam za 
tak horliwy wótčinski duch, kiž mjez nimi knježi! 

Wotpocink. 
Skhowało za hory słónčko so jasne; 

Hasnyłe žiwjenja prulii su krasne. 
Na křidłack miłeho wětřika zwony 

Słałe su wotpočink přez haj a hony. 
Wšěch swojich hólcow nan Wětřikec z kraja 

K měru je zehnał do ćicheho haja. 
Mjelčo tam z wonjatym lisćiěkom hraja, 

Z jasnymi žórłami bajki sej baja. 
Wšudźom nětk njebjeska ćišina knježi, 

We słódkich drěmkach swět šěroki leži. 
Žołmički na haće wodychuja, 

We rokotach drěmajo wotpoöuja. 
Róžički hłowčku su pokhiliłe, 

Bosojte wóčka su zańdźeliłe. 
Na halžkach ptačatka wotpočuja; 

We kolebkach lisćowych tujawki spja. 
Zbóžny spar njewiny dźěćatka spja, 

Njeměr jim jandźel jich wotwobara. 
Jenajki spar je, kiž krala a bura 

We rukomaj dźerži, wšitko wón runa. 
Wokřewi wšitko wot sprócniwoh' dźěła, 

Koleba w sonach, hač ranje so směwa. 
Ach, zo by tež nócka mi pokoja dała, 

Stysknemu duchej měr edenski słała! 
Pój, běła ty sotra měrneho spanja, 

Połož mje k měru hač do wěčnoh' ranja. 
Kak derje je temu, kiž ćišinko leži 

We khłódnej zemi, hdźež wěčny měr knježi! 
C. B. Š. 

T o w a ř s t w o F o m o c y . 
(Pokračowanje.) 

Na rzecz Towarzystwa Pomocy Naukowej dla Łužyczan 
l) na re.ce Pana A d a m a W i š l i c k i e g o , Redaktora „Prze-

gla^du Tygodniowego" w Warszawie złožyli składke.: Redakcya 
„Przegla^du Tygodniowego" 10 r., Aleksander Kozłowski z Dołho-
byczowa 2 r. 50 k., J . W. 10 r., M. S. 2 r. 50 k., Józef Wosiatycz 
z Lubielskiego 5 r., od Wołyniaka 3 r., od oficyalistow fabriki 
cukru Kapušciany na Podolu 5 r., Marek Marceli Wigurski 
z Cze;stochowy 1 r., Władysław Zajdler, Notariusz w Chelmie 
5 r., A. Krycki z Odessy 3 r., Wł. Karas z Odessy 1 r., Pu-
szesznikow 1 r., Siedielnikow 50 k., Maliszewski 50 k., J . Nor-
werth z Lewkówki 3 r., Preval z Kijowa 60 k., Stanisław Skar-
zyński z Kaszperówki 5 r., M. Antonowicz z Lublina 1 r. •— 
Z Czerkas: Dr. Bronikowski 2 r., Laura Da.browska 2 r., Karol 
Da,browski 1 r., Bazyli Cybulski 1 r., . . . . 4 r. — Zenon Ko-
modzinski ze Starobielska 3 r., Edward Malicki z Niemirowa 
3 r., Witold Sławiński z Tołoczyna 10 r., L. M. 5 r., Władzi-
mierz Wodzyński 1 r., Michał W. 1 r., Jan Adam Zakrzewski 
5 r., W. Sawicki 1 r., Wł. Mł. 2 r., od E. F . 1 r., Jagusia 
Jadczak 40 k., Jan Nepomucen Syrokomski z Žytomierza (ze-
brane) 10 r., od Uczniów Polaków wyšszych klas Gimnazyum 
w Wilnie 8 r. — Z Charkowa: Julia Muraszkowna l r . , Kos-
mowski 1 r., Olewiński 1 r., S . . . . 1 r., A. Kłopotowski 1 r., 

Na wěc Towařstwa Pomocy za studowacych łužiskich Serfoow 
l) do ruki Knjeza A d a m a Wiš l i ckeho , Redaktora „Prze-

gl^da Tygodniowego" w Waršawje złožichu přinošk: Bedakcija 
„Przegl^du Tygodniowego" 20 markow, Alexander Kozłowski 
z Dołhobyčowa 5 m., J . W. 20 m., M. S. 5 m., Jozef Wosjatyč 
z Lubjelskeho 10 m., wot Wołynjaka 6 m., wot zastojnikow 
cokroweje fabriki Kapuscany na Podolu 10 m., Marko Marcel 
Wigurski z Cestochowy 2 m., Władysław Zajdler, Notar w 
Chelmje 10 m., A. Krycki z Odessy 6 m., Wł. Karaš z Odessy 
2 m., Pušešnikow 2 m., Sědjelnikow 1 m., Mališewski 1 m., 
J . Norwerth z Lewkówki 6 m., Preval z Kijowa 1 m. 20 np., 
Stanisław Skařiński z Kašperówki 10 m., M. Antonowič z Lu-
blina 2 m. — Z Cerkas: Dr. Bronikowski 4 m., Laura Dq-
browska 4 m., Korla Dabrowski 2 m., Wasil Cybulski 2 m., 
. . . . 8 m. — Zenon Komodźiński ze Starobělska 6 m., Edward 
Małicki z Njeměrowa 6 m., Witold Sławiński z Tołočina 20 m., 
L. M. 10 m., Włodźiměr Wodzyński 2 m., Michał W. 2 m., Jan 
Adam Zakřewski 10 m., W. Sawicki 2 m., Wł. Mł. 4 m., wot 
E. P . 2 m., Jagusja Jadčak 80 np., Jan Nepomucen Syrokomski 
ze Žitoměra (zhromadźene) 20 m., wot Wučeńcow Polakow 
wyššich rjadomnjow gymnazija w Wilnje 16 m. — Z Chařkowa: 
Julia Muraškowna 2 m., Kosmowski 2 m., Olewiński 2 m., 

re.ce
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W. Zubaczewski i M. Kretowicz 3 r., P . S. z Pokrowskiego 3 r. 
— Z Radomia: Leokadya Kowalska 1 r., August Przemyski 
50 k., W. M. 50 k. — Juliusz Krasiński z Kowla 5 r., Dr. 
Sokolski z G-rojca 3 r. — Razem rš. 141. 

m) Na re.ce Pana L e o n a P a p i e s k i e g o , Stud. Prawa 
w Warszawie: Panie: Emilia Papieska z Brzešcia Litewskiego 
2 r., Helena Pieczyska, Obywatelka z Kopsadź 50 k. — Panny: 
Stefania Papieska z Brzešcia Litewskiego 1 r., Marya Pilawitz 
z Warszawy 1 r., Otylia Olchowicz z Warszawy 1 r., Jadwiga 
Olchowicz z W. 50 k. — Panowie Studenci Uniw. Warszaw-
skiego: Leon Papieski 1 r., Leonard Załuski 1 r., Aleksander 
Wolski 1 r., Józef Sztegner 50 k., Andrzej Serjednicki 20 k., 
Konrad Olcbowicz, Stud. Uniw. Lwowskiego 50 k. — Panowie: 
Marjan Turowicz z Warszawy 50 k., Leon Jankiewicz z W. 50 k., 
Hannibal Rostropowicz z W. 3 r., E. G. 2 r., Anastazy Brzeź-
niakowski, Naucz. szkały realnej z W. 1 r., Henryk Pilawitz 
z W. 1 r., Paganino Tozio, Doktor Med. w W. 50 k., Antoni 
Florjanowicz, Obywatel z Sokołupiany 50 k., Stanisław Pie-
czyski, Obywatel z Kospodź 50 k., Ksiaže Leszczyński 1 r. — 
Panowie Uczniowie Gimn. Warsz.: Zygmunt Olcbowicz 50 k., 
Karoł Wilamowski 50 k., Jan Koziorowski 50 k., Edward 
Mackiewicz 50 k., Ludwik Mackiewicz 50 k., Józef Cbrempiński 
50 k., Józef Kurtz 50 k., Adam Grabowski 50 k., Tomasz 
Buczyński 50 k., Władysław Pieczyski 50 k., Olgierd Rostro-
powicz 50 k., Tadeusz Goldman 50 k., Jan Woliński 50 k., 
Wiktor Luboradzki 50 k., Stanisław Cieszkowski 50 k. — Pa-
nowie Ucznowie Szkały Realnej w W . : Jan Wiszniewski 50 k., 
Stanisław Kurtz 50 k., Maciej Rogawski 50 k., Aleksander 
Wolfing 1 r. — Bazem rs. 30. 20. 

n) Na re.ce Pana T a d e u s z a Czape l sk i ego w Bedakcyi 
„Kurjera Warszawskiego" złožyli składke. (50 k.) na rok 1881 
nastupajq-cy Panowie: Wacław Szymanowski, Gustaw Gebetbner, 
Bobert Wolff, Tadeusz Czapelski, Władysław Bogusławski, 
Marjan Gawalewicz, Kaźmierc Eilipowski, Dr. Gustaw Fritsche, 
Micbał Szymanowski, Józef Włoskiewicz, Henryk Nagiel, Adam 
Niemierowski, Wilbelm Wierzbowski, Adam Grabczewski, Józef 
Sliwowski, Stanisław Kijeński. — Panna: Aniela Bogusławska. 
— Razem rš. 10. —. 

o) Na re.ce Pana F i l i p a S u l i m i e r s k i e g o , Bedaktora 
„We.drówca" w Warszawie, złožyli dalej Panowie: J . Leski 
1 r., Dr. Peszke 1 r., A. Szumowski 1 r., Krasnosielski 1 r., 
nauczyciel Wojno 1 r. 

p) Na re.ce Pana Adwokata B a r d z k i e g o w Warszawie 
złožył dalej Pan Jan Jeleński 1 r. 

q) Na re.ce Panny Melan j i P a r c z e w s k i e j w Kaliszu 
Panna Walerja Lewestam w Warszawie 3 r. (Wospjet. z č. 10.) 

r) Na re.ce Pana Al fonsa P a r c z e w s k i e g o , Adwokata 
Przysie.głego w Kaliszu, Panowie: «. Z K a l i s z a : Anton Gał-
czyński 1 r., Edward Milewski 3 r., Edw. Pawłowicz 2 r., Lu-
cyan Kiedrzyński 1 r., Zeno Łopuski 3 r. 38 k., Emil Drecki 
1 r., Felix Drecki 1 r., Edmund Jdzikowski 1 r., Józef Korycki 
3 r., Stanisław Białobrzeski 3 r., Kazimierz Ruszkowski 3 r., 
Excellenca Zygmunt Zaborowski 3 r., Stanisław Pawłowski 1 r., 
Alexander Landau 1 r., Emil Gross 1 r., A. Krasnode.bski 1 r. 
Panna Julia Szancer 5 r., Stanisław Czyński 3 r., N. N. 11 r. 
— ß. Z K u t n a : Dr.med. Handelsmann 1 r., Dr. Felix Arnstein 
1 r., Dr. A. Pilaszewski 1 r., S. Töplitz 1 r., Srebrny 1 r., E. 
Hirszberg 1 r., A. Weissfłog 1 r. 

5 . . . . 2 m., A. Kłopotowski 2 m., W. Zubačewski a M. Kre-
towič 6 m,, P . S. z Pokrowskebo 6 m. — Z Radomja: Leo-
kadija Kowalska 2 m., August Přemyski 1 m., W. M. 1 m., 
Julius Krasiński z Kowła 10 m., Dr. Sokolski z Grojca 6 m. 
— Do bromady 282 m. 

iń) Do ruki Knjeza L e o n a P a p j e s k e b o , StudentaPrawa 
w Waršawje, Knjenje: Emilia Papjeska z Břešća Litewskelio 
4 m., Helena Pěčiska z Kopsadź 1 m. — Knježny: Stefanija 
Papjeska z Břesća Litewskeho 2 m., Marja Pilawitz z Waršawy 
2 m., Otilija Olcbowič z W. 2 m., Hedwija Olcbowič z W. 1 m. 
— Knježa Studentojo waršawskebo universiteta: Leon Papjeski 
2 m., Leonard Załuski 2 m., Alexander Wolski 2 m., Jozef 
Štegner 1 m., Handrij Serjednicki 40 np., Konrad Olcbowič, 
Student univ. lwowskebo 1 m. — Knježa: Marjan Turowiö 
z Waršawy 1 m., Leon Jankewič z W. 1 m., Hannibal Rostro-
powič z W. 6 m., E. G. 4 m., Anastazij Březnjakowski, Wućeř 
realneje šule z W. 2 m., Hendricb Pilawitz z W. 2 m., Paga-
nino Tozio, Dr. med. w W. 1 m., Anton Florjanowič ze Soko-
łupjany 1 m., Stanisław Pěčiski z Kospodź 1 m., Wjeřch Le-
ščiński 2 m. — Knježa Wuöomcy gymnaz. warš.: Zygmunt 
Olcbowič 1 m., Korla Wilamowski 1 m., Jan Kozjorowski 1 m., 
Eduard Mackewič 1 m., Ludwik Mackewič 1 m., Jozef Chrem-
piński 1 m., Jozef Kurtz 1 m., Adam Grabowski 1 m., Domaš 
Bučiński 1 m., Władysław Pěčiski 1 m., Olgerd Rostropowič 
1 m., Tadej Goldman 1 m., Jan Wolinski 1 m., Viktor Lubo-
radzki 1 m., Stanisław Cěškowski 1 m. — Knježa Wučomcy 
realneje šule w W.: Jan Wišnjewski 1 m., Stanisław Kurtz 
1 m., Maćij Rogawski 1 m., Alexander Wolfing 2 m. — Do 
hromady 60 m. 40 np. 

n) Do ruki Knjeza T a d e j a C a p e l s k e h o w Redakciji 
„Kurjera Warszawskiego" złožichu přinošk (1 m.) na lěto 1881 
slědowacy Knježa: Wjacsław Šimanowski, Gustaw Gebethner, 
Robert Wolff, Tadej Capelski, Władysław Bogusławski, Marjan 
Gawalewič, Kaźměr Filipowski, Dr. Gustav Fritše, Michał 
Šimanowski, Jozef Włoskewiö, Hendrich Nagjel, Adam Nje-
měrowski, Wilhelm Wjeřbowski, Adam Grabčewski, Jozef Sli-
wowski, Stanisław Kijeński. — Knježna: Anjela Bogusławska. 
— Do hromady 20 m. 

o) Do ruki Knjeza F i l i p a S u l i m ě r s k e h o , Redaktora 
„We.drówca" w Waršawje złožichu dale, Knježa: J . Leski 
2 m., Dr. Peška 2 m., A. Šumowski 2 m., Krasnosjelski 2 m., 
wučeř Wojno 2 m. 

p) Do ruki Knjeza Adwokata B a r d z k e h o w Warsawje 
złoži dale Knjez Jan Jeleński 2 m. 

q) Do ruki Knježny M e l a n i j e P a r č e w s k e j e w Kališu 
Ka. Walerija Lewestam w Waršawje 6 m. (Wospjet. z ö. 10.) 

r) Do ruki Knjeza A l fonsa P a r č e w s k e h o , Adwokata 
Přisažneho w Kališu, Knježa: «. Z K a l i š a : Anton Gałčiński 
2 m., Edward Milewski 6 m., Edw. Pawłowič 4 m., Lucyan 
Kedržiński 2 m., Zeno Łopuski 6 m. 72 np., Emil Drecki 2 m., 
Felix Drecki 2 m., Edmund Jdźikowski 2 m., Jozef Korycki 
6 m., Stanisław Běłobrěski 6 m., Kazimir Ruškowski 6 m., 
Excellenca Zygmunt Zaborowski 6 m., Stanisław Pawłowski 
2 m., Alexander Landau 2 m., Emil Gross 2 m., A. Krasno-
dubski 2 m., Knježna Julia Sancer 10 m., Stanisław Ciński 6m., 
N. N. 22 m. — ß. Z K u t n a : Dr. med. Handelsmann 2 m., 
Dr. Felix Arnstein 2 m., Dr. A. Pjelašewski 2 m., S. Töplitz 
2 m., Srebrny 2 m., E. Hiršberg 2 m., A. Weissflog 2 m. 

re.ce
re.ce
re.ce
re.ce
re.ce
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s) Na re.ce Pana proboszcza M i c h a ł a H ó r n i k a w Bu-
dyszynie, Panowie: «. Z War szawy : Pan Hrabia Konstanty 
Przeździecki 50 r., Panna Jadwiga Łuszczewska 3 r., Pan Ad-
wokat Julian Wilman 2 r., Pan Adwokat L. Meyet 5 r., Pan 
A. B. Odyniec 50 r. (przez Redakcya. „Echa"), Pan Adwokat 
Stanisław Bełza 2 r., Pan lekarz Dr. Bernard Szancer (6 gul-
denów austryackich), Pan Cybulski 1 r. — ß. Z L ibawy nad 
morzem bałtyckim Polacy: Jan Borkowski 5 r., Władysław 
Kuminel 5 r., Edmund Nowodworski 3 r., Julian Gražewicz 3 r., 
Eranciszek Brodkowski 1 r., W. Rymkiewicz 1 r., P . Peliski 
l r . — y. Z Lwowa: Jan Amborski 2 m., K. Terlecki 1 m., 
Józef Torosiewicz 1 m., St. Jaroszyński 1 m. 

t) Na re.ce J . E. S m o l e r a , Panowie: stud. pr. Leon Pa-
pieski 1 r., stud. pr. Aleksander Sokolowski 2 r. 

(D. c. n.) 

s) Do ruki Knjeza fararja M i c h a ł a H ó r n i k a w Budy-
šinje, Knježa: a. Z W a r š a w y : Knjez Hrabja Konstantin Přeź-
dźecki 100 m., Knježna Hedwiga Łuščewska 6 m., Knjez rěčnik 
Julian Wilman 4 m., Knjez rěčnik L. Meyet 10 m., Knjez A. E. 
Odynjec 100 m. (přez Redakciju „Echa"), Knjez rěčnik Stani-
sław Bełza 4 m., Knjez lěkaf Dr. Bernard Šancer 10 m. 50 np., 
Knjez Cybulski 2 m. — ß. Z L ibawy při baltiskim morju 
Polacy: Jan Borkowski 10 m., Władysław Rummel 10 m., 
Edmund Nowodworski 6 m., Julian Gražewič 6 m., Pranc 
Brodkowski 2 m., W. Rymkewič 2 m., P . Peliski 2 m. — 
y. Z Lwowa: Jan Amborski 2 m., K. Terlecki 1 m., Jozef 
Torošewič 1 m., St. Jarošiński 1 m. 

t) Do ruki J . E. Smole r j a , Knježa: stud. pr. Leon Pa-
pjeski 2 m., Knjez stud. pr. Alexander Sokolowski 4 m. 

(Pokračowanje.) 
P o r j e d ź e n j e : Str. 80 čitaj Optyk B e r e n t město Berend. 

Maćica Serbska. 
Do pokładnicy M. S. su dale swój přinošk (4 hriwny) za-

płaćiłi: 
1) Na lěto 1879: k. farař Jäkel w Huscy. 
2) Na lěto 1880: kk. Dr. jur. Kaizl z Prahi; Jakub, farař 

w Njeswaöidle (tež na 1879); kantor Šołta w Radworju; wučeř 
Kral na Sokołcy; farař Sykora w Smilnej (tež na 1879); stud. 
theol. Bart w Prazy; farař Gósław w Malinu pola Drjówka 
(tež na 1878 a 79). 

3) Na lěto 1881: kk. farař Hórnik; Bjesada w Jaseńcy 
(tež na 1882); Jórdan, wučeř w Popojcach; Mrózak, faraf w 
Hrodźišću; Dr. med. Dučman tudy; farař Wjelan w Slepom 
(tež na 1882); farař Mrózak w Budestecach; faraf Kalich 
w Wujezdźe (tež na 1878 — 80); wučeř Jenč w Draždźanach; 
referendař Hanowski w Draždźanach; farař Tešnař w Nidźe; 
professor Kopytčak w Tarnopole (tež na 1882); Dr. phil. 
E. Muka tudy; kapłan em. Kózlik w Komorowje. 

4) Darili su do pokładnicy „M. S.": k. farař Wjelan w 
Slepom 32 hr. 16 np. a knjez Hrabja Šćěpan Ciecierski 50 hr. 

Wo dalše přinoški a dary prosy naležnje 
M. Mjeřwa, pokładnik „M. S." 

Adressa: Kaufmann M. M ö r b e , Bautzen, 
Pleischmarkt. 

Delnjołužiski wotrjad Maćicy Serbskeje. 
Jako sobustawy „Delnjołužiskeho wotrjada" su swój lětny 

přinošk (1 hriwnu) na lěto 1880 z Hornjeje Łužicy zapłaćili 
knježa: farař Dučman z Radworja; professor Dr. Pful, farař 
Jakub z Njeswačidła; wučeř Kral ze Sokolcy; wučeř Kral 
z Klukša; referendaf Kral z Budyšina; farař Běrnik z Klukša; 
wučeř wojnař z Bukec; stud. theol. Bart.w Prazy; kand. theol. 
Komor z Łaska; stud. med. Rachel w Lipsku; faraf Mrózak 
z Budestec; farař Mrózak z Hrodźišća; farai* Kubica z Wjele-
ćina; farař Jenć z Palowa. (Pokračowanje.) 

M. Mjeřwa, pokładnik „M. S." 

Towařstwo Pomocy. 
Do pokładnicy Towafstwa Pomocy za studowacych Serbow 

su dale na lěto 1880 zapłaćili knježa: kantor Jórdan z Popojc 
100 hr.; komissijny radźic'el Dracha z Budyšina 10 hr.; farař 

Krušwica z Wjeřbna 10 hr.; zwud. Bretšneider w Draždźanach 
5 hr.; referendař Mütterlein w Budyšinje 5 hr.; lěkarnik 
A. Měrš tudy 5 hr.; knjeni farařka Wjelanowa w Slepom 
3 hr.; Dr. phil. Muka tudy 3 hr.; wyiši statny rečnik Petri 
tudy 3 hr.; faraf Jakub z Njeswačidła 34 hr. Přinošk po 
1 hriwnje knježa: expedient Pelc tudy; Marko Smoleř tudy; 
kublef Šołta z Nydej; překupc Mróz w Hodźiju; kapłan Voigt 
w Hodźiju; wučeř Suško w Wujezdźe; assistent Šuster tudy; 
cyhelnčeř Haeslef w třóch Hwězdach; wučeř Helm z Dźiwodic; 
kantor Liška z Hodźija; wučeř Sommer (Žemr) w Hućinje; 
kubleř Młynk (Müller) z Cemjerc; kralowski pokładnik Ernst 
Rjelka w Draždźanach; wyšši sem. wučef Fiedleř tudy (tež na 
1881); tachantski wučeř Kral tudy. 

Na lěto 1881 zapłaćichu přinošk knježa: red. J . E. Smolef 
10 hr.; postdirektař em. Wawrik-Jězorka w Altenburgu 5 hr.; 
krajnosudny radźićel Pešek 2 hr. (dar); superior Buk z Dreždźan 
3 hr.; faraf Kubica z Wjelećina 50 hr.; professor Anton Jelinek 
w Jičinje 4 hr.; Theodor Radca Serb w Porto-Allegro w Brasi-
liskej 70 hr.; faraf Mrózak z Budestec 100 hr.; ryćeřkubleř 
Krygař w Gródku 5 hr.; professor dr. jur. Wach w Lipsku 
5 hr.; farař Dučman w Radworju 3 hr.; faraf Mrózak w Hro-
dźišcu 100 hr. 

Přinošk po 1 hriwnje zapłaćichu na lěto 1881 knježa: 
archidiak. Wieder wWojerecach; faraf Kurjeńk w Łazu; faraf 
Renč w Klětnom; farař Tešnař w Nidźe; farař Šichold 
w Wochozach; faraf Finger w Łuću; farař Delank wKrebje; 
farař Bergan w Zdźarach; farař Jenč w Palowje. (NB. wšitcy 
tući knježa zapłaćichu tež hnydom na łěto 1882 swój přinošk.) 
Kantor Mrózak w W. Zdźarach. — Čisty wunošk T. P . wote-
daty wot serbskeho spěwanskeho swjedźenja na Michała 1880 
wučinješe 150 hr. 

Wo dalše bohate přinoški a dary prosy naležnje 
A. Měrš, pokładnik T. P. 

(Adressa: Apotheker A. Miersch, Bautzen, Kornmarkt.) 

Zelerjowe spěwy. 
Cisty wunošk bukičanskeho koncerta 25 mk.; čisty wunošk 

bjesadźineho dźiwadła w Budyšinje 20. haprleje 12 mk. 65 np. 
J. Bart. 

Tute 11. ěisio je wušło w juni ju 1881. 

Cišć Smolerjec knihićilćeřnje w maćičnym domje w Budyšinje. 

re.ce
re.ce


Cisł© 13 . 
J l y K n n a H - b , eacesffecaHHoe H3aa-

Hie CT> nOpTpeTaMH CJiaBJIHCKHXT. CO-

BpeMeHHHKOBT.. 

J l y a f H H a H , MJeceHHHK ca cjiHKa-
Ma CJIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

1879—80. 

L u ž i ö a n , mjesečnik sa sli-
kama slovenskih vrstnika. 

L u ž i č a n , mesečnik s podoba-
mi slovanskih vrstnikov. 

19. lětnik. 
J l y n c H H a H t , MiceHHHKt ci .oöpa-

3HT-fe Ha CaOBtHCKHTi COBpCTHHUH. 

Ł u ž y c z a n , miesiacznik z wi-
zerunkami siowiańskich wspóřcze-
snikow. 

L u ž i d a n , měsiönik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

L u ž y c a n , mjasecnik z podo-
biznami slowjańskich casorownjeń-
kow. 

Měsačnik za pismowstwo, rěčespyt a narodopis 
z podobiznami słowjanskieh časorunikow, kaž tež z hudźbnymi a bel letr is t iskimi př i łohami 

p o njewobmjezowanych časach. 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . E. S m o l e ř w Budyšinje. 

Stawixny lužisko-serbskeje l i teratury. 
P ř e ł o ž k 

z knihi k. A. N. Pypina a k. W. D. Spasowiöa: 
HcTopia cjiaB«HCKHXT> JlHTepaTypi>. 2. H3,j. 

(Pokračowanje.) 

Z 18. lětstotkom powjetša so ličba serbskich knihi, nabo-
žniskemu wobrazowanju luda poswjećenych, hač runje je přeco 
hišce jara mała. Prjedawši bibliografojo su do lěta 1700 jenož 
něhdźe 50 serbskich knihi naličili, z lěta 1700 do 1800 wokoło 
200; je-li zo su nowše přepyty tutu ličbu tež powjetšili, dha 
tež ta čisło wupłodow tejele małkeje literatury mało přisporja. 
W 18. łětstotku bu połny přełožk biblije prěni raz wotćišćany: 
wona běše na hornjoserbsku rěč přełožena ze zjenoćenymi mo-
cami duchownych Jana L a n g i , Matija J o k u š a , J a n a B ö h -
m a r j a a Jana W a w e r a , a to po jědnaćelětnym dźěle, při 
čimž woni swój přełožk tež z pólskim, čěskim a starosłowjan-
skim přirunachu. Jich dźěło bu w 1. 1728 wudate a tutón 
wudawk so potom z małymi přeměnjenjemi w 1. 1742, 1797, 
1820, 1850 a 1857 wospjetowaše. Nowy testament so po 
Branclowym přełožku ćišćeše. — Za delnich Serbow tajke 
dźěło evangelski duchowny Bohumił F a b r i c i u s (1679—1741) 
wobstara, přećel Abrahama Brancla a po narodnosdi Polak. 
Wón bě w Giessenje a Hali studował, běše potom superinten-
dent w Khoćebuzu (Kotbus), a wón delnjoserbski mały Luthe-
rowy katechismus a přełožk Noweho Zakonja (1709) wuda. 
Jeho dźěło je F r i c o wudospołnił, wudawši Stary Zakoń w 1. 
1796. Cyła biblija w 1. 1824 wuńdźe. 

Wyše přełožkow Swjateho Pisma knižna podpjera narod-
nosde w duchownych spěwach a prědowanjach wobsteješe. 
Duchowne spěwy (khěrluše, t. e. kyrieelejson) běchu mjez ludom 
sylnje rozšěrjene, a bě jich hižom ze započatka 18. lětstotka 
jara wjele w přełožkach P r a e t o r i j a , A s t a , M a t e j a a Wa-
wera , a so z kóždym nowym wudawkom přisporichu. Za 
katholikow běše zběrka podobnych cyrkwinskich spěwow wot 
S w ě t l i k a , hižom naspomnjeneho, wobstarana. Po nim pisachu 
cyrkwinske a šulske knihi K i l i a n , Měrdin G o l i a n (Holan), 
H a n č k a , W a ł d a , — posleńši zestaja za katholikow jara 
wobšěrnu zběrku cyrkwinskich spěwow pod mjenom Spěwawa 
J ě z u s o w a wińca . W delnjoserbskej rěči buchu duchowne 
spěwy najprjedy wot H a u p t m a n a wudate. 

Jako wažny srědk za podpjeranje narodnosde a za wob-
razowanje ludu prědowanja słužachu. Tute rozwiwachu so 
pak dosć pozdźe a počachu swój wliw hakle z časa Michała 
Brancla wopokazować, poła kotrehož so z nabožniskim rozwu-
čenjom tež wěste patriotiske začuće zjednoćeše. Mjez prěda-
rjemi běchu před druhimi najbóle pomnjeća hódni wyše Brancla 
duchowni: P j e c h , J a k u b , Mjenja (Möhn), hač runje prě-
darjo, podražujo němske přikłady, so z wosebnej originalnosdu 
a čistosću rěče njewuznamjenjachu. Prědowanje je bjez dwělo-
wanja wulki wliw na wukhowanje narodnosće měło. Stawiznarjo 
naspominaja, zo so „někotražkuliž serbska krajina, hdźež běše 
stajne prědowanje w serbskej rěči, n je je poněmčiła", mjez tym 
zo wosady, kiž serbske prědowanje njemějachu, začuće narod-
nosće wotbywachu a so skónčnje poněmčichu.* Wuspěchi 
prědowanja w maćeřnej rěči załoženje serbskeho (duchowneho) 
seminara (za katholikow) w Prazy, a prědařske towařstwa, wot 
serbskich evangelskich studentow w Lipsku a Wittenbergu 
załožene, mócnje podpjerachu. Zwonkne wobstejenja běchu 
za tajke narodne prócowanje žałostnje přećiwne: němske wyš-
nosde a duchownstwo njechachu jemu po starej njelubosći z ničim 
pomhać: ale ta wěc so tola přez wbohu młodosć a přez někotre 
privatne wosoby do skutka staji. Pražski seminar so w 1. 1704 
wotewri: tudy so pod wliwom sylnišeje (čěskeje) narodnosće 
přihotowachu a hotuja so dotal duchowni za njewulku ličbu 
katholskich Serbow. Prědařske evangelske towařstwo so w 
Lipsku 1716 a we Wittenbergu 1749 wotewri. Wonej měještej 
z mnohosću zadźěwkow wojować": khudosć serbskich ratarjow 
jara zadźěwaše, tak zo móžachu khudoby dla swojich synow 
rědko na universitet pósład; towařstwa same dyrbjachu druhdy 
na někotry ćas zastad, dokelž sobustawow njemějachu; ale při 
wšěm tym wone narodne prědowanje jara a z dobom tež na-
rodnosd samu spomožowachu. ** 

Tola wšitke tute prócowanja njemóžachu hišde serbskej 
literaturje twjerdy podłožk dac, tež ani w tych małych po-
měrach, kotrež wona w 18. łětstotku měješe. Sydomlětna 
wójna łužiskim Serbam z nowa dežke hubjenstwa přinjese: 

* Boguslawski, Rys dziejów serboiužyckich, str. 241. 
** W o lipskim towařstwje přirunaj J e n ö o w y nastawk: Serbske 

prědařske towařstwo w Lipsku wot 1. 1716 — 1866, w „Casopisu" 1867, 
str. 465 — 540. 
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serbski lud wokhudźeše, němski žiwjeł na mocy dobywaše; 
prědařske towařstwa spadowachu, kaž n. př. wittenbergske. 
Literatura, jeničcy z cyrkwinych knihi wobstejaca, ludej za 
podpjeranje narodneho začuća mało poskićeše a wosebite po-
spytki patriotisma, jako n. př. při 501ětnym jubileju lipsčan-
skeho towařstwa w 1. 1766, mějachu jenož minutnu móc. Po 
sydomlětnej wójnje poča serbskich knihi dale a mjenje wukhadźeć. 

Połoženje delnjołužiskich Serbow běše hišće hubjeńše. 
"Woni ani tycb srědkow njemějachu, kotrež běchu jich serb-
skim susodam k pomocy. Z časow Bohumiła Fabricija hač 
do ł. 1740 w delnjoserbskej rěči jenož dwě — tři knižki wuń-
dźechu: pruski kral Bjedrich "VVylem I. nochcyše Serbow ćeřpić, 
haj wón nałožowaše gwałtne srědki k wutupjenju jich narod-
nosće, — pola Serbow, pod Prusku słušacych, so serbska rěč 
ze šuiow haj z cyrkwjow wuhonjowaše. To so tež po jeho 
smjerći mało- porjedźi: knižki so rědko ćišćachu, a tež te, 
kotrež n. př. duchowny "Will, z němskeho rodu, pisaše (1746 
—1771), wobmjezowachu so jenož na katechismus a na někotre 
přełožki ze Swjateho Pisma. Horka naspomnjeny Hauptman, 
tež z němskeho rodu, serbski prědař w Lubnjowje, prěnju 
delnjoserbsku grammatiku zestaja (Nieder-Lausitzische Wen-
dische Grammatica, 1761) a zběrku duchownych spěwow (Lub-
njowski ssarski Sambuch, 1769) t. j . serbski „Gresangbuch" 
— khěrlušowe knihi —. Po Willu a Hauptmanu pisaštaj w 
tutej narěči bratraj Fricaj, kiž běštaj wobaj duchownaj. Starši 
z njeju, Pomhajbóh Khrystalub Frico, w 1. 1774 lutherski 
katechismus a někotre rozwučace knižki wuda; druhi pak, 
Jan Bjedrich, Fabriciusowe přełožki Swjateho Pisma skónči, 
kaž smy hižom horka naspomnili, a docpi při tym hódnu do-
społnosć knižneje rěče . . . Ale na tym so nimale wšo wob-
mjezowaše, a hdyž horni Łužičenjo, kiž mějachu tola wjele 
wjacy srědkow k zakitanju swojeje narodnosće, přez poněmčenje 
škodowachu, dha wone pola delnich Łužičanow hišće wjele hórje 
zakhadźeše: w běhu poslenjeho lětstotka (1750—1850) je so 
pjećdźesat (?) cyrkwinych wosadow poněmčiło. 

W druhej połojcy 18. lětstotka kedźbnosć za narodnosću 
někotre wučene dźěła přinjese, hač runje łaćanske a němske, 
n. př. K n a u t h o w e (němske) w napohladźe na cyrkwinu histo-
riju a literaturu hornich Serbow, H ó r č a n s k e h o wo jich waš-
njach, a Dr. K. Gr. A n t o n a (1751—1818), wučeneho člowjeka 
a jeneho z prěnich wšosłowjanskich patriotow* zańdźeneho lět-
stotka, kotryž tež ethnografiske wědomnosce zběraše a snadź 
prěni kedźbnosć na serbske narodne pěsnje wobroći, — jeho 

* Dr. Anton njeběše S2owjan a njebě tež žadyn siowjanski patriot. 
Wón běše hoły Němc, při tym pak kosmopo l i t i sk i ethnograf, kaž 
móže to kóždy najlěpje z wopisanja jeho italskeho pućowanja spóznać. 
Serbski wón njerozumješe a delnjoserbske narodne pěsnje njeje wón sam 
zapisowai, ale je te jedyn officier sakskeho wójska, tehdy w Delnjej 
Łužicy stejacy, wot serbskich wojakow za Dr. Antona napisać da2. 
Jich njeje wjele — snadź něšto přez 20 — mjenujcy dokelž je so něko-
tryžkuliž spěw wot kóždeho jenotliweho napisowarja napisal a so teho 
dla w Dr. Antonowej zběrcy wjele króć wospjetuje, je so jich ličba hač 
na někotre 20 reducirowaia. Tola je lóhko móžno, zo je tuta zběrka 
k temu nastork daia, zo je zhorjelske wučene towařstwo w swojim času 
praemiju za najlěpšu zběrku serbskich narodnych pěsni wupisa2o. — 
Smoleř je w swojej, z Hauptom wudatej zbžrcy, wšitke pěsnje Dr. An-
tonoweje zběrki wotóišćeć da2 a při kóždej wosebje přispomnil, zwotkal 
je ju wza}. Z teho móže kóždy sam nawjedźić, kak wjele je jich by2o. 
K temu móže so „Naučny Slovnlk" na sem s2ušacym měsće, a „Lausitzi-
sches Magazin" 1843, str. 193 přirunać a z dźela porjedźić. Sm. 

zběrka słužeše za załožk pózdnišich tajkich zběrkow. iiěmske 
a łaćanske knihi Dr. Antona, jeho časorunjeńkow a předběžerjow 
njejsu drje direktnje serbskemu ludej k wužitku byłe, ale wone 
běchu bjez dwělowanja wužitne jako pomocne theoretiske srědkir 

kiž při jeho nowonarodźenju prócowanje wo narodnosć ludźom 
k nawjedźenju dawachu a je z tym bóle wobtwjerdźichu. W 
tajkim nastupanju stej dwě, nětko rědkej knižcy zajimawej. 
Spisowaf jeneje, Jurij Körner, ev. duchowny w Bukowje (Bokau), 
dopokazuje wažnosć serbskeje rěče a jeje wužitk za wědom-
nosće:* wón powjeda wo přikhodźe Serbow do Europy z ranja, 
wo wšelakich serbskich (słowjanskich) narodach, wo wažnosći 
serbskeje rěče w theologiji, historiji, geografiji, archaeologiji 
atd., a na kóncu poskića bibliografiske powjesće wo serbskich 
knihach 17. a 18. lětstotka. Srjedź fantastiskeje filologije je w tej 
knižcy přeco dosć zajimawych naspomnjenjow. Druha bjez-
mjenowa knižka: „Gredanken eines Ober-Lausitzer Wenden über 
das Schicksal seiner Nazion, mit flüchtiger, doch unparteyischer 
Feder entworfen nebst Anmerkungen. Anno 1782, Bautzen, 
33 str." rěči k zakitanju serbskeho luda ze stejišća kultury 
zańdźeneho lětstotka. „Něhdy", tak wona powjeda, „běchu 
Serbja wulki lud, nětko je tón mały, dokelž je po swojim pře-
winjenju pomału přijimał wašnje a rěč swojich přewinjerjow 
a je so z nimi do jeneho luda přeměnił; skónčnje so tež posleni 
zbytk do Němcow přewobroći, tola tak je wšudźe na zemi 
było: měnjeja so „připadne wosebitosce a pomjenowanja", ale 
ludźo stajnje ći sami wostanu, mjenujcy ludźo, kiž su swoje 
byće wot Boha dostali; teho dla ma rozumny člowjek kóždeho 
člowjeka za swojeho bratra a česći člowjeka kóždeho splaha^ 
je-li wužitny člowjestwu a swoje přisłušnosce dopjelnjuje." 

Po rozsudźenjach tajkeho wašnja so połoženje serbskeho 
luda mało polěpšuješe, a pola patriotow (wótčincow), hač runje 
jenož někotrych, so starosć wo zakhowanje „připadnych wose-
bitoscow" njezhubi. 

Po napoleonskich wójnach zdaše so połoženje łužisko-serb-
skeho ludu z nowa jara strašne. Kraj běše wupusćeny a 
triumf Němcow po wójnje „za woswobodźenje" serbsku narod-
nosć hišće bóle podtłóčowaše. Prědařskej towařstwje zastaštej 
a wittenbergske so hižom wjacy njewobnowi . . . . Ałe runje 
z tuteho časa, kiž tak mało nadźije dawaše, so tajke rozwiće 
serbskeje narodnosće započina, kaž to ženje dotal njeje było. 
Serbska narodnosć přizamka so potom k słowjanskemu nowo-
narodźenju, kotrež jej wěstu moralisku samostatnosd spožči a 
k nowym patriotiskim prócowanjam wubudźeše. W spočatku 
tuteho stolěta ma so wosebje spomnić na duchowneho Mjen ja 
(Möhn), kotryž, zo by zhibićiwosć swojeje maćeřneje rěče po-
kazał, w serbskej rěči někotre dźělby Klopstockskeje „Messiady" 
wuda, a na Jana D e j k u , kotryž prěni raz serbske nowiny pisać 
spyta, wudawajo w lětach 1809—12 měsačny „Serbski powjedař 
a kurěr". — Po napoleonskich wójnach běše hłowny reprezen-
tant (předstajićel) łužisko-serbskeho nowonarodźenja dostojny 
budyski ev. duchowny Handrij L u b j e n s k i (1790—1840). Jako 
student w Lipsku wón tamniše łužiske prědařske towařstwo 
wobnowi a staraše so wo to, zo by swojim towařšam šěrie 
wopřijeće wo jich skutkowanju podał, jim pokazujo, hač runje 

* Mag. G. K ö r n e r , Philologisch-kritische Abhandlung von der Wen-
dischen Sprache und ihrem Nutzen in den Wissenschaften. Leipzig 1766. 
(Poswjećena sobustawam 2užiskeho prědařskeho towařstwa w Lipsku k 
jeho 501ětnemu jubileju.) 74 str. 12°. 
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hišće dosć ćěmnje, potrjebnosće ludu; wón jim wukładowaše, 
zo zacpjena „wendska" (serbska) rěč k wulkemu słowjanskemu 
cyłku słuša, a přihotowaše swoje towařstwo k znajomstwu z 
powšitkomno-słowjanskimi theorijemi narodnosće. Započatk bě 
ćežki, a Lubjenski často nadźiju na móžnosć nowonarodźenja 
zhubjowaše a swój čas za poslednju hodźinu serbskeho naroda 
dźeržeše; ale wón njepřestawaše dźěłać, wobstara nowy wudawk 
biblije, pisaše a dawaše ćišćeć knižki nabóžniskeho a morali-
skeho wobsaha, spěwy a duchowne khěrluše, historiske powje-
dančka atd., wobhonješe so w serbskej historiji a ethnografiji 
a nahromadźi wobšěrny material za hornjoserbsku grammatiku 
a słownik. 

W zakitowanju serbskeje narodnosće pomhaše jemu jeho 
towařš a přećel Bjedrich August K l i n (1792—1855), kiž drje 
němski pisaše, ale horliwje za narodne prawa serbskeho naroda 
skutkowaše. Klin bě rěčnik, běše měšćanski zastojnik w cyrkwin-
skich, šulskich a policajskich naležnosćach Budyšina, jako tajki 
zapósłanc sakskeho krajneho sejma, a tudy su jeho zastupnistwu 
na sejmje 1833—34 Serbja najwjetši dźak winojći za zakho-
wanje serbskeje rěče w ludowych šulach, štož bě za nich wažny 
dobytk. Po Lubjenskeho smjerći bu Klin patriarch serbskeje 
narodnosće; w 1. 1848—49* bě wón politiski nawjedowař łuži-
skich Serbow: woni tehdy swěru na stronje krala stejachu, 
štož jim tón potom z rozšěrjenjom prawa jich narodnosće za-
runa. Klin pomhaše 1847 při załoženju Maćicy a bě hač do 
swojeje smjerće jeje předsyda. ** Překhód k nowemu serb-
skemu hibanju je skutkowanje Handrija Ze le r j a . Hižom jako 
student duchownstwa na lipskim universiteće wón po Lubjenskim 
„Sorabiju" (serbski wotrjad tamnišeho łužiskeho prědařskeho 
towařstwa) wobnowi a horliwje słužbu za swoju narodnosć 
prědowaše. W 1. 1826 so wón w Lipsku z Palackim a Simu 
Milutinowičom (južnoserbskim spisowaćelom) zezna, a jeju wliw 
jeho samsne prócowanje hišce bóle rozwi. Tam na universi-
teće wón wudawanje rukopisnych nowin wumysli, w kotrychž 
so wudźěłki „Sorabije" a jeho samsne pěsnjeřske pospytki 
zapisowachu; nowiny mějachu dobry wuspěch ajeje wotpisane 
exemplary so po łužiskim kraju rozšěrjachu. Znajomstwo 
z druhosłowjanskimi spisowaćelemi zbudźi Zelerja k temu, zo 
Słowjanstwo zeznać pytaše, — štož drje potom łužiskej litera-
turje wulki wužitk přinjese, — ale za prěnši čas wosta wón 
samotny a teho dla w swojej tajkej dźěławosći woliwkny. Jeho 
pak z nowa k literaturskemu skutkowanju prócowanja noweho 
splaha wubudźichu a Zeleř bu jedyn z najhorliwišich dźěła-
ćerjow při serbskim nowonarodźenju a dobu sebi wosebje jako 
pěsnjeř prěnje město w swojej literaturje; wjele jeho pěsnjow 
je dawno do luda přešło — wón pisaše lyriske pěsnje, basnički, 
duchowne a patriotske spěwy, ballady (powjesće ze serbskeho 

* Tajke nawjednistwo w 1. 1849 Smoler je j a jeho towařšam při-
padźe. Smoleř z nimi w „Tydźeńskich Nowinach", kaž tež w serbskich 
politiskich towafstwach a zhromadźiznach Serbam ze wšej mocu swěrnosć 
k kralej a zakonjej prědowaše. Na tajkim politiskim skutkowanju so 
Klin hižom swojeho zastojnstwa dla na žane wašnje wobdźělić njemó-
žeše, haj njesmědźiše. 

** AV „Časopisu" 1848 je wot njeho (němscy napisany a wot Dr. 
Pfuhla do serbskeje rěče pře2oženy) zawodny nastawk wotćišćany. I. str. 
5—27. — Při lOOlětnym jubileju lipskeho prědařskeho towařstwa wón 
jeho krótku historiju napisa, kotruž je Jenö 1867 wobšěrnišo wobdźěłał. 

Za katholikow w času Lubjenskeho T e e e l i n M ě t nabožnisko-roz-
wučace knižki wudawaše. 

kraja a luda) atd. Wón hromadźeše ludowe přisłowa, wob-
dźěli so na zestajenju słownika atd.* 

Nowa perioda łužisko-serbskeho nowonarodźenja započina 
so wokoło kónca třicećich lět (1838), jako za nje ze swojej 
dźěławosću někotři horliwi patriotojo wustupichu, kotřiž k swo-
jemu skutkowanju tež ludźi staršeho splaha, jako Zelerja a 
Klina, ** přiwabichu, a nic jenož dźěłać počachu za cyrkwinske 
rozwučenje ludu, ale z cyła za jeho wobrazowanje, za polěpšenje 
jeho politiskeho a towařšneho połoženja, a za załožk nacional-
neho rozwića woni najprjedy wšosłowjanske sympathije a zwjazki 
twjerdźe zapřimnychu. 

Najnahladniši (3aM*uaTejibH-feHiuiö) anajpopularnišize wšěch 
předstajićelow łužisko-serbskeho nowonarodźenja je Jan Ernst 
Smole ř (němscy Schmaler, ruscy Smolar, narodźi so 1816). 
Syn wjesneho wučerja w Łazu, poča Smoleř, hakle štyrnaće 
lět stary a wučomnik budyskeho gymnazija, hižom mjez swojimi 
krajanami na gymnaziju serbsku rěč rozpřěsćerać, kotruž woni 
před němskej zabywachu: swoje prózdniny wupjelni wón stajnje 
z pućowanjom po serbskim kraju, zezna při tym dospołnje 
narodny byt, wašnja a starodawnosć swojeho luda, wobkhodźi 
wšón serbski kraj a najprěnši nazhoni, do kotrych měst 
serbske wobydleřstwo dosaha a na kharće jeho mjezy pozna-
mjeni. W 1. 1836 zastupi wón"do evangelskeho duchowneho 
fakulteta wrótsławskeho universiteta a so jemu tam radźi swoju 
słowjansku wědonmosć a horliwosć přisporić přez znajomosö ze 
znamjenitym fyziologom a čěskim wótčincom Purkinju, a poz-
dźišo z pěsnjerjom Celakowskim, kiž bě tehdy professuru 
słowjanskich narěčow na tamnišim universiteće dostał. W tutym 
času w Wrótsławju druhi łužiski krajan, Němc Eösler (pozdźišo 
znaty professor w Göttingenje) studowaše. Wón při universiteće 
łužiske towařstwo (lausitzischer Verein) załoži, při kotrymž měješe 
serbski wotrjad (wendische Section) być; Smoleř tutón wotrjad 
załoži a sameho Böslera k wuknjenju serbskeje rěče nawabi; 
Purkinja bu za „protektora" tuteho zjenoćeństwa wubrany.*** 

* Jeho žiwjenjopis wot M. Hórn ika w „Casopisu" 1874, str. 63—64; 
J e n ö , Přehlad spisow H. Zeilerja (Zelerja), str. 58—63; Hi l fe rd ing , 
w naspomnjenym nastawku; Slovnik Naučny; Lužičan 1872, 1875. 

** Tudy budźiše so tež přede wšitkimi budyski ev. duchowny J a k u b 
mjenować měi. Sm. 

*** Po druhich žórłach so ta wěc po prawym takle měješe. W 
Wrótsławju tehdy tójšto Lužičanow — Serbow a Němcow — studowaše. 
Na swojich serbskich krajanow dźiwajo, sebi Smoleř wotmysli, tam serbske 
towařstwo załožić, w kotrymž bychu so woni w serbskim rěčenju a pi-
sanju wuwučowali. To běchu tamniši łužiscy Němcy zhonili a teho dla 
swojeho krajana, studenta filologije Röslera z namjetom k Smolerjej 
pósłachu, zo by wón łužiske towařstwo ze serbskim a němskim wotdźě-
lenjom załožił. Smoleř, sebi pomysliwši, zo móhło wobstaće towařstwa 
ćim twjerdše być, čim wjacy sobustawow změje, z přizwolenjom akademi-
skeho senata tajke dwěrěěne towařstwo pod mjenom „Towařstwo za łu-
žiske stawizny a rěče" załoži. Wone so w jenym universitetskim audi-
toriju w přitomnosći rektora a někotrych professorow wot Smolerja z 
přednoskom „wo łužisko-serbskich ludowych pěsnjach" swjedz'eńscy wo-
tewri. — Prěni „protektor" běse professor Stenzel a druhi hakle pro-
fessor Purkinja. •— Naspomnjeny Rösler nima so tež z göttingskim pro-
fessorom tajkeho mjena přeměnić. Łužiski Rösler bu jako wuaeř na 
gymnaziju w šlezynskim měsće Olešnicy (Oels) do němskeho parlamenta 
w Frankfuróe n. M. wuzwoleny a so, jako běchu němscy wjeřchojo frank-
furtski parlament rozwjazali, z tymi zapósłancami, kiž sebi to lubić nje-
dachu, do Stuttgarta přesydli, hdz'ež běše sobustaw tamnišeho tak mjeno-
waneho „rumpfparlamenta", doniž němscy wojacy přińdz'echu a rumpf-
parlamentistow jako jatych na twjerdz'iznu Hohenasperg wotwjedźechu, 
zwotkal Rösler jako žona přewobleceny ćekny a so do półnócneje Ame-
riki přesydli, hdźež po krótkim času na kholeru wumrje. Pře łožeř . 



W 1.1839 serbska młodosć nowe wědomnostne towařstwo* 
(Societas Slavica Budissinensis) na budyskim gymnaziju załoži. 
Jeho hłowny załožeř běše horliwy serbski patriot Mosak 
K ł o s o p ó l s k i (němscy Mosig von Aehrenfeld), kiž je so 1820 
narodźił. Wopyt (słowakskeho studenta) Ludewita Štura 
wótčinske zaćuća serbskeje młodosće hišće bóle zahori. IŠtur 
powjedaše wo wšosłowjanskim bratrowstwje, spominaše na 
słowjansku starinu a wubudźeše jich k nacionalnemu skutko-
wanju.** Potom přińdźe list wot (Jana Kollara) znamjeniteho 
spisaćela „Dcera Sławy" a po tym cyłe brěmjo čěskich, sło-
wakskich a serbsko - khrowatskich knihi, kotrež buchu załožk 
słowjanskeje knihownje při budyskim gymnaziju. Na lipski 
universitet budyscy serbscy gymnazijastojo hižom jako hotowi 
slawistojo přińdźechu a tam słowjanske towařstwo załožichu. 

Mjez tym Smoleř w zeznawanju serbskeje narodnosće 
pokračowaše a móžeše hižom w 1. 1842 z H a u p t o m , sekre-
tarjom zhorjelskeho wučeneho towařstwa, k wudaću hornjo-
a delnjoserbskich narodnych pěsni, wuhotowanemu ze wšěmi 
potrjebnosćemi wučeneho apparata, přistupic. Při tutym wu-
daću běše Smolerjej J . J . Srjeznjewski, tehdy w Łužicy pře-
bywacy, wšelako pomocny, a we wudaću samym bu nowy čěski 
(analogiski) prawopis přijaty. Haupt, Němc, Smolerjej zběrku 
delnjo-łužiskich narodnych pěsni, kotraž pola njeho běše, zdźěli 
a němski přełožk textow zhotowi. — Tuto wudaće,*** jene z 
najlěpšich w słowjanskej literaturje, k temu pomhaše, zo nowe 
słowjanske zwjazki serbskich patriotow nic jenož kedźbnosć 
słowjanskeje literatury na Serbow wobroćichu, ale zo so tež 
jich město w słowjanskim nowonarodźenju dospołnje připózna.f 
— Smoleř so nětko k druhemu nadawkej swojeho skutkowanja 
wobroći — mjenujcy zo by nacionalne zeznanje w samej ludowej 

* Wo tutym towařstwje piše Jenč w „Casopisu" 1865: Serbske 
gymnazijalne towařstwo w Budyšinje wot 1839 hač 1864. 

** S tu r napisa tehdy nastawk wo ifužiskoserbskej narodnosći, wot-
ćišóany w „Casopisu Ceškeho Muzeum", na rusku a pólsku rěč z njeho 
přeioženy wot D u b r o w s k e h o a w jeho „.HeHHHut-Jutrzency" wozjewjeny 

*** Pjesnički Hornych a Delnych Lužiskich Serbow, wudate wot 
L. Hawpta a J. E. Smolerja. Grymi 1842—43, 2 dźělej, 4°. K tutym 
pěsnjam je krótki historiski zawod přiwdaty, kaž tež geografiske a sta-
tistiske rozprawy, wopisanje narodneho byta Serbow, kharta a druhe 
přilohi. 

f Z wudaćom łužiskoserbskich narodnych pěsni měješe so něhdźe 
takle: Smoleř bě jich po času jara wjele nahromadźil a je w 1. 1838 
němskemu hornjoiužiskemu towařstwu wědomnosćow w Zhorjelcu pósła, 
dokelž běše wone praemiju za najlěpšu zběrku hornjo- a delnjoiužisko-
serbskich narodnych pěsni wupisało. Towařstwo Smolerjej tež praemiju 
přisudźi, ale wón ju, haě runje bě pjenjez jara potrěbny, wotpokaza> 
a swoju zběrku nazad wza, dokelž běchu jemu donošowarjo powjedali, 
zo so wona najskerje bjez njeho wuda. — Bórzy potom pak sekretař 
naspomjeneho towařstwa, L. Haupt, na Smolerja pisaše, zo ma towařstwo 
wjele serbskich ludowych pěsni, hižom wokoio lěta 1770 napisanych, w 
swojej knihowni, a zo by wón tute pěsnje ze Smolerjom wudał, hdy by 
tón swoju zběrku z nimi zjednoćil. WÓD slubi tež, zo chce nakładnika 
wobstarać. Smoleř jako mlody njenazhonjeny student tajki namjet přija. 
A hač runje pozdźišo widźeše, zo towařstwo jenož něsto mało delnjo-
serbskich pěsnjow wobsedźi (běše to Dr. Antonowa zběrka) a zo L. Haupt 
ani słowčka serbski njerozumi, ani žaneho nakładnika njewobstara, dha 
Smoleř, kiž běše přez něhdušeho budyskeho konrektora Pritschu, poz-
dźišo professora w Grymmje, sam dobreho nakładnika namakai, jako 
čestny Serb tola swojemu słowu swěrny wosta. Zo pak by L. Haupt 
při cy/ym wudawku tola něšto činił, jemu Smoleř porudi, zo by jeho 
dosłowny němski přełožk serbskeho texta pěsnjow do potrjebneho rythma 
zestajał a předsłowo napisał. P ř e ł . 

massy rozpřěsćerjał; přetož čas žadaše, zo bychu so ludej 
spisy k čitanju a srědki k wěstemu wobrazowanju podałe. 

Na tu samu mysličku běše tež 1842 druhi serbski patriot, 
znaty jako spisaćel a žurnalist panslavisma přišoł, mjenujcy 
Jan Pětr Jordan (nar. 1818). Wón studowaše najprjódcy na 
budyskim gymnaziju, potom pak w pražskim katholskim semi-
naru, z kotrehož wustupiwši swoju publicistisku dźěławosc w 
znatym tehdomnišim žurnalu „Ost und West" započa. Wón 
běše tež jedyn z prěnich mjez Serbami, kiž narodne pěsnje 
zhromadźowaše a na jich wažnosc pokazowaše. W styrcyćich 
lětach wón w nastupanju Słowjanstwa w němskej literaturje 
wjele dźěłaše. W tutym času běše po přikładźe Cechow, Sło-
wakow a Serbo-Khrowatow w Awstriji sylne nacionalne hibanje; 
w němskej, madźarskej, haj europiskej publicisticy so wjele 
wo strašnosći „panslavisma" rěčeše a měješe so teho dla nje-
přećelam słowjanstwa tež w němskej rěči wotmolwjec. Temu 
słužeše „Ost und West", tajka běše publicistiska dźěławosć 
Wocela, Palackeho, Štura, Hodže, hrabjow M. a L. Thuna; 
jim přiwdachu so tež łužiscy patriotojo zastupiwši do wokrjesa 
wšosłowjanskeho začuća — naspomnjeny Kłosopólski a Jordan.* 
Posleńši poča w Lipsku „Slavische Jahrbücher" wudawać, 
kotrež wjele wažnych słowjanskich rozprawow wopřijachu. Wón 
běše potom professor-docent słowjanskich rěčow a litera-
tury na łipskim universiteće, tola jeho słowjanski patriotism 
jeinu wjele njepřećelow w němskej žurnalisticy nazdźěła, a jako 
Jordan 1848 zjawnje za awstriske Słowjanstwo wustupowaše, 
wjedźachu jeho z universiteta wućišćeć. Wón poča tehdy 
w Prazy němske nowiny (w słowjanskim duchu) wudawać, běše 
sobustaw „Słowjanskeje Lipy", ale po zastupjenju reakcije 
wón literatursku dźěławosć na bok staji. 

Wot januara 1. 1842 poča Jordan małke serbske nowiny 
„Jutnička" wudawac, ale tajke wudawanje so mjez druhim 
teho dla njeporadźi, dokelž čitarjow nowy (haö runje na čěsku 
orthografiju załoženy) prawopis wotstorkowaše. Wón bě jón 
najprjedy w swojej grammaticy (1841) namjetował. Wsrjedź 
lěta dalše wudawanje Zeleř na so wza, ze Smolerjowym dźě-
ławym wobdźělenjom. Nowy časopis „Tydźeńska Nowina" 
lěpje dźěše a wona běše prěnja, kiž wjesnemu ludu nastawki po 
jeho słodu k čitanju podawaše. W tutym času sebi serbska 
literatura swěrnu, hdyž tež hišce małku ličbu čitarjow nadobu. 
Dostawši žurnal łužisko-serbscy patriotojo sebi wotmyslichu 
tež Mać icu załožiö po wašnju druhich słowjanskich zjeno-
deństwow teho sameho mjena. Při sobuskutkowanju naspomnje-
neho Klina bu tež Maćica dozałožena** a bu w 1. 1847 wot 

* Prěni je spisaćel knižki: Slawen, Russen und Germanen, 1842 (to 
je zmylka, přetož Kłosopólski njeje ničo tajke pisał. Sm.); druhi je 
mjez druhim brošuru wudał: Der zweifache Panslavismus. Mit Anmer-
kungen etc. Leipzig 1847. Přirunaj listy Šafarika naPogodina, II, 322 a dr. 

** Wo załoženju Maćicy so takle powjeda: We Wrótsławju bě 
Smoleř při wšědnym wobkhadźe z professoromaj Purkinju a Celakowskim 
podrobnje zeznał, na kajke wašnje čěscy wótčincojo za pozběhnjenje 
swojeje narodnosće dźěłaja, a jemu so wosebje towařstwo „Matice Ceska" 
spodobaše. Tutu běchu k temu załožili, zo byehu so z pomocu lětnych 
sobustawskich pjenjeřnych přinoškow knihi za čěski lud wudawałe. Smoleř 
teho dla po wustawkach tuteje „Matice" podobny, zakonjam swojeho 
kraja přiměrjeny statut napisa a z nim srjedu po jutrach 1845 do Budy-
šina přijědźe, zo by tam w zhromadźiznje serbskich wótöincow „Towařstwo 
Maćicy Serbskeje" z tendencu, čěskej „Matice" runej, załožił. Wšitcy 
jeho projekt radostnje witachu, ale kak móhli wobtwjerdźenje statuta wot 
sakskeho ministerstwa dostać, to sebi wuradz'ić njewjedz'achu. A Smole 
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sakskeho knježerstwa wobtwjerdźena. W slědowacym lěće 
poča „Časopis towařstwa Maćicy Serbskeje" wukhadźeć, po-
swjećeny łužisko-serbskej historiji, ethnografiji atd; w nim so 
mjena nowych horliwych narodowcow pokazowachu, pokračo-
wajo w dźěle, započatym wot Zelerja a Smolerja. Tajcy su: 
Wje la , filolog a pěsnjeř Dr. P f u l , J e n ö , R o s t o k , D u č -
man atd. Druhi nadawk Maćicy wobsteješe w wudawanju 
wužitnych knihi, wosebje za ludowe čitanje. W čisle maćič-
nych knihi su wosebje wažne: podrobna statistika hornjoserb-
skich Łužicow, napisana wot J a k u b a a K u ć a n k a a hornjo-
serbsko-němski słownik, zestajany ze sobuskutkowanjom Zelerja 
a Hórnika wot Dr. Pfula. 

Předewzaća serbskich patriotow namakachu wulku sympa-
thiju w samym ludu, kiž na serbskich spěwanskich swjedźenjach 
a w zhromadźiznach Maćicy prěni króć swoju narodnosć před 
swětom zjawnje wustupować widźeše. Ludźo stareho splaha, 
kotřiž njeběchu prjedy ničo podobneho widźeli, so k młodemu 
splahej přizanknychu, a hdyž tež běchu srědki wboheho łuži-
skeho ludu jai-a snadne, dha mějachu prócowanja jeho patri-
otow wuspěch a to, w přirunanju z druhimi ludami, jara wob-
šěrny. W tajkich wobstejenjach lěto 1848 łužiskich Serbow 
nadeńdźe. Powšitkomne politiske zatřasnjenje budźiše so po 
prawym tež jich dótknyć měło. Z jeneje strony wubudźeše 
jich awstriskeho Słowjanstwa nacionalne hibanje; z druheje pak 
žadanja němskich demokratow na nich tłóčachu, napominajo 
k politiskej a socialnej reformje, ale zarjekujo jim jich narod-
nosć. Nawjedowarjo Serbow jasnje widźachu, zo so za jich 
małki lud žana róla ani w tym ani w druhim padźe njepři-
hodźi, — a wěc tak postajichu, zo serbska narodnosć skónčnje 
z wonka wšěch politiskich mućenjow wosta a při tym dobytk 
sčini. Towařstwo Maćicy, jenička powšitkowna institucija 
łužiskich Serbow, tehdomniše podawki wuži a peticiju* wo tym 
zestaja, zo by serbska rěč w serbskim kraju te same prawa 
dostała, kotrež ma němska, a to wosebje w šuli, cyrkwi, před 
zastojnstwami a na sudźe. Serbska deputacija so ze swojej 
peticiju, z mnohosću podpismow wuhotowanej, na sakski sejm 
njewobroći, ale so z njej k ministerstwu a kralej poda. Tutymaj, 
tehdy z druhich stronow njewobkedźbowanymaj, so podwólnosć 
Serbow spodobaše — w draždźanskim zběžku jenož serbski 
półk (regiment) swěrny wosta — a teho dla njebu tež zadźer-
ženje serbskeho luda zabyte. Po wróćenju porjadka sakske 
knježeřstwo jeho próstwu dopjełni a da serbskej rěči jeje prawo 
w šuli, cyrkwi a w sudźe. Eunje tak so serbscy politikarjo 
tež w zwadach feudalow-ryćeřkublerjow z měšćanskimi demo-
kratami zadźeržachu, a stupiwši na prěnšich stronu, woni zaso 

sam njemóžeše w tajkim nastupanju ničo dokonjeć, dokelž běše tehdy 
hišće pruski poddan. Skóněnje wjedźise pak po radźe fararja Jakuba 
měšćanskeho radźióela Dr. Klina za tu wěo tak zainteressować, zo tón 
sakske ministerstwo wo wobtwjerdźenje statuta, z peticiju kanonika 
Haski a fararja Jakuba, druhich duchownych a kandidatow wuhotowaneho, 
w mjenje nakhwilneho maćičneho wubjerka prošeše a je tež w 1. 1846 
dosta. Tola móžeše towařstwo hakle w 1. 1847 faktiscy do žiwjenja 
stupić, jako běše mjez tym z posrědnistwom superintendenta Kubicy 
w Wojerecach tež wot pruskeho knježeřstwa dowolnosć za Prusku do-
stało. Za jeho předsydu bu Dr. Klin wuzwoleny a Smoleř za redaktora 
„Casopisa towařstwa Maćicy Serbskeje". Přeł . 

* Tajka peticija njemóžeše a njesmědźiše wot Maćicy, jako wot lite-
rarskeho zjenoćeństwa wuńć, ale je skutk druhich serbskich towařstwow, 
kiž běchu jeje dla wubjerk wuzwolili, kotrehož předsyda běše Imiš . 

P ře i . 

wužitk za Serbstwo sćahnychu a materialne połoženje serb-
skeho ratařskeho wobydlerstwa hódnje přisporichu. 

Officialne přiznaće łužiskoserbskeje narodnosće w Sakson-
skej, přikhilnosć k njej kralowskeje* swójby a horliwosć serb-
skich nawjednikow tutej prjedy zabytej a zacpjenej narodnosći 
cyle nowu fyziognomiju dachu. Wona zjawnje na socialnej 
scenje wustepi; serbske knihi buchu nuznosć za wjesneho wo-
bydlerja; moralne woswobodźenje wot ćežkeho spřaha, měrnje 
wuhładźene wobstejenja z feudalnymi ryćeřkublerjemi, poka-
zachu so w polěpšenju materialneho byta — wjesna zamóžnosc 
přibjeraše a Serbja buchu najlěpši ratarjo w kraju; płaćizna 
ležomnosćow z kóždym lětom wo někotre razy přibjeraše; 
Smolerjowe nowiny mějachu w prěńšich lětach po 1849 na 
1200 wotebjerarjow — štož je wěsće pomnjeća hódna lićba 
při 90,000 ludźi wšeho hornjoserbskeho naroda. W 1. 1854 bu 
po Smolerjowym namjeće prěnja łužisko-serbska protyka wu-
data, kotraž nětko w 5—6000 eksemplarach wukhadźa. 

Wróćmy so k Smolerjowej dźěławosći. Wón běše nje-
sprócny w dźěłach, najnuznišich za wutworjenje literatury; wón 
dźěła za nowiny, zestaja „rozmołwjenja" (1841), němsko-serbski 
słownik (1843), krótku grammatiku (1850), přełoži „Wothłós 
pěsni ruskich čelakowskeho" (1846), Kralodwórski rukopis 
(1842). Pornjo dźěchu powšitkomno - słowjanske naležnosće, 
jako bě jemu Jordan 1848 redakciju „Slavische Jahrbücher" 
přepodał. W lěće 1848, hdźež běše so do Budyšina pře-
sydlił, Smoleř wot Zelerja redakciju nowin přija, kiž hakle 
tehdy politiske wotdźělenje dostachu a wot 1. 1853 „Serbske 
Nowiny" rěkaja. Wón je hišće wjedźe a wudawa. Wyše 
teho běše wón tójšto lět redaktor „Casopisa Maćicy", 
tež (po Hórniku) měsačnik „Łužičan" redigowaše, započa 
w pjećdźesatych lětach nowy rjad „Slavische Jahrbücher" 
(1852—58), potom „Zeitschrift für slavische Literatur, Kunst 
und Wissenschaft (1862—65) a „Centralblatt für slavische 
Literatur und Bibliographie" (1865—68) z nöwa zjenocejo swój 
narodny patriotism ze šěrokimi powšitkowno-słowjanskimi inte-
ressami. W serbskich spisach pisaše wón wo starej historiji, 
wo łužisko-serbskej rěči atd.** a je tež někotre spisy A. F . 
Hilferdinga do němskeje rěče přełožił.*** Skónčnje wón swoju 
dźěławosć hišće na nowu naležnosć naprawi, kotrejež wažnosć 
žanemu dwělowanju njepodleži. W 1. 1863 wón knihařsku firmu 
„Schmaler und Pech" załoži, kotraž łužisko-serbske knihi wu-

* W lěće 1850 bu prync Albert —• nětčiši sakski kral — jako major 
k swojemu półkej do Budyšina přesadźeny. Jemu bě po postajenju kra-
lowskeje swójby poručene, zo ma tam serbsku rěö nawuknyć a Smoieř 
jeho półdra lěta w njej rozwučeše. — Z tym chcyše kralowska swójba 
připóznaće swěrnosöe, wot Serbow wopokazaneje, před serbskim ludom 
wozjewić. Přeř. 

** My spominamy tudy na jeho serbsko-němsku brošuru: „Kajka 
je wučba athanasianskeho symbola wo třećej wosobje w Bójstwje." 
„Welches ist die Lehre des athanasianischen Symbolums von der dritten 
Person in der Gottheit etc." 4°. 1864. — „Die slavischen Ortsnamen 
in der Oberlausitz." „Słowjanske městne mjena w Hornjej Łužicy" 
(k 3001ětnemu jubileju budyskeho gymnazija), 1867, 4°. — „Die Schmäh-
schrift des Schmiedemeisters Stosch gegen die sprachwissenschaftlichen 
Wenden, beleuchtet vom Standpunkte der Wissenschaft und Wahrheit, 
1868, 8°. 

*** Geschichte der baltischen Slaven. 1857. — Die sprachlichen 
Denkmäler der polabischen Drjewlanen und Glinjanen. 1857. — Ge-
schichte der Bulgaren. 1856. — Keise durch Bosnien und die Herce-
gowina. 1857. Sm. 
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dawaše a budźiše załožk powšitkomno-słowjanskeho knihařstwa 
być měła. Smolerjowy kompagnon, Jan Bohuwěr P j e c h (nar. 
1838), studowaše na budyskim gymnaziju a lipskim universiteće, 
nawukny słowjanske narěče, a w 1. 1863—68 wón naspomnjenu 
firmu ze Smolerjom w Budyšinje wjedźeše, w 1. 1870 so do 
Lipska přesydli, njepušćo wot mysle wo centralnym słowjan-
skim knihařstwje.* Nuznosć tajkeho centralneho punkta so 
sama na sebi rozumi, a je-li zo so jeho twjerde załoženje haö 
do teho časa njesta, dha to pokazuje, kak słabe su hač dotal 
w słowjanskim swěće potrjebnosće w nastupanju bližšeho na-
wjedźenja wzajomneje słowjanskeje literatury. — W swojej na-
rodnej literaturje Pjech we „Łužičanu" jako sobudźěłaćeř 
skutkowaše, do łužisko-serbskeje rěče (južno-) serbske pěsnje, 
powjedančka Turgenjewa, Hawlička, spěw Sillera a Bodeu-
städta přełožujo. Hewak je wón tež w němskej literaturje dźěławy. 

Nowonarodźenje łužisko-serbskeje narodnosće wšak bjez 
napadkow ze strony Němcow njewoteńdźe, a Smoleř, jako jeho 
hłowny předstajićel, měješe wosobno jich njepřećelniwosć přě-
trać. Jena z přičinow bě wobdźělenje dweju abo třóch łuži-
skich Serbow na moskowskim zjězdźe (t. j . na wopytanju ethno-
grafiskeje wustajeńcy w Moskwje, 1867). Smolerja mjenuja 
w němskich nowinach jako „Vertreter einer panslawistischen 
Agitation", kaž tež jako „Yorkämpfer des moskauer Byzan-
tismus"** atd. — A hdyž hišće přispominamy, zo maja druzy 
Němcy naležnosć łužiskich Serbow hižom za rozrisanu,*** dha 
su napadki, kotrež so při wšěm tym na nich z němskeje strony 
činja, podobne na mało natwarjace dźiwadło wójny „^op-ra 
Ct M^aAeHHeM-Ł". (Pokraöowanje.) 

* Naspominamy na zajimawu Pjechowu brošuru, w formje rukopisa 
ćišćaneje: Die Buchhandlung Schmaler und Pech in Leipzig (früher in 
Bautzen). Ihre Wirksamkeit und Stellung im slavischen Buchhandel, 
sowie die Bedingungen ihres ferneren Gedeihens. Leipzig 1873. — Die 
Nothwendigkeit der Errichtung einer slavischen Buchhandlung in Leipzig. 
Das Programm derselben sowie die zu ihrem Betriebe erforderlichen 
Mittel. Leipzig 1874. 4°. 

** Grenzboten, 1867, No. 24, str. 433 — 441 (Der Panslavismus in 
Bautzen); Allgemeine Zeitung, 1867, No. 206—207, Beilagen. (Slavisches 
in der Lausitz.) 

*** „Es handelt sich beim Untergange der wendischen Sprache in 
der Lausitz um keinen K a m p f — dieser ist lange entschieden — und 
nur vom friedlichen Einschlafen kann die Rede sein; keinerlei nationale 
Gehässigkeit liegt hier vor" etc. Rich. Andree, Wendische Wander-
studien, Vorwort. 

Druzy wo nas. 
Druhi jara rozmnoženy wudawk „Stawiznow słowjanskich 

literatur" wot ruskeju wučeneju A. Pypina a W. Spasowiča 
je so nic jeno mjez Słowjanami, ale tež w Němcach, w Fran-
cowskej, w Jendźelskej jako wažny pismowski skutk powitał. 
W jendźelskim tydźeniku „The Academy" (1881, čo. 462) so 
n. př. piše (wot Williama F . Morfilla): 

„This second edition of the work of Mssrs. Pypin and 
Spasowich fills a real void in Slavonie literature. While 
confined to the russian language its circulation has necessa-
rily been limited, but it has been new made accessible to a 
greater number of readers by the G-erman translation of Herr 
Pech, himself of Slavonie origin." 

To rěka: 
Tónle druhi wudawk spisa knjezow Pypina a Spasowiča 

wupjelnja prawy njedostatk w słowjanskim pismowstwje. Doniž 

bě na rusku rěč wobmjezowany, njemóžeše wokrjes čitarjow 
šěroki być (rozymi so: z wonka Buskeje), ale nětko je ta 
kniha wjetšej ličbje čitarjow přistupna sčinjena přez němski 
přełožk k. Pjecha, kiž je sam słowjanskeho pokhadźenja. 

Murfill je swoju rozprawu po ruskim wudawku spisał, 
wot kotrehož bě tehdy hižom 2. dźěl wušoł (wot němskeho 
wudawka je hakle 1. dźěl ćišćany), duž spomina tež na sta-
wizny pismowstwow, w tutym druhim dźěle rozkładźenych: 
na pólske, čěske a naše łužisko - serbske. 

Wo Serbach wón piše: 
„This complete and well-writen work concludes with an 

account of the scanty literature of Lusatian Wends, who form 
a smal island, as it were, in a Teutonie ocean. It is in deed 
asthonishing and may console any depressed nationality, when 
we reflect, what this courageous little people has done, cut 
in two as they are and divided between Saxony and Prussia. 
In spite of verations laws and the affected contempt of their 
German masters they still publish a variety of usefool books 
and their Casopis or journal appears twice a year. The dictio-
nary of his language, published by Dr. Pfuhl in 1866, is of 
considerable value, not merely to the Slavonie scholar, but to 
the student of comparativ philology generally." 

To rěka: 
Tale dospołna a derje spisana kniha wopřija tež přehlad 

khudobneho pismowstwa Łužiskich Serbow, wučinjacych tak 
rjec mału kupu w Němskim morju. J e wo prawdźe spodźiwne 
a móže někajkužkuliž podćišćanu narodnosć spokojeć, hdyž so 
wopomina, što je tónle khrobły mały lud činił, na dwoje 
rozšćěpjeny kaž woni su, a mjez Sakskej a Pruskej dźěleny. 
Njedźiwajo na přesćěhace zakonje a wašniwe hidźenje jich 
němskich rozkazowarjow wudawaja woni přeco wšelake wužitne 
knihi, a jich „Casopis" wukhadźa dwójcy wob lěto. Jich 
słownik, wudaty wot Dr. Pfula w lěće 1866, je dźěło znamje-
niteje hódnosće nic jenož za słowjanskeho wučomca ale tež za 
kóždeho, kiž přirunacy rěčespyt w powšitkomnosćl študuje. P. 

Wwaršawskim illustrowanym tydźeńskim časopismje„Kłosy" 
č. 837 piše pólski spisowaćel knjez Z y g m u n t G loge r w swo-
jim nastawku „Kilka słów o piešniach ludowych i narodowych" 
mjez druhim: 

„Dopokazmow na starožitnosd někotrych pěsni mamy wjele. 
Sam duch poezije rěči za sebje najrěčniwišo. Ale su tež 
druhe zajimawe fakta, n. př. su pěsnje, znate w zdalenych wot 
sebje stronach na kromach Słowjanšćizny, a zahinjene hižom 
w jeje srjedźiznje. Nić jenajkeho spočatka je so na zdalenosći 
roztorhła, a mjez splahi, kotrež su pěsń z lětstotkow wukho-
wali, je so rozkora zaćišćała abo někajki cuzy narod, njepřećel 
abo susod. Do rjadu tajkich pěsni słuša tež pěsń, słyšana a 
zapisana přez nas na Podlěsu (na Podlasie), wo wsy Złotoryji, 
kotraž so takle započina: 

A w sadeńku dwie droženki, 
A trzecia miedza: 

We_drowało dwuch braciszków, 
A trzecia siostra. 

Napotkali jabłoneczke., 
Napotkali dwie atd. 

Tutu pěsń njejsym nihdźe wjacy słyšał a žadyn ze zběra-
kow njeje ju zapisał ani w Mazowšu, ani w Wulkopolscy. Z 
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njemałym teho dla spodźiwanjom zetkach ju — so wě, z wě-
stymi přeměnjenjemi pola łužiskich Serbow w zběrcy E r n s t a 
Muki a w nastawku k. Petrowa. Tale pěsń započina so tam 
wot słowow: 

We mojej nanowej zahrodźe 
Tam stoje štomy tři. 
Na prěnim rostu nalichi, 
Na drugim myškota, 
Na třesej rostu jabłuška atd.* 

We^drowało, we^drowało 
Dwoje młodych ludzi, 
I napotkali ogródeczek, 
Ogródeczek owocowy. 
W ogródeczku jabłonke., 
Na jabłonce jabłuszko atd. 

Łužiscy Serbja w tu khwilu słowjansku kupu w srjedź 
germanskeho morja wobrazuja a su wot někotrych lětstotkow 
wot Wulkopolski a Mazowsza přez cuzu narodnosć wotdźěleni, 
a teho runja tež wot Podlěsa, z kotrymž drje ženje žanych 
zwjazkow njemějachu. Naspomnjena pěsń je po tajkim z časow, 
w kotrychž wšitke słowjanske splahi hišće z jeneho žórła mysle 
a poezije swoje pěsnje čeřpachu. W času wjele lětstotkow so 
wona zapomni na stomilowej přestrjeni, ale so připadnje za-
khowa w dwěmaj, wot sebje dalokimaj krajinomaj, mjenujcy 
nad brjohami Narwy a Sprewje atd. 

* Ta sama je tež pola Smolerja I. ö. 70. 

Z Buclyšina a Łwžicy. 
* Serbska prědařska konferenca w Budyšinje je před 

jutrami 1881 próstwu a napominanje na serbskich staršich a 
wučerjow w „Serbskich Nowinach" wozjewiła a tež jako wose-
bite lećace łopjeno po Serbach rozesłała. W naspomnjenym 
napóminanju a próstwje prosy konferenca, zo bychu so wob-
darjeni serbscy hólcy, kiž chcyli wosebje na duchownstwo stu-
dować, na gymnazij pósłali, dokelž na serbskimi duchownymi 
pobrachować póčnje. Hač dotal, kaž so zda, tuto napominanje 
hišće bohužel wjele pomhałó njeje, přetož bjez nowymi gym-
nazijastami, kiž buchu po jutrach na gymnazij w Budyšinje 
přijeći, ličimy jenož štyrjoch tajkich serbskich młodźencow. 

* Nowe serbske biblije su, kaž je Łužičan na to hižom 
wóndano spomnił, doćišćane a tež hižom wjazane. Móža so 
za 2 hriwnje a 50 np. pola překupca k. Rämša w Budyšinje 
dostać. Tutón najnowiši wot fararjow Imiša, Jenča a Sykory 
přehladany a porjedźany dźewjaty wudawk cyłeje serbskeje 
biblije wuznamjeni so přez korrektnosć polěpšeneho serbskeho 
prawopisa a přez wotstronjenje wšelakich zmólkow w staršich 
serbskich biblijach. Jeničcy pismik „ě" njeje hišće staršich 
čitarjow dla přijaty, hewak je prawopis cyle tajki, kaž jón w 
nowišich pismach serbskeho ev. łuth. knihowneho towařstwa 
namakamy. Jara zajimace je listno předsłowa wot fararja 
Imiša spisaneho, w kotrymž su stawizny přełožka serbskeje 
biblije a jejnych wšelakich wudawkow hromadu zestajane. W 

nim mamy jenož jene porjedźić, mjenujcy zo zmylk w 4 knihach 
Mójs. 11, 5. (pór město bor) wot duch. Kühna njeje, ale z 
wudawka wot lěta 1797. — Zo by so tutón najnowši wudawk 
serbskich biblijow tež jako přisprawny kwasny dar za młodych 
mandźelskich nałožić hodźił, je barlinske bibliske towařstwo 
za swoje pjenjezy swój znaty přidawk k tak mjenowanym 
wěrowańskim biblijam tež serbscy w Šćećinje ćišćeć SL jara 
rjenje wuhotować dało, kiž ma so k wěrowańskim biblijam 
přiwjazac. z D. 

* J u t r y 1881 wobsta swoje maturitatne pruhowanje tež 
jedyn Serb, mjenujcy k. Zaengel z Worcyna, kiž chce w Lipsku 
na lěkafstwo studować. 

* Na lubijskim seminaru wobsta na jutrownym pruho-
wanju tež jedyn Serb examen za kandidaturu wučeřstwa, mje-
nujcy k. Domaška z Nosaćic. 

* 1. meje 1881 je so k. duchowny Delank w Krjebi sła-
bosce wočow dla emeritirować dał. 

* Jedyn programm wot Lejnjanskeho serbskeho dźiwadła 
hody 1880 za knihownju „Maćicy Serbskeje" so pyta. 

Přemyslenje . 
Hdyž ptačatka poćahnu do cuzoh' kraja, 

Hdźež nalětnu khowanku před zymu maja: 
Dha za nimi poćahnu, 
Być tudy wjac njemóžu. 

Ach cežko b'dźe wot tebje dźělić mi so! 
Drje ptačatka dyrbja do cuzeho kraja, 

Hdźež nalětnu khowanku před zymu maja: 
Ceho dla ty prječku dźeš, 
Wote mnje, o luby, chceš? 

Ach, ćežko by wot tebje dźěliło so! 
Ach, najlubša, ćežke mi myslički praja: 

Tu njezbože čaka, ćek z tuteho kraja. 
Nan ženje twój njepřida, 
Zo moja b'dźeš mandźelska. 

Ach, kak mi to wutrobu rozłamać chce! 
A dyrbjał mój nan mi tež swojeho khwalić, 

Jom' praju: Wot mojoh' so njemóžu zdalić. 
J a swěrna ći wostanu, 
Prječ wot so će njepušću! 

Ach, njecek mi, hewak to moja je smjerć. 
Ach, najłubša, smjerć by to moja tež była, 

Hdyž druheho sebi by wuzwolić chcyła; 
J a při tebi wostanu, 
Prječ wot so će njepušću! 

Ach, lubuj mje přeco, kaž łubuju <5e! 
0. B. Š. 

T o w a ř s t w o P o m o c y . 
(Pokračowanje.) 

Na rzecz Towarzystwa Pomocy Naukowćj dla Łužyczan 
ti) na re.ce Pana L. J e n i k e , Redaktora „Tygodnika 

Illustrowanego" w Warszawie, złožyli Panowie: I . Skowronski 
30 k., Zemianin z Podlasia 3 r., A. i J . Siemieńkowiczowie 
w Kijowie 5 r., A. i K. Wrzeszczowie tam 5 r., W. Geneli 
w Białocerkwi 5 r., A. Przećiszewski w Kydze 3 r., W. Jor-
dański w Jedlonce 3 r., St. 15 r., M. Wrzeszcz 5 r., Urze.dnicy 

Na wěc Towařstwa Pomocy za studowacych łužiskich Serbow 
u) do ruki Knjeza L. J e n i k e , Bedaktora „Tygodnika 

Illustrowanego" w Waršawje, złožichu Knježa: I . Skowronski 
60 np., Zemjan z Podlasja 6 m., A. a J . Sjemjeńkowičowaj 
w Kijowje 10 m., A. a K. Wřešćowaj tam 10 m., W. Geneli 
w Běłocyrkwi 10 m., A. Přećišewski w Rizy 6 m., W. Jor-
dański w Jědlancy 6 m., St. 30 m., M. Wřešö 10 m., Zastojnicy 

re.ce
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fabryki cukru w Czersku 5 r., F . Kochanowski 1 r., J . K. z D. 
65 k., B. Mineyko 5 r., Kuczalski 1 r., z powiatu luckiego 2 r., 
w Suwałkach 2 r., Inaciejewicz w Orle 4 r., W. Klimowicz 
40 k., J . Grotowski w Rawie 2 r., Klaudya Ješman 50 k., F . 
Makowski 1 r., F . Charewicz 1 r., T. Stankiewicz 2 r., K. N. 
50 k., W. Szulc 50 k., F . Rybarski 1 r., A. Płoski 1 r., A. 
Małuja 5 r., M. Buckiewicz 1 r., z pod Minska 3 r., B. Liwski 
1 r., C. Róžałowski 1 r., D^browski 4 r., I. Lamperski w Gli-
nojecku 1 r. 20 k., T. Juszyńska w Petersburgu 5 r., od sie-
demnastu osób w TJladdwce 13 r., z Wilna 2 r. 

v) Na re.ce Pana F i l i p a S u l i m i e r s k e g o , Redaktora 
„We.drówca" w Warszawie, Panowie: Józef Skorski 3 r., Stani-
sław Skorski 1 r., Władysław Kaczyński 1 r., Józef Kaczyński 
1 r., Franciszek Szanior 1 r., Henryk Drozdowski 1 r., Kazi-
mierz Swański 1 r., O. Swiežawski 50 k. 

w) Na re.ce J . E. S m o l e r a Panove: Vacslav Hajek v 
Varšavě 5 r., Bjedřich Jelen, evangelsko-reformowany farař 
v Varšavě 5 r., Panna Halina Leszcyńska 2 r., Panna Marija 
Keller w Warszawie 4 r., Pan Antoni Klimkiewicz, radca 
Komitetu towarzystwa kredytowego ziemskiego, w Warszawie 
10 r. 

x) Na re.ce Pana W ł a d y s ł a w a G ó r s k i e g o złožyli na 
Podolu: Pan Xawery Borejko 10 r., Pani Natalia Głejbocka 
10 r., Panowie Julian a Bolesław Popowscy 10 r., August 
Wiszniewski 10 r., Dr. Zygmunt Kułakowski 10 r., Antoni 
Frankowski 10 r., Juliusz Orzechowski 10 r., Mieczysław Niemi-
rycz 5 r., Panna Flora Wiszniewska 5 r., Panna Katarzyna 
Wiszniewska 5 r., Pani Julia Wiszniewska 3 r., Panowie Wil-
helm Wiszniewski 3 r., Julian Wiszniewski 3 r., Panna Julia 
Gnatowska 3 r., Panowie Jan Górski 3 r., Władysław Górski 
5 r. 50 k., Pani Marya Frankowska 1 r., Pan Dr. Wilhelm 
Delarbre 50 k. 

y) Na re.ce Panny H a l i n y Leszczyńsk ie j Pan Stani-
sław hrabia Grabowski 12 r. (D. c. n.) 

cokoroweje fabriki w Čersku 10 m., F . Kochanowski 2 m., J . K» 
z D. 1 m. 30 np., B. Mineyko 10 m., Kučalski 2 m., z luckeho 
wokrjesa 4 m., w Suwałkach 4 m., Inacjejewič w Orle 8 m., W. 
Klimowič 80 np., J . Grotowski w Rawje 4 m., Klaudija Ješman 
1 m., F . Makowski 2 m., F . Charewič 2 m., T. Stankewič 4 m., 
K. N. 1 m., W. Šulc 1 m., F . Rybarski 2 m., A. Płoski 2 m., 
A. Małuja 10 m., M. Buckewič 2 m., z pod Minska 6 m., B. 
Liwski 2 m., C. Róžałowski 2 m., D^browski 8 m., J . Lamperski 
w Glinojecku 2 m. 40 np., T. Jušińska w Petersburgu 10 m., 
wot sydomnaće wosobow w Uladówcy 26 m., z Wilna 4 m. 

v) Do ruki Knjeza F i ł i p a S u l i m ě r s k e k o , Redaktora 
„We.drówca" w Waršawje, Knježa: Jozef Skorski 6 m., Stani-
sław Skorski 2 m., Władysław Kačiński 2 m., Jozef Kačiński 
2 m., Franc Sanjor 2 m., Hendrich Drozdowski 2 m., Kaziměr 
Swański 2 m., O. Swěžawski 1 m. 

w) Do ruki J . E. Smole r j a Knjezaj: Wjacsław Hajek 
w Waršawje 10 m., Bjedrich Jelen, evangelsko-reformowany 
farař w Waršawje 10 m., Knježna Halina Leščińska 4 m., 
Knježna Marija Keller w Waršawje 8 m., Knjez Anton Klim-
kewić, radźićel Wubjerka kreditneho zemskeho towařstwa, 
w Waršawje 20 m. 

x) Do ruki Knjeza W ł a d y s ł a w a Górskeho złožichu na 
Podolu: Knjez Xawerij Borejko 20 m., Knjeni Natalia Głe.-
bocka 20 m., Knježa Juliau a Bołesław Popowskaj 20 m., 
August Wišnjewski 20 m., Dr. Zygmunt Kułakowski 20 m., 
Anton Frankowski 20 m., Julius Ořechowski 20 m., Mječisław 
Njemiryč 10 m., Knježna Flora Wišnjewska 10 m., Knježna 
Katharina Wišnjewska 10 m., Knjeni Julia Wišnjewska 6 m., 
Knjezaj Wilhelm Wišnjewski 6 m., Julian Wišnjewski 6 m., 
Knježna Julia Gnatowska 6 m., Knjezaj Jan Górski 6 m., 
Władysław Górski 11 m., Kujeni Marja Frankowska 2 m., 
Knjez Dr. Wiłhelm Delarbre 1 m. 

y) Do ruki Knježny H a l i n y Lešč ińske je Knjez Stani-
sław hrabja Grabowski 24 m. (Pokračowanje.) 

Za towařstwo Pomocy je pósłał: Knjez Jarosław Lisec z Hranice (Weisskirchen) na Morawje: 3 hr. 45 np. 

Delnjo łnž i sk i wotrjad Mačicy Serbskeje . 
Jako sobustawy su swój lětny přinošk (1 hriwnu) dale 

zapłaćili z Hornjeje Łužicy knježa a) na lěto 1880: Farař 
Hórnik, kapłan Róla -J- a katechet Nowak w Budyšinje; kapłan 
Skala z Ralbic; překupc Mjefwa w Budyšinje; kantor Kocor 
z Ketlic; farař Renč z Klětneho; wučeř Rachlow w N. Wsy 
poła Huöiny; farař Gólč z Rakec; Jurij Hawš z N. Wsy pola 
Njeswačidła; kantor Simjenc z W. Hradšowa; hetman Šełčik 
w Čerwjenych Noslicach; prof. Dr. Pful a Jan Hajnca z Nje-
swačidła; Dr. med. Pětranc z Malešec (tež na 1881); kom-
thur Smoleř; Marko Smoleř; farař Wjelan w Sleporn; wyšši 
seminařski wučeř Fiedleř; farař Imiš z Hodźija; farař Garbař 
z Kotec; stud. theol. Libš w Prazy; Dr. E. Muka w Budyšinje; 
referendař Hanowski w Draždźanach. Wyše teho tući druzy 
knježa: stud. phil. Jockel z Prahi; wučeř Nyčka w Essenje; 
praeses Łušćanski w Prazy; serbski seminar w Prazy; Ludwik 
Grabowski ze Zawad w Pólskej; póstdirektař em.Wawrik-Jězorka 
w Altenburgu (na 1880 a 1881 5 hriwnow). b) Na lěto 1881: 
Farař Mrózak z Hrodźišća; farař Jakub z Njeswačidła; farař 
Wjelan w Slepom (tež na 1882); wučeř Kral na Sokolcy; 

farař Mrózak z Budestec; rěčnik A. Parčewski z Kališa; refe-
rendar Hanowski z Draždźan; wučeř Rachlowc w N. Wsy; stud. 
med. Rachel w Lipsku; stud. theol. Bart w Prazy. 

Wo dalše přinoški a dary prosy naležnje 
M. Mjerwa, pokładnik „M. S." 

Wozjewjenje. 
„Łužičan" łradźe nětko zaso porjadnje wukhadźeć, tak 

zo kóždy měsac z najmjeńša jene čisło wuńdźe. Z 1. oktobrom 
tuteho lěta so 20. lětnik započnje. — Duž prosymy wšitkich, 
kiž wo njón rodźa, zo bychu jón w prawym ćasu pak na 
pósće, pak w wudawařni skazali. 

Cyłolětna płaćizna w Smolerjec knihićišćeřni 2 hriwnje, 
na pqstach, pola našich agentow a z připósłanjom do domu 
pod křižnym zwjazkom pak 2 h r . 40 np. 

Bedakcija „Łužičana". 

Tute 12. čisło je wušlo w augusće 1881. 

Cišć Smoler jec knihićišćernje w maćičnym domje w Budyšinje. 

re.ce
re.ce
re.ce
re.ce


Čisło 13 . 
J l y j K i i i a H t , e)KeM-fccaMHoe H3fla-

me CT> nopTpeTaMH cnaBsmcKax-b co-

BpeüeHHHKOBTj. 

1880—81. 

W D W 
J lyacnHaH, MJecennnK ca cnHKa-

Ma CIOBeHCKHX BpCTHHKa. 

L u ž i č a n , mjesečnik sa sli-

kama s lovensk ih vrs tn ika . 

19. lětniko 
J l y a C H H a m , , MiceiHBK-b CT>oöpa-

3HTTi Ha CJIOB-ŁHCKHTf. COBpCTHHUH. 

Ł u ž y c z a n , miesie,cznik z wi-
zerunkami słowiańskioh współcze-
snikow. 

L u ž i o a n , měsiönik s podo-
biznami slovanskych vrstevnikü. 

L u ž i č a n , mesečnik s podoba-
mi slovanskih vrstnikov. 

L u ž y c a n , mjaseonik z podo-
biznami słowjańskich casorownjeii-
kow. 

Měsačnik za pismowstwo, rěcespyt a 
z podobiznami słowjanskich časorunikow, kaž tež z hudźbnymi 

po njewobmjezowanych časach. 

narodopis 
a belletristiskimi přiłohami 

Zamolwity redaktor a wudawař: J . B. S m o l e ř w Budyšinje. 

Stawizny Inžisko-serhskeje l i teratnry. 
P ř e ł o ž k 

z knihi k. A. N. Pypina a k. W. D. Spasowiča: 
Hcropia cjiaBÄHCKHxt JhiTepaTypi.. 2. U3H. 

(Skónčenje.) 

Jedyn z najdźěławšich łužiskich patriotow a spisaćelow je 
Michał H ó r n i k (nar. 1833 w Hornjej Łužicy). Po wukho-
dźenju wjesneje šule studowaše wón na budyskim gymnaziju, 
wot lěta 1847 w łužisko-serbskim seminaru w Prazy, hdźež 
bě 1853—56 na tamnišim universiteće student katholskeje 
theologije, so pódla zanošujo z wuknjenjom słowjanskich na-
rěčow a swojich krajanow w seminaru maćeřnu rěč wuwučejo. 
Wot lěta 1856 katholski duchowny, bě wón vikar a potorn 
kapłan, wot lěta 1871 pak farař w Budyšinje. Wot kónca 
pjećdźesatych lět je wón wjele w łužisko-serbskej literaturje 
skutkował. Najprjedy wón měsačny přidawk k Smolerjowym 
„Serbskim Nowinam" wudawaše a w 1. 1860 poča wón měsačnik 
„Łužičan" wudawać. W 1. 1862 wón z někotrymi katholskimi 
duchownymi towařstwo SS. Cyrilla a Methoda k wudawanju 
tunich a wužitnych knihi za katholskich Serbow załoži; organ 
tuteho towařstwa je „Katholski Posoł", tež pod jeho redakciju 
1863 započaty. Za protestantow farař Imiš w Hodźiju „evan-
gelsko-lutherske knihowne towařstwo" z tym samym wotmysle-
njom załoži — dokelž Maćica po swojich wustawkach kon-
fessionalne knihi njewudawa. Hórnik wobdźěli so potom na 
zestajenju serbskeho słownika, přełožowaše powučace knižki, 
pisaše wjele do „Casopisa Maćicy", wosebje wo serbskej narod-
nosći a starym pismowstwje, a wot 1. 1868 je redaktor „Caso-
pisa", w kotrymž je wjele jeho nastawkow wo łužisko-serbskej 
historiji a rěči. Wón pisaše tež do „Neues Lausitzisches 
Magazin" a do słowjanskich časopisow, jako do „Casopisa 
Ceskeho Muzeum", do pólskeje „Warty", do ruskeho „Słowjan-
skeho Sbornika", do čěskeho „Naučneho Slovnika" a dopiso-
waše do wšelakich čěskich nowin. Hórnik je jedyn z lěpšich 
znajerjow swojeje narodnosće ajeje historije; wón stara so wo 
zdźerženje moraliskeho zwjazka z wulkim słowjanskim swětom, 
a jako předstajićel katholskeje dźěłby Serbow wo porjedźenje 
katholskich knihi a wo zjednoćenje katholskeho a protestant-

skeho prawopisa tež w knihach a časopisach, kiž so hišće 
z němskim pismom wudawaja.* 

„časopis Maćicy" wudawaše so wot 1. 1848 pod Smole-
rjowej redakciju, wot 1. 1854 pod redakciju Jakuba B u k a (nar. 
1825), paedagoga a potom dwórskeho prědarja w Draždźanach; 
(mjenujcy wón bě najprjedy vikar na tachantstwje w Budy-
šinje, potom direktor katholskeho progymnazija a kralowski 
dwórski prědař w Draždźanach a je tam nětko farař [superior]). 
Wot 1. 1868 Hórnik „Casopis" rediguje. „Ćasopis", kotryž 
lětnje w dwěmaj zwjazkomaj po 4—5 listnach wukhadźa, je 
hłowny organ łužisko-serbskeje literatury a do njeho prote-
stantojo a katholikojo jenajko pisaja. Tudy dostachu město 
pěsnje Ze j l e r j a , potom Wjele (Jana Radyserba), najpłódni-
šeho a po Zelerju najbóle česćeneho pěsnjerja. Dale pisaše 
do „Casopisa" Dr. P fu l (Jan z Lipy), přełožeř šěsć Sheak-
spearowych sonettow („ö." 1875, str. 78—80) a tragoedije 
„Julius Caesar"**; tola posleńša njeje, kaž so zda, hač dotal 
wudata po njedostatku nakładnika. W „Casopisu" su na-
stawki Smolerja, Buka, Pfula, Hórnika, Broniša (w delnjo-
serbskej rěči); w napohladźe historije a bibłiografije pisaše: 
K. A. Jenč***, Handrij D u č m a n (nar. 1836), F i e d l e ř , Jul. 

* Wyše jeho horka naspomnjenych dźěłow pokazamy hišće na jeho 
nastawki, za historiju łužisko-serbskeje literatury zajimawe: Staroserbske 
słowa w magdeburgskim rukopisu 12. lětstotka, w „Casopisu" 1875, str. 
80 — 82; Serbska přisaha, pomnik rěče z třeóeje štwórće 15. lětstotka 
(w budyskim „Stadtbuch") w C. 1875, str. 49—53; Jakub Ticinus a jeho 
rěčnica z lěta 1679, Č. 1879, str. 9—17; přidawki a varianty k narodnym 
pěsnjam atd. — Krótka biografija a podrobny zapis Hórnikowych na-
stawkow hač do lěta 1869 wot D u c m a n a , Pismowstwo, str. 56 — 62. 
Přispominamy hišće, zo je wot Hórnika „Citanka" z hornjoserbskeje 
literatury, Budyšin 1863, zestajena, z małym serbsko-němskim słownikom. 

** J a n z Lipy njeje = Dr. Pful, ale je knihikupc J . B. Pjech w Lipsku. 
Tuteho tragoedija „Julius Caesar" njeje wotćišćana. 

*** Horka su hižom někotre Jenčowe nastawki pomjenowane. Wot 
njeho je cyły rjad bibliografiskich nastawkow jako: Spisowarjo hornjo-
łužiskich evangelskich Serbow, wot 1597 hač 1800, w „Casopisu" 1875, 
str. 3—42; přehlad serbskeje literatury za lěta 1861—65, teho runja tež 
tam 1866; přehlad za lěta 1866—70, w lětniku 1870; wo hornjoserbskich 
protestantach, pisawšich w druhich rěcach do 1. 1800, w lětniku 1875; 
přehlad hornjoserbskeje literatury za lěta 1871—75, w lětniku 1876; ze-
mrjeći spisowarjo hornjołužiskich evangelskich Serbow wot 1800—1877, 
w lětniku 1877; wo rukopisnej literaturje atd. 



98 

Ed. Wjelan. Skónčnje wozjewjuja so w „Casopisu" wšelake 
wupłody narodneje poězije. Jich hłowna zběrka wostanje pak 
horka naspomnjene wudaće Haupta a Smolerja. K njemu su 
w „Casopisu" přidawki a varianty poskićeli Zejleř, H ó l a , 
Hórnik, H. J ó r d a n * a wosebje Dr. E. Muka.** Zejlef a 
Buk zhromadźowaštaj přisłowa, H. Jórdan delnjo-serbske na-
rodne basnički a bajki („Časopis" 1876, 1877, 1879). 

Druhe wažne pismo je „Łužiöan, časopis za zabawu a 
powučenje" (wot ł. 1860), kotrehož redaktorojo běchu Hórnik, 
Smoleř, K. A. Fiedleř (wyšši wučeř na budyskim seminaru), 
a nětko zaso Smoleř. Spomnjeni pisaćeljo dźěłaja tež w „Łuži-
čanu", w kotrymž město historisko-filologiskich předmjetow 
belletristika knježi; jemu připisuje so teho dla wulki wliw na 
wudokonjenje rěče a na wubudźenje swojich čitarjow k dźi-
wanju za swoju literaturu. W 1. 1878 „Łužičan" njewukha-
dźeše, zo by městna spožöił nowemu měsačniku „Lipa Serbska", 
organu „młodych Serbow". Tutón bu radostnje witany a zda 
so jeho přichodnosć zaručena, tak zo wot lěta 1879 „Łužičan" 
z nowa wukhadźa. 

Hdyž my k pomjenowanym časopisam hišće přispomnimy 
cyrkwinske nowiny „Missionski Posoł", fararja R y c h t a r j a , 
za protestantow, a „Katholski Posoł", M. Hórnika, za katho-
likow (wobaj ćišćitaj so za wjesnych wobydlerjow a teho dla 
ze šwabachom), dha smy z tym wšě homjołužiske periodiske 
spisy naspomnili. Jako wosebite spisy wukhadźeja nimale 
jenož šulske knižki, katechismy, modleřske knihi, duchowne 
khěrluše, skónčnje někotre historiske knihi a powjedančka, kaž 
tež swětne spěwy.*** Ličba knihi je jara snadna, jich wobsah 
teho runja; bjez wuwzaća so najbóle wot luda čitaja — ale 
wone swój nadawk dopjelnjeja.-{-

Dla podpjeranja naležnosćow narodnosće je łužisko-serbska 
Maćica w Budyšinje ležomnosć kupiła, na kotrejž ma so za 
tuto towařstwo přisprawny dom natwarić a dokhody z njeho 
so k lěpšemu narodneho wobrazowanja a narodneje literatury 
w woběmaj łužiskimaj krajinomaj nałoža. Kup sta so z po-
mocu ruskich přećelow, kotrychž běše Smoleř sam wo to 
prosył, a łužiscy patriotojo so nadźijeja, zo pomoc nowych 
přećelow łužisko-serbskeho naroda započate dźěło bórzy dokonja. 

To, štož smy hač dotal wo najnowšim hibanju serbskeje 
narodnösće powjedali, nastupa wosebje jenož hornjołužiskich 
Serbow w Saksonskej. Hač runje ta dźělba hornjołužiskeho 
Serbstwa, kotraž k Pruskej słuša, tych officialnych, wot sak-
skich Serbow dobytych dobrotow nima, dha wona tola na jich 
dobytkach dźěl bjerješe a so z nimi w interessach narodneho 
wobrazowanja dźěli. Budyšin je tež za nich moraliski centrum 
wostał, k kotremuž so woni khileja. 

Ale tak njeběše pola delnjołužiskich Serbow. My wi-
dźachmy, zo běše jich połoženje hižom prjedy hubjeńše. Za-
bywajo zwjazkij-}" swojeho rodu z hornjołužiskimi susodami, na 
kotrychž bychu so móhli trochu zepjerać, a njemějo mocy, zo 

* Delnjoserbske pěsnje z notami, Casopis 1874, str. 65—98. 
** W „Časopisu" 1872, 1873, 1875—77 a w wosebitej knižcy: Delnjo-

lužiske pěsnje. Zhromadźił E. Muka. Budyšin 1877. 40 str. 8°. 
*** Na přikład: Wěnc narodnych spěwow hornjo- a delnjołužiskich 

Serbow z přewodom fortepiana, wot K. A. Kocora . Budyšin 1868. 
f Podrobnosće wo najnowšim połoženju łužisko-serbskeje narodnosće 

podawa nastawk H ó r n i k a w „Sławjanskim Sborniku", II., teho runja 
čěski žurnal „Osvěta" (nastawk Adamka) 1871 a 1879. 

f f Woni su so w 1. 1880 zaso na nje dopomnili. Pře ł . 

bychu so sami přećiwjeli sylno nastupacej germanizaciji, su 
woni hižom dawno do tajkich wobstejenjow přišli, kotrež jim 
žaneje přichodnosće njelubjachu. Hišće njedawno su so cyłe 
wosady poněmčili; wjesne wobydleřstwo, njenamakajo žaneje 
podpjery we wobrazowanych klasach, zabywaše pomału swoju 
rěö a swoje narodne wašnja, z lóhkej myslu na stajne spado-
wanje swojeje narodnosće hladaše a na pomjeńšenje jeje ličby. 
Knihi běchu rědke, hornjoserbske pisma tudy žanych čitarjow 
njenamakachu, dokelž su za lud trochu ćežko do zrozumjenja. 
W nětčišim lětstotku něšto dźěławych patriotow wustupi. Wjesny 
wuöeř K o p f (•{* 1865) wuda přełožk duchownych khěrlušow, 
wosebje pohrjebnych (Ser[b]ske spiwařske knigły) a něšto 
spěwow. Ev. duchowny Š i n d l e ř (f 1841) wuda w spočatku 
lětstotka bibliske stawizny, zběrku prědowanjow a wobstara 
nowy wudawk serbskeje biblije z pomocu pruskeho bibliskeho 
towařstwa. J . G. Cwar (Zwahr) wuda serbsko-němski słow-
nik (1847). Při zhromadźowanju narodnych pěsni pomhachu 
Smolerjej B r o n i š , P o s t a Komor . Njepokoje w 1. 1.848—49 
tež někajke hibanje k delnjołužiskim Serbam přinjesechu; 
ale jich knižne wuspěchi su hač dotal hišce słabe. W lěće 
1848 poča ev. duchowny Nowka po namjeće konservativneje 
strony tamnišich (němskich) ryćeřkublerjow za delnjołužiskich 
Serbow nowiny „Bramborski Serbski Casnik" (t. j . pruski 
serbski časopis) wudawać, zo by lud před demokratiskim 
wliwom wobarnował. W 1. 1852 duchowny P a n k wudawanje 
na so wza, ale z małym wuspěchom, dokelž redaktorjo słód 
luda dosć njeznajachu; tola „Casnik" z najmjeńša puć wote-
wrješe. Wot 1. 1867 wudawaše jón wučeř Šwjela a z teho 
časa je wón trochu interessantniši.* Druzy počachu popularne 
knižki za lud wudawać. W 1.1849 so při gymnaziju w Khoće-
buzu (Kotbus) tež tajke towařstwo patriotskeje młodosće za-
łoži, kajkež běše w Budyšinje. Z nowšeje literatury móžemy 
na to a druhe pokazać, jako su „Faedrusowe Basnicki", pře-
łožene wot duchowneho Ch. Fr. S t e m p l a w Lubnjowje (1823 
—1864) a wudate wot Smolerja 1854. Dale nowe porjedźene 
wudaće cyłeje biblije duchowneho H a u s s i g a (1868) ze sobu-
skutkowanjom duchownych T e š n a r j a , A l b i n a , Šadowa , 
B r o n i š a a P a n k a . W posleńšim času budźa tež tudy wu-
khadźeć šulske knihi, katechismy, cyrkwinske khěrluše, du-
chowne spisy atd., wosebje maja so dźěła runje pomjenowa-
neho Tešnarja naspomnić. Duchowni knježa a wjesni wučerjo 
su tež tudy nimale jeničcy předstajićeljo literatury; ći pišu do 
„Casnika", druzy dawaja nastawki, w swojej rěči napisane, do 
hornjoserbskeho „Casopisa" a do „Łužičana". 

W srjedź samych Serbow přichodnosć delnjoserbskeho 
kraja wulkich nadźijow njewubudźa.** 

* Wot spočatka lěta 1881 w město Casnika „Bramborske Nowiny" 
wukhadźeja a su so k jich wudawanju: Šwjela , J ó r d a n a K o s y k 
zjenoćili. Su hódnje powjetšene a tež wjele zajimawše. 

** Wo škodowanju delnjoserbskeje narodnosće přirunaj „Lužiěan", 
1867, str. 139 ff. Teho runja spěw M. Kosyka: Nejmjeńšy słowjanski 
narod — w „Časopisu" 1878, str. 143—148. 

P ř i s p o m n j e n j e p ř e ł o ž e r j a . Delnjołužiscy Serbja su so, kaž 
horka prajachmy, na swoje narodne zwjazki ze swojimi hornjołužiskimi 
bratrami w nowšim času zaso dopomnili; duž so tež nadźija na zdźer-
ženje rěče a narodnosće delnjołužiskich Serbow z nowa wobtwjerdźuje. 
Po namjeće Alfonsa P a r ě e w s k e h o je so 1880 „Delnjołužiski Wotrěd" 
(sekcija) při Maćicy Serbskej w Budyšinje załožił. Předsyda je Tešnař , 
městopředsyda Rocha , pismawjedz'erjej J ó r d a n a Swjela, pokładnik 
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Němska ethnografiska literatura je swoju kedźbnosć na 
zbytki słowjanskich narodno-poetiskich tradicijow w krajach, 
hižom poněmčenych, wobroćiła. Na tajke wašnje wědomnostnu 
zajimawosc" tež narodne tradicije łužiskich Serbow wubudźeja. 
W posleńšim času stej dwě podobnej knizy wušłej, kotrejž 
wosebne wobkedźbowanje zasłužitej. Prěnja je kniha Vecken-
s t e d t a * — bohata zběrka tradicijow, bajkow, přiwěrkow, zhro-
madźena z wjetša mjez delnjołužiskimi a z dźěla jenož mjez 
hornjołužiskimi Serbami, a tež mjez tajkimi „Wendami", kiž 
hižom němscy rěča, su pak swoje „wendske" tradicije połnje 
wobkhowali. Druha je kniha Sulenburga**: wona poskića 
wospjet tradicije a powjesće delnjołužiskich Serbow, zapisanych 
w lěsach Sprewje (w Błótach), wosebje w serbskej wsy Bor-
kowach (Burg), wot dilettanta, kotryž zahorjeny wot pyšnosće 
tutych powjesćow a hač runje znajomy z narodnej rěču, tute 
tradicije tola w němskim přełožku tamnišich „Wendow" na-
pisa. (Str. XVIIIa.) 

Pokažmy tež hišće na znateho Tissota, kotryž w swojej 
knizy dla politiskeje polemiki na łužiskich Serbow spomina; 
kaž tež na powjedančka z łužisko - serbskeho žiwjenja „Der 
Geiger Mickwausch. Erzählungen aus dem Wendischen" 
(Norden 1877), spisowaćelki, kotraž so pseudonymnje Frieda 
Francesko mjenuje. (Łužičan, 1877, str. 108—111.) 

Nowonarodźenje łužisko-serbskeje narodnosće předstaja na 
kóncu kóncow jedyn z najspodźiwnišich přikładow słowjanskeho 
hibanja. Małkemu splahej, wobstejacemu nimale cyle z niž-
šich klassow a wurubjenemu wšěch materialnych srědkow, hi-
žom ze starodawnych časow dospołne přeněmčenje hrožeše — 
ale powšitkomny běh nacionalneho hibanja tež tutu mału na-
rodnosć wuzběže. Wona z nowa na wjeřch wupłówa, z po-
spytkami na wosebitu literaturu, haj na dwě, a jej je so, kaž 
smy widźeli, radźiło swoje wotmysłenje do skutka stajić: litera-
tura přez narodne začuće nasta a so, po widomnym, twjerdźe 
postaji. Ale tudy je tež najjasnišo widźeć wobrotna strona 
małkich literaturow: tuta literatura je k temu wotsudźena, zo 
dyrbi elementarna wostać a so na knižki prěnšeho rozwučenja, 
kaž tež ludoweho čitanja wobmjezować. Małoludnosć sameho 
splaha a teho dla wobmjezowany zwonkny wobsah tuteje (a 
druheje, jej podobneje) literatury, njedawa móžnosć bóle syl-
neho rozwića: jeje wědomnostne wopřijeće so přez susodstwo 
němskeje abo snadź druhosłowjanskeje knihi podtłóčuje; jeje 
poězija je zadźěwana přez wuzke mjezy narodnosće, za kotruž 
je postajena; skónönje njemóže kniha, přestupiwša elementarny, 
nizkoludowy horizont materialnu móžnosć existency měć, do-
kelž tu nichtón njeje, kiž by ju kupił. Wyšše wobrazowanje 
a bóle šěroka poězija po nuznosći cuzej rěči zawostanje — 
budźe-li to němska rěč abo žana druha, bóle sylna słowjanska 

La tk i , knihiskładnik Kuba. Wotrěd ma hižom 140 delnjoserbskich, 
47 hornjoserbskich a 9 pólskich sobustawow, je loni knižku „Bogumił 
abo biblija humožo wot smjerši. Serbski napisał H. Jórdan" wudał, a 
dawa w tutym lěće druhu knihu ćišćeć. A Parčewski je tež k lěpšemu 
„Wotrěda" Pratyju (kalendař) na 1. 1880 a 1881 w swojim nakładźe wudał. 

* Wendische Sagen, Märchen und abergläubische Gebräuche. Gře-
sammelt und nacherzählt von Edmund Veckenstedt. Graz 1880. XVI 
a 499 str.; na kóncu su pruhi łužiskich narěčow. 

** Wendische Volkssagen und Gebräuche aus dem Spreewald. Von 
Wilibald von Schulenburg. Leipzig 1880. XXIX a 312 str. Na kóncu 
přikłady delnjołužiskeje narěže. 

narěč. Literatura małych ludow dyrbi so po tajkim na ele-
mentarnosć narodneho wobrazowanja zepjerać: a pod tajkimi 
wuměnjenjemi njebychu, kaž je wočiwidomne, słowjanske małe 
narodne literatury móhłe civilizaciju pozběhować a do prědka 
suwać, kaž so teho pansłavistiscy romantikojo 1830—40ch lět 
nadźijachu. Ale kajka sudźba, kajki dóńt jim předsteji, a 
maja tute małke literatury swój raison d'ětre? Wone jón bjez 
dwěla hižom teho dla maja, dokelž existuja, dokełž dopjelnjeja 
wysoku potrjebnosć —wukhowanje narodneje wosebitosće; wone 
dźěłaja po tajkim to překrasne dźěło, zo wjacy abo mjenje do 
luda wědomosće wjedu a moralisku wuöbu z pomocu narod-
neje rěče podawaja. Wozjewjenja bóle šěrokich potrjebnosćow 
wobrazowanja budu tež mězniki tuteje literatury, dale kotrychž 
wona njemóže skutkować. Sto po tajkim? W tutym padźo 
móže njedawny pospyt jasne pokazanje dać. Za njerozmysla-
cych ludźi je překhód blizki do němskeho žiwjenja, ćěsno wo-
přimaceho łužiskich Serbow z duchownymi a materialnymi 
wobstejnosćemi. Za tych pak, kotřiž so z nacionalno-morali-
skim dostojnstwom swojeje narodnosce droža, wostanje tón je-
nički wućek — zo so k powšitkowno-słowjanskim interessam 
přizamknu. Nawjedowarjo narodnych naležnosćow njesmědza 
na to zabywać, što jim němska wobrazowanosć a němske po-
litiske žiwjenje dawa, wot kotrejuž su wjele srědkow swojeho 
nowonarodźenja dostali, — tola pak jenož na podłožku sło-
wjanskeje wzajomnosće woni za swoje narodne dźěło połnu 
sympathiju nadeńdu, a to nic jenož moralisku, ale tež mate-
rialnu: To su nawjedowarjo łužisko-serbskeje narodnosće — 
mjenujmy Jórdana, Smolerja, Hórnika — wopřijeli, a su w 
tym prawi byli. 

Dźěłaćerjo na polu łužisko-serbskeje literatury, při mał-
kosći swojeho naroda a při snadnosći swojich srědkow, dźěło 
dokonjeja, wšo wysokowaženje zasłužace. „E pur si muove" 
— pisaše wóńdy Krašewski, spominajo na małku łužiskoserb-
sku literaturu: — „skhilmy hłowu před nimi! (CKJIOHHMT> ro-
jioßy nepe;rb HHMH!)" 

Dopřełožene w Waršawje 17./29. meje 1881. 

Wyše žórłow, hižom naspomnjenych, je knjez Pypin za 
tuto wotdźělenje swojeje knihi hišće slědowace pomjenował: 
Sche l t z , Geschichte der Ober- und Nieder-Lausitz, Halle 
1847. — J e n č , powjesć wo serbskich kralach, w „Casopisu 
Macicy Serbskeje", 1849. — W. B o g u s ł a w s k i , Eys dziejów 
serbo-łužyckich. Petersburg 1861. — Slovnik Nauöny: Lužice, 
Srbove Lužičti. — E n g e l h a r d t , Erdbeschreibung der Mark 
Ober- und Nieder-Lausitz. 2 Theile. Dresden 1800. — E. B. 
J a k u b a J . K u ć a n k , Serbske Horne Łužicy. Budyšin 1848. 
— R i c h a r d A n d r e e , Wendische Wanderstudien. Zur Kunde 
der Lausitz und der Sorbenwenden. Stuttgart 1874. Z ethno-
grafiskej khartu. (Přećiwo njemu Hórnik w „Sławjanskim Sbor-
niku".) — T i s s o t , Voyage aux pays annexes. Parisl876. (Při-
runaj: Łužiöan, 1877.) — H. Se i l e r , Kurzgefasste Grammatik 
der sorbenwendischen Sprache nach dem Budissiner Dialecte. 
Budissin 1830. — J . P . J o r d a n , Grammatik der wendisch-
serbischen Sprache in der Oberlausitz. (Po Dobrowskeho 
systemje.) Prag 1841. — Fr. S c h n e i d e r , Grammatik der 
wendischen Sprache katholischen Dialects. Budissin 1853. 
— Smole ř (němscy Schmale r ) , Kleine Grammatik der 

(Pokračowanje na str. 102.) 
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Michal H ó r n i k 
aarodźi so 1. septembra 1833 we Worklecach a jako dźěćo 
tamnu wjesnu šulu wopytowaše. Wot nazymje 1846 wopy-
towaše budyšinski, wot 1847 hač 1853 pražski małostronski 
gymnasium. W lěće 1848 bu wón sobustaw Maćicy Serb-
skeje a 1851 Maćicy Čěskeje. Wot nazymje 1852 haö 1856 
běše wón štwórty „Starši" pražskeje „Serbowki". Wot 
nazymje 1853 hač do 1856 wopytowaše universitu w Prazy 
jako posłuchař bohosłowskeje fakulty, a jako pilny wopy-
towař rěčespytnych přednoškow. 

Dóstawši 24. septembra 1856 měšnisku swjećiznu, bu 
němski katechet w tachantskej cyrkwi w Budyšinje, potom 
1858 štwórć lěta pomocny kapłan w Šěrachowje. W lěće 
1859 dosta wučenje serbskeje rěče na katholskim seminaru 
w Budyšinje a bu 1861 druhi, a nazymu 1862 prěni kapłan 
serbskeje cyrkwje w Budyšinje. W lěce 1867 běše wón 
z biskopom Vorwerkom na wulkim jubileju martrařstwa swj. 
japoštołowPětra a Pawoła w ßomje. Prěnjeho decembra 1870 
bu za fararja při serbskej katholskej cyrkwi w Budyšinje 
pomjenowany. 

Do wubjerka Maćicy Serbskeje 1857 wuzwoleny, bu 
wón 1860 prěni sekretař tuteho towařstwa. Wón redigo-
waše 1858 a 1859 „Měsačny přidawk k Serbskim Nowinam", 
w lěće 1859 hač do nalěća 1860 jako zastupnik Serbske 
Nowiny, a wot julija 1860 hač 1863 Łužičana. Wón je wot 
lěta 1854 sobustaw rěčespytneho, wot 1856 starožitnostneho 
a wot 1858 belletristiskeho wotrjada Maćicy Serbskeje a 
sobudźěłaćeř serbskeho słownika. Po załoženju towařstwa 
SS. Cyriłla a Methodija w lěće 1863 je wón haö 1872 a 
nětko zaso redaktor „Katholskeho Posoła". Wot 1881 tež 
redaktor „Hospodarja". 

Nadrobniše rozestajenje jeho dźěłow namakaš w knižko-
maj: „Pismowstwo katholskich Serbow" I . zešiwk, str. 56 
hač 62; „Öasop. Mać. Serbsk." lětnik X X V I I . str. 21—23. 

Dobrej woči trjeba, štóž chce žiwjenje a skutkowanje 
muža wopisać, kotrehož je Bóh serbskemu ludej w tym času 
wubudźił, hdźež na jenej stronje we wutrobach Serbow tamne 
zahorjenje serbskeje mysle wuhašować poöinaše, kotrež před 
wosomštyrcytne lěto jako zerja rjeńšeho přichoda na serbskim 
wobzoru wupłodźiłe běchu, — hdźež na druhej stronje nawal 
nam přećiwnych stronow a žiwjelow zjenoćenje pytajo a nama-
kajo — serbskemu narodej a mjenej zahorjenje a zahubjenje 
hrožeše. 

Michał H ó r n i k ! Na horje, na wěrchu serbskeje wědo-
mosće stejo je wón ducha serbskeje rěče hłubje zapřimnył, 

ze zjenoeenymi mocami za łužiske Serbstwo swěru skutkowacymaj: 
wysokodostojnemu knjezej wysokočesćenemu knjezej 

Michałej Hórnikej, 
fararjej při cyrkwi Swj. Marje w Budyšinje, 

k jeho 
251ětnemu zastojnskemu julbileju 

3 9 . s e p t e j i b r a 

Janej Ernstej Smolerjej, 
redaktorej Serbskich Nowin w Budyšinje, 

k jeho 
401ětnemu spisaćelskemu juMleju 

1 8 8 1 

wšo strowje k dalšej dźeławosći přejemy. 

dyžłi štó před nim. Podpjerany přez znatosć ze słowjanskimi 
sotřinskimi rěčemi a z wušiknosću čěrpajo ze žórła słowjan-
skeje wědomosce je nowe puće pokazował serbskemu pisanju 
a ze swojim pjerom, njepřestawajcy pisajo je wón, započicy 
w lěće 1852, zbožownje wobohaćił serbske pismowstwo, wob-
krućił a wudospołnjał serbske nowinařstwo. Delnjołužiska pro-
tyka je jeho dźěło. Wulki wopor swojeho časa a prócy wo-
poruje wón druhim lěto wot lěta jako porjedźeř ćišćomnych 

knihow a z rědka hdy so serbska kniha wuda, kotraž njeby 
jeho rucy přešła: dźěło, kotrež mało dźaka njese. 

Srěbawši ze žórła prěnjeho zahorjenja serbskeho ludajewón 
w duchu zahorjenja młody wostał, wubudźał a zahorjał druhich 
k serbskej dźěławosći, połny přećelnosće k młodym, k starym. 

Serbske mjeno je wón roznjesł po wšěch krajach słowjan-
skeho swěta, dopisujo do słowjanskich časopisow, wopytujo 
słowjanske kraje, znaty ze sławnymi mužemi słowjanskich łudow, 

J a n E r n s t S m o l e ř 
narodii so 3. měrca 1816 w Łuću. Wot lěta 1830 wón 
gymnazij w Budyšinje wopytowaše a poda so 1836 do Wrót-
sławja, zo by na tamnišim universiteće na evangelske duchown-
stwo studował. Po skónčenych bohosłowskich studijach wón 
tam wot lěta 1840—44 słowjanske narěče studowaše a pře-
sydli so, jako běše někotry čas w Lipsku pobył, 1848 do 
Budyšina. Tudy wón ze spomnjeneho lěta tydźenik „Serbske 
Nowiny" a z 1. 1860 a 1878 měsačnikaj „Łužičan" a „Lipa 
Serbska" wudawa. Wón běše tež tójhdy redaktor „Časopisa 
Maćicy Serbskeje". 

Jako serbski spisacel wón 1841 prěni raz wustupi, 
wudawši knižku: „Mały Serb abo serbsko-němske rozmoł-
wjenja." 

Štož jeho zhromadne skutkowanje na polu łužisko-serb-
skeje narodnosöe nastupa, dha chcemy na to spomnić, zo je 
wón 1832 prěnje wědomnostne zjenoćeństwo budyskich serb-
skich gymnazijastow a 1837 ze serbskimi a němskimi Łuži-
čanami, we Wrótsławju studowacymi, „Towařstwo za łužiske 
stawizny a rěöe" załožił. Po jeho namjeće załoži so 1846 
„TowařstwoMadicySerbskeje"wBudyšinje. Wón bě dlěši čas 
maćičny pismawjedźeř, kaž tež předsyda budyskeje „Bjesady" 
a je nětko předsyda „Maćicy", městopředsyda „Towařstwa 
Pomocy za studowacych Serbow" a čestny sobustaw wšelkich 
wědomnostnych zjenoćeństwow. M. 

łistujo z hobrami słowjanskeje wědomosce a wjednikami wědo-
mostneho prócowanja a w přećelnosći powitajo, přewodźejo 
bratrow słowjanskich při wopytanju Łužicy. 

Přez mudrosć, wědomosć, wustojnosć a miłe přećelne 
wašnje nawučił je cuzych zańć měć Serbow. 

Bóh je Michała Hórnika Serbam pósłał pomocnika w 
strašnym času. Bóh zdźerž jeho nam hač do najdalšich lět a 
daj jemu mnohich towařšow w serbskim dźěle. H . Dučman . 
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serbisch-wendischen Sprache in der Oberlausitz. Bautzen 
1852. Přeměnjenja serbskeje rěče wot 13. do 16. lětstotka. 
W „Łužičanu", 1864, čo. 5, str. 24—26. — Dr. E. T. P f u l , 
Laut- und Formenlehre der oberlausitzisch-wendischen Sprache. 
Mit besondrer Rücksicht auf das Altslavische. Bautzen 
1 8 6 7 . E . HOBBKOBT), O BaaCHHüßlUHXŁ OC06eHHOCTaX1> 
JlyjKHincrocb Hapuiiń. MocKBa 1849. — Miklos ič w „Po-
runawacej Grrammaticy." — Bose , Wendisch-deutsches Hand-
wörterbuch nach dem oberlausitzischen Dialect. Grimma 
1840. — S c h m a l e r (Smoleř), Deutsch-wendisches Wörter-
buch mit einer Darstellung der allgemeinen wendischen Recht-
schreibung. Bautzen 1843 ( X X X I X . 150 str.). — J . G. Zwahr , 
Niederlausitzisch-wendisch-deutsches Handwörterbuch. Sprem-
berg 1847 (XII. 476 str.). — P f u l , Serbski słownik. Pod 
sobuskutkowanjom Handrija Seilerja (Zejlerja) a Michała Hór-
nika. W Budyšinje 1857—1866 (w 8°, 1130 str.). Serbsko-
němski dźěl. — H. Cpe3HeBCKiß, HcTopHiecKift onepKb 
cep6o-jryiKHHKOfl JiHTepaTypbi. ()KypHajrb MHHHCTepcTBa Ha-
poAHaro npocBiämeHia, 1844, Maß, str. 26 — 66. — J e n č , 
Stawizny serbskeje rěče a narodnosće. W „Casopisu Maćicy 
Serbskeje", 1849—54, atd. — rHJib<t>ep,/iHHr"b, HapoAHoe 
B03poacAeHie Cep6oBb-JIy3KH*iaHb BT> CaKcoHur. (PyccKaa Be-
c*4a, 1856,1., CM-ucb, CTp. 1—35; Co6p. CoHHHema, II. , 19—49. 
— Fr. D o u c h a , O postupu narodnosti Srbüv Lužickych. Caso-
pis öesk. Mus., 1845. — M. H ó r n i k , Beč a pisemnictvi lu-
žickych Srbüv. Casopis Cesk. Mus., 1856; Listy Jana Kollara 
do Lužic; tež tam 1861; Entstehung und bisherige Thätig-
keit der Maćica Serbska. W „Neues Lausitzisches Magazin", 
39. Theil; Łužyczanie. W pólskim tydźeńskim časopisu „Warta" 
w Póznanju, 1874, No. 15 a slěd.; MHHyBinee Jiec.aTHJM.Tie y 
Cep6oBi> - jiyacHHaHi.. W „CjiaB. C6opHHK-u", I I . , 85—99. 
Petersburg 1877. Hewak wšelake nastawki w „Öasopisu M. S." 
— H. D u č m a n , Pismowstwo katholskich Serbow. W Budy-
šinje 1869. Jara podrobna bibliografija knihow a biografije 
spisaćełow. Pokračowanje w „Časopisu M. S." 1873—74. 

System serbskeje konjugacije. 
Naćisnył M. E. 

Chce-li cuzy krajan žanu słowjansku rěč nawuknyd, drje 
budźe za njeho jara łóhko słowjansku deklinaciju spóznad a 
do pomjatka zašćěpić, ale wjele wjacy prócy a študowanja 
budźe nałožować dyrbjeć, hdyž chce słowjanske słowjeso zeznać 
a nałožować nawuknyd. Na tym je wini dotalny wopačny system 
słowjanskeje konjugacije. Duž dyrbimy, je-li chcemy tudy 
wuknjenje polóžid, stary system Dobrowskeho cyle zaćisnyć a 
za podłožk nowy system wzać, kaž je jón nowiši rěčespyt za 
starosłowjanšdinu postajił, a słowjesa po praesentiskich zdón-
kach, nic po infinitivnych zdónkach zarjadowad, při tym pak 
wězo w jednotliwych słowjanskich narěčach trochu modificiro-
wad. Hłowny zakon pak je při tym, zo so w kóždej konjuga-
ciji wot paradigma a verbo postaji a praji, zo kóžde słowjeso, 
kiž ma a verbo, kiž postajeny paradigma, tež do teje sameje 
konjugacije słuša. A to ma so potom tež w słownikach při 
kóždym słowjesu činid. K temu trjebamy jenož kóždy kród 
1. a 2. wosobu singul. praesent. a potom inf in i t iv , po tajkim 
3 formy pomjenować. Přez 2. wosobu singul. praes. mjenujcy 
spóznaješ praesentiski zdónk a přez infinitiv zdónk infinitiva, 
hdyž skónčenje š a d wotrěznješ. 1. wosobu singul. praes. 

pak trjebaš dla zarjadowanja słowjesa do teje abo tamneje 
konjugacije. Wot praesentiskeho zdónka wotłoža so potom, 
kaž je znate: 

I. praesens a imperativ, 
I I . participium praes. activi a passivi, 
I I I . imperfectum. 

Wot infinitivneho zdónka pak: 
I . aorist, 
I I . particip praet. activi, 
I. a I I . particip. praet. passiv. 
I I I . infinitiv a supinum. 

Potom trjebamy jenož skónčenja, kiž su wězo pola wšěch 
słowjesow te same, pak temu pak tamnemu zdónkej pripój-
šed, hdyž chcemy tu abo druhu twórbu měd. 

Hdyž pak kaž dotal słowjesa po infinitivnym zdónku 
do konjugacijow rjadujemy, stanje so, zo słowjesa, kiž so cyle 
wšelako fiektuja, do jeneje kategorije zjenoćimy. 

Po Pfulu słušeja na př. do I. konjugacije wšě jenozłóžkne 
zdónki, kiž so pak z konsonantami pak z vokalami skónča, 
kaž wjedu, piju; tola to staj po prawym hižom 2 konjugaciji, 
dokelž je pola wjedu skónčenje -u, pola piju pak -ju. Dale 
wot žwad dyrbjało praes. žuju po Pfulu rěkać žwaju, łe-d 
praes. liju, leju, po-čed, na-ded, počeju, nadeju; na-jeć praes. 
najmu, najeju, wzad, wzaju; jěć, jěju, hid, hiju atd. atd. 

Po Pfulu słušeja do p ja t e j e konjugacije wšě wjac hač 
jenozłóžkne słowjesa, kotrychž infinitiv na ad wukhadźa, kaž 
dźěład, a rěkaja potom w přitomnym času dźěłam, dźěłaš atd. 
Tola k słowjesam pisad, płakad, kazad, wjazad, łhad rěka praes. 
w dobrej serbskej rěči: pišu, płaču, kažu, wježu, łžu, ženje, łham! 

Do HI . konjugacije słušeja po dotalnej rěčnicy wšě sło-
wjesa na -ed, kaž słyšed, a maja w přitomnym času słyšu, sły-
šiš, po tajkim dyrbjał na př. wot wjedźeć praes. rěkać wjedźu, 
wjedźiš, za wěm, wěš. 

Do II . konjugacije słušeja wšě słowjesa, kiž so w infinitivu 
na -nyd skónča, kaž wuknyd. Tola do teje sameje słušeja 
pak tež rjec, počed, nadeć atd. dla praes. twórbow rjeknu, 
póčnu, natnu. 

Z tutych přikładow, kotrychž mohło so z kóždeje konju-
gacije hišde wjacy poskiced, je drje njedospołnosd dotalneho 
systema dospołnje widomna. Duž žadam: Praesentiski zdónk 
ma byd hłowny zakład rozdźělenja słowjanskeho słowjesa do 
konjugacijow, a jenož poddźěle maja so činić po infinitivach. 
Po tutym nowym systemje pak nimamy wjacy kaž po prawym 
dotal 9 konjugacijow z cyłej syłu wuwzadow, ale jenož z cyła 
pjeć konjugacijow. 

I. konjugac i ja . 
Praesens nastanje ze słowjesneho korjenja přez přistajenje 

vocala e; w infinitivu stupi infinitivne skónčenje direktnje k 
słowjesnemu korjeujej. Po tajkim słušeja do tuteje konjuga-
cije wšě słowjesa w I. sing. praes. — na -u, I I . sing. praes. 
eš, infinitiv na k o n s o n a n t -4- d, na př. njesu, njeseš, njesd, 
wjedu, wjedźeš, wjesd. 

Wuwzade: Jeničke wuwzade činja tudy prěnjotne verba, 
kotrychž słowjesny korjeń so na r skónči; tute powjetša wšě 
infinitny zdónk přez vocal ě, mjez tym zo jich přitomny čas 
do tuteje I. konjugacije słuša, na př. wu-mru, mrěš , mrěć. 
Tola su tute w nowišej serbskej rěči tež w přitomnosdi (prae-
sens) do H I . konjugacije přešłe. 

Jiec.aTHJM.Tie
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II . konjugac i ja . 
Do tuteje słušeja wšě verba, kiž maja a verbe, kaž na 

př. wuknu, wuknješ, wuknyć. 

I I I . kon jugac i j a . 
Praesentiski zdónk je přez złóžku je powjetšeny, infinitiv 

wukhadźa na vocal -\- ć (ti). 
Tudy ma so infinitivnych vocalow dla něšto wotdźělow 

činić. 
A. W I. sg. praes. brachuje praesentiske powjetšenje „je", 

infinitiv je jenozłóžkny a skónči so na -ać, na př. bjeru, 
bjerješ, brać. (Pful I. konjugacija.) 
Přitomnosć powjetšace „j e" namaka so tež w I. sg. 
praes. a infinitiv wukhadźa: 

1) na vocal -j-ć a je z dobom słowjesny korjeń: na př. 
piju, piješ, pi-ć; znaju, znaješ, znać; 

2) infinitiv je wjacozłóžkny a wukhadźa na -ać, pišu, 
pišeš, pisać; płaču, płačeš, płakać. 

NB. Zo dyrbimy pódla wjedźeć, kak serbske abo sło-
wjanske konsonanty překhadźeja tak khětře hač pomjehčowaty 
vocal za nimi steji, so samo rozymi; to tež budźe runje tak 
nuzne pola 4. konjugacije. 

3) Infinitiv wukhadźa na -ować. 

B. 

Potom so w přitomnosći před j ow do u přeměni, na př. 
kupuju, kupuješ, kupować. 

IV. konjugac i ja . 
Praesentiski zdónk so powjetša přez vocal i: 

a) tež infinitivny zdónk wukhadźa na i: (po tajkim in-
finitivny zdónk = praesentisk. zdónkej) na př. palu, 
pališ, palić; ćeřpju, ćeřpiš, ćeřpić; 

h) infinitiv wukhadźa na -jeć: dyrbju, dyrbiš, dyrbjeć; 
swjeřbju, swjeřbiš, swjeřbjeć; słyšu, słyšiš, słyšeć. 

Jow dyrbiš po tajkim tež zakonje zynkow znać. 

V. kon jugac i ja . 
Tuta wobpřija powostanki konjugacije na -mi abo tak 

mjenowane njeporjadne słowjesa. Tute w žanej indogermaniskej 
rěči do systema so njehodźa a maja so z hłowy nawuknyć, 
njeje wšak jich jara wjele. 

I. Stare abo prěnjotne verba su: dam, jěm, wěm, sym, 
směm, mam. 

I I . Po analogiji k tutym so w serbskej rěči skłonuja: 
dźěłam, dźěłaš, dźěłać a podobne (pola Pfula 5. konjugacija). 
Tute słowjesa su pozdźišeho nastaća a słušeja w starosłowjan-
sćinje hišće do I I I . konjugacije. 

Ernestynie Smolerowćj 
na pamia.tk§. 

Powiedź siostrom, zacna Pani, 
Že od Drezna do Kijowa 
Wszyšcy — šmy sercem zwi^zani, 
Bo dzieci jednego słowa. 

Deotyma. 

J . E. Smolerowi 
na pami%tke,. 

Czy Serb-Słowianin, 
Czy z nad "Wisły, 
Łaczy ich 
Zwia,zek šcisły. 

J. F. Car. 

W o t b ł ó s as b r j o h o w W i s l y . 
(Při přepodaću fotografije.) 

Ernestinje Smolerjowej 
na wopomnjeńku. 

Powjedź sotram, čestna Knjeni, 
Zo wot Draždźan do Kijowa 
"Wšitcy smy z dušu zwjazani 
Kaž dźěći jedneho słowa. 

_ _ _ _ _ (Přeložil J. E. S.) 

J . E. Smolerjej 
na wopomnjeńku. 

Hač Serb-Słowjan, 
Hač z brjohow Wisły, 
Wjaza jich 
Zwjazk cěsny. 

(Přełožil J. E. S.) 

Z B u d y š i n a a Ł u ž i c y . 
* Wažny skutk je so zaso na polu serbskeho nabožinskeho 

pismowstwa stał. K. farař Imiš w Hodźiju je z iijewustajnej 
prócu dźěłajo w krótkim času wot nazymy z. 1. hač do jutrow 
1.1. nowu němsku agendu za cyrkwine wosady w Sakskej po 
poručnosc'i do serbskeje rěče přełožił. Přełožk je klassiski a 
wuhotowanje wubjerne, tak zo je serbska agenda woprawdźe 
po wopřijeću a wuhotowanju rjeńša a lěpša hač němska. Přez 
tutón wudawk njeje k. farař Imiš jenož sebi, ale cyłemu Serb-
stwu česć a khwalbu přihotował. A přispóznaće tajkeje wo-
prawdźe rjekowskeje dźěławosće njeje wuwostało. Jeho majestosć 
sakski kral Albert je k. fararjej Imišej wulkotne wuznamjenjenje 
poskićił, jemu miłosćiwje spožčiwši ryćeřski křiž p rěn je j e 
rjadownje zas łužbneho rjadu a to kaž je zjawnje při spož-
čenju wuprajene „z přispóznaćom jeho d o ł h o l ě t n e h o , wuspěš-
neho skutkowanja w duchownym zastojnstwje, kaž tež wosebje 
jeho zasłužbneje dźěławosće při wudaću noweje agendy w 

se rbske j rěči a za wuwučenje s e rbsk ich theologow při lips-
čanskej universiće. Cyłe Serbowstwo je so z k. far. Imišom 
nad tajkej žadnej česći zradowałe. Přetož přez to su naše 
serbske wótčinske skutkowanja z najwyššeho městna přispóznate 
a žadyn slěpc njesmě nas wjacy hanić, hdyž naš kral sam 
našeho najmužićišeho a najkrućišeho zakitarja a wótčinca sam 
z najwjetšej česću před wšěmi druhimi wuznamjenja. Přez to 
je tež cyły serbski lud jako miłemu kralej spodobny a luby 
před Němcami wuznamjenjeny. Haj njesmjertna sława našeho 
wótčinca je tak tež widomnje pozběhnjena a cyłe Serbowstwo 
čuje so přez tutu kralowsku hnadu počesćene a wuznamjenjene. 

* W juniju je k. farař Hórnik w Budyšinje Wokołny list 
bamža Leona X I I I . wot 30. sept. 1880 do serbskeho přełožił 
a w samsnym nakładźe wudał. Tuta encyclika je jara wažna 
za wšěch Słowjanow. Hórnikowy přełožk je do słowjanskeje 
polyglotty, kiž so w Prazy přihotuje, přiwzaty a budie so z njej 
w vatikanu na wšě časy zakhować. 
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Towařs two Pomocy. 
(Pokračowanje.) 

Na rzecz Towarzystwa Pomocy Naukowćj dla Łužyczan 
na re.ce Pana Dr. J . R o l l e g o w Kamieńcu Podolskim 
złožyli Panowie: Alexander Sadowski 5 r., Zygmunt Czer-
wiński 10 r., Ignacy Chełmiński 10 r., Edmund Stecki 1 r., 
Szafnagel 3 r., Zygmunt Lešniewicz 1 r., Zygmunt Gižycki 3 r., 
Michał Podhorski 10 r., Andrzej Makowiecki 2 r., Cezary Ney-
man 1 r., Hubert Polkowski 1 r., Stefan Karaszewicz 5 r., 
Michał Zaszczyński 3 r., Władysław Grocholski 3 r., Franciszek 
Guliński 1 r., Szcze.sny Karaszewicz 5 r., Wiktor Bieńkowski 
1 r., Rom. Przestrzelski 5 r., Mikołaj Siciński 3 r., X. X. X. 10 r. 

Na re.ce Pana W ł a d y s ł a w a Górsk i ego Pan Maryan 
Wasiutyński 10 r. 

Na re.ce Panny H a l i n y Leszczyńsk ie j Pani Anna hra-
bina Potocka 3 zł. ren. 

Nare.ce Pana F i l i p a S u l i m i e r s k i e g o Panowie: Dr. Jan 
Jodłowski w Krakowie 1 zł. ren., Józef Wojcicki z Kielc 50 k, 

Na re.ce Panny W a l e r j i L e w e s t a m w Warszawie Pani 
Emilja Jakacka 3 r. 

Na re.ce Pana A l fonsa Pa rczewsk iego Panna Eleo-
nora Dobrycka w Kaliszu 3 r. 

Na re.ce J . E. Smole r a Pani Marja Danysz 3 r., Pan 
Józef Pokorny w Varšavě 3 r., Pan Bolesław Mórski w 
Warszawie 1 r. 

W redakcyi Kłosów 17 r. 75 k. — Wredakcyi K u r j e r a 
War szawsk i ego 52 r. 75 k. 

Na wěc Towařstwa Pomocy za studowacych łužiskich Serhow 
do ruki Knjeza Dr. J . Ro l le w Kamjeńcu Podolskim zło-
žichu Knježa: Alexander Sadowski 10 mk., Zygmunt Čerwiński 
20 m., Ignac Chełmiński 20 m., Edmund Stecki 2 m., Šafnagel 
6 m., Zygmunt Lešnjewič 2 m., Zygmunt Gižicki 6 m., Michał 
Podhorski 20 m., Handrij Makowjecki 4 m., Cezar Neyman 
2 m., Hubert Polkowski 2 m., Stefan Karašewič 10 m., Michał 
Zaščiński 6 m., Władysław Grocholski 6 m., Franc Guliński 
2 m., Felix Karašewič 10 m., Viktor Bjeńkowski 2 m., Rom. 
Přestřelski 10 m., Mikławš Sićiński 6 m., X. X. X. 20 m. 

Do ruki Knjeza W ł a d y s ł a w a Gór skeho Knjez Maryan 
Wašutyński 20 m. 

Do ruki Knježny H a l i n y Lešč inske je Knjeni Anna 
hrabina Potocka 3 m. 40 np. 

Do ruki Knjeza F i l i p a Su l iměr skeho Knjezaj: Dr. Jan 
Jodłowski w Krakowje 1 m. 70 np., Jozef Wojćicki z Kielc 1 m. 

Do ruki Knježny Wa le r i j e Lewes t am w Waršawje 
Knjeni Emilija Jakacka 6 m. 

Do ruki Knjeza Alfonsa P a r č e w s k e h o Knježna Eleo-
nora Dobrycka w Kališu 6 m. 

Do ruki J . E. Smoler ja Knjeni Marja Danyš 6 m., 
Knjez Jozef Pokorny w Waršawje 6 m., Knjez Bolesław Mórski 
w Waršawje 2 m. 

Wredakciji K łosow 35m. 50np. — Wredakciji K u r j e r a 
W a r š a w s k e h o 105 m. 50 np. 

Na re.ce p. M. H ó r n i k a w Budyszynie przysłali Panowie resp. Panie: dr. Witold Jaroszyński w Meranje 1 m., Aurelia 
Zenonowa Rojek 1 m., Zenon Rawicz Rojek 1 m., Szczepan Wicherek 1 m., Ludwik Łukasiewicz 1 m., Władysław Gubry-
nowicz 2 m., wszyscy ze Lwowa. Takže ze Lwowa: Władysław Bełza 2 m., Włodzimierz Milowicz 1 m., dyrektor Miłaszewski 
1 m., Ochorowicz 1 m., Wilczyński 1 m., redaktor Liberat Zaja^czkowski 2 m., hrabja Michał Dzieduszycki 1 m., Bernard 
Goldman 1 m., Zamorski 1 m., Zacharjewicz, professor w Szkole politechnicznej 2 m., Ksawery Liske, professor na 
Wszechnicy 2 m., Roman Pilat, professor na Wszechnicy 1 m., Ksi^dz Siemiński 1 m., redaktor Biernacki 2 m., literat 
Kozłowski 2 m., Roszkowski, professor na Wszechnicy 1 m., Ksie.garz Herman Altenberg 1 m., S. 1 m., Sz. 1 m. Z Peters-
burga P . 2 m., Kazimierz Fudakowski w Holakacb (gubernja Kijowska) 5 m. 

Od redakcyi T y g o d n i k a I l l u s t r o w a n e g p zebrane 129 rubli. 

Wo z j e wj e n j e. 
Z tutym na přidawk wudatym 13. čisłom skónči „Łužičan" swój 19. lětnik a stanje so z nim wot noweho lěta 1882 

wjetše přeměnjenje. — 
Redakciji „Łužičana" a „Lipy Serbskeje" staj mjenujcy, spóznawši, zo sebi dwaj časopisaj samsneho abo podobneho 

wopřijeća jenož škódnu konkurrencu öinitaj, wobzanknyłoj, wobej časopisaj do jeneho jeničkeho zjenoćić a wot noweho lěta 1882 
eventuelnje pod nowym mjenom měsačnje wudawać. Redakciju noweho časopisa staj na so wzałoj k. gymn. wyšši wuč. Dr. phil. 
Ernst M u k a jako zamolwity a k. kand. theol. Jakub B a r t jako soburedaktor. Nowy časopis změje wobšěrniši program hač 
starej; wón ma dźiwać na potrěbnosće wšěch zdźöłanych Serbow, starych a młodych, a na wšěch, kiž so k nim dźerža, a 
ma być organ wšitkich serbskich towařstwow, studentskich a nicstudentskich, měšćanskich a burskich, wědomnostnych a za-
bawnych. — Casopis wukhadźa p o r j a d n j e kóždy měsac w dotalnym formaće stareju časopisow, po trěbnosći z přiłohami a 
změje nahladnych a wustojnych sobudźěłaćerjow. Wón płaći lětnje 2,50 hriwnow a je dostać na wšěch póstach abo we wuda-
wařni „Serbskich Nowin" a pola dotalnych agentow „Lipy Serbskeje". Nadróbniši program wozjewi so hišće w pružnym 
1. čisle, kiž so srjedź decembra t. 1. wuda a rozesćele. 

Duž wupraja tudy redakcija „Łužiöana" wšěm wotebjerarjam a sobudźěłaćerjam swój najwutrobniši dźak a prosy, zo 
bychu tež nowej redakciji zjenoćeneju časopisow swěrnu přikhilnosć wobkhowali a ju přez prawje bohate sobudźěłaćeřstwo a 
wotebjeranje po móžnosći podpjerali. 

Kedakcija „Łužicana". 
* Cišć Smoler jec knihićišćeřnje w maćičnym domje w Budyšinje. 
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